“த்தலக்‌ 


[ அட்களிக்கை வைய்‌ கு ன்பட்‌. வட ன்‌ உச வ ட்தை 


இடும்‌ இரக 


மயிலம்‌ மிபாம்மபுர ஆதீன குருமுதல்வர்‌ 
யர யாஸகித்தள்‌ 
மகா குருஸ்ரூசை மலர்‌ 


ஆனி - திருவாதிரை 
12-07. 1இஒஓஇ 


பப பரத இப்பப்பமத அப 
அக்காளை காரு 
031 ட ௧4 வழ 219. (5) 0146 4) 


ஐ4௯ம்‌ உய யஸ்‌, இ 14% 
எடி ட்டது 7 


மயிலம்‌ யொம்மபுர ஆதீன வெளியீடு எண்‌: 57 


தல்லாற்றாம்‌ - துஜைமங்கலம்‌ 
ஸ்ரீ சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ 
இமாற் நிமாசூணியா 


திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 
மூலமும்‌ உரையும்‌ 


இந்நூல்‌ 
திருக்கயிலாய பரம்பரை மயிலம்‌ பொம்மபுர ஆதீனம்‌ - 
்‌..... 19-ஆம்‌ பட்டம்‌ குருமகா சந்நிதானம்‌ 
ஸ்ரீலஸ்ரீ சிவஞான பாலய ௬வரமிகள்‌ அவர்களின்‌ 
அருளாணையின்‌ வண்ணம்‌ வெளிவருகிறது 


உரையாசிரியர்‌ 


பேராசிரியர்‌ ஆ. சிவலிங்களாம்‌ 
மயிலம்‌ - பொம்மபுர ஆதீனப்‌ புலவர்‌ 


க ண்ஷதம்‌ பதிப்பாசிரியா ்‌ ய பப்லு 
குமரரசிவ. இராசேந்திரன்‌, பி,காம்‌., பி.எல்‌. 
2. திருமடம்‌-- மயிலம்‌ 


நூல்‌ குறிப்பு 


தலைப்பு ு.. திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 
மூலமும்‌ உரையும்‌ 
ஆரியர்‌ நல்லாற்றூர்‌ - ல்ற்மங்கலம்‌ 
ஸ்ரீ சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ 
உரை ஆரியர்‌ : வித்துவான்‌ - ஆ, சிவலிங்களார்‌ 
பதிப்பாசிரியர்‌ ₹ குமாரசிவ. இராசேந்திரன்‌ 
பதிப்பு முதற்பதிப்பு 1999 
உரிமை மற்றும்‌ : மயிலம்‌ பொம்மபுர ஆதினம்‌ 
வெளியீடு மயிலம்‌ - 604304 
தொலைபேக எண்‌: 04147 - 37223 
பொருள்‌ ₹ இலக்கியம்‌ (புராணம்‌) 
தாள்‌ : சேஷசாயி 
அளவு : 1/8 டெம்மி 
எழுத்து 10 & 12 புள்ளி 
பக்கங்கள்‌ ்‌ 460 
விலை ்‌ சூ. 125-00௦ 
படிகள்‌ 1000 
அச்சிட்டோர்‌ ௩ சபாநாயகம்‌ பிரிண்டர்ஸ்‌ 


73-&, கழரத வீதி 
சிதம்பரம்‌ -608001 -- -. - 
தொலைபேசி எண்‌: 23040 


௨ 


ஸ்ரீ பாலசித்த குருவே போற்றி. 
ஸ்ரீமத்‌ சிவஞான பாலய சுவாமிகள்‌ திருவடி வாழ்க. 


குருமரபு வாழ்த்து 


பரசிவமார்‌ திருக்கயிலைப்‌ பரம்பரையின்‌ 
வீரசைவ பரமே காட்டப்‌ 

பரனருளால்‌ பொம்மபுரக்‌ கடலுதித்த 
சங்குகன்னப்‌ பால சித்தர்‌ 

வரமயிலார்‌ முருகனுப தேசமுடன்‌ 
வந்தகுரு வாகி யாண்ட 

திரமிகுபேர்‌ சிவஞான பாலயக௩ற்‌ 
குருமரபு சிறந்து வாழி, 


. ஆர்‌ ட்‌ 
ம எ ஈத 4 . 7 


ட ரச அளவ கங்திறுற்றி 


ம்‌ ட்‌ 
ல 78 
% 


13%. 


3 
7 


11- 


, மயிலம்‌ 


னம்‌ 


மயிலம்‌ - பொம்மபுர ஆதீ 
ஸ்ரீ வள்ளி தெய்வயானை உடனுறை 
ஸ்ரீ சுப்பிரமணிய சுவாமி 


ட 


ன்‌ 


னல ந ஸடிட்கு 
இட்ட 


% 


| பதித்‌ 


ட அமக 
டக ஆப்‌ 


% 


திருக்கயிலாய பரம்பரை 
மயிலம்‌ - பொம்மபுர ஆதீனம்‌ குருமகா சந்நிதானம்‌ 
18 ஆம்‌ பட்டம்‌ 
ஸ்ரீலஸ்ரீ சிவஞான பாலய சுவாமிகள்‌ 


திருக்கயிலாய பரம்பரை 
மயிலம்‌ - பொம்மபுர ஆதீனம்‌ குருமகா சந்நிதானம்‌ 
19 ஆம்‌ பட்டம்‌ 
ஸ்ரீலஸ்ரீ சிவஞான பாலய சுவாமிகள்‌ 


(ஆ 3] 
சவக்‌ 
மழ மந்தத்‌ 


ப 
ப 


௬ஒஆக! வடிடுக்ககுகப 
ச 1 கங்க ச ச்ஷில்டி 
௩, 
ட்‌ 


டட 


ஷூ சுகி மடல்‌ 


நல்‌ 


அகலத்தில்‌ டல வளை. வலியது, 
7 கல்‌ ்‌ ட வகு அதத்‌ 


4 ஆர ௪ இல்‌ 
தட்ட அள 


்‌ 


63711. 
ணில்‌ ம 


நல்லாற்றூர்‌ - துறைமங்கலம்‌ 
கற்பனைக்‌ களஞ்சியம்‌ 
ஸ்ரீ சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ 


2 0001 


200 55 இணுட்த்த த பதல 


பொருளடக்கம்‌ 


பதிப்புரை 
எனதுரை தனதுரை 


ஸ்ரீ சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ 
வரலாற்றுச்‌ சுருக்கம்‌ 


திருக்கூவ புராணப்‌ பொருட்சுருக்கம்‌ 
சிறப்புப்‌ பாயிரம்‌ 

பாயிரம்‌ 

நைமிசாரணியச்‌ சருக்கம்‌ 
திருத்தலச்‌ சருக்கம்‌ 

திரிபுர தகனச்‌ சருக்கம்‌ 
சந்தானகிரி சந்தானச்‌ சருக்கம்‌ 
அடிமுடி. தேடிய சருக்கம்‌ 
செந்நெல்‌ வைத்த சருக்கம்‌ 
தாருகன்‌ வதைச்‌ சருக்கம்‌ 
செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பு அகராதி 
பிற்சேர்க்கை 

ஆதீன வெளியீடுகள்‌ 


135 
218 
239 
263 
289 
445 
453 
459 


% ட கழைப்ே 1 
13 நைக்கு 1 ௫௯௫ 

1 3 ந்கபோமுகூ காகரும்ப்மள்‌ இ: 
81 ர்‌ டவ்கக்றகை ஆருமுறக 


81 ட த்து க்ந்துகுவ்றாய0. ப்ணாாழ ட சுக்றுகு 


ரு குரவப மபவ்வ 
4 வ்‌ ன்‌, வ்‌ . தஸ்‌ 
தி ப பக்கக்ருக ஆத்து ரன்பக்‌ ௫ | 


பக்கத்த கமடக்தக்‌ 
பஸ்ல தக 


டட சசககக ஆடை ஸ்கல்கட க்‌ ப்‌ 


டை 
்‌ ட்‌ ௫4 
யூக 
அஷ 
ண்‌ 
240 
௯ 
௬௯ 
்‌ ௫ 


ஸ்ரீ பாலித்த குருவே போற்றி, : 
ஸ்ரீமத்‌ சிவஞான பாலய சுவாமிகள்‌ திருவடி. வாழ்க, 


பதிப்புரை 


மயிலம்‌ பொம்மபுர ஆதீனம்‌ தமிழகத்தில்‌ உள்ள வீரசைவகத்‌ 
இருமடங்களில்‌ தொன்மையானது ஆகும்‌. இவ்வாதீனத்தின்‌ 
குருமுதல்வர்‌ ஸ்ரீ பாலித்தர்‌ ஆவார்‌. அவர்‌ வழியினராசு 
இவ்வாதீன குருமார்கள்‌ ஸ்ரீலஸ்ரீ சிவஞான பாலய சுவாமிகள்‌ 
என்னும்‌ பெயரினைத்‌ தாங்கி அருளாட்ச? செய்து வருகின்றார்கள்‌. 
இதற்கு மூன்‌ அருளாட்சி செய்த குருமகா சந்நிதானங்கள்‌' 
அவரவார்சள்‌ காலத்தில்‌ சமயத்திற்கும்‌ சமுதாயத்திற்கும்‌ 
பல்வேறு நற்பணிகளும்‌ செய்து திருமடத்தின்‌ சிறப்பை 
நிலைநாட்டியுள்ளனர்‌. 

தற்பொழுது அருளாட்சி புரிந்து வரும்‌ 19ஆம்‌ பட்டம்‌ 
குருமகா சந்நிதானம்‌ ஸ்ரீலஸ்ரீ. சிவஞான பாலய சுவாமிகள்‌ 
தமது முன்னோர்‌ செய்த சிறப்புப்பணிகளை அடியொட்டி ஆன 
திருக்கோயில்களான மயிலம்‌ தீர்த்தக்குள விநாயகர்‌ கோயில்‌, 
மயிலம்‌ ஸ்ரீ. முத்து மாரியம்மன்‌ திருக்கோயில்‌, மயிலம்‌ 
திருமடத்தில்‌ அமைந்துள்ள ஸ்ரீ: விநாயகர்‌, ஸ்ரீ பாலித்தர்‌, 
வள்ளி தெய்வயானை உடனுறை ஸ்ரீ சுப்பிரமணிய சுவாமி 
திருக்கோயில்‌, பொம்மபுரம்‌ ஸ்ரீ மாரியம்மன்‌ திருக்கோயில்‌, 
ஸ்ரீ விநாயகர்‌ திருக்கோயில்‌ ஆகியவற்றுக்குத்‌ திருப்பணிகளைச்‌ 
சிறப்புறச்‌ செய்து திருக்குடமுழுக்கு நீராட்டு விழா நடத்தி, 
ஆன்மீகப்‌ பணிகளை அளவற்றுச்‌ செய்து வருகிறார்கள்‌. மேலும்‌ 
அவர்கள்‌ திருக்கோயிலுக்கு வெள்ளி நாகவாகனம்‌, வெள்ளி 
யானை வாகனம்‌ செய்தமைத்ததோடு வெள்ளித்‌ திருத்தேர்ப்‌ 
பணியினையும்‌ செய்து வருகிறார்கள்‌. 

மேற்படி சமயப்‌ பணியுடன்‌ குருமகா சந்நிதானம்‌ அவர்கள்‌ 
செய்து வரும்‌ இலக்கியப்‌ பணிகள்‌ கற்றோர்‌ உலகம்‌ போற்றும்‌ 
வண்ணம்‌ அமைந்துள்ளமை குறிப்பிடத்‌ தக்கதாகும்‌. குருமகா 
சந்நிதானங்கள்‌ அருளாட்சி ஏற்ற ஆண்டு முதல்‌ (1965) இது 
வரை 37 நூல்களை அச்சிட்டு வெளியிட்டருளியுள்ளார்கள்‌. 
ஆதீனச்சீடர்‌ ஸ்ரீ சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ இயற்றிய நூல்‌ 
களையும்‌, வீரசைவ தத்துவக்‌ கருத்துக்களைக்‌ கொண்ட 
நூல்களையும்‌, ஆதீனப்‌ புலவார்கள்‌ தத்தம்கால குருமகா 
சந்நிதானங்களைப்‌ பற்றி இயற்றிய நூல்களையும்‌, பிறவற்றையும்‌ 


1௦ 


வெளியிடும்‌ நோக்கம்‌ கொண்டு நூல்‌ வெளியீடு செய்யும்‌ 
இலக்கியத்‌ திருப்பணியையும்‌ செய்து வருகின்றார்கள்‌. அவ்வாறு 
வெளியீடு செய்யுங்கால்‌ ஆதீனச்்‌சடர்‌ ஸ்ரீ சிவப்பிரகாச 
சுவாமிகள்‌ இயற்றியருளிய நூல்களில்‌ உரை இல்லாத 
நூல்களுக்கு அறிஞர்‌ பெருமக்களைக்‌ கொண்டு உரையெழுதச்‌ 
செய்து வெளியிட்டு வரு6றார்கள்‌. இவ்வகைப்‌ பணியில்‌ 
இிருக்கூவப்புராணம்‌ என்னும்‌ நூலுக்கு ஆதீனப்‌ புலவர்‌ 
பேராசிரியர்‌ ஆ. சவலிங்கனார்‌ அவர்களை உரை எழுதச்‌ 
செய்து அதனை ஸ்ரீ பாலித்தர்‌ குருபூசை மலராக வெளியிட்டு 
அருள்கின்றார்கள்‌. இதுவரை வந்த ஆதீன வெளியீடுகளுள்‌ ஏழு 
நூல்களுக்கு திரு, ஆ. சிவலிங்கனார்‌ அவர்கள்‌ உரை 
யெழுதியுள்ளார்கள்‌. எட்டாவது நூலாச 703 பாடல்களைக்‌ 
கொண்ட திருக்கூவப்புராணத்திற்குத்‌ தற்பொழுது உரையெழுதி 
யுள்ளார்கள்‌. அன்னாரது இலக்கியப்‌ பணி மேலும்‌ றக்க 
மயிலம்‌ பொம்மபுர ஸ்ரீ சுப்பிரமணியசுவாமி திருவருளும்‌, 
மயிலம்‌ பொம்மபுர ஆதீன முதற்குரவர்‌ ஸ்ரீ பால௫த்தர்‌, ஸ்ரிலஸ்ரீ 
சிவஞான பாலய சுவாமிகள்‌ குருவருளும்‌ நிறைக, 


இந்நூல்‌ அ௮ச்சாகுங்கால்‌ மெய்ப்புத்‌ தாள்களைத்‌ திருத்தி 
உதவிய அன்பர்கள்‌. டாக்டர்‌. மா. சற்குணம்‌, எம்‌.ஏ., பி.எச்‌.டி. 
க. சிவகுமார்‌ எம்‌. ஏ., எம்‌. எட்‌. ஆகியோருக்கும்‌ அச்சு 
செய்தல்‌ தொடர்பான பணிகளை மேற்கொண்ட அத்துணை 
அன்பு உள்ளங்களுக்கும்‌ நெஞ்சார்ந்த நன்றி. 

இந்நூலுடன்‌ சேர்த்து, பதினொரு நூல்களைக்‌ குறுகிய 
காலத்தில்‌ சிறப்புற ௮ச்சு செய்து உதவிய சிதம்பரம்‌ 
சபாநாயகம்‌ அச்சக உரிமையாளர்‌ அன்பர்‌ திரு, ௩. கெளதம 
சங்கர்‌ அவர்கட்கு நன்றி. 


ஆதீனத்தின்‌ சமய, சமுதாயப்‌ பணிகளில்‌ என்னை 
ஈடுபடுத்தி வரும்‌ குருமகா சந்நிதானம்‌ அவர்கள்‌ இந்நூலை 
வெளியிடும்‌ இலக்கியப்‌ பணியையும்‌ எனக்கு அளித்தமைக்கு 
நன்றியினை அவர்களின்‌ திருப்பாத கமலங்கட்குக்‌ காணிக்கை 
யாகுக்கிறேன்‌. 


தமிழ்‌ கூறும்‌ நல்லுலகம்‌ வழக்கம்போல்‌ இந்நூலை ஏற்றுப்‌ 
போற்றும்‌ என நம்புகிறேன்‌. 
குருமகா சந்நிதானம்‌ அவர்கள்‌ 
அருளாணையின்‌ வண்ணம்‌ 


கூமாரசிவ. இராஜேம்திரன்‌, 


_ காம்‌. பி. எல்‌., 
படம்‌ மயிலம்‌, 


மயிலம்‌, 
12-07-1999 | 


எனதூரை தனதுரை 


திருவள்ளுவர்‌ ஆண்டு 2029 ஆனித்திங்கள்‌ 10 ஆம்‌ நாள்‌ 
(24-0-98) மயிலம்‌-பொம்மபுர ஆதீனம்‌ பத்தொன்பதாம்‌ பட்டம்‌ 
குருமகா சந்நிதானம்‌, தம்‌ ஆதீனக்‌ குரு முதல்வராகிய பால$த்தரா்‌ 
திருநாளை, அவர்‌ இலிங்க ஐக்கியமாய்‌ எழுந்தருளியுள்ள மயிலம்‌ 
திருக்கோயிலில்‌ சிறப்பு வழிபாட்டுடன்‌ நடத்தினார்கள்‌. 


கற்பனைக்‌ களஞ்சியம்‌ சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ அருளிய 
இருவெங்கையுலாவிற்கு என்னை உரை எழுதுவித்து அச்சேற்றி 
அந்நாளில்‌ வெளியிட்டருளினார்கள்‌. அன்றே என்னைச்‌ 
சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ அருளிச்‌ செய்த சீகாளத்திப்‌ 
புராணத்துக்கும்‌ உரை எழுதப்‌ பணித்தார்கள்‌. பணித்த அணை 
வழி உரை எழுதினேன்‌. என்‌ உரை நூல்களுக்கு முன்னுரை 
எழுதுவதை *உரையாளன்‌ உரை” என்ற தலைப்பில்‌ எழுதுவது 
வழக்கம்‌. ஆனால்‌, இவ்வுரை நூலுக்கு *எனதுரை தன.துரை” 
என்ற தலைப்பில்‌ முன்னுரை எழுதுதல்‌ வேண்டும்‌ என 
எண்ணினேன்‌. காரணம்‌ வருமா.று:- 


சீகாளத்திப்‌ புராணச்‌ செய்யுள்களுக்கு உரை எழுதி வரும்‌ 
போது நைமிசாரணியச்‌ சருக்கத்தில்‌ உள்ள :*வந்ததே 


யூணவாரகி”? என்னும்‌ பாடலுக்கு உரை விளங்காமல்‌ 
விழிக்கலானேன்‌. அப்பாடலில்‌ நைமிசாரணியத்தில்‌ யோகிகள்‌ 
போலப்‌ போகிகளும்‌, போகிகள்‌ போல யோகிகளும்‌ 


வாழ்கிறார்கள்‌ என்ற கருத்துக்‌ காணப்படுகிறது. போகிகளும்‌ 
யோகிகளும்‌ முரண்பட்டவர்கள்‌. போகுிகள்‌ இல்லறத்தார்‌; 
யோகிகள்‌ துறவறத்தார்‌. இவர்கள்‌ எப்படி ஒருவார்போல்‌ ஒருவா்‌ 
வாழ ;இயலும்‌? பாடலில்‌ உள்ள சொற்றொடர்கள்‌ சிலேடை 
வகையில்‌ பொருள்‌ கொள்ள முடியாமல்‌ உள்ளன. நாள்‌ 
முழுமையும்‌ பொருள்‌ விளங்காமல்‌ வருந்தினேன்‌. மயிலம்‌ 
கல்லூரிப்‌ பேராசிரியார்களிடம்‌ கேட்டுத்‌ தெளிய எண்ணிக்‌ 
கல்லூரி வரையிலும்‌ சென்றேன்‌. மனம்‌ இடம்‌ தரவில்லை;. 
நாமே உரை காண வேண்டும்‌ எனக்‌ கருஇத்‌ திரும்பி விட்டேன்‌. 
இரவு படுக்கும்போதும்‌ அதே எண்ணத்துடன்‌ படுத்தேன்‌. 
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காலையில்‌ ஒரு கனவு வந்தது. சந்நிதானம்‌ தம்‌ மயிலத்‌ 
திருமடத்தில்‌ நாற்காலியில்‌ அமர்ந்திருக்க யான்‌ அருகிருந்தேன்‌. 
அவர்களோடு ஏதோ பேடிக்‌ கொண்டிருந்தவன்‌ தஇடீரெனச்‌ 


சந்நிதானத்தைப்‌ பார்த்து, “சுவாமீ! தாங்கள்‌ என்னைத்‌ 
திருக்கூவப்‌ புராணத்துக்கு உரை எழுதுமாறு பணித்துவிட்டு 
ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ இருந்தால்‌ எப்படி? **வந்ததே 


உணவாகி! என்ற பாடலுக்கு (19) உரை விளங்கவில்லையே”! 
என்று வருத்தத்தோடு கூறினேன்‌. அதற்குச்‌ சந்நிதானம்‌ ஒரு 
சிரிப்பையே பதிலாகத்‌ தந்தார்கள்‌. சந்நிதானம்‌ சரித்தவுடன்‌ 
விழித்தேன்‌. விழிக்கும்போதே *ஊர்போகி' என்ற தொடர்‌ 
நினைவுக்கு வந்தது, விழித்தது முதலிலா தொடர்‌ நினைவுக்கு 
வந்தது முதலிலா என்பது தெரியவில்லை தொழுது எழுவாள்‌” 
என்றது போன்றது இந்நிலை. “ஊர்போல? என்பது பாம்பைக்‌ 
கு.றிக்கச்‌ சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ ஆண்ட ஆட்டச்‌ சொல்‌. 
போகி என்பது பாம்புக்குரியொ சொற்களுள்‌ ஒன்று என்பது 
நினைவுக்கு வந்தது. பாம்புகள்‌ போல்‌ யோகிகளும்‌, யோகிகள்‌ 
போல்‌ பாம்புகளும்‌ நைமிசாரணியத்தில்‌ வாழ்ந்தனர்‌ என்ற 
கருத்து தெளிவாகியது. அதற்கேற்ப அப்பாடலின்‌ சொற்‌ 
தொடர்கள்‌ சிலேடையில்‌ அமைந்துள்ளன என்பதை உணர்ந்து 
உரையும்‌ எழுதினேன்‌. 

இக்கனவு நிகழ்ச்சியால்‌, யான்‌ உரை எழுதுகிறேன்‌ என்ற 
ஆணவம்‌ நீங்கிக்‌ குருவருளால்‌ உரை எழுதுகிறேன்‌ என்ற 
உணர்வுடையவனானேன்‌. எனவே யான்‌ எழுதிய இவ்வுரை 
குருவருளால்‌ வந்தது ஆதலின்‌ குருவின்‌ உரையே இவ்வுரை என 
எண்ணினேன்‌. திருஞானசம்பந்தர்‌ **எனதுரை தனதுரை"? 
என்றார்‌. *$யான்‌ சொல்வன யாவும்‌ இறைவன்‌ சொல்வனவே”? 
என்பது அதன்‌ பொருள்‌. அந்நிலையில்‌ திருக்கூவப்‌ புராண உரை 
எனது அஉரையாயினும்‌, குருவருள்‌ உரையே என்பதற்காக 
முன்னுரைத்‌ தலைப்பை *“எனதுரை தனதுரை” என அமைத்தேன்‌. 

இவ்வுரையில்‌ காணப்படும்‌ சிறப்புரைகள்‌ யாவும்‌ குருவரு 
ளால்‌ வந்தன. என்றும்‌, பிழை உரைகள்‌ காணப்படின்‌ 
அவை என்‌ ஆணவ நோயினால்‌ வந்தன என்றும்‌ அறிஞர்‌ 
கொள்வாராக. 
. சிவப்பிரகாச சுவாமிகவின்‌ கற்பனைத்திறம்‌, சொல்லாட்9த்‌ 
இறம்‌,-சொற்பொருள்‌ விளக்கும்‌ இறம்‌ ஆகியவற்றை இந்நூலில்‌ 
தன்கு-சாணலாம்‌. 
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சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ அருளிய சிவஞான பாலய 
தேசிகர்‌ நெஞ்சு விடு தூது, பெரியநாயகியம்மை கலித்துறை, 
இருவெங்கைக்‌ கலம்பகம்‌, திருவெங்கையுலா, தனிப்பாடல்கள்‌ 
ஆகியவற்றுக்கு என்னை உரை எழுதச்‌ செய்து அவற்றைத்‌ தம்‌ 
'இருமடாலய வெளியீடுகளாகக்‌ கொண்டு வந்தவாறே இவ்வுரை 
நூலையும்‌ வெளியிடும்‌ மகாசந்நிதானத்தின்‌ திருவடிகளை 
வணங்குகிறேன்‌. ்‌ 
இவ்வுரை நூலைப்‌ பதிப்பவர்‌, முன்னர்‌ யான்‌ எழுதிய 
உரை நூல்களைப்‌ பதிப்பித்த பெருந்தகையாளர்‌ வணக்கத்துக்‌ 
குரிய குமாரசிவ. இராசேந்திரன்‌, 8.00, 8.1., அவர்களாவர்‌. 
அவர்கட்கு என்‌ நன்றி என்றும்‌ உரியது. 
மெய்ப்புத்‌ திருத்தி உதவிய முனைவர்‌ மா, சற்குணம்‌, 
இ. சிவகுமார்‌, எம்‌.ஏ., எம்‌.எட்‌., ஆகியோருக்கும்‌ நூல்‌ 
அச்சாகுங்கால்‌ முழுப்பொறுப்பையும்‌ ஏற்று உதவி புரிந்த 
கல்லூரி நூலகர்‌, இரு ௬. நக்கீரன்‌, எம்‌.ஏ., பி,எல்‌.ஐ.எஸ்‌. 
அவர்கட்கு என்‌ நன்றிகள்‌ உரியன. 
இவ்வுரை எழுதிவருங்கால்‌ உடனுக்குடன்‌ படி எடுத்து 
உதவியவர்‌ என்‌ மருமகளார்‌ விசயலட்சுமிமுருகவேலன்‌ ஆவர்‌, 
அவர்க்கு என்‌ வாழ்த்துக்கள்‌. 
உரையை ஏற்கும்‌ அறிஞர்‌ உலகுக்கு நன்றி. 
யான்‌ படித்த இடம்‌ இருப்பாதிரிப்புலியூர்‌ ஞானியார்‌ 
மடாலயம்‌. படிப்பித்த இடம்‌ மயிலம்‌ - பொம்மபுர ஆன 
மடாலயம்‌. அத்திருமடத்துக்‌ குருமகா சந்நிதானங்களை 
வணங்குகிறேன்‌. 
தாய்தண்டமிழ்‌ நாட்டிற்பெருந்‌ தக்கோர்பலர்‌ முன்னே 
போய்தங்குதற்‌ கேற்றம்மிகப்‌ போ.ற்றப்பெறும்‌ கல்வி 
ஏய்தந்துநன்‌ னெறிசேர்ந்திட என்னையருள்‌ செய்த 
தாய்தந்தையர்‌ தாட்டாமரை தாழாதிறைஞ்‌ சுவனே, 


மயிலம்‌, 


12-07-1999, ஆ. சிவலிங்களாரச்‌ 


* இந்த கட்டுரையில்‌ காளத்தி புராணம்‌ என்பதை 
இருக்கூவப்புராணம்‌ என இருத்தி படிக்கவும்‌ 


நல்லாற்றார்‌ - துறைமங்கலம்‌ 
டண சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ 


வரலாற்றுச்‌ சுருக்கம்‌ 


“சான்றோர்‌ உடைத்து! எனப்‌ பாராட்டப்‌ பெற்ற 
தொண்டை நாட்டின்‌ தலைநகராகிய காஞ்சிமாநகரில்‌ சைவ 
வேளாண்‌ குலத்தினர்க்குத்‌ தீட்சா குருவாய்‌ விளங்கிய 
குமாரசாமி தேசிகர்‌ என்பார்‌, இன்றைக்கு ஏறத்தாழ 375 
ஆண்டுகளுக்கு முன்னார்‌ வாழ்ந்து வந்தார்‌. அப்போது அவா்‌ 
மகப்பேறின்றி மனம்‌ வருந்தி அண்ணாமலை அண்ணலை 
வழிபட்டு வந்தார்‌. ஒருகால்‌, இபதரிசனத்துக்காகத்‌ 
திருவண்ணாமலைக்குத்‌ தம்‌ சீடர்களுடன்‌ சென்றபோது 
இடையில்‌ ஒரு பூந்தோட்டத்தில்‌ தங்கிச்‌ சிவபூசை முடித்துத்‌ 
இருவண்ணாமலை சேர்ந்தார்‌. தமது சிவபூசைப்‌ பெட்டியைக்‌ 
காணாமல்‌ வருந்தி உணவின்றி இரவு துயின்றார்‌. இறைவன்‌ 
அவரது கனவில்‌ “சிவலிங்கத்தைப்‌ பெட்டியில்‌ வைக்காமல்‌, 
உடம்பில்‌ தரித்துக்‌ கொள்க. இத்தலத்து மலைக்‌ குகையில்‌ 
உள்ள குருநமச்சிவாயரால்‌ இட்டலிங்கம்‌ தரிப்பித்து 
வீரசைவராகுக'” என்றார்‌. அவ்வாறே மறுநாள்‌ காலை 
சிவபூசைப்‌ பெட்டியைச்‌ டர்‌ தேடி எடுத்துவர குருநமச்‌ 
சிவாயரால்‌ இட்டலிங்கம்‌ தரிப்பிக்கப்‌ பெற்று வீரசைவ 
தே௫கராக விளங்கி வந்தார்‌. இறையருளால்‌ அவருக்குச்‌ 
சிவப்பிரகாசர்‌, வேலையர்‌, கருணைப்பிரகாசார்‌ எனப்‌ பெயரிய 
புதல்வர்‌ மூவரும்‌ ஞானாம்பிகை என்னும்‌ பெண்மகவும்‌ 
வாய்த்தனர்‌. அவர்களுக்கு வீரசைவ நெறிப்படி இலிங்க 
தாரணம்‌ செய்வித்து மகழ்ந்திருந்தார்‌. தம்‌ மக்கள்‌ கற்றற்குரிய 
பருவம்‌ எய்துகையில்‌, குமாரசாமி தேசிகர்‌ இவ்வுலக வாழ்வை 
நீத்துச்‌ சிவலிங்க ஐக்கியமானார்‌. 


சிவப்பீரகாசர்‌ இயற்கையிலேயே மதி நுட்பமும்‌, 


இறையருளும்‌ உடையவராகத்‌. திகழ்ந்தார்‌. தம்‌ இளவல்‌ 
களையும்‌ தம்மையொத்த தமிழ்ப்‌ புலமை. உடையவராக்‌ 
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கினார்‌. ஒருமுறை வெப்பிரகாசர்‌ தம்‌ இளவல்களுடன்‌ 
திருவண்ணாமலை சென்று ஆலயத்திற்குத்‌ தெற்கு வீதியிலிருந்த 
தம்‌ குருதேவரைக்‌ ச௪ண்டு வணங்கி, சில காலம்‌ அங்கு 
தங்கியிருக்கையில்‌ அண்ணாமலையாரை வணங்கி மலைவலம்‌ 
வந்தார்கள்‌. அப்போது சிவப்பிரகாசர்‌ அம்மலையை 
வருணித்தும்‌, மலையாய்‌ நின்ற பெருமானைத்‌ துதித்தும்‌, 
“சோணசைலமாலை” எனும்‌ அரிய பொருள்‌ பொதிந்த நூறு 
ஆசிரிய விருத்தங்கள்‌ உள்ள நூலைப்‌ பாடினார்‌. பின்னார்‌ 
இவர்கள்‌ தென்னாடு நோக்கிச்‌ சென்றனர்‌. திருச்சி மாவட்டம்‌ 
பெரம்பலூர்‌ அருகில்‌ உள்ள துறைமங்கலம்‌ எனும்‌ ஊரை 
அடைந்தபோது அவ்வூரில்‌ சிலலிங்ககாரணமுடையவராயும்‌, 
குருலிங்க சங்கம பத்தியிற்‌ சிறந்தவராயும்‌ விளங்கிய இலிங்கா 
ரெட்டியார்‌ எனும்‌ செல்வந்தர்‌, சுவாமிகள்‌, வருகையைக்‌ 
கேள்வியுற்று, சுவாமிகளை வந்து தரிசித்து மகிழ்ந்து அவ்வூரில்‌ 
தங்கியிருக்குமாறு வேண்டி, திருமடம்‌ ஒன்றை அமைத்துக்‌ 
கொடுத்தார்‌. அங்கு சுவாமிகள்‌ சிறிது காலம்‌ தங்கியிருந்தார்கள்‌ 
பின்னர்‌, சுவாமிகள்‌ இலக்கண நூல்களில்‌ தமக்குண்டான 
ஐயங்களைத்‌ தெளிவுப்படுத்திக்‌ கொள்ளக்‌ கருதினார்கள்‌. 
அதன்‌ பொருட்டுத்‌ திருநெல்வேலிக்கு அருகில்‌ இருந்த சிந்து 
யூந்துறையிலிருந்த வெள்ளியம்பலவாணத்‌ தம்பிரான்‌ அவர்‌ 
சளைக்‌ கண்டு தம்‌ கருத்தை அறிவித்தார்கள்‌. அதற்கு அவர்‌ 
“இலக்கியப்‌ பயிற்சியை அறிந்த பின்னரன்றோ இலக்கணம்‌ 
கற்பிக்க வேண்டும்‌ எனக்‌ கூறி, “கு?” என்னும்‌ எழுத்தையே 
முதலும்‌ முடிவுமாக அமைத்து ::ஊருடையான்‌”” என்னும்‌ 
சொல்‌ இடையே வர ஒரு வெண்பாப்‌ பாடுக!” எனக்‌ கூறினார்‌. 
உடனே சுவாமிகள்‌ ஒரு பாடலைப்‌ பாட அதன்‌ யாப்பமைதி 
யையும்‌, சொல்லாட்சித்திறன்‌., அணிநலன்‌ அகியவற்றையும்‌ 
கண்டு தம்பிரான்‌ அவர்கள்‌ சுவாமிகளைப்‌ பாராட்டி, *“நுங்கட்கு 
யான்‌ பாடங்‌ கூறும்‌ ஆற்றலுடையேன்‌ அல்லேன்‌” எனக்‌ கூறி, 
“நுங்கள்‌ இளவல்களுக்குரிய ஐயங்களைத்‌ தெளிவிப்பேன்‌'” 
என்றார்‌. அதன்படி சின்னாட்களில்‌ அவர்தம்‌ ஐயங்களை 
வினவித்‌ தெளிவுபடுத்தினார்‌. 

பின்னர்‌ சுவாமிகள்‌ வெள்ளியம்பலவாணத்‌ தம்பிரானின்‌ 
விருப்பத்திற்கேற்பத்‌ திருச்செந்தூரில்‌ அவரை இகழ்ந்துரைத்து 
வந்த புலவர்‌ ஒருவரை அடக்குதற்காக அவருடன்‌ போட்டியிட்டு 
வென்றார்‌. அப்போது பாடப்‌ பெற்ற நூலே திருச்செந்தில்‌ 
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நிரோட்டக யமக அந்தாதி எனும்‌ நூல்‌. இஃது முப்பது 
கட்டளைக்‌ கலித்துழைப்‌ பாக்களால்‌ ஆனது. 


சிறிதுகாலம்‌ திருநெல்வேலியில்‌ தங்கியிருந்து பின்னா்‌ 
சிவத்தலங்கட்குச்‌ சென்று வழிபட்டு வருகையில்‌ மீண்டும்‌ 
துறைமங்கலம்‌ போந்தார்‌. அங்கு இலிங்கா ரெட்டியாரின்‌ குமாரர்‌ 
அண்ணாமலை ரெட்டியார்‌. வெங்கனூரில்‌ பழமலை நாதருக்கு 
ஆலயத்‌ திருப்பணி செய்யத்‌ தொடங்கினார்‌. சுவாமிகள்‌ 
வருகையால்‌ மகிழ்ந்த ரெட்டியார்‌ தம்மிடத்திற்கருகிலேயே 
சுவாமிகளுக்கு ஒரு திருமடம்‌ அமைத்துக்‌ கொடுத்தார்‌. அங்கு 
தங்கியிருந்த சுவாமிகள்‌ அத்தலத்திலிருந்த பழமலைநாதர்‌ மீது 
'இருவெங்கைக்‌ கோவை, திருவெங்கைக்‌ கலம்பகம்‌, தருவெங்கை 
உலா, திருவெங்கை அலங்காரம்‌. என்னும்‌ நான்கு நூல்களை 
இயற்றியருளினார்கள்‌. 


சுவாமிகளுக்கு இல்லறத்தில்‌ நாட்டமின்மையால்‌ தம்‌ 
இளவல்களின்‌ கருத்தறிந்து உரிய பருவத்தில்‌ அவர்கட்கு மணம்‌ 
செய்வித்து இல்லறம்‌ நடத்த ஆவன புரிந்தார்‌. 


பின்னர்‌ சுவாமிகள்‌ சிதம்பரத்திற்கு வந்திருந்தபோது 
சிவப்பிரகாச விகாசம்‌, தருக்கபரிபாஷை, சதமணிமாலை, 
நால்வார நான்மணிமாலை ஆகிய நூல்களைச்‌ செய்தருளினார்கள்‌. 


அங்கிருந்து சுவாமிகள்‌ காஞ்சிபுரத்திற்குப்‌ புறப்பட்டுச்‌ 
செல்கையில்‌ வழியில்‌ பேரூர்‌ சாந்தலிங்க சுவாமிகளைச்‌ சந்தித்‌ 
தார்கள்‌, அவர்‌ மூலம்‌ பொம்மபுரத்தில்‌ இருந்த சிவஞான பாலய 
தேடக்‌ குறித்து அறிந்தார்‌. “*மானுடரைப்‌ பாடேன்‌?? 
என்றிருந்த சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ முருகப்‌ பெருமானுடைய 
ஆணையின்படி அக்காலத்தில்‌ சிவாநுபூதிச்‌ செல்வராய்ப்‌ 
பொம்மபுரத்தில்‌ விளங்கிய ஸ்ரீசிவஞானபாலய தே௫ூகரைத்‌ தம்‌ 
ஞானகுருவாகக்‌ கொண்டார்‌. அவர்கள்‌ மீது நெஞ்சுவிடு தூது, 
தாலாட்டு, பிள்ளைத்தமிழ்‌, கலம்பகம்‌, திருப்பள்ளி எழுச்சி 
ஆகிய ஐந்து நூல்களை இயற்றியருளினார்கள்‌. தம்‌ தங்கை 
ஞானாம்பிகையைச்‌ சாத்தலிங்கருக்கு மணமுடித்து 
வைத்தார்கள்‌. 


காஞ்சிபுரத்தில்‌ சுவாமிகள்‌ தங்கியிருக்கையில்‌ பிற மொழி 
நூல்கள்‌ சிலவற்றைத்‌ தமிழில்‌ செய்தருளினார்கள்‌. அவற்றுள்‌ 
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வேதாந்த சூடாமணி, ித்தாந்தசிகாமணி, பிரபுலிங்கலீலை 
ஆகியன குறிப்பிடத்தக்க நூல்களாகும்‌. 


பின்னர்த்‌ தம்‌ ஞானாூரியர்‌ விழைந்த வண்ணம்‌ சுவாமிசன்‌ 
விருத்தாசலம்‌ என்னும்‌ திருத்தலமடைந்து அங்குள்ள இறைவன்‌ 
இறைவியை வணங்கிப்‌ பழமலை யந்தாதி, பிட்சாடன நவமணி 
மாலை முதலிய ஐந்து நூல்களை இயற்றியுள்ளார்கள்‌. 

இவை தவிர இட்டலிங்கப்‌ பெருமான்‌ மீது இட்டலிங்க 
அபிஷேக மாலை, கைத்தல மாலை, சிவநாமமகமை, நிரஞ்சன 
மாலை, நெடுங்கழிநெடில்‌, குறுங்கழிநெடில்‌ ஆகிய நூல்களைச்‌ 
செய்தருளினார்கள்‌. மேலும்‌ சில புராணங்களையும்‌ நன்னெறி 
முதலிய வேறு சில நூல்களையும்‌ அருளிய சுவாமிகள்‌ அவ்வப்‌ 
போது சுவை மிகுந்த தனிப்பாடல்கள்‌ பலவற்றையும்‌ இயற்றி 
யுள்ளார்கள்‌. வெவ்வேறு சூழல்களில்‌ சுவாமிகளின்‌ அருளால்‌ 
வியத்தகு அற்புதங்கள்‌ பல நிகழ்ந்துள்ளன. 

முப்பத்து நான்கு நூல்களைச்‌ செய்து தமிழுலகில்‌ 
“கற்பனைக்‌ களஞ்சியம்‌? என்னும்‌ அழியாப்‌ புகழ்‌ பெற்ற 
சுவாமிகள்‌ இறுதியில்‌ நல்லாற்றூரில்‌ தங்கியிருந்தபோது 
அங்கேயே தம்‌ பூதஉடலை நீத்து இட்டலிங்க ஐக்கியமானார்கள்‌. 


நிருக்கூளிப்‌ மராணச்‌ ரூருக்கம்‌ 


நைமிசஈரனரியச்‌ சருக்கம்‌ 


நைமிச முனிவரால்‌ பெயர்பெற்ற காடு நைமிசாரணியம்‌. 
அக்காட்டில்‌ முனிவர்‌ பலர்‌ ஒன்று கூடிப்‌ பிறவிக்‌ கடல்‌ கடந்து 
சிவப்பேறு எய்தற்குரிய செயல்யாது என ஆய்ந்து கொண்டி. 
ருந்தனார்‌. விட்ட முனிவர்‌ தவமே செயத்தக்கது என்றார்‌. 
சதாபத முனிவர்‌ தருமத்தையும்‌, கவுதமமுனிவர்‌ தானத்தையும்‌, 
காசிபர்‌ வாய்மையைக்‌ சடைப்‌ பிடித்தலையும்‌, பரத்துவாசர்‌ 
யாகத்தையும்‌, கண்ணுவர்‌ மக்கட்பேற்றையும்‌, துருவாசர்‌ 
துறவொழுக்கத்தையும்‌ மேற்கொள்ள வேண்டும்‌ என்றனர்‌. 
அவ்வேளையில்‌ அங்கு சூதமுனிவர்‌ வந்தார்‌. உடனே முனிவர்கள்‌ 
அவரை வணங்கித்‌ தம்‌ ஆராய்ச்சிபற்றிக்‌ கூறி அவரது கருத்து 
யாதென வினவினர்‌. அதற்குச்‌ சூதமுனிவர்‌, பிறவிநீங்கி முத்தி 
யடையச்‌ சிவஞானம்‌ பெறல்‌ வேண்டும்‌ என்றார்‌. சிவஞானம்‌ 
பெறுதற்குச்‌ சிறந்த தலம்‌ இருக்கூவம்‌ ஆகும்‌; ௮ங்கு சென்று 
அங்குள்ள திருவிற்கோல நாதரை வழிபட்டு வரின்‌ சிவஞானம்‌ 
கை கூடும்‌ என்று கூறி, அத்தலச்‌ சிறப்பைக்‌ கூறத்தொடங்கிளார்‌. 


ஜிருத்தலச்‌ சருக்கம்‌. 


பாலாறு பாயும்‌ பலவளமிக்க தொண்டை நாட்டில்‌ திருக்‌ 
கூவம்‌ என்னும்‌ தலம்‌ மற்றைத்‌ தலங்களைவிடச்‌ சிறப்புடையது. 
சிவபிரான்‌ முப்புரம்‌ எரிக்கச்‌ சென்றபோது, அவரது தேரின்‌ 
அச்சினை விநாயகர்‌ ஒடித்ததால்‌ கூவரக்கினர்‌ எனும்‌ பெயா்‌ 
பெற்றார்‌. இறைவன்‌ போர்க்கோலம்‌ கொண்டபோது, மேருவை 
வில்லாகக்‌ கொண்டு விளங்கியதால்‌, மேரு கோதண்டமண்டி.தர்‌ 
எனப்பட்டார்‌. ஊழிக்‌ காலத்தும்‌ அழியாத நகரம்‌ கூவம்‌. பிற 
இடங்களிற்செய்த பாவம்‌ கூவநகர்‌ வந்தால்‌ நீங்கிவிடும்‌- 
கூவநகரில்‌ இறக்கும்‌ யாவும்‌ நற்கதியடையும்‌. அந்நகரில்‌ தேவா்‌ 
களும்‌ அரம்பை முதலிய தேவமகவிர்களும்‌ தனித்தனி நிறுவி 
வழிபட்ட இலிங்கங்கள்‌ பலவுள்ளன. 
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இருவிற்கோலநாதர்‌ சந்நதி முன்னே அச்சிறுகேணி என்ற 
இர்த்தம்‌ உண்டு. விநாயகர்‌ சிவபிரானின்‌ தேர்‌ ௮ச்சினை 
இறுத்த இடத்தில்‌ தோன்றிய கேணியாதலால்‌ அப்பெயர்‌ 
பெற்றது. அதில்‌ ஒரு பறவை மூழ்கிப்‌ பின்வேறு குளத்தில்‌ 
படியுமானால்‌ அக்குளத்தில்‌ மூழ்கி நீராடுபவரும்‌ பாவம்‌ நீங்கி 
நற்கதியடைவர்‌. 


இவ்வாறு சூதமுனிவர்‌ கூறக்கேட்ட முனிவர்கள்‌, *விநாயகர்‌ 
அச்சு இறுத்த வரலாறு யாது? கூறுக” என வேண்டச்‌ சூதமுனிவர்‌ 
அவ்வரலாறு கூறுவாரானார்‌. 


ஜதிரியுரதகனச்‌ சருக்கம்‌ 


தாரகாட்சன்‌, கமலாட்சன்‌, வித்துவன்மாலி எனும்‌ மூன்று 
அசுரார்கள்‌ ஆணவம்‌ கன்மம்‌ மாயை எனும்‌ மூன்று குற்றம்‌ 
போன்றவர்கள்‌. பிரமனை நோக்கித்‌ தவம்‌ செய்து பெற்ற 
வரத்தால்‌ பொன்‌, வெள்ளி, இரும்பு எனும்‌ மூன்று கோட்டை 
களில்‌ இருந்து உலகம்‌ யாவையும்‌ அடக்கியாண்டவர்கள்‌. மயன்‌ 
என்னும்‌ தெய்வ தச்சன்‌ அம்மூன்று கோட்டைகளையும்‌ சிறப்புற 
அழகு செய்து மண்டபம்‌, சோலை, குளம்‌ முதலியவும்‌ 
அமைத்துக்‌ கொடுத்தான்‌. அத்துடன்‌ சிவலிங்க பூசையின்‌ 
பெருமையையும்‌ கூறினான்‌. அசுரர்களும்‌ இலிங்க பூசை செய்து 
பலம்‌ பெற்றனர்‌. பிரமனிடம்‌ வரம்‌ வேண்டியபோது, :யாராலும்‌ 
சாகாமை வேண்டும்‌; ஒருகால்‌ சாக்காடு உண்டு என்றால்‌ 
ஒருவன்‌ தன்‌ ஓரம்பால்‌ எம்மூவரையும்‌ எளிதாகக்‌ கொல்லல்‌ 
வேண்டும்‌” என்ற வரமும்‌ பெற்றனராதலால்‌, தருக்கினால்‌ 
தேவர்களைத்‌ துன்புறுத்தினர்‌. தேவர்கள்‌ பிரமனைத்‌ தங்கள்‌ 
துயர்‌ நீக்க வேண்டினர்‌. பிரமன்‌ திருமாலிடம்‌ சென்று வேண்டத்‌ 
திருமால்‌ உபசத்துகன்‌ எனப்படும்‌ மந்திர தெய்வங்களை 
அசுரரை அழிக்க ஏவினர்‌. அத்தெய்வங்கள்‌ அசுரரிடம்‌ தோற்றுத்‌ 
திரும்பின. தேவர்‌ திருமாலிடம்‌ முறையிட்டனர்‌, திருமால்‌, 
“அசுரார்கள்‌ சிவலிங்க பூசை செய்பவர்‌. அவர்சளை வெல்லல்‌ 
அரிது; ஆதலின்‌ ஒரு சூழ்ச்சி செய்வோம்‌' என்று சொல்லி, 
நாரதரைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌. 

“கற்புடைய மனைவியுடையவரை வெல்ல இயலாது. அசுரர்‌ 
களின்‌ மனைவியர்‌ சிறந்த கற்புடையவர்‌. அவர்களைக்‌ 
கற்பிழக்கச்‌ செய்க, யான்‌ அசுரர்களைச்‌ சிவலிங்க பூசை 
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செயாதபடி. மாற்றுகிறேன்‌” என்றார்‌. அவ்வாறே இருமால்‌ 
புத்தன்‌ வடிவில்‌ சென்று கதை கூறி அசுரர்களைச்‌ சவலிங்கபூசை 
செயாதபடி மாற்றினார்‌. நாரதரும்‌ அசுரர்‌ மனைவியரைக்‌ 
கற்பின்‌ வழுவச்‌ செய்தார்‌. 


பின்னர்‌ யாவரும்‌ கயிலை சென்று சிவபிரானிடம்‌ முறை 
யிட்டனர்‌. சிவபிரான்‌ தம்மிடம்‌ போர்க்கருவிகள்‌ இல்லை என்று 
கூற, மயனளைக்‌ கொண்டு போர்க்கருவிகள்‌ அமைத்துத்‌ தரச்‌ 
செய்தனர்‌. மயனும்‌ பூமியைத்‌ தேராக, சூரிய சந்திரர்களைத்‌ 
தேர்ச்சக்கரங்களாக, பிரமனைப்‌ பாசனாக, மேருமலையை 
வில்லாக, ஆதிசேடனை வில்நாணாக, திருமாலை அம்பாக 
அமைத்துத்‌ தந்தான்‌. இறைவன்‌ தேர்மீது போர்க்குச்‌ சென்றார்‌. 
அப்போது தேர்‌ ௮ச்சு ஒடிந்தது. விநாயகர்‌ அதை ஒடித்தார்‌. 
இறைவன்‌, *விநாயகரை வழிபடாமல்‌ ஒருகாரியம்‌ தொடங்கின்‌ 
அது நிறைவேறாது” எனத்தாம்‌ விநாயகருக்குக்‌ கொடுத்த 
வரத்தை நினைந்து, அங்கேயே விநாயக பூசை செய்து பின்னர்ப்‌ 
போர்க்குச்‌ சென்றார்‌. மூன்று கோட்டைகளையும்‌ அவுணரோடு 
தம்‌ சிரிப்பில்‌ எழும்‌ தீயினால்‌ அழித்தார்‌. பின்னர்த்‌ தேவா்‌ 
வேண்டுகோட்படி. அங்கே இலிங்க வடிவாக இருந்து அருள்புரிந்து 
வருகின்றார்‌. அந்த கூவநகர்‌ அடைந்து இலிங்க பூசை செய்து 
சிவகதியடையுங்கள்‌ என்று சூதமுனிவர்‌ கூறினார்‌. 


சந்௲ரனாகிரிச்‌ சந்தானாச்‌ சருக்கம்‌ 


ஒரு காலத்தில்‌ தேவர்கட்கு நான்முகன்‌ சிவலிங்க பூசைச்‌ 
சிறப்பைக்‌ கூறிச்‌ (சிவலிங்க பூசை புரியாமல்‌ நற்கதி செல்ல 
நினைப்பது சிறகு இல்லாமல்‌ பறவை பறக்க நினைப்பது 
போலாம்‌' என்று கூறினான்‌. தேவர்கள்‌ சிவலிங்க பூசை செய்து 
வந்தனர்‌. இறைவன்‌ யாவர்க்கும்‌ தம்‌ அருள்‌ சுரந்து காத்து 
வருகின்றார்‌. 


மூனிவார்‌ வேண்டுகோட்படிச்‌ சூதமுனிவர்‌ மேலும்‌ கூறு 
கின்றார்‌. கயிலையில்‌ இறைவனிடம்‌ திருமால்‌ பிரமன்‌ தேவா 
யாவரும்‌ தமக்குக்‌ குருவாக இருந்து முப்பொருள்‌ உண்மை 
யுணர்த்த வேண்டினர்‌. சிவபிரான்‌ கயிலையில்‌ சூழ்ந்த 
ஆமார்த்தகிரியில்‌ முதற்குரவராக இருந்து திருமாலுக்கும்‌ பிரம 
னுக்கும்‌, புட்பகிரியில்‌ இருந்து இருடிகட்கும்‌, கோளரியிலிருந்து 
வானவர்க்கும்‌, சந்தானகரியில்‌ இருந்து கூவநகரார்க்கும்‌ 
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உபதேூத்தார்‌. அவர்‌ குருமரபு சந்தானகிரிச்‌ சந்தானம்‌ எனப்‌ 
பெயர்‌ பெற்றது. 


அரிமுடு தேடியட சருக்கம்‌ 


மூன்‌ ஒரு காலத்தில்‌ பிரளயம்‌ ஏ.ற்பட்டுக்‌ கடல்‌ கொந்தளித்து 
உலகை அழிக்கத்‌ தொடங்கியது. அப்போது தேவர்கள்‌ துயில்‌ 
கொண்டுள்ள பிரமனை எழுப்பினர்‌. பிரமன்‌ சண்விழித்து 
கடலில்‌ துயில்‌ கொண்டுள்ள திருமாலைக்‌, தட்டி. எழுப்பி, “நீ 
யார்‌?” என்றான்‌. அவன்‌, *நான்‌ பரம்பொருள்‌” என்றான்‌. “நானே 
பரம்பொருள்‌' என்றான்‌ பிரமன்‌. இருவர்க்கும்‌ போர்‌ நிகழ்ந்தது. 
அப்போது சிவபிரான்‌ ஒரு சோதித்தூணாக எதிர்‌ நின்றார்‌. 
இருவரும்‌ வியந்து தூணின்‌ முடியைப்‌ பிரமன்‌ பார்ப்பது என்றும்‌, 
அடியைத்‌ திருமால்‌ பார்ப்பது என்றும்‌, யார்‌ முதலில்‌ சுண்டு 
இிரும்புகிறாரோ அவர்‌ பிரமம்‌ என்று கொள்ளலாம்‌ என்றும்‌ 
கூறி, அவ்வாறே காணப்‌ பிரமன்‌ அன்னவடிவில்‌ போய்க்‌ 
காணாது திரும்பினான்‌. மாலும்‌ பன்றியுருவில்‌ சென்று 
அடியைக்‌ காணாது திரும்பினான்‌. பின்னா்‌, (சோதித்‌ தூணாக 
நின்ற இறைவன்தான்‌ பிரமம்‌' என உணர்ந்து சிவனைத்‌ 
துதித்தனர்‌. இறைவன்‌ அவர்களைத்‌ திருக்கூவநகர்ச்‌ சென்று, 
இலிங்க பூசை புரிய ஏவினார்‌. அவ்வாறே அவர்கள்‌ திருக்கூவம்‌ 
சென்று இலிங்க பூசை புரிந்தனர்‌. கூவநகர்‌ இறைவனுக்குப்‌ 
பன்னிருபெயர்கள்‌ உண்டு என்று கூறி, அவற்றில்‌ ஒன்றைத்‌ தம்‌ 
புதல்வர்க்கு வைப்பவர்‌ பெறும்‌ பயன்களைக்‌ கூறி முடித்தார்‌ 
சூதமுனிவர்‌. 


செந்டேநல்‌ வைத்த சருக்கம்‌ 


திருக்கூவநகரில்‌ தருமசீலர்‌ என்னும்‌. அந்தணர்‌ தம்‌ மனைவி 
யாருடன்‌ இல்லறம்‌ நிகழ்த்தி வரும்‌ காலத்தில்‌ சிவனடியார்‌ 
களுக்கு அமுது படைத்து எஞ்சியதை உண்ணும்‌ வழக்கம்‌ 
உடையவராய்‌ இருந்தார்‌. சிறந்த செல்வர்‌ அவா்‌. அதனால்‌ 
அடியவர்‌ எத்தனை பேர்‌ வந்தாலும்‌ தம்‌ தொண்டில்‌ தவறா 
திருந்தார்‌. அக்காலத்தில்‌ மழையில்லாமையால்‌ எங்கும்‌ வறுமை 
நீடித்தது. ,தருமசீலர்‌ வறியவர்‌ பலர்க்கும்‌ அமுதுபடைத்துத்‌ தம்‌ 
செல்வம்‌ குறைந்தார்‌. அதனால்‌ அடியவர்க்கு அமுதுபடைக்க 
ஊரில்‌ நெல்லைப்‌ பிச்சை ஏற்றுக்‌ கொண்டு வந்து பதப்படுத்தச்‌ 
சமைத்து அமுது படைத்து வந்தார்‌. ஊரும்‌ வறுமையில்‌ 
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இருந்ததால்‌ நெல்‌ இடைப்பதும்‌ அரிதாயிற்று, எட்டு நாள்கள்‌ 
பட்டினி கிடந்தார்‌. எனினும்‌ தான்‌ திருக்குளத்தில்‌ நீராடி : 
இறைவழிபாடு செய்து வந்தார்‌. ஒன்பதாம்‌ நாள்‌ இறைவன்‌ 
அடியார்‌. ஒருவர்‌ பசியுடன்வர அவர்க்கு அ௮முதுபடைக்க 
நெல்லைப்‌ பிச்சை எடுத்து வந்து அமுதுபடைத்தார்‌. எஞ்சியதை 
உண்ணப்போம்போது இறைவன்‌ ஓரடியார்‌ வேடத்தில்‌ 
வந்தார்‌. அவர்க்கு அந்த அமுதைப்‌ படைத்து உண்ண வேண்ட, 
இறைவன்‌ மறைந்து அந்தணர்க்கு அசரீரியாகப்‌ பின்வருமாறு 
கூறினார்‌. (கோயிலில்‌ ஒரு குடத்தில்‌ தினமும்‌ செந்நெல்‌ 
வைப்போம்‌; அதைக்‌ கொண்டு நும்‌ திருத்தொண்டினைச்‌ செய்க” 
என்றார்‌. அவ்வாறே தினமும்‌ கோயிலுக்குச்‌ சென்று குடத்தில்‌ 
நெல்‌ இருக்கக்‌ கொண்டு வந்து தம்‌ தொண்டினைச்‌ செய்து 
ரிவசுதி பெற்றார்‌. அதனால்‌ இறைவனுக்குச்‌ செந்நெல்‌ 
வைத்தவர்‌ எனப்‌ பெயரும்‌ வாய்த்தது. 


இக்கதை கூறிய சூதமுனிவார்‌ ௮அமுதுபடைக்கும்‌ தொண்டின்‌ 
பெருமைகளையும்‌ கூறினார்‌. 


கருக வாகை௫ச சருக்கம்‌ 


ஒரு காலத்தில்‌ தாருகன்‌ என்றொரு அசுரன்‌ தோன்றி 
உலகுக்குக்‌ துன்பம்‌ விளைத்து வந்தான்‌. சிறப்பாகத்‌ தேவா்‌ 
பெருந்துன்பம்‌ அடைந்தனர்‌. பிரமன்‌ திருமால்‌ இந்திரன்‌ முதலிய 
தேவர்கள்‌ கயிலை சென்று சிவபிரானிடம்‌ முறையிட்டனர்‌. 
இறைவன்‌ அவர்‌ துன்பம்‌ போக்கத்‌ திருவுளம்‌ கொண்டு, 
உமையம்மையைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்‌ தன்‌ கழுத்தில்‌ உள்ள நஞ்சல்‌ 
கைவைத்தார்‌. உடனே அக்கழுத்தின்‌ நஞ்சிலிருந்து கைச்‌ 
சூலத்துடன்‌ காளி தோன்றினாள்‌. உமையம்மையும்‌ நடுங்கும்படி 
உலகை அதிர வைத்துத்‌ திரிந்தாள்‌. பின்னர்‌ இறைவனிடம்‌, 
“என்னைப்‌ படைத்‌ ததலைவனே! யான்‌ செய்ய வேண்டுவது 
யாது? ஆணையிட்டருள்க” என்று நின்றாள்‌. இிவபிரான்‌, 
“தாருகன்‌ என்றொரு அசுரன்‌ உளன்‌; அவனைப்‌ போரில்‌ 
வென்று அவன்‌ குருதியைக்‌ குடித்து அவனையும்‌ விழுங்குக” 
என்று அணையிட்டார்‌. பின்னர்‌ காளியைப்‌ போலவே தோற்றம்‌ 
உடைய யோகினிகளைத்‌ தோற்றுவித்துக்‌ காளியுடன்‌ அமர்த்‌ 
தினார்‌. தேவர்‌ ம௫கழ்ந்தனர்‌. ஒருதேர்‌ உண்டாக்கிக்‌ காளியிடம்‌ 
கொடுத்தனர்‌. கானி ஒரு யோகினியைத்‌ தேர்‌ வலவியாசு 
இருத்தித்‌ தாருகனை நோக்வப்‌ புறப்பட்டாள்‌. ்‌ 
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காளியின்‌ வரவைத்‌ தாருகனிடம்‌ ஒற்றர்‌ கூறினர்‌. தாருகன்‌ 
தன்னை ஒரு பெண்‌ போர்க்கு அழைப்பதா என வெகுண்டான்‌. 
இருவருக்கும்‌ பெரும்போர்‌ மூண்டது. இருதரப்பிலும்‌ பலா்‌ 
மடிந்தனர்‌. காளி தாருகனைச்‌ சூலத்தால்‌ தாக்கினள்‌. தாருகன்‌ 
உடலிலிருந்து ஒழுகிய குருதி தோய்ந்து மண்யாவும்‌ தாருகன்‌ 
வடிவில்‌ மீளப்‌ பல வீரர்களாகத்‌ தோன்றிப்‌ போரிட்டன. காளி 
அவன்‌ சாகாமை கண்டு, இறைவன்‌ தனக்கிட்ட ஆணையை 
நினைந்து, ,காருகனைக்‌ குத்திக்‌ குருதியைக்‌ சுபாலத்து ஏந்திக்‌ 
குடித்துத்‌ தாருகனையும்‌ கீழே விழாதபடி விழுங்கினாள்‌. போர்‌ 
முடிவுற்றது. 

போர்‌ வெற்றிக்‌ களிப்பால்‌ காளி தனக்கு நிகர்‌ இலை என்று 
குருக்கனாள்‌. அதனால்‌ தன்‌ விருப்பம்‌ போல்‌ ஆடினாள்‌. 
உடனிருந்த யோகினிகளும்‌ ஆடினர்‌. அவர்கள்‌ ஆட்டம்‌ 
தேவர்க்குத்‌ துன்பம்‌ தந்தது. உடனே தேவர்‌ இறைவனிடம்‌, 
குத்திய முள்ளை எடுத்து மீளக்‌ காலில்‌ முளையடித்தல்‌ போலத்‌ 
தாருகனால்‌ வந்தது துன்பத்தை நீக்கிக்‌ காளியால்‌ துன்பம்‌ 
அடையச்‌ செய்தது முறையோ” என வேண்டினார்‌. காளி ஆடிய 
இடம்‌ திருவாலங்காடு, அங்கே இறைவன்‌ வந்து தானும்‌ 
ஆடினார்‌. காளி சுண்டு வீணே ஏன்‌ ஆடுகிறாய்‌? என்னோடு 
வாதிட்டு ஆடுக என்றாள்‌, இறைவனும்‌ அவளுடன்‌ தருக்கம்‌ 
இட்டுத்‌ தாண்டவம்‌ ஆடினார்‌. தருக்க தாண்டவம்‌ சுண்டு 
காளியும்‌ தோல்வியுறாது ஆடினாள்‌. பின்னர்‌ இறைவன்‌ ஒருகால்‌ 
ஊன்றி ஒருகாலை மேலே தூக்கி ஊர்த்துவ தாண்டவம்‌ 
ஆடினார்‌. காளி பெண்‌ ஆனமையின்‌ அவ்வாறு ஆட இயலாமல்‌ 
தோல்வியுற்றாள்‌. இறைவனை வணங்கினாள்‌. யாம்‌ ஆடியது 
சண்ட தாண்டவம்‌ (ஊர்த்துவ தாண்டவம்‌), உனக்கு இது 
அரிது. இனி நீ இவ்லாலங்காட்டின்‌ தென்திசையில்‌ இருக்கும்‌ 
கூவநகர்‌ சென்று அங்குள்ளார்க்கு அருள்புரிந்து, உன்னை 
வணங்குவார்க்கு வரும்‌ பீடைகள்‌ எல்லாம்‌ போக்கி வீற்றிருப்‌ 
பாயாக என்றார்‌. இறைவனோடு தருக்கமாடியதால்‌ தருக்க 
மாதா எனவும்‌ பீடை போக்குவதால்‌ பீடாரி* எனவும்‌ பெயர்‌ 
விளங்கிற்று காளிதேவிக்கு. 

இவ்வாறு கூவநகர்ச்‌ சிறப்புகளும்‌ கூவநகரில்‌ வழிபடுவார்‌ 
பெறும்‌ பயன்களும்‌ சூதமுனிவர்‌ கூறினர்‌. 
* பீடைகளை அரிப்பவள்‌ (அழிப்பவள்‌) பீடாரி எனப்‌ பெயா்‌ 

பெற்றாள்‌ காளிதேவி, அப்பெயர்‌ பிடாரி என மருவியது. 


அந்தம்‌ வல்‌ ஜு ஜிரா ழந ச்ட்‌ அல்ல 


| தக்கல்‌ படலமாக, ட்‌ 


சிறப்புப்‌ பாயிரம்‌ 


(நாலாசிரியா*) 


1. பொருந்தார்‌ அரணம்‌ பொடிபடுத்த 

பொன்னம்‌ சிலையோன்‌ கூவத்தின்‌ 

இருஞ்சீர்‌ தமிழால்‌ புனைதல்செய்தான்‌ 
இதழ்கூப்‌ பாத அந்தாதி 

அருந்தா மந்தான்‌ புனைந்துசெந்தில்‌ 
அமர்ந்து சூர்மா முதல்தடிந்தோன்‌ 

பெருந்தோள்‌ மலைகட்‌ கணிந்தசிவப்‌ 
பிரகா சப்பேர்ப்‌ பெருந்தகையே. 


உரை: செந்தில்‌ அமர்ந்து - திருச்செந்தூரில்‌ அமர்ந்து, 
சூர்மா முதல்‌ தடிந்தோன்‌ - சூரபதுமனாகிய மாமரத்தின்‌ 
அடிப்பாகத்தை வெட்டியவனாகிய முருகப்‌ பெருமானது, 
பெரும்தோள்‌ மலைசுட்கு- பெரிய மலைபோலும்‌ தோள்‌ 
களுக்கு, இதழ்‌ கூப்பாத அந்தாதி - நிரோட்டக யமக அந்தாதி 
என்ற, அரும்தாமம்‌ புனைந்து - அரிய மாலையைத்‌ தொடுத்து, 
அணிந்த - அணிந்த, சிவப்பிரசாசப்‌ பெருந்தகை-சிவப்பிரகாசன்‌ 
எனும்‌ பெயருடைய பெருந்தகையானவர்‌, பொருந்தார்‌ 
அரணம்‌ - பகைவராகிய தாரகாட்சன்‌ சகமலாட்சன்‌ வித்துவன்‌ 
மாலி என்னும்‌ அசுரர்‌ மூவருடைய பொன்‌ வெள்ளி இரும்பால்‌ 
ஆகிய மூன்று கோட்டைகளையும்‌, பொடிபடுத்த - எரித்துப்‌ 
பொடியாக்கி), பொன்‌ சலையோன்‌ - பொன்‌ மேருமலையை 
வில்லாகவுடைய சிவபிரான்‌ எழுந்தருளியுள்ள, கூவத்தின்‌ 
இரும்சீர்‌ - இருக்கூவநகரின்‌ மிக்க புகழை, தமிழால்‌ - செந்தமிழி 
னால்‌, புனைதல்‌ செய்தான்‌ - அலங்காரமாகச்‌ செய்தருளினார்‌ 
என்றவாறு. 


குறிப்புரை: திருச்செந்தூர்‌ முருகனுக்குச்‌ செந்தில்‌ 
நிரோட்டகயமக அந்தாதி என்னும்‌ மாலை சூட்டிய 
சிவப்பிரகாசர்‌, தருக்கூவநகர்ப்‌ புகழைத்‌ தமிழால்‌ புனைந்தார்‌ 
என்றபடி. நிர்‌ஓஷ்டகம்‌ என்பது நிரோட்டகம்‌ என வரும்‌ உதடு 
ஒட்டாதது (குவியாதது) என்பது பொருள்‌. ௨உஊஒ ஓஓளப்ம்‌ 
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என்னும்‌ எழுத்துகள்‌ வாய்‌ உதடு குவிவதால்‌ ஒட்டுவதால்‌ 
பிறப்பன, அவை வராதபடி மற்றை எழுத்துகளைக்‌ கொண்டு 
பாடப்படுவது நிரோட்டகச்‌ செய்யுள்‌, பாடலின்‌ நாலடிகளிலும்‌ 
முதற்சீர்‌ எழுத்துகளால்‌ ஒன்றிவருவது யமகம்‌, முதல்‌ பாடலின்‌ 
இறுதிச்சீர்‌ அடுத்தபாடலின்‌ முதற்?ராக அமையப்‌ பாடுவது 
அந்தாதி, ரர்‌ அன்றி இறுதிச்‌ சீரின்‌ சில எழுத்துகளோ இறுதி 
எழுத்தோ ஒன்றிவரப்‌ பாடுவதும்‌ அதுவாம்‌. எனவே 
நிரோட்டகமாகவும்‌ யமகமாகவும்‌ அந்தாதியாகவும்‌ வரப்‌ 
பாடப்படுவது நிரோட்டக யமக அந்தாதியாம்‌. முருகன்‌ சூர்மா 
முதல்‌ தடிந்ததைக்‌ கந்தபுராணத்தாலும்‌, இறைவன்‌ 
பொருந்தார்‌ அரணம்‌ பொடிபடுத்த செய்தியை இந்நூல்‌ 
திரிபுர த௲கனச்‌ சருக்கத்தாலும்‌ ௮றிக, 

அந்தாதித்‌ தாமம்‌ புனைந்து தோள்மலைகட்கு அணிந்த 
பெருந்தகை, கூவத்தின்‌௪ர்‌ புனைதல்‌ செய்தான்‌ என இயைக்க. 
அம்‌, தான்‌, ஏ என்பன அசைகள்‌. *புனைதல்‌ செய்தான்‌” 
என்பது நாலசைச்‌£ர்‌ ஆயினும்‌ மூவசைச்சர்‌ ஓசையதாகும்‌. 


சருக்கவுகை 


2. உருக்கமிகு பாயிரம்‌,நை மிசாரணியச்‌ 

சருக்கம்‌,உ.யர்‌ தலச்ச ருக்கம்‌, 

தருக்குதிரி புரதகனச்‌ சருக்கம்‌,நல்ல 
சந்தான கிரிசந்‌ தானச்‌ 

சருக்கம்‌,அடி. முடிதேடு சருக்கம்‌,மலி 
செந்நெல்வைத்த சருக்கம்‌,பாவச்‌ 

செருக்குறுதா ர௬ுகன்வதையாம்‌ சருக்கம்‌ இவை 
கூவபுரா ணம்சேர்‌ வாமால்‌ 


உரை: பாயிரம்‌, நைமிசாரணியச்‌ சருக்கம்‌, தலச்சருக்கம்‌, 
திரிபர,தகனச்‌ சருக்கம்‌, சந்தானகரி சந்தானச்‌ சருக்கம்‌, அடிமுடி 
தேடிய சருக்கம்‌, செந்நெல்வைத்த சருக்கம்‌, தாருகன்வதைச்‌ 
சருக்கம்‌ ஆகிய இவ்வெட்டும்‌ திருக்கூவப்‌ புராணத்தில்‌ 
சேர்வனவாம்‌ என்றவாறு. 

குறிப்புரை: சருக்கப்‌ பெயர்களுக்கு மூன்‌ உள்ளன அடை 
மொழிகள்‌. ஆம்‌ ஆல்‌ அசைகள்‌. 

இவ்விரு பாடல்களையும்‌ ஆக்கியோர்‌ பெயர்‌ அறியப்பட 
வில்லை. 


டே 
வேலுமயிலுந்துணை. 
சிவஞான பாலய தேசிகன்‌ திருவடி. வாழ்க, 
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1. பாயிரம்‌ 


காப்பு 


₹1, குவளத்‌ தந்தக்‌ குளிர்விண்‌ வளத்துறக்‌ 
கவளத்‌ தந்தக்‌ கரணம்‌ இருத்திய 
பவளத்‌ தந்தப்‌ படிவம்‌ நிகர்த்தொளிர்‌ 
தவளத்‌ தந்தத்‌ தலைவனை வாழ்த்துவாம்‌ 


பதவுரை: சுவளம்‌ தந்தக்‌ கரணம்‌ - சோற்றுக்‌ கவளம்‌ 
கொள்ளும்‌ தன்‌ தந்தமாகிய கருவியை, குவளத்து- பூவுல 
கடத்தும்‌, அந்த குளிர்‌ விண்வளத்து- அந்த குளிர்ந்த 
விண்ணுலகடத்தும்‌, ௨.ற-ஒளிமிகுமாறு, இருத்திய - மேலெறிந்து 
இருக்கச்‌ செய்த, பவளத்து- பவளத்தால்‌ செய்த, அந்தம்‌ - 
அழகிய, படிவம்‌ நிகர்த்து ஒளிர்‌ - உருவத்தை ஒத்து விளங்கு 
இன்ற, தவளம்‌ தந்தம்‌ தலைவனை - வெண்மையான தந்தத்தை 
யுடைய தலைவனாகிய விநாயகப்‌ பெருமானை, வாழ்த்துவாம்‌- 
இருக்கூவப்‌ புராணம்‌ இனிது நிறைவேறும்‌ பொருட்டு வாழ்த்து 
வோமாக என்றவாறு. 


குறிப்புரை கு- பூவுலகம்‌. வளம்‌ இரண்டும்‌ இடப்‌ 
பொருள்‌ தரும்‌ வலம்‌ என்பதன்‌ திரிபு. சைவலத்துள்ளது 
கொடுக்கும்‌ என்பது போல குவளத்து, விண்வளத்து - உம்மைத்‌ 


* மயிலம்‌ - பொம்மபுர ஆதீனம்‌ பதினெட்டாம்‌ பட்டம்‌ குரு 
மகா சந்நிதானம்‌ சிவத்திரு. சிவஞான பாலய சுவாமிகள்‌, 
ததலைமையேற்றுப்‌ பேசும்‌ கூட்டங்களில்‌ முதலில்‌ வணக்கப்‌ 
பாடல்‌ பாடும்போது இப்பாட௭எலயே பாடுவார்கள்‌. 


28 திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


தொசை; சுவளம்‌ - சோற்றுருண்டை. இருத்திய தலைவன்‌, 
ஒளிர்‌ தலைவன்‌ எனத்‌ தனித்தனிக்‌ கூட்டுக. அந்தம்‌ - அழகு. 
விநாயகரது நிறம்‌ பவளநிறம்‌. தவளம்‌ - வெண்மை. 


தந்தத்தை விணணில்‌ இருத்திய வரலாறு: விநாயகர்‌, 
அன்பர்கள்‌ ஆவணி மாதச்‌ சதுர்த்தியில்‌ படைத்த 
கொழுக்கட்டைகளை நிழையவுண்டு, நடக்க முடியாமல்‌ 
நடந்தது சுண்டு சந்திரன்‌, மேலிருந்து சிரித்ததாகவும்‌, அதனால்‌ 
சினம்‌ கொண்ட விநாயகர்‌ அவனை *நின்‌ கலைகள்‌ குறைவன 
வாக! எனச்‌ சபித்ததாகவும்‌, நிலவுலகிலும்‌ விண்ணுலகலும்‌ 
ஒளியில்லாமல்‌ இருள்‌ சூழ்ந்ததாகவும்‌, தேவர்கள்‌ வேண்டத்‌ தம்‌ 
தந்தத்தை ஒடித்து விண்ணில்‌ எறிந்து ஒளிதரச்‌ செய்ததாகவும்‌ 
புராணம்‌ கூறும்‌. (1) 


2,  ௩ச்௬ுஇ றுத்த நயனக்‌ குவிமுலைப்‌ 
பொச்சி றுத்த நுசுப்பினர்ப்‌ போற்றிவாய்‌ 
மிச்சில்‌ துத்த விரகிலிக்கு ஆங்கொலோ 
௮ச்சுஇ றுத்த அடிகள்‌ அடிகளே. 
பரை: நச்சு இறுத்த நயனம்‌ - நஞ்சினைக்‌ கொண்டுள்ள 
கண்களையும்‌, குவிமுலை- குவிந்த தனங்களையும்‌, பொய்‌ 
சிறுத்த நுசுப்பினர்‌- பொய்‌ என்னும்படிச்‌ சிறுத்த இடை 
யினையும்‌ உடைய மகளிரை, போற்றி- புகழ்ந்து கூறி, வாய்‌ 
மிச்சில்‌ துத்த- அவர்கள்‌ வாயில்‌ ஊறும்‌ எச்சிலை உண்ட, 
விரகு இலிக்கும்‌ - அறிவில்லாதவனுக்கு, ௮ச்சு இறுத்த அடிகள்‌ 
அடிகள்‌ - தேரின்‌ ௮ச்சை ஒடித்த அடிகளாகிய விநாயகப்‌ 
பெருமானது திருவடிகளாற்‌ பெறும்‌ பேறு, ஆம்‌ கொலோ - 
உண்டாகுமோ? ஆகாது என்றவாறு. 


கு-ரை: நஞ்சு, நச்சு என வலித்தல்‌ விகாரம்‌. பொய்‌ 
சிறுத்த என்பது எதுகை நோக்கப்‌ பொச்சிறுத்த என்றாயது, 
பொய்‌ - இல்லை. துத்த- உண்ட. விரகு- அறிவு. விரலி 
என்றது பொதுவில்‌ நின்றது. நூலாசிரியர்க்கு ஏற்றலாகாது, 
நூலாசிரியர்‌ திருமணத்தையே வெறுத்த துறவியர்‌ ஆதலின்‌. 
அடிகள்‌ இரண்டுள்‌ முதலது சுவாமிகள்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ 
விநாயகரையும்‌, அடுத்தது அவர்‌ திருவடிகளையும்‌ உணர்த்தும்‌. 
அச்சிறுத்த வரலாறு இத்நூல்‌ திரிபுரதகனச்‌ சுருக்கத்தில்‌ 
காண்க. ஏகாரம்‌ சற்றசை. (2) 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 29 


திரியுராந்தகர்‌ 
3. நீரகொண்ட ச௪டையொடுகம்‌ பெருங்காமத்‌ 

தழலவிப்ப நிற்கின்‌ றானைக்‌ 

கூர்கொண்ட கனல்மழுமான்‌ ஆண்மையும்பெண்‌ 
மையுமாய கூற்றிற்‌ கேற்பச்‌ 

சீர்கொண்ட வலன்‌இடம்கொள்்‌ நாயகனைப்‌ 
புகலியிறைச்‌ செந்த மிழ்ப்பூந்‌ 

தார்கொண்ட திருவிற்கோ லப்ிபருமான்‌ 
தனையிதயத்‌ தவிசில்‌ வைப்பாம்‌, 


பு-ரை: நீர்‌ கொண்ட சடையொடு - கங்கையாகயய 
நீரைக்‌ கொண்ட சடையோடு, நம்‌ பெரும்‌ காமத்‌ தழல்‌ அவிப்ப 
நிற்கின்றானை - நம்மிடத்துள்ள பெரிய சாமமாகிய நெருப்பை 
அவிப்பதற்காக இருப்பவனும்‌, ஆண்மையும்‌ பெண்மையும்‌ ஆய 
கூற்றிற்கு ஏற்ப தன்‌ திருவுருவம்‌ ஆணும்‌ பெண்ணுமாய்‌ 
அமைந்த கூறுபாட்டுக்குப்‌ பொருந்தும்படி, கூர்‌ கொண்ட 
சுனல்மழு - கூர்மை கொண்ட நெருப்பாகிய மழுப்படையையும்‌, 
மான்‌ - மானையும்‌ சீர்கொண்ட வலன்‌ இடம்‌ கொள் 
நாயகனை - சிறப்புமிக்க வலக்கரத்தும்‌ இடக்கரத்தும்‌ முறையே 
கொண்ட தலைவனும்‌, புகலி இறை- சீகாழி வேந்தனாகிய 
இருஞானசம்பந்தரது, செந்தமிழ்ப்‌ பூம்தார்‌ கொண்ட - 
செந்தமிழ்த்‌ தேவாரமாகிய விளக்கமுறும்‌ மாலையைக்‌ 
கொண்ட, திருவிற்கோலப்‌ பெருமான்‌ தனை - திருவிற்கோல 
நாதர்‌ எனும்‌ பெயருடையவனும்‌ ஆகிய சிவபிரானை, இதயத்‌ 
தவிசில்‌ வைப்பாம்‌ - நம்‌ இதயமாகிய இருக்கையில்‌ வைப்போ 
மாக என்றவாறு, 


கு-ரை: நம்‌ காம நெருப்பை அவிக்கக்‌ கங்கை நீரொடு 
நின்றான்‌ என்று கங்கையைக்‌ கொண்டதற்குக்‌ காரணம்‌ 
கற்பித்தவாறு. நிற்கன்றானை நாயகனை என்பனவற்றில்‌ 
ஐகாரத்தை இறுதியில்‌ உள்ள பெருமான்‌ தனை என்பதனோடு 
சேர்த்து யாவற்றுக்கும்‌ உம்மை கொடுத்து, நிற்கின்றானும்‌ 
நாயகனும்‌ பெருமானும்‌ ஆகிய சிவபிரானை என முடிக்க. 
மழு வலக்கரத்தும்‌ மான்‌ இடக்கரத்தும்‌ கொண்டது. உமை 
யொருபாக வடிவுக்கேற்ப என்க. புகலி - சீகாழி, கூவநகர்க்குத்‌ 
திருவிற்கோலம்‌ என்றும்‌ பெயர்‌ ண்டு. திரிபுரம்‌ எரிக்கச்‌ 
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சென்றபோது, வில்‌ ஏந்திய வடிவத்தால்‌ பெற்ற பெயர்‌. 
இருஞானசம்பந்தர்‌ விற்கோலநாதர்‌ மீது பாடிய பதிகத்தில்‌ 


முதலில்‌ “உருவினார்‌ உமையொடும்‌ ஒன்றி நின்றதோர்‌ 
இருவினான்‌'' என்றதைக்‌ கொண்டு, “ஆண்மையும்‌ பெண்மையும்‌ 
ஆய கூறு” என்றும்‌; **வளர்‌ சடைத்‌ திங்கள்‌ கங்கையான்‌, 


அங்கையில்‌. உற்றதோர்‌ எரியினன்‌ என்றும்‌ கூறியவற்றைக்‌ 
கொண்டு, *கனல்மழுமான்‌ வலம்‌ இடம்‌ கொள்நாயகன்‌”" என்றும்‌ 
கூறினார்‌." ஞானசம்பந்தர்‌ தேவாரம்‌ மட்டும்‌ உள்ளமையின்‌ 
புகலியிறை செந்தமிழ்ப்‌ பூந்தார்‌ கொண்ட திருவிற்கோலப்‌ 
பெருமான்‌” என்றார்‌. திரிபுரம்‌ எரித்தலின்‌ இறைவன்‌ 
இரிபுராத்தகநாதர்‌ என்றும்‌, இறைவி திரிபுராந்தத நாயகி 
என்றும்‌ வழங்கப்‌ பெற்றனர்‌, திருவிற்‌ கோலப்‌ பெருமான்‌ 
என்பது கூவநகர்‌ இஜஹைவன்‌ பெயர்‌. (0 


ஜிரியுராாந்தக நாயாக 
4,  பைத்தசிறு மணியரவம்‌ தாழ்ந்துமதி 
கவர்கின்ற பரிசது என்ன 
மெய்த்தஇரும்‌ புகழ்த்திருவிற்‌ கோலநா 
யகன்மகிழ விற்கோ லத்தை 
ஒத்தநறு நுதலிடைப்பொற்‌ சுட்டியின்‌ கீழ்‌ 
வெண்திலகம்‌ ஒலிரத்‌ தீட்டி. 
வைத்தருளும்‌ எழிலுடைப்பை யரவல்குல்‌ 
அம்மை பதம்‌ வணக்கம்‌ செய்வாம்‌. 
ப-ரை: சிறுமணி பைத்த அரவம்‌ - சிறிய இரத்தின 
மணியுள்ள படம்‌ கொண்ட பாம்பானது, தாழ்ந்து - 
மேலிருந்து தொங்கி, மதி கவர்கின்ற பரிசு அது என்ன - 
சந்திரனைக்‌ சுவார்கன்ற தன்மைபோல, மெய்த்த இரும்‌ 
புகழ்த்‌ இருவிற்கோல நாயகன்‌ மகிழ - மெய்த்தன்மையுடைய 
பெரும்‌ புகழமைந்த திருவிற்கோல தாயகனாகிய தம்‌ கணவன்‌ 
மலழமுமாறு, விற்கோலத்தை ஒத்த தறுநுதல்‌ இடை - வளைந்த 
வில்லின்‌ அழகையொத்த நல்ல தம்‌ நெற்றி மீதுள்ள, பொன்‌ 
சுட்டியின்‌ 8ழ்‌ - பொன்னாலான சுட்டி என்னும்‌ அணியின்‌ 8ீழே, 
வெண்திலகம்‌ ஒளிரத்‌ தட்டி வைத்தருளும்‌ - வெண்மையான 
பொட்டினை அமைய வைத்திருக்கும்‌, எழில்‌ உடை - 
/எழகுடைய, பை அரவ அல்குல்‌ - படம்‌ எடுத்த பாம்பு போலும்‌ 
அல்குலுடைய; அ௮ம்மைபதம்‌ - ௮ம்மையாகிய 'திருவிற்கோல 
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நாயகியின்‌ திருவடிகளை, வணக்கம்‌ செய்வாம்‌ - வணங்குவோ 
மாக என்றவாறு. 


கு-ரை: அம்மையின்‌ நெற்றியில்‌ தலையில்‌ தொங்க 
விட்ட நெற்றிச்‌ சுட்டியின்‌ 8ழ்‌ வெண்மையான திலகம்‌ இருப்பது, 
காண்பார்க்குப்‌ பாம்பானது (இராகு) முழுமதியைக்‌ சவரத்‌ 
தாழ்ந்திருப்பது போன்ற தோற்றம்‌ அளித்தது என்பதாம்‌. பை 
என்னும்‌ உரிச்சொல்‌ பைத்த எனப்‌ பெயரெச்சமாய்த்‌ திரிந்தது. 
ஒரு பெண்‌, தன்‌ சுணவன்‌ மகிழ்ச்சிக்காகவே தன்னை அழகு 
படுத்திக்‌ கொள்வாள்‌ என்பதை விற்கோல நாயகன்‌ மகிழ 
நுதலில்‌ வெண்திலகம்‌ இட்டார்‌ உமையம்மையார்‌ என்றதால்‌ 
தெரிவித்தபடி. மகளிர்‌ சந்தனப்‌ பொட்டிடுவதும்‌ உண்டு 
ஆதலின்‌ வெண்திலகம்‌ தீட்டியதாகக்‌ கூறப்பட்டது. பையர 
வல்குல்‌ ௮ம்மை என்பது கூவநகர்‌ இறைவி பெயர்‌. (2) 
சயா௱நாதர்‌ 
5. சீர்கொண்ட மலைமாதின்‌ திருநுதல்‌ கண்டு 
அராப்பகைவெண்‌ திங்கள்‌ நீக்கி, 
ஆர்கொண்ட சடையரவம்‌ அல்குலைக்கண்டு 
அடற்கை உழைப்‌ பகைஅ யர்த்து, 
நேர்கொண்ட உழைவிழிகண்டு அருகுஉறுமெய்ப்‌ 
புலிப்பகை நீத்து இருப்ப, நின்றே 
ஏர்கொண்ட தனித்தில்லை நடம்புரிஎம்‌ 
பெருமானை இறைஞ்சல்‌ செய்வாம்‌ 
ப-ரை: வெண்திங்கள்‌ - இறைவன்‌ முடிமீதிருக்கும்‌ வெண்‌ 
பிறையானது, சீர்‌ கொண்ட- சிறப்பமைந்த, மலைமாதின்‌ 
திருநுதல்‌ கண்டு - மலையரசன்‌ மகளாகிய உமையம்மையாரின்‌ 
அழகிய நுதலைப்‌ பார்த்து அதன்‌ அழகில்‌ மயங்கி, அராப்பகை 
நீக்கி (இருப்ப) - தன்‌ அருகு இருக்கும்‌ பாம்புப்பகையைக்‌ கவனி 
யாது இருக்கவும்‌, ஆர்கொண்டசடை அரவம்‌ - ஆத்தி மலரைக்‌ 
கொண்ட சடையில்‌ உள்ள பாம்பானது, அல்குலைக்‌ கண்டு - 
உமையம்மையாரது அல்குலைக்‌ கண்டு மயங்கி, அடல்கை 
உழைப்பகை அயர்த்து (இருப்ப) - வலிய கரத்தில்‌ உள்ள 
மழுவாகிய பகையை மறந்து இருக்கவும்‌, நேர்கொண்ட உழை - 
ஒரு கரத்தில்‌ நேரே பிடித்திருந்த மானானது, விழிகண்டு - 
உமையம்மையாரது கண்ணைப்‌ பார்த்து அதில்‌ மயங்கி, அருகு 
உறும்புலிப்பகை நீத்து இருப்ப-பக்க;த்தில்‌ நடனக்காட்சி கண்டு 
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கொண்டிருக்கும்‌ வியாக்கிரபாதராடிய புலிப்பகையை விட்டு 
இருப்பவும்‌, ஏர்‌ கொண்ட தனித்தில்லை நின்று- அழகைக்‌ 
கொண்ட ஒப்பற்ற இல்லையில்‌ நின்று, நடம்புரி எம்பெருமானை- 
நடனம்‌ புரியும்‌ எம்பெருமானாகிய நடராசப்பெருமானை 
இழைஞ்சல்‌ செய்வாம்‌ - வணங்குவோமாக என்றவாறு. 


கு-ரை: உமையம்மையார்‌ காண இறைவன்‌ நடமாடுகிற 
போது, இறைவன்‌ முடியில்‌ இருக்கும்‌ திங்கள்‌, உமையம்மை 
யாரின்‌ தன்போல்‌ உள்ள நுதல்‌ ௮ழகுகண்டு அதில்‌ மயங்க, 
இறைவனிடம்‌ உள்ள பாம்புப்‌ பசையை மறந்தது; இறைவ 
னிடம்‌ உள்ள பாம்பானது, உமையம்மையாரின்‌ அல்குலைக்‌ 
சுண்டு மயங்கி, இறைவன்‌ வலக்கரத்துள்ள நெருப்பாகிய 
பகையை மறந்தது) இஹைவன்‌ இடக்கரத்துள்ள மானானது 
௨.மையம்மையாரின்‌ கண்களைக்‌ கண்டு மயங்கி அருகேயிருந்து 
நடனம்‌ காணும்‌ புலியின்‌ (வியாக்கிர பாதர்‌) பகைக்கு அஞ்சாது 
இருந்தது; உமையம்மையார்‌ இறைவன்‌ நடனம்‌ சண்டிருப்பத்‌ 
இங்கள்‌, பாம்பு, மான்‌ ஆகியவை அம்மையாரின்‌ உறுப்புகளில்‌ 
மயங்கித்‌ தம்‌ பகையை மறந்தன என்றவாறு. இருப்ப என்னும்‌ 
எச்சத்தை, நீக்கி அயார்த்து என்பனவற்றோடும்‌ கூட்டுக, 
அடற்கையுமை என்ற விடத்து உழை ஏழன்‌ உருபு. அடற்கை 
யுழைப்பகை நெருப்பு; அகாவது மழுவாயுதம்‌. புலி வியாக்கிர 
பாதர்‌. சிவபிரானை அருச்சிக்க அதிகாலையில்‌ எழுந்து மலா்‌ 
வனம்‌ சென்று மலர்‌ கொய்ய வேண்டி இறைவனிடம்‌ புலிக்‌ 
கண்ணும்‌ புலிக்காலும்‌ பெற்றவர்‌; அதனால்‌ புலிக்கால்‌ முனிவர்‌ 
எனப்பெற்றார்‌. தில்லையில்‌. . நடராசர்‌ திருநடனம்‌ சுண்டு 
கொண்டிருப்பவர்‌. தில்லை நின்று என இயைக்க. ஏகாரம்‌ 
அசை (அ 

சிவாக௱மியாம்‌ மை 


6. வன்னிகரம்‌ வளர்வுறகற்‌ பணிபயில 

வருவார்க்குச்‌ சுவர்க்கம்‌ ஈந்து 

பன்னுநுதல்‌ மதியடியார்‌ பரிபுரங்‌ கொண்டு 
எழிற்கனி மெல்‌ இதழி ஆரப்‌ 

பொன்ளணுகு மலரவைசேர்ந்து இசைகொள்‌ அரி 
மறையோதி புரிந்து தாழத்‌ 

தன்னையிடத்து இருத்துபரம்‌ பொருளைநிகர்‌ 
உமையம்மை சரணில்‌ தாழ்வாம்‌, 
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ப-ரை: சிவபெருமானுக்கும்‌ உமையம்மையார்க்கும்‌ சிலேடை: 
வன்னி கரம்‌ வளர்வுற-(சிவன்‌) மழுவாயுதம்‌ ஒரு கரத்தில்‌ 
விளங்கியிருக்க, (உமை) கிளியானது ஒரு சுரத்தில்‌ தங்கியிருக்க) 
நல்பணிபயில - (சிவன்‌) நல்ல பாம்பு பழகியிருக்க, (உமை) நல்ல 
அணிகள்‌ மிக்கிருக்க; வருவார்க்குச்‌ சுவர்க்கம்‌ ஈந்து - (சிவன்‌) 
வரும்‌ அடியவர்களுக்குச்‌ சுவர்க்கம்‌ கொடுத்து, (உமை) தன்னை 
வழிபட்டு வருபவர்க்கு நல்ல பிள்ளைப்பேறு அளித்து; 
பன்னு.நுதல்‌ மதிகொண்டு- (வன்‌) பரவிப்பேசப்படும்‌ தலையில்‌ 
பிறைமதி கொண்டு, (உமை) பேசப்படும்‌ நெற்றி பிறைமதியை 
உவமையாக கொண்டு; அடி. ஆர்‌ பரிபுரம்‌ கொண்டு - (சிவன்‌) 
திருவடியில்‌ ஆர்க்கும்‌ சதங்கையைக்‌ கொண்டு, (௨மை) 
திருவடிகளில்‌ ஒலிக்கும்‌ சிலம்புகள்‌ கொண்டு; எழில்கனிமெல்‌ 
இதழி ஆர - (சிவன்‌) அழகிய கனியுடைய மெல்லிய கொன்றை 
மாலை பொருந்த, (உமை) மெல்லிய இதழ்‌ (உதடு) அழகிய 
கொவ்வைக்‌ சனியை உவமையாகப்‌ பொருந்த; பொன்‌ அணுகும்‌ 
அவர்‌ அவை சேர்ந்து - (சிவன்‌) பொன்னால்‌ வேயப்பட்ட 
பரந்த பொன்னம்பலம்‌ சேர்ந்து, (உமை) பொன்னாகிய இலக்குமி 
யும்‌ அவளைச்‌ சாரும்‌ சலைமகளும்‌ சேர்ந்து, இசைகொள்‌ அரி - 
புகழ்‌ கொண்ட திருமாலும்‌, மஹஷஹைஓதி - மஹைஓதியாகிய 
பிரமனும்‌, புரிந்து தாழ - விரும்பி வணங்க, தன்னை - சிவகாமி 
யாகிய தன்னை, இடத்து இருத்தும்‌ - தன்‌ இடதுபக்கம்‌ 
இருத்தும்‌, பரம்பொருளை, நிகர்‌ - மேற்கூறியவாறு சொழ்‌ 
றொடர்களால்‌ சிவனை ஒத்து விளங்கும்‌, உமையம்மை சரணில்‌ 
தாழ்வாம்‌ - உமையம்மையாரின்‌ திருவடிகளில்‌ தலைவணங்கு 
வோமாக என்றவாறு, 


கு-ரை: வன்னி- நெருப்பு, கிளி. பணி -பாம்பு, அணிகலன்‌. 
சுவர்க்கம்‌ - மேலுலகம்‌ (வீடு), நல்ல பிள்ளைகள்‌. நுதல்‌ என்பது 
தலையை உணர்த்தியது, பரிபுரம்‌ - சதங்கை, சிலம்பு. இதழி - 
கொன்றை, உதடு. மலரவன்‌ என்றதன்‌ பெண்பால்‌ மலரவை 
என்பது. சிவன்‌ சிவை என்பது போல. மலரில்‌ உள்ள அவ்வை 
எனினும்‌ ஆம்‌; அவை- இடைக்குறை. மறையோதியவன்‌ 
மமையோதி. இங்கு நிகரானது சொற்றொடர்‌ அமைப்பால்‌ 
(சிலேடையால்‌) என்க. (4) 
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விநாயகக்‌ கூடஹுளா 
7. கற்றை நெடுஞ்‌ சடாமவுலிப்‌ பிறையும்‌ஒரு 
தன்கோடும்‌ கரத்திற்‌ சேர்த்தி 
மற்றைநிறை மதியாக்கி மறுஇகந்து 
வல்லபைதன்‌ வடிவு பூத்த 
நெற்றிநிகர்த்‌ தமையன்றி அழகுஒழுகு 
திருமுகத்தை மிகர்ப்ப நேயம்‌ 
பெற்றமழ களிற்றைமனச்‌ சேவகத்தில்‌ 
நிறுவியிடாப்‌ பிறவி தீர்ப்பாம்‌. 
ப-ரை: கற்றை நெடும்‌ சடா மவுலிப்‌ பிறையும்‌ - தன்‌ 
கற்லையான நீண்ட நெடிய சடை முடியில்‌ இருக்கும்‌ பிறையை 
யும்‌, தன்‌ ஒரு கோடும்‌ - தனது ஒரு கொம்பையும்‌, கரத்தில்‌ 
சேர்த்தி- தன்‌ கையினால்‌ எதிர்‌ எதிர்‌ வைத்து வட்டமாகச்‌ 
சேர்த்து, மற்றை நிறைமதி ஆக்கி - வேறான முழுமதியாக்க, 
மறு இகந்து - களங்கம்‌ இல்லையாக நீக்கி, வல்லபை தன்‌ வடிவு 
பூத்த நெற்றி நிகாத்தமை அன்றி - தன்‌ சக்தியாகிய வல்லபைத்‌ 
தேவியாரின்‌ வடிவத்தில்‌ பொலிவு பெற்ற நெற்றியைப்‌ பிறை 
யாகவும்‌ கொம்பாகவும்‌ இருந்தபோது ஒப்புமையானமை 
அல்லாமல்‌, அழகு ஒழுகு திருமுகத்தை நிகர்ப்பட இப்போது 
வட்ட வடிவமாகப்‌ பிறையும்‌ கோடும்‌ அமைந்தமையின்‌ 
முழுமதிபோலாகி வல்லபையின்‌ திருமுகத்தை ஓப்பாகுமாறு 
செய்யவே, நேயம்‌ பெற்ற - வல்லபையின்‌ அன்பைப்‌ பெற்ற, 
மழகளிற்றை - இளங்களிறாகிய விநாயகப்‌ பெருமானை, மனச்‌ 
சேவகத்தில்‌ நிறுவி-மனமாகிய பாதுகாப்பான இடத்தில்‌ நிறுத்தி, 
பிறவியிடர்‌ இர்ப்பாம்‌ - பிறவித்துன்பங்களைப்‌ போக்குவோமாக 
என்றவாறு. 
கு-ரை: சிவபிரான்‌ முடியில்‌ உள்ள பொருள்கள்‌ யாவும்‌ 
விநாயகப்‌ பெருமான்‌ இருமுடியிலும்‌ உள்ளன என்பதால்‌ தன்‌ 
சடாமவுலிப்‌ பிறை என்றார்‌. வளைந்த பிறையையும்‌ தன்‌ 
வளைத்த கொம்பு ஒன்றையும்‌ வட்ட வடிவில்‌ சேர்த்து முழுமதி 
யாக்கினார்‌ என்றபடி. பிறையும்‌ கொம்பும்‌ தனித்தனியாய்‌ 
இருந்தபோது வல்லபையின்‌ நெற்றியையும்‌ முழுவடிவாக்கிய 
போது முகத்தையும்‌ ஒத்தன என்சு. இது விதாயகர்‌ தம்‌ சத்தி 
வல்லபைக்குக்‌ காட்டிய விளையாட்டு என்க. இகந்து என்பதை 
இகத்தி எனப்‌ பிறவிளையாக்குக. நிகர்ப்ப என்பதை நிகர்க்கச்‌ 
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செய்ததால்‌ எனக்‌ காரணப்‌ பொருட்டாக்குக; நேயம்‌ பெறற்கு 
அது காரணம்‌ ஆதலின்‌. சேவகம்‌-பாதுகாப்பான இடம்‌; யானை 
கட்டும்‌ கொட்டிலும்‌ ஆம்‌. முன்னர்க்‌ கூறப்பட்ட விநாயகர்‌ 
காப்பு நூலுக்குரிய காப்பு. இங்குக்‌ கூறப்பட்டது பாயிரக்‌ 
கடவுள்‌ வணக்கம்‌. (5) 
கய்பிறாயறமணரியாக்‌ கூடஷஹனளா 
8.  நான்குமுகன்‌ தொழும்‌ஐந்து முகன்‌ஈன்ற 
ஆறுமுக நாதன்‌ தன்னை 
வான்குலவும்‌ ஒருகடவுள்‌ யானையின்பா 
கனைப்புனத்து வடிவு கூர்ந்த 
மான்குறுக வேங்கையுரு எடுத்தானை 
அசுரர்‌ குலம்‌ மாய்த்துப்‌ பேய்கட்கு 
ஊன்குருதி யொடும்‌ அளவிப்‌ புதுவிருந்திட்‌ 
டானைசஈம துளத்துள்‌ வைப்பாம்‌, 


ப-ரை: நான்குமுகன்‌ தொழும்‌ ஐந்துமுகன்‌ ஈன்ற-நான்முகன்‌ 
தொழுகின்ற ஐம்முகச்‌ சிவன்‌ பெற்ற, ஆறுமுகநாதன்‌ தன்னை - 
ஆறுமுகப்‌ பெருமானும்‌, வான்குலவும்‌ - தேவலோசுத்து 
விளங்கும்‌, ஒரு கடவுள்‌ யானையின்‌ பாகனை - ஒப்பற்ற 
கடவுளாகிய தேவயானையம்மைக்குப்‌ பாசனும்‌, புனத்து - 
இனைப்புனத்திலே, வடிவுகூர்ந்த - அழகுமிக்க, மான்குறுக - 
மான்போலும்‌ வள்ளி தங்குமாறு, வேங்கைஉரு எடுத்தானை - 
வேங்கை மரவடிவு எடுத்தவனும்‌, அசுரார்‌ குலம்‌ மாய்த்து - 
அசுரார்‌ குலத்தை அழித்து, பேய்கட்கு - போர்க்களத்திலிருந்த 
பேய்களுக்கு, ஊன்‌ குருதியொடும்‌ அளவி - அவர்கள்‌ தசைகளை 
அவர்கள்‌ இரத்தமொடு சுலந்து, புதுவிருந்து இட்டானை - 
புதமையான விருந்து படைத்தவனும்‌ ஆகிய முருகப்‌ 
பெருமானை, நமது உள்ளத்துள்‌ வைப்பாம்‌ - நம்‌ உள்ளத்தில்‌ 
வைப்போமாக என்றவாறு. 

கு-ரை: நாதன்‌ தன்னை மூதலியவாக வந்த ஐகாரங்களை 
மூதற்பாடலில்‌ நிற்கின்றான்‌ முதலியவற்றின்‌ ஐகாரங்களை 
முடித்தவாறு முடிக்க. இப்படியே பிறவிடங்களிலும்‌ கொள்க. 
கடவுள்‌ யானை - தெய்வயானையம்மையார்‌. இப்பாடலின்‌ வந்்‌.த 
முருகப்பெருமான்‌ செயல்களைக்‌ கந்தபுராணத்தால்‌ அறிக. 
பேய்கட்கு விருந்திட்டது போர்க்கள வேள்வி எனப்படும்‌. (6) 
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(வேறு) 
திருநந்தி தவர 
9. பாக்கு லங்கள்‌ பழிச்சு௨மை கெஞ்சமும்‌ 
வாக்கு மங்கை வடிவு நிகர்த்துஒளி 
தேக்கும்‌ வெள்ளிச்‌ சிலம்புடன்‌ எம்மையும்‌ 
காக்கும்‌ நந்தி கழல்தொழுது ஏத்துவாம்‌ 
ப-ரை: பா குலங்கள்‌ பழிச்சு உமை நெஞ்சமும்‌ - பாடல்‌ 
தொகைகள்‌ போற்றுகின்ற உமையம்மையின்‌ நெஞ்சத்தின்‌ 
குண்மையும்‌, வாக்கு மங்கை வடிவும்‌ நிகர்த்து - வாக்கின்‌ 
மங்கையாகிய சுலைமகளின்‌ வடிவ வெண்ணிறமும்‌ ஒத்து, ஒளி 
தேக்கும்‌ வெள்ளிச்‌ சிலம்புடன்‌ - ஒளியை அடக்கி வைத்துள்ள 
வெள்ளிமலையைக்‌ காப்பதோடு, எம்மையும்‌ காக்கும்‌ - 
எம்மையும்‌ காக்கின்ற, நந்திகழல்‌ - திருநந்தி தேவர்‌ திருவடி 
களை, தொழுது ஏத்துவாம்‌ - வணங்கித்‌ துதிப்பாம்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: பழிச்சுதல்‌ - புகழ்ந்து போற்றுதல்‌. உமை 
நெஞ்சத்தின்‌ தண்மையும்‌, கலைமகளின்‌ வெண்ணிறமும்‌ ஒத்துக்‌ 
கயிலாயம்‌ தண்ணியதாயும்‌ வெண்மையாயும்‌ உள்ளது என்றபடி. 
கயிலாயக்‌ காவலர்‌ நந்திதேவர்‌. (7) 
குரைக்க வம்மையா௱ர்‌ 
10. கிடந்து கண்களிற்‌ கேட்கும்‌ அவன்புகல்‌ 
அடைந்த கைகொடு உயிர்ப்பவ னத்தன்வாழ்‌ 
வடம்த யங்கு வனத்தில்‌ தலையினால்‌ 
நடந்த அம்மை பதமலர்‌ ௩ண்ணுவாம்‌. 
ப-ரை: இடந்து கண்களில்‌ கேட்கும்‌ ௮வன்‌-பூமியில்‌ படிந்து 
கடந்து ஒலிகளைக்‌ கண்களையே காதுகளாகக்‌ கொண்டு 
கேட்கும்‌ பாம்பாகிய அவ்வாதிசேடன்‌, புகல்‌ அடைந்தகை 
கொடு - பதஞ்சலி முனிவராக உடம்பெடுத்ததற்கு ஏற்ற 
இமை வழிபாட்டு ஒழுக்கத்தைக்‌ கொண்டு, உயிர்ப்பவன்‌ - 
வாழ்பவனுக்கு, அத்தன்‌ - தலைவனாகிய சிவபிரான்‌, . வாழ்‌ - 
வாழ்கின்ற, வடம்‌ தயங்கு வனத்தில்‌ - ஆலமரம்‌ விளங்கும்‌ 
காட்டில்‌ (திருவாலங்காட்டில்‌) தலையினால்‌ நடந்த அம்மை - 
தம்‌ தலையால்‌ நடத்து கயிலை சென்ற காரைக்காலம்மையாரின்‌, 
பதமலர்‌ -நண்ணுவாம்‌ - திருவடி மலர்களை மனதில்‌ பொருந்த 
தினைப்போமாக என்றவாறு. 
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குரை: கண்ணே செவியாகக்‌ கொண்டு சுண்டும்‌ கேட்டும்‌ 
வாழும்‌ காரணமாகப்‌ பாம்பு கட்செவி எனப்படும்‌. இங்கு 
ஆதிசேடன்‌ கண்ணால்‌ கேட்பவன்‌ எனப்பட்டான்‌. புகல்‌ - 
உடம்பு. ஆதிகேடன்‌ இறைவனை வழிபட வேண்டி வரம்‌ 
பெற்றுப்‌ பதஞ்சலி முனிவர்‌ என மானிட உடம்பெடுத்துத்‌ 
தில்லையில்‌ நடனம்‌ சுண்டு கொண்டிருப்பதாகப்‌ புராணம்‌ 
கூறும்‌, கை- வழிபாட்டு ஒழுக்கம்‌. உயிர்த்தல்‌ - வாழ்தல்‌? 
ஆதிசேடன்‌ பாம்பு என்பதற்கேற்ப வாழ்தல்‌ உயிர்த்தல்‌ 
எனப்பட்டது. வடம்‌ - ஆலமரம்‌. தலையால்‌ நடத்தலுக்கேற்பக்‌ 
கண்களால்‌. கேட்டலும்‌ கைகொடு உ£யிர்த்தலும்‌ கூறப்பட்ட 
நயம்‌ காண்க, 


காரைக்காலம்மையார்‌ தம்‌ கணவனுக்குத்‌ தொண்டு செய்ய 
இயலாத உடம்பின்‌ தசைகளை உதறித்‌ திருவாலங்காட்டிலிருந்து 
தலையினால்‌ நடந்து சுயிலாயம்‌ சென்றார்‌ என்பது புராணம்‌. 
திருவாலங்காட்டில்‌ காளி இறைவனுடன்‌ நடனம்‌ ஆடிய சுதை 
வருதலின்‌ காரைக்கால்‌ அம்மையார்‌ வணக்கம்‌ கூறினார்‌. (8) 


திருளஞுன சம்யாந்தமுரிகத்தி நாயானாஈர்‌ 
11. அங்க மானது அணங்கினும்‌ மேம்படும்‌ 
மங்கை யாகப்‌ படைத்து மகள்‌எனப்‌ 
பங்க யாதனன்‌ வெள்குறப்‌ பார்த்து அருள்‌ 
பொங்கு ஞானசம்‌ பந்தனைப்‌ போற்றுவாம்‌ 


ப-ரை: அங்கமானது- பூம்பாவை என்பவரின்‌ எலும்பானது, 
அணங்கினும்‌ மேம்படும்‌ மங்கை ஆக - தெய்வப்‌ பெண்ணினும்‌- 
அழகில்‌ மேம்படும்‌ பெண்ணாக, படைத்து தோற்றுவித்து 
பங்கயாதனன்‌ வெள்குற - பிரமன்‌ வெட்கப்படும்படி, மகள்‌ என 
பார்த்து - மகளாகப்‌ பார்த்து, அருள்‌ பொங்கும்‌ - திருவருள்‌ 
மிகும்‌, ஞானசம்பந்தனைப்‌ போற்றுவாம்‌-திருஞானசம்பதந்தரைப்‌ 
போற்றுவோமாக என்றவாறு. 


கு-ரை: அங்கம்‌ - எலும்பு. அணங்கு - பெண்‌ தெய்வம்‌. 
மயிலாப்பூர்ச்‌ சிவநேசச்‌ செட்டியார்‌, விடம்‌ தீண்டியிறந்த தம்‌ 
மகளை எரித்து, எலும்புகளைக்‌ காத்து வைத்து, 
இருஞானசம்பந்தர்‌ அவ்வூர்‌ வந்தபோது காட்ட, எலும்பைப்‌ 
"பெண்ணாக்கனார்‌ ஞானசம்பந்தர்‌ என்பது புராணம்‌. தன்னால்‌ 


38 திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


இப்படி. ஒரு அழகிய உடம்பைப்‌ படைக்க முடியவில்லையே 
எனப்‌ பிரமன்‌ வெட்கினான்‌ என்க, தான்படைத்த திலோத்தமை 
என்னும்‌ அழகுப்‌ பெண்ணைத்‌ தானே விரும்ப, ஞானசம்பந்தர்‌ 
தாம்‌ படைத்த பெண்ணை மகளாக எண்ணினார்‌ என்பதனால்‌ 
வெட்‌கனான்‌ என்பதும்‌ ஆம்‌. பங்கய ஆதனன்‌ - தாமரை 
இருக்கையுடை.யவன்‌; பிரமன்‌. (9) 


ஜிருநாவுக்கசு நாமானாறர்‌ 


12 மருக்கு லாவு மறைவனத்து ஒன்றிய 
திருக்க பாடம்‌ திறந்த சல்‌ வேந்தனை 
அருட்கு லாவும்‌ அறிவினை மூடிய 
இருட்க பாடம்‌ திறக்கவும்‌ ஏத்துவாம்‌ 


ப-ரை: மருகுலாவும்‌ - நறுமணம்‌ வீசும்‌ மறைவனத்து 
ஒன்றிய - திருமறைக்காட்டில்‌ திருக்கோயிலில்‌ சார்த்தப்பட்டுக்‌ 
கடந்த, திருக்கபாடம்‌ - திருக்கதவினை, இறந்த சொல்‌ 
வேந்தனை - திறக்கப்பாடிய சொற்கு அரசராகிய திரு 
நாவுக்கரசரை, அருள்குலாவும்‌ அறிவினை மூடிய- நமது சிவன்‌ 
அருள்‌ விளங்கும்‌ அறிவை மழைத்த, இருள்கபாடம்‌ - ஆணவ 
மாகிய இருள்‌ மயமான கதவினை, திறக்கவும்‌ - திறந்து அறிவைக்‌ 
காட்டவும்‌, ஏத்துவாம்‌ - போற்றுவோமாக என்றவாறு. 


கு-ரை: தஇிருமறைக்காட்டில்‌ (வேதாரண்யம்‌) சமணர்க்கு 
அஞ்சி மூடப்பட்டுக்‌ கடந்த திருக்கோயில்‌ கதவினை த்‌ 
திருநாவுக்கரசர்‌ பதிகம்‌ பாடித்‌ திறந்தார்‌ என்பது புராணம்‌, 
ஒன்றுதல்‌ - நன்றாகப்‌ பொருந்தியிருத்தல்‌; அதாவது மூடிக்‌ 
கடத்தல்‌. திறந்த - திறக்கப்‌ பாடிய. சொல்வேந்தன்‌ - 
நாவுக்கரசர்‌. சொல்லுதற்குக்‌ கருவி நா ஆதலின்‌ சொல்வேந்தார்‌ 
என்பது நாவுக்கரசரையுணர்த்தியது. இருள்‌ - ஆணவமலம்‌. 
தாயிலி யாகும்‌ சவபெருமான்‌ தனைத்‌ தான்‌எனும்‌ ஓர்‌ 
கோயிலின்‌ ஆரறி வாகிய நாமழமுன்‌ கொண்டிருந்த - 
வாயிலின்‌ ஆணவ மாகும்‌ கபாடமும்‌ மன்திறந்து 
நோயிலி யாகிய சொல்லிறை காட்டுவன்‌ தோக்குத.ற்சே 


என்ற ஆசிரியரின்‌ நால்வர்‌ நான்மணிமாலைப்‌ பாடலையும்‌ 
காண்க. (10) 
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௭ந்தரமுரிகத்தி ந௱யானாஈர்‌ 
13. கன்று காமம்‌ கழன்றிலர்‌ தம்முரு 
என்றும்‌ ஒர்வரிது என்றிருப்‌ போன்தனை 
அன்று தூதுவ னாக அரிவைபால்‌ 
சென்று வாவென்ற தீரனை வாழ்த்துவாம்‌. 


ப-ரை: கன்று காமம்‌ கழன்றிலார்‌ -சினத்தையும்‌ காமத்தை 
யும்‌ விடாதவர்களுக்கு, தம்‌ உரு என்றும்‌ ஓர்வுஅரிது என்று இருப்‌ 
போன்தனை-தம்‌ வடி.வம்‌ எப்போதும்‌ அறிதற்கு அரிதாகும்‌ 
என்று இருக்கும்‌ சிவபிரானை, அன்று - பரவையார்‌ ஊடல்‌ 
கொண்ட அக்காலத்து, அரிவைபால்‌ - ஊடல்‌ கொண்ட பரவை 
யாரிடம்‌, தூதுவனாக சென்றுவா என்ற - தூதுவனாகச்‌ சென்று 
வருக என்று ஏவிய, தீரனை வாழ்த்துவோம்‌ - இரனாகிய 
சுந்தரமூர்த்தி சுவாமிகளை வாழ்த்துவோமாக என்றவாறு. 


கு-ரை: “சங்கிலியாரை இரண்டந்தாரமாக மணந்தார்‌ 
சுந்தரர்‌” என்பது கேட்ட முதல்தாரமாகிய பரவையார்‌ ஊடல்‌ 
கொள்ள, அதுதீர்க்கப்‌ பரமனைத்‌. தூதனுப்பினார்‌ சுந்தரர்‌ 
என்பது புராணம்‌, 


கன்று - கோபம்‌. சுன்றுகாமம்‌ மிக்க காமம்‌ எனினும்‌ ஆம்‌. 
வடிவம்‌ அறியப்‌ படாதவனை வடிவம்‌ கண்டு தூது சென்று 
-வா என்றார்‌. சுந்தரர்‌ என்பதால்‌ சுந்தரர்‌ தோழர்‌ என்று 
கூறியவாறு. தரன்‌ - மனத்தைரியன்‌, தூது சென்றுவா என்றது 
இரத்தால்‌ என்க. (11) 


றமானரிக்கவாசச ௭வ௱மிகள்‌ 


14. இன்ப மாணிக்க வாசகன்‌ என்னும்‌ ஓர்‌ 
மன்பெ ரும்‌ பெயர்‌ யாரும்‌ வழங்குறத்‌ 
தன்பெ யர்க்‌ கொடை யோடு தரித்தபேர்‌ 
அன்பன்‌ தன்னை அகத்துள்‌ இருத்துவாம்‌ 
ப-ரை: தன்‌ பெயர்‌ -தம்‌ பெயராகிய, இன்ப- இன்ப 
மயமான, மாணிக்கவாசகன்‌ என்னும்‌ ஓர்‌ மன்பெரும்‌ பெயர்‌ - 
மாணிக்கவாசகன்‌ என்னும்‌ ஒப்பற்ற நிலைத்த புகழமைந்த 
பெயரை, யாரும்‌ வழங்குற- யாவரும்‌ தமக்குப்‌ பெயராகக்‌ 
கொண்டு வழங்கி வருமாறு, கொடையோடு - தாம்‌ கொடுத்த 
லோடு, தரித்த - மாணிக்கவாசகன்‌ என்னும்‌ அப்பெயரைஐ 
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தானும்‌ கொண்ட, அன்பன்‌ தன்னை - அன்பரை, அகத்துள்‌ 
இருத்துவாம்‌ - மனதில்‌ வைத்துப்‌ போற்றுவோமாக என்றவாறு. 


கு-ரை: தம்‌ பெயராகிய மாணிக்கவாசகன்‌ என்ற பெயரை, 
உலகல்‌ மக்களுக்கு அவர்கள்‌ கொண்டு வழங்குமாறு செய்த 
தோடு, அவர்களால்‌ தாமும்‌ அப்பெயரால்‌ அழைக்கப்படுமாறு 
அப்பெயரைக்‌ கொண்டார்‌ என்றபடி. இவ்வாறு திருஞான 
சம்பந்தர்‌ திருநாவுக்கரசர்‌ சுந்தரர்‌ ஆகியோரும்‌ செய்தனர்‌ 
என்னாமல்‌, மாணிக்கவாசகரை மட்டும்‌ கூறுவானேன்‌? குரு 
வானவர்‌ அளிக்கும்‌ பிரசாதத்தை மாணவன்‌ மீளவும்‌ அதனைக்‌ 
குருவுக்ேகே படைப்பான்‌ என்பது வீரசைவக்‌ கோட்பாடு. அதற்‌ 
கேற்ப மாணிக்கவாசகர்‌ மக்களுக்குத்‌ தம்‌ பெயரை வழங்கிக்‌ 
கொள்ளுமாறு கொடுப்ப, மக்களும்‌ அப்பெயரையே அவர்க்குக்‌ 
கூறினார்‌ என்னுமுகத்தால்‌ மாணிக்கவாசகரை வீர சைவா்‌ 
என்று குறித்தபடியாம்‌. 


இதுவரையும்‌ பாயிரக்கடவுள்‌ வாழ்த்துக்‌ கூறப்பட்டன. 
இனி அவையடக்சமும்‌ நூல்‌ வழியும்‌ கூறப்படும்‌. (892) 


(வேறு) 
அவையடக்கம்‌ 
15. மூதறி வாளரும்‌ அறிவின்‌ மூகரும்‌ 
ஒதுறு நடுநிலை யோரும்‌ சொற்பொருள்‌ 
தீதுரைப்‌ பதற்கொரு செயலும்‌ கண்டிலேன்‌ 
ஆதலின்‌ என்கவிக்கு அழிவின்‌ றாகுமால்‌ 
பரை: மூதறிவாளரும்‌ - பேரறிவாளரும்‌, அறிவு இல்‌ 
மூகரும்‌ - அறிவற்ற ஊமையரும்‌, ஓதுறுநடு நிலையோரும்‌ - 
புகழப்படும்‌ நடுநிலையாரும்‌, சொற்பொருள்‌ - எனது இந்நூலில்‌, 
தீது அரைப்பதற்கு - குற்றம்‌ கூறுவதற்கு, ஒரு செயலும்‌ 
கண்டிலேன்‌ - ஒரு காரணமும்‌ காணவில்லை ஆதலின்‌ - 
ஆதலினால்‌, என்‌ கவிக்கு - என்‌ இந்நூலுக்கு, அழிவு இன்றாகும்‌ 
அழிவில்லையாம்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: மூகர்‌- ஊமையர்‌. சொற்பொருள்‌ - சொல்லும்‌ 
பொருளும்‌ உடைய நூல்‌. அன்மொழித்‌ தொகை. செயல்‌ - 
காரணம்‌. இதுரைக்கச்‌ செயல்‌ காரணம்‌ ஆதலின்‌ காரணம்‌ 
செயல்‌ எனப்பட்டது உபசாரம்‌. கவி என்றதும்‌ நூலை. (13) 
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நூல்‌ வாந்த வயம்‌ (வேறு) 
16. காவி நேர்விழி மங்கைபங்‌ கினன்‌ இசைக்‌ காந்த 
மேவு மாசனற்‌ குமாரசங்‌ கீதையில்‌ விரித்த 
தாவில்‌ காளிகா காண்டம்‌ என்‌ கடற்புகழ்‌ தன்னில்‌ 
கூவ நீர்மையுட்‌ கொண்டியான்‌ கூறுவன்‌ தமிழால்‌ 


ப-ரை: காவி நேர்‌ விழி மங்கை பங்கினன்‌ - நீலோற்பலம்‌, 
போலும்‌ கண்களுடைய உமையின்‌ பாசுனாகிய சிவபெருமானின்‌, 
இசை காந்தம்‌ மேவு - புகழமைந்த காந்த புராணத்துள்ள, 
மாசனற்குமார சங்கீகையில்‌ - பெரிய சனற்குமார சங்கிதையில்‌, 
விரித்த - விரிவாசச்‌ சொல்லப்பட்ட, தாஇல்‌ காளிகா காண்டம்‌ 
என்‌ - குற்றமில்லாத .காளிகா காண்டம்‌ என்ற, புகழ்‌ கடல்‌ 
தன்னில்‌ - புகழமைந்த கடலில்‌, யான்‌ - நான்‌, கூவ நீர்மை 
உட்கொண்டு - கூவ நகர்ப்‌ புராணத்தை உட்கொண்டு, 
தமிழால்‌ கூறுவன்‌ - தமிழால்‌ திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ கூறுவேன்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: இக்கூவ புராணத்துக்கு வடமொழியில்‌ உள்ள 
கந்தபுராணத்தின்‌ குமார சங்கிதகையில்‌ உள்ள காளிகா 
காண்டம்‌ என்னும்‌ பிரிவில்‌ கூறப்பட்ட கூவ நகர்ப்‌ புராணமே 
முதல்‌ நூல்‌ என்பதும்‌ அதன்‌ வழிநூல்‌ திருக்கூவப்புராணம்‌ 
என்பதும்‌ ஆம்‌. தமிழால்‌ கூறுவன்‌ என்றதால்‌ இதன்‌ முதல்‌ 
நூல்‌ வடமொழியது என்பதாம்‌. (14) 


பாயிரம்‌ முற்றிற்று 
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2. நைமிசாரணியச்‌ சருக்கம்‌ 
(நைமிசவனத்தில்‌ நிகழ்ந்த நிகழ்ச்சி கூறும்‌ பகுதி) 


வனச்சிறுய்யு 


17. சீத வம்புலா மலர்க்கொடி. நானிலக்‌ திகழும்‌ 
பாத வம்புலா ஆதிய வளம்‌ எலாம்‌ பயின்றது 
ஆத வம்பனி மழைஒலிக்கு உடைந்திடாது அமர்ந்து 
மாத வம்புரி வோர்க்கு இடம்‌ நைமிச வனமே 


ப-ரை: சத வம்பு உலாம்‌ மலர்க்கொடி. - குளிர்ந்த மணம்‌ 
வீசும்‌ மலர்களுள்ள கொடிகளும்‌, நால்நிலம்‌ திகழும்‌ பாதவம்‌ - 
நான்கு நிலங்களிலும்‌ விளங்கும்‌ மரங்களும்‌, புதல்‌ - புதர்களும்‌, 
ஆதிய வளம்‌ எலாம்‌ பயின்றது- முதலான வளம்‌ யாவும்‌ 
பொருந்தியதும்‌, ஆதவம்‌ பனி மழை ஒலிக்கு உடைந்திடாது - 
வெயில்‌ பனி மழை காற்று முதலியவற்றுக்குச்‌ சளைத்திடாமல்‌, 
அமர்ந்து - தங்கி, மாதவம்‌ புரிவோர்க்கு இடம்‌ - மாதவம்‌ 
செய்வோர்க்கு உரிய இடமாவதும்‌, நைமிசவனமே - நைமி 
சாரணியமேயாகும்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: வம்பு - வாசனை. ஒலி- ஒலி வடிவான காற்று. 
உடைந்திடாது-தளராது, சளைக்காது. நைமிச முனிவர்‌ தங்கிய 
வனம்‌ நைமிசாரணியம்‌ எனப்படும்‌. 


18. பொன்னு லாமலர்க்‌ கற்பகா டவிநிழற்‌ போகம்‌ 

இன்ன லாமென வெறுத்‌ திந்த வனத்திடை யின்பம்‌ 

மன்ன யான்புக அருள்‌ என ஈசனை மகவான்‌ 

உன்னி வேண்டுவன்‌ எனில்‌ அதன்‌ சிறப்புஎவர்‌ உரைப்பார்‌ 

ப-ரை: மகவான்‌-இந்திரன்‌, பொன்‌ உலாம்‌ - அழகு உலவு 
கின்ற, மலர்க்‌ கற்பக அடவி நிழல்‌ போகம்‌ - மலர்கள்‌ உள்ள 
கற்பகக்‌ காட்டின்‌ நிழலில்‌ தங்கப்‌ பெறும்‌ இன்பம்‌, இன்னல்‌ 
ஆம்‌ என-துன்பமாம்‌ என்று எண்ணி, வெறுத்து-அதை வெறுத்து, 
இந்த வனத்திடை இன்பம்‌ மன்ன - இந்த நைமிச வனத்தில்‌ 
இன்பம்‌ அடையும்படி, யான்புக அருள்‌ என- யான்‌ செல்ல 
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அருள்வாயாக என்று, ஈசனை-சிவபிரானை, உன்னி வேண்டுவன்‌ 
எனில்‌-நினைந்து வேண்டிக்‌ கொள்வான்‌ என்றால்‌, எவா்‌ இதன்‌ 
சிறப்பு உரைப்பார்‌ - எவர்‌ இக்‌ காட்டின்‌ சிறப்பைக்‌ கூறுவார்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: இந்திரன்‌ கற்பகக்‌ காட்டை வெறுத்து இன்பத்துக்‌ 
காக நைமிச வனத்தையடைய இறைவனை வேண்டுவன்‌ 


என்றபடி. (52) 


19, வந்த தேயுண வாகி மற்‌ றூண்‌ உணா மறுத்துச்‌ 
சந்த யோகிகள்‌ போன்றுபோ கிகள்‌ உறத்‌ தமது 
புந்தி போம்‌ விரிவு ஒடுக்கியே பொறிப்பணம்‌ அடக்கும்‌ 
முந்து போகிகள்‌ போன்றியோ கிகள்‌ உறும்‌ முதிர்கான்‌ 


ப-ரை: (யோகிகட்கும்‌ போக்‌ (பாம்பு)கட்கும்‌ சிலேடை,) 
போகிகள்‌-பாம்புகளானவை, சந்‌.த யோகிகள்‌ போன்று-அழகய 
யோகிகளைப்‌ போல, வந்து அதே உணவாகி-(போகி) கா.ற்றாகிய 
அதுவே உணவாக, (யோகி) வந்ததே உணவாகி - காட்டில்‌ 
கிடைத்ததே உணவாக; மற்று ஊண்‌ ௨ணா மறுத்து (போகி) 
வேறான இரையாகிய உணவை விட்டு, (யோகி) சோற்றுணவை 
விட்டு, இப்படியாக, உற-தங்க, யோகிகள்‌ - யோகிகள்‌ யாவரும்‌; 
முந்து போகிகள்‌ போன்று - முன்‌ கூறப்பட்ட பாம்புகள்‌ போல, 
புந்திபோம்‌ விரிவு ஒடுக்கி-(யோகி) தம்‌ அறிவு செல்லும்‌ விரிவை 
ஒடுக்கி, (போகி) தாம்‌ புதரில்‌ செல்லுங்கால்‌ தம்‌ அகன்ற 
உருவைச்‌ சுருக்க; பொறிபணம்‌ அடக்கி - (யோகி) ஐம்பொறி 
களாகிய பாம்புகளை அடக்கி, (போகி) புள்ளிகளையுடைய 
படத்தை அடக்கிக்‌ கொண்டு; உறும்‌ - தங்கியிருக்கும்‌, முதிர்‌ 
கான்‌ - பழமையான காடாகும்‌ அத்நைமிசாரணியம்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: போகி - பாம்பு. வந்து - காற்று. பாம்பு காற்றை 
உணவாகக்‌ கொண்டு நீண்ட நாள்‌ வாழும்‌. ஊண்‌ - பாம்புக்கு 
இரை; யோகிக்குச்‌ சோற்றுணவு. புந்தி- பாம்புக்குப்‌ புதர்‌. 
விரிவு - உடல்‌ விரிவு. பணம்‌-படம்‌, பாம்பு, போகிகள்‌ யோகிகள்‌ 
போலவும்‌ யோகிகள்‌ போகிகள்‌ போலவும்‌ மாறி வாழ்கின்றனர்‌ 
என்றபடி. போகி யோகி என்பன சொல்முரண்‌. சிலேடை 
உவமையணி காண்க. 
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20. எலியும்‌ பாம்பும்‌ அங்கதமும்‌ மஞ்ஞையும்‌ இளமயிலும்‌ 
நலியும்‌ கோம்பியும்‌ ஒருத்தலும்‌ மடங்கலும்‌ ஈவியும்‌ 
புலியும்‌ தாம்‌ பெறு பகை ஒரீஇப்‌ புணரும்‌ அவ்வனத்தின்‌ 
மெலியும்‌ பரவழம்‌ அறழுமே பகையன்றி விரவா 
ப-ரை: எலியும்‌ பாம்பும்‌ - எலியும்‌ பாம்பும்‌, அங்கதமும்‌ 

மஞ்ஜையும்‌-பாம்பும்‌ மயிலும்‌, இளமயிலும்‌ நலியும்‌ கோம்பியும்‌- 

இள மயிலும்‌ வருத்தும்‌ பச்சோந்தியும்‌, ஒருத்தலும்‌ மடங்‌ 
கலும்‌ - யானையும்‌ சிங்கமும்‌, நவியும்‌ புலியும்‌-மானும்‌ புலியும்‌, 
தாம்‌ பெறும்‌ பகைஓரீஇ-தம்முள்‌ கொண்ட பகைமையை விட்டு, 
புணரும்‌ அவ்வனத்தில்‌-சேர்ந்து வாழும்‌ அக்காட்டில்‌, மெலியும்‌ 
பாவமும்‌ அறமுமே பகை - மெலிவடையச்‌ செய்யும்‌ பாவமும்‌ 
அ௮றமுமே தம்முள்‌ பகையாவன; அன்றி - அல்லாமல்‌, விரவா - 
வேறு வகைப்‌ பொருள்கள்‌ கலந்திருக்க மாட்டா என்றவாறு. 
கு-ரை: பாவமும்‌ அறமும்‌ தம்முள்‌ பகையாவன எனினும்‌ 
அவ்வனத்தில்‌ அறவழிச்‌ செல்லும்‌ தவமுனிவர்‌ இருத்தலின்‌ 
பாவத்துக்கு இடம்‌ இல்லை என்க. (4) 


21. ஆதி மால்‌ அயன்‌ மனத்துஎழும்‌ அகந்தையை அடக்க 
மீது௨ லாம்‌ அழல்‌ மயமெடுந்‌ தம்பம்‌ மிக்கு உயர்ந்த 
சோதி மாமரம்‌; முகில்‌ அதில்‌ சூழ்தரு தூமம்‌; 
தீதி லா௮கி மணிசித நியபொறிச்‌ சிவணும்‌. 
ப-ரை: மிக்கு உயர்ந்த சோதி மாமரம்‌ - அவ்வனத்தில்‌ மிக 

உயர்ந்த சோதி என்னும்‌ பெரிய மரமானது, ஆதி - சிவபிரான்‌, 
மால்‌ அயன்‌ மனத்து எழும்‌ அகந்தையை அடக்க - திருமால்‌ 
பிரமன்‌ ஆகியோரது மனத்தில்‌ எழுந்த அகங்காரத்தை அடக்க, 
மீது உலாம்‌ அழல்‌ மயநெடும்தம்பம்‌ சிவணும்‌ - மேலே உலவும்‌ 
நெருப்பு மயமாகிய நீண்ட தூணை ஒக்கும்‌; முகில்‌ - ௮அச்சோதி 
மரத்தின்‌ மேல்‌ தங்கும்‌ மேகம்‌, அதில்‌ சூழ்தரு தூமம்‌ சிவணும்‌- 
அந்த நெருப்புத்‌ தூணில்‌ சூழும்‌ புகையை ஒக்கும்‌; தது இலா 
அகிமணி-தீங்கு செய்தல்‌ இல்லாத பாம்பின்‌ இரத்தின மணிகள்‌, 
சிதறிய பொறி சிவணும்‌-சிதறிக்‌ கிடக்கும்‌ நெருப்புப்‌ பொறியை 
ஓக்கும்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: ஆதி- சிவபிரான்‌. அகந்தை - யானே உயர்ந்தவன்‌ 
என எண்ணிய அகங்காரம்‌. சோதிமரம்‌ செந்நிறம்‌ உடையது. 
அசோகமரத்தையும்‌ குறிக்கும்‌. சோதிமரம்‌ நெருப்புத்‌ தாண்‌; 
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மூகில்‌, புகை; சிதறிக்கிடக்கும்‌ இரத்தின மணிகள்‌ நெருப்புப்‌ 
பொறிகள்‌. உவமையணி. ௮-பாம்பு. சிவணும்‌ என்பதை சோதி 
மாமரம்‌ முகில்‌ ஆகியவற்றுடனும்‌ கூட்டுக, பாம்புக்குத்‌ தீது 
இன்மையாவது யாரையும்‌ கடிக்காதிருத்தல்‌. ஒருவரையும்‌ 
கடிக்காத பாம்புக்கே நஞ்சு இரத்தின மணியாகும்‌ என்பர்‌ (5) 
முணிவார்‌ க்கு அரறணாம்‌ 

22. கரண நான்கையும்‌ கடந்தமுக்‌ கட்பெருங்கடவுள்‌ 

சரண வாரிசம்‌ பற்றென அடைந்ததா பதர்க்குத்‌ 

தருணம்‌ வேள்வியில்‌ பகை ஞர்சா தித்திடப்‌ படாத 

அரணம்‌ ஆயது ஈ௩லம்தரு நைமிசா ரணியம்‌ 

ப-ரை: நலம்‌ தரு நைமிசாரணியம்‌ - நன்மை தரும நைமிச 
வனமானது, சுரணம்‌ நான்கையும்‌ சுடந்த - மனம்‌ புத்தி சித்து 
அகங்காரம்‌ என்னும்‌ அந்தக்‌ கரணம்‌ நான்கும்‌ இல்லாத, முக்கண்‌ 
பெரும்‌ கடவுள்‌ - முக்கண்ணுடைய பெருமைமிகும்‌ சிவபிரானது, 
சரண வாரிசம்‌ - திருவடித்‌ தாமரைகளை, பற்று என அடைந்த 
தாபதர்க்கு - தமக்குப்‌ பற்றாகக்‌ கொண்ட தவமுனிவர்க்கு, 
தருண வேள்வியில்‌ - முத்தி தரும்‌ வேள்வியில்‌, பகைஞர்‌ - பகை 
வார்களால்‌, சாதித்திடப்‌ படாத - வெல்லப்‌ படாத, அரணம்‌ 
ஆயது - காவல்‌ கோட்டை ஆனது என்றவாறு. 

கு-ரை: கடத்தல்‌ - இல்லையாதல்‌, வாரிசம்‌ - நீரில்‌ தோன்‌ 
றுவது; தாமரை. தருணம்‌ - முத்தி, நைமி சவனம்‌ வேள்விக்கு 
இடமாவதேயன்றி, அதற்குக்‌ காவலாகவும்‌ அமைந்தது என்றபடி. 
காவலாவது, பகைவர்‌ நுழைய முடியாத அடர்த்தி, சாதித்தல்‌- 
வெல்லுதல்‌. (6) 

அசேசூ மலர்‌ வாழங்கூல்‌ 


23. பேர்‌அ சோகமே எனக்கொடு. பிண்டிவில்‌ மதவேள்‌ 

வீர வாளியாய்‌ மலர்ந்துதுன்‌ பங்களே விளைத்த 

கோர பாவம்‌ அற்று அப்பெயர்‌ மெய்பெறக்‌ குளிர்ந்து, 

வார மாதவர்‌ சோகநீத்‌ திடமலர்‌ வழங்கும்‌ 

ப-ரை: பிண்டி - பிண்டி மரமானது, அ?சாசும்‌ எனப்போர்‌ 
கொடு - அசோகம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ கொண்டு, வில்‌ மதவேள்‌ - 
கரும்பு வில்‌ உடைய மன்மதவேளுக்கு, வீர வாளியாய்‌ மலர்ந்து - 
வீர அம்பாக பலர்ந்து, துன்பங்களே விளைத்த - மாதவர்க்குத்‌ 
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துன்பங்களையே விளைவித்த, கோர பாவம்‌ அற்று - கொடிய 
பாவச்‌ செயல்‌ விட்டு, அப்பெயர்‌ மெய்பெறக்‌ குளிர்ந்து - 
அசோகம்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ சோசம்‌ அற்றது என்னும்‌ உண்மைப்‌ 
பொருள்‌ பெறும்படிக்‌ குளிர்ச்சி கொண்டு, வாரம்‌ மாதவர்‌ - 
௮ன்புடைய மாதவர்களுக்கு, சோகம்‌ நீத்திட - துன்பம்‌ போக்கிட 
மலா்‌ வழங்கும்‌ - மலர்களைக்‌ கொடுக்கும்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: அசோகம்‌ என்பது பிண்டிமரப்பெயர்‌; சோகம்‌ 
௮ற்றது என்னும்‌ பொருளும்‌ உண்டு. பிண்டிமரம்‌, சோகம்‌ 
இல்லாதது என்னும்‌ பொருளில்‌ இல்லாமல்‌, பெயரளவில்‌ மட்டும்‌ 
அசோகம்‌ என்ற பெயரைக்‌ கொண்டு, மன்மதன்‌, தவத்தினரைத்‌ 
துன்புறுத்தச்‌ சோகப்படுத்துமாறு, மன்மதனுக்கு அம்பாக 
அமைய மலார்களை மலர்ந்து, அம்மலர்களால்‌ மன்மதன்‌ 
யாவரையும்‌ துன்புறுத்திய பாவங்கள்‌ நீங்கும்படி, சோகம்‌ 
இல்லாதது என்ற பொருளுக்கு ஏற்ப மாதவர்க்கு வழிபாட்டுக்கு 
மலர்களை வழங்குவதாயிற்று எனக்‌ கற்பித்தவாறு. மன்மதன்‌ 
காமக்குறிப்புக்‌ கொள்ள முதலில்‌ ௮சோக மலராகிய ௮ம்பை 
எய்வான்‌ என்பது புராணம்‌, வாளி - ௮ம்பு. மெய்பெற-பொருள்‌ 
பெற, உண்மையாம்படி. வாரம்‌ - அன்பு. ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, (7) 


மூண்கில்‌ செயல்‌ 


24. அருந்த வம்பயின்று ஐம்புலக்‌ குறும்பினை அடர்த்துத்‌ 
திருந்து நன்முனி வராவனத்து ஒருதனித்‌ திகிரி 
மரம்த யங்குவெண்‌ குடைநிகர்‌ மதிதனாது உம்பர்‌ 
பொருந்து கின்றுழிக்‌ காம்புஎனும்‌ பெயரினைப்‌ புதுக்கும்‌ 


ப-ரை: அரும்‌ தவம்பயின்று - அரிய தவத்தைச்‌ செய்து 
ஐ புலம்‌ குறும்பினை அடர்த்து - ஐம்புலங்களாகிய காட்டை 
அழித்து, திருந்து நல்முனிவரர்‌ வனத்து - திருந்திய நல்ல 
முனிவர்கள்‌ தங்கும்‌ அவ்வனத்தில்‌ உள்ள, ஒரு தனித்திகரி 
மரம்‌ - ஒன்றான தனியாக நிற்கும்‌ மூங்கில்‌ மரமானது, தயங்கு 
வெண்குடை நிகர்மதி - விளங்கும்‌ வெண்குடையை ஓக்கும்‌ 
சந்திரன்‌ ஆனது, தனாது உம்பர்‌ பொருந்துகன்றுழி - தனக்கு 
மேலே பொருந்தத்‌ தங்கும்போது, காம்பு எனும்‌ பெயரினை - 
தனக்குரிய காம்பு என்ற பெயரை, புதுக்கும்‌ - கைப்பிடி என்னும்‌ 
பொருள்‌ தரும்படியாகப்‌ புதுப்பிக்கும்‌ என்றவாறு. 
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கு-ரை: திகிரி மரம்‌ - மூங்கில்‌ மரம்‌, காம்பு என்பது 
மூங்கிலுக்கும்‌ குடைக்‌ கைப்‌ பிடிக்கும்‌ பெயா்‌. மூங்கிலானது, 
தனக்குரிய காம்பு என்னும்‌ பெயரைச்‌ சந்திரன்‌ விரித்த குடை 
போல்‌ தன்‌ உச்சிமேல்‌ பொருந்தத்‌ தான்‌ அதற்குக்‌ கைப்பிடி 
போல்‌ அமைந்தமையின்‌ காம்பு (மூங்கில்‌) என்னும்‌ பெயரைச்‌ 
கைப்பிடி என்னும்‌ பொருளில்‌ புதுக்கியதாகுக்‌ கற்பித்தபடி., (8) 
(வேறு) 
தாழமையிலா சேயல்‌ 
25. நெட்டிலை கொண்டு நிமாந்தெழு தாழை 
கிட்டியி ணைந்துறு கின்றன தோகைப்‌ 
புள்தனை ஒக்கும்‌; மிசைக்கதிர்ப்‌ போது 
நட்டுஇவர்‌ செவ்வையின்‌ அம்பியை ஒக்கும்‌. 


ப-ரை: கட்டி இணைந்து உறுகின்றன - நெடுங்கிச்‌ 
துசேர்ந்துள்ளவாகிய நெடு இலை சொண்டு நிமிர்ந்து 
எழுதாழை - நீண்ட மடல்களைக்‌ கொண்டு உயர்ந்து எழும்‌ 
தாழைகள்‌, தோகைப்‌ ' புள்தனை ஓக்கும்‌ - தோகையுடைய 
மயிலை ஓக்கும்‌; மிசை - மேலே, கதிர்போது - முள்ளுடைய 
(வெண்மையான்‌) நீண்ட மலர்களால்‌, நட்டு இவர்‌ - பாய்‌ 
மரம்‌ நட்டுச்‌ செல்லும்‌, செவ்வையின்‌ - செம்மையாக அமைந்த, 
அம்பியை ஓக்கும்‌ - கப்பலை ஓக்கும்‌ என்றவாறு, 
கு-ரை: தாழையின்‌ நீண்ட மடல்கள்‌ பச்சை நிறமுடன்‌ 
அடர்ந்திருப்பது மயிலின்‌ தோகையபோல்‌ உள்ளது; அதனால்‌ 
தாழை மயிலை ஓக்கும்‌. தாழையின்‌ மேலே வெள்ளை மலர்‌ 
நீண்டிருப்பது பாய்மரம்‌ போன்றிருப்பதால்‌ அதனையுடைய 
தாழை கப்பலை ஓக்கும்‌ என்றபடி. கதிர்‌ - முள்‌. (9) 
மரவம்‌ ரலாணனாமரம்‌ 
26. எரிபுரை கின்ற இளந்தளிர்‌ மாவின்‌ 
அருகுற நீல்நிறம்‌ ஆர்தரு புன்னை 
மருவுசல்‌ செஞ்சடை வள்ளல்‌ மருங்கு 
தருமம்‌ வளர்ப்பவள்‌ தங்குதல்‌ ஒக்கும்‌. 
ப-ரை: எரிபுரைகன்ற இளம்‌ தளிர்‌ மாவின்‌ அருகு - 
நெருப்பை ஒக்கும்‌ செந்நிறம்‌ உடைய இளந்தளிர்கள்‌ உள்ள 
மாமரத்தின்‌ அருகே, நீல்நிறம்‌ ஆர்தரு புன்னை மருவு.தல்‌ - 
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நீலநிறம்‌ பொருந்தும்‌ புன்னைமரம்‌ சேர்ந்திருத்தல்‌, செம்சடை 
வள்ளல்‌ மருங்கு - செஞ்சடையுடைய வள்ளலாகிய சிவபிரானின்‌ 
இடப்பக்கத்தே, தருமம்‌ வளர்ப்பவள்‌ தங்குதல்‌ ஓக்கும்‌ - 
முப்பத்திண்டு அறங்களை வளர்ப்பவளாகிய உமையம்மை 
கங்குதலை ஓக்கும்‌ என்றவாறு. 


ரு -ரை: செந்நிற மாந்தளிர்‌ உள்ள மாமரத்தின்‌ பக்கத்தில்‌ 

பச்சைநிறம்‌ உள்ள புன்னைமரம்‌ சேர்ந்திருப்பது, உமையொரு 

பாகனை நினைவுபடுத்துகிறது என்பதாம்‌. சிவன்‌ செந்நிறம்‌, 

உமை பச்சைநிறம்‌. மருவுதல்‌-சேர்ந்திருத்தல்‌. உமையம்மையார்‌ 

காஞ்சிபுரத்தில்‌ இரண்டு நாழி நெல்கொண்டு முப்பத்திரண்டு 

அறங்களை வளர்த்தார்‌ என்பது புராணம்‌. (10) 
மமந்ஜியிலா செயல்‌ 


27. ஒன்றினோடு ஒன்றுஇழை ஒண்கழை தம்மில்‌ 
வன்தழல்‌ வந்து வளர்ந்துஎழ மீது 
சென்று அமர்‌ மந்தி திடுக்கிட விண்ணின்‌ 
மன்றல்‌ நெடுந்தரு வின்மிசை வாவும்‌ 
ப-ரை: ஒன்றினோடு ஓன்று இழை ஒண்‌ கழை தம்மில்‌ - 
ஒன்றோடு ஒன்று உரசும்‌ அழகிய மூங்கில்களில்‌, தழல்‌ வந்து 
வளர்ந்து எழ - நெருப்புத்‌ தோன்றி மிகுந்து மேலெழ, 
மீது சென்று அமர்மந்தி - முன்னமே அம்மூங்கில்‌ மேல்‌ போய்த்‌ 
தங்கியிருந்த மந்தியானது, திடுக்கிட - நெருப்பைக்‌ கண்டு 
திடுக்கிட்டு, விண்ணில்‌ - ஆகாயத்துள்ள, மன்றல்‌ நெடும்‌ 
தருவின்‌ மிசை - மணமுள்ள நீண்ட கற்பகத்‌ தருவின்மேல்‌, 
வாவும்‌ - தாவுவதாகும்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: இழைதல்‌ - உராய்தல்‌. மூங்கில்‌ உராய்ந்தால்‌ 
நெருப்பு எழும்‌. மூங்கில்‌ மேல்‌ இருத்த மத்தி மூங்கில்‌ உராய்வால்‌ 
நெருப்பு எழத்திடுக்கிட்டுக்‌ கற்பகத்தருவில்‌ தாவும்‌ என்று 
கற்பித்தவாறு. திடுக்கிட - திடுக்கிட்டு. (11 
மரங்கள்‌ மலர்துவால்‌ 
28. பாசிலை கொண்டுயர்‌ பாதவம்‌ மென்பூ 
மாசுஅறும்‌ ஐயர்‌ மருங்கின்‌ உகுத்தல்‌ 
கேசவன்‌ அன்பு கிடைத்தவர்‌ மீது 
வீசுறும்‌ மொய்ம்மலர்‌ மாரியின்‌ மேவும்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 49 


ப-ரை: பசுமை இலை கொண்டு உயர்‌ பாதவம்‌ - பச்சிலை 
களைக்‌ கொண்டு உயர்ந்துள்ள மரங்கள்‌, மென்பூ- தம்‌ 
மெல்லிய மலர்களை, மாசு அறும்‌ ஐயர்மருங்கின்‌ உகுத்தல்‌ - 
குற்றமில்லாத முனிவர்‌ பக்கமாகச்‌ சொரிதலானது, கேசவன்‌ - 
திருமாலானவரா்‌, அன்பு கிடைத்தவர்‌ மீது-தன்‌ அன்பு 
கிடைக்கப்பெற்ற அன்பார்‌ மீது, வீசு௨றும்‌ - வீசுகின்ற, மொய்‌ 
மலர்‌ மாரியின்‌ மேவும்‌ - கூட்டமான மலர்மழை பொழிதலை 
ஒக்கும்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: பச்சையுடைய மரம்‌ பச்சை மேனியனாகிய 
திருமாலுக்கு உவமை. உகுத்தல்‌ - சொரிதல்‌. சேச வன்‌ - 
திருமால்‌. மொய்‌ - கூட்டம்‌. பச்சையிலை மரம்‌, மலரை-முனிவா்‌ 
மேல்‌ சொரிதல்‌ திருமால்‌ தன்‌ அன்பர்க்கு மலர்‌ சொரிவது 
போலாம்‌ என்றபடி. ்‌ (12) 


(வேறு) 
தவமுணிவர்‌ இயால்பு 
29, இத்தகை ஈலம்பெற்‌ றுள்ள 
எழில்தரு வனத்தில்‌ மேய 
மெய்த்தவர்‌ புலன்கள்‌ ஐந்தும்‌ 
விரவுறு மனமும்‌ மீட்டு 
முத்தலை எஃகம்‌ ஏந்தும்‌ 
முதற்பெருங்‌ கடவுள்‌ தன்பால்‌ 
உய்த்தவர்‌ உலக வாழ்வை 
ஒருபொரு ளாகக்‌ கொள்ளார்‌. 
ப-ரை: இத்தசை நலம்‌ பெற்றுள்ள எழில்‌. தருவனத்தில்‌- 
இப்படிப்பட்ட நலங்கள்‌ பெற்ற அழகு மிகுந்த மரங்களடர்ந்த 
நைமிசவனத்தில்‌, மேய - தங்கியுள்ள, மெய்த்தவர்‌ - உண்மைத்‌ 
தவத்தினார யாவரும்‌, புலன்கள்‌ ஐந்தும்‌ விரவுறும்‌ மனமும்‌ 
மீட்டு - மெய்‌ வாய்‌ சண்‌ மூக்கு செவி எனும்‌ ஐம்பொறிகளின்‌ 
ஊறு, சுவை, ஒளி, நாற்றம்‌ ஓசைகளையறியும்‌ அறிவையும்‌ 
அவற்றினிடமாகப்‌ பொருந்தும்‌ மனதையும்‌ தம்‌ விருப்பப்படிச்‌ 
செல்லவொட்டாமல்‌ மீட்டு, முத்தலை எஃகம்‌ ஏந்தும்‌ - 
முத்தலைச்‌ சூலத்தைப்‌ பிடித்திருக்கும்‌, மூதல்‌ பெருங்‌ கடவுள்‌ 
பால்‌ உய்த்தவர்‌ - முதற்‌ பெருங்‌ கடவுளாகிய சிவபிரானிடம்‌ 
செலுத்தியவர்கள்‌, உலசுவாழ்வை - உலக வாழ்க்கையை, 
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பொருளாகக்‌ கொள்ளார்‌ - சிறந்த பொருளாகக்‌ கருதாதவா்கள்‌ 
ஆவார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: மனமும்‌ மீட்டு என்ற உம்மையால்‌ புத்திசித்து 
அகங்காரம்‌ என்னும்‌ கருவிகளையும்‌ கொள்க, முத்தலை எஃகம்‌- 
மூன்று தலையுடைய ஆயுதம்‌ - திரிசூலம்‌, (13) 
30. உலகினர்‌ செல்வம்‌ ஈந்தல்‌ 
உரைப்பொருள்‌ இரண்டும்‌ கோடல்‌ 
இலகுவிண்‌ மதியம்‌ காட்ட 
என்றும்‌ ஓர்‌ தகைத்தாய்ச்‌ சேறல்‌ 
விலகுதம்‌ செல்வம்‌ எங்கள்‌ 
விழுப்பொருள்‌ ஆய அண்ணல்‌ 
அலகுஇல்செம்‌ சோதிப்‌ பின்னல்‌ 
அணிமதி யுணர்த்த வாழ்ந்தார்‌ 
ப-ரை: உலூனர்‌ செல்வம்‌ - உலகவர்‌ பொருட்‌ செல்வ 
மானது, நந்தல்‌ உரை - நந்தல்‌ என்னும்‌ தமிழ்ச்‌ சொல்லினது, 
இரண்டு பொருளும்‌ கோடல்‌ - பெருகுதல்‌ சுருங்குதல்‌ என்னும்‌ 
இரண்டு பொருள்களையும்‌ கொள்ளுதலை, விண்‌ இலகு மதியம்‌ 
காட்ட - விண்ணில்‌ விளங்கும்‌ சந்திரன்‌ சகலை வளர்ந்தும்‌ 
குறைந்தும்‌ காட்ட, தம்விலகு செல்வம்‌ - தங்களின்‌ துறவாகிய 
செல்வமானது, என்றும்‌ ஓர்‌ தன்மைத்தாய்ச்‌ சேறல்‌ - எப்போதும்‌ 
ஒரே தன்மைத்தாய்‌ அதாவது. பெருகுதல்‌ சுருங்குதல்‌ இல்லாத 
தாய்ச்‌ செல்லுதலை, எங்கள்‌ - எங்களது, விழுப்பொருளாய - 
மேம்பட்ட செல்வமாகிய, அண்ணல்‌ - சிவபிரானது, அலகுஇல்‌ 
செம்சோதிப்‌ பின்னல்‌ - அளவில்லாத சிவந்த ஒளிவடிவாகிய 
சடையில்‌ உள்ள, ௮ணிமதி உணர்த்த - அழகிய பிறைமதி 
உணர்த்த அறிந்து, வாழ்ந்தார்‌ - வாழ்ந்தாராவர்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: நந்தல்‌ என்னும்‌ சொல்லுக்குப்‌ பெருகுதல்‌ குறைதல்‌ 
எனும்‌ இருபொருள்‌ உண்டு. ௮ப்‌ பொருள்கள்‌ இரண்டையும்‌ 
உலூனர்‌ செல்வம்‌ பெருகியும்‌ குறைந்தும்‌ வரும்‌ என்பதைச்‌ 
சந்திரன்‌ தான்‌ கலைகள்‌ பெருகியும்‌ சுருங்கியும்‌ வருவதால்‌ 
உணர்த்தும்‌. முனிவர்களின்‌ துறவுச்‌ செல்வம்‌, ௮வ்வாறின்றி 
என்றும்‌ ஒரு தன்மையதாகவே இருக்கும்‌ என்பதைச்‌ சிவபிரான்‌ 
சடையில்‌ வளர்தலும்‌ குறைதலும்‌ இல்லாப்‌ பிறைச்சந்திரன்‌ 
உணர்த்தும்‌, இவ்வாறு உணர்ந்தவர்‌ முனிவர்‌ என்று கற்பித்த 
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வாறு, சிவபிரான்‌ உருவத்தில்‌ (ஓவியத்தில்‌) பிறைச்‌ சந்திரனே 
இருத்தலின்‌ இவ்வாறு கற்பித்தார்‌. செல்வம்‌, நந்தல்‌, சந்திரன்‌ 
மூன்றும்‌ ஒன்றாயிருந்து தனித்தனி முரண்பட்ட இருபொருள்‌ 
தரும்‌ என்றது ஒரு நயம்‌, (14) 
31. அன்பு கொண்டு அரும்சி வத்தோடு 
அயர்ந்து அனுபவித்து இருக்கும்‌ 
இன்பழம்‌ முத்தி அன்று என்று 
இகம்துறந்‌ துடைய மேலோர்‌ 
துன்பமிக்கு எய்தி மின்னின்‌ 
தொலைந்துபோம்‌ சிற்றின்‌ பத்தில்‌ 
தன்பரிவு அறத்து றத்தல்‌ 
சாற்ற வேண்‌ டுவதும்‌ உண்டேர்‌ 
ப-ரை: அன்பு சொண்டு - அன்புடன்‌, அரும்‌ சிவத்தோடு - 
அரிய சிவபரம்‌ பொருளுடன்‌, அயர்ந்து அனுபவித்து இருக்கும்‌ 
இன்பமும்‌ - தன்னை மறந்து அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
இன்பமும்‌, முத்தி. அன்று என்று - முத்தியில்லை என்று, இகம்‌ 
துறந்துடைய - இவ்வுலக வாழ்வைத்‌ துறந்துள்ள, மேலோர்‌ - 
மேம்பட்ட தவத்தினர்‌, துன்பம்‌ மிக்கு எய்தி - துன்பம்‌ மிகுந்து, 
மின்னின்‌ தொலைந்துபோம்‌ - மின்னலைவிட விரைவாக அழியக்‌ 
கூடிய, சிற்றின்பத்தில்‌ - சிற்றின்பத்திலே, பரிவு அறத்துறத்தல்‌ - ' 
பற்றுதலை முழுமையும்‌ விட்டு விடுதலை, சாற்ற வேண்டுவதும்‌ 
உண்டோ - சொல்ல வேண்டியதும்‌ உண்டோ எள்றவாறு- 
கு-ரை: முத்தி என்பது, சிவத்தொடு சுலந்து அனுபவிக்கும்‌ 
இன்பம்‌ இல்லை. அவ்வின்பத்தையும்‌ அரனுக்கேயளித்து மறந்து 
ஒன்றியிருத்தலே முத்தி என்பது வீரசைவக்‌ கோட்பாடு, அந்த 
ஆற்றலை *வீடும்‌ வேண்டா விறல்‌' என்பர்‌ சேக்கிழார்‌. 
சிவத்துடன்‌ கலந்து துய்க்கும்‌ இன்பத்தையே வேண்டாதவர்கள்‌ 
சிற்றின்பத்தை வேண்டுவரோ; வேண்டார்‌ என்றவாறு. இகம்‌- 
இவ்வுலக இன்பம்‌, தன்‌ அசைநிலை. எதுகை நோக்கத்‌ தம்‌ தன்‌ 
என நின்றது எனினும்‌ ஆம்‌. (15) 
32. சேய்‌அரி நெடுங்கண்‌ செவ்வாய்ச்‌ 
சிறுநுதல்‌ கரிய கூந்தல்‌ 
வேய்‌ அமர்‌ வலயப்‌ பொன்தோள்‌ 
வெற்புஉறழ்‌ குவவுக்‌ கொங்கை 
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ஆயிழை மகளிர்‌ நேயத்து 
அணையிலும்‌ அவரை ஈன்ற 
தாய்‌எனக்‌ கருதும்‌ நீரார்‌ 
தபனியம்‌ ஓட்டிற்‌ கொள்வார்‌ 


ப-ரை: சேய்‌அரி நெடும்கண்‌ - சிவந்த கோடுகளையுடைய 
மீண்ட கண்களையும்‌, செவ்வாய்‌ - வந்த வாயினையும்‌, 
சிறுநுதல்‌ - சிறிய நெற்றியையும்‌, கரிய கூந்தல்‌ - கருமையான 
கூந்தலையும்‌, வேய்‌ அமர்‌ வலயம்‌ பொல்தோள்‌-மூங்கிலை ஒத்த 
கடகம்‌ ௮ணிந்த அழகிய தோள்களையும்‌, வெற்பு உறழ்‌ குவவு 
கொங்கை-மலை போலும்‌ குவிந்த தனங்களையும்‌, ஆய்‌ இழை - 
ஆராய்ந்து ௮ணிந்த அணிகலங்களையும்‌ உடைய, மகளிர்‌ - 
பெண்கள்‌, நேயத்து அணையினும்‌-அன்போடு தம்பால்‌ வரினும்‌, 
அவரை-அம்மகளிரை, ஈன்ற தாய்‌ எனக்‌ கருதும்‌ நீரார்‌ -பெற்ற 
காய்‌ போலக்‌ கருதும்‌ இயல்பினர்‌, தபனியம்‌-பொன்னை, 
ஓட்டி.ற்‌ கொள்வார்‌-செங்கல்‌ ஒடுபோலக்‌ கொள்வார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: தவத்தினர்‌ என்னும்‌ எழுவாய்‌ வருவிக்க, தபனியம்‌- 
பொன்‌. ஓடு - கல்‌ ஒடு, **ஒடும்‌ செம்பொன்னும்‌ ஒக்கவே 
நோக்குவார்‌”! என்றார்‌ சேக்கிழார்‌. 


33. பற்றுஇகல்‌ இலாத ஞானப்‌ 
பண்பினர்‌: ஈட்டார்ப்‌ பேண 
மற்றவர்ச்‌ செறுக்க உன்னில்‌ 
வல்லமெய்த்‌ தவத்தின்‌ மேலோர்‌) 
முற்றுறும்‌ இன்ப துன்பம்‌ 
முன்புஉள தொடர்பு உடற்குஎன்று 
அற்றம்‌இல்‌ மகிழ்ச்சி வாட்டம்‌ 
அகன்றகல்‌ துணிவின்‌ மிக்கார்‌. 


பரை: பற்று இகல்‌ இலாத - பற்றும்‌ பகையும்‌ இல்லாத, 
ஞானப்‌ பண்பினர்‌ - ஞானக்‌ குணத்தினர்‌, நட்டார்ப்‌ பேண - 
நட்பினார்களைக்‌ காக்கவும்‌, மற்றவர்‌ செறுக்க - பகைவர்களை 
அழிக்கவும்‌, உன்னில்‌ - நினைப்பாராயின்‌, வல்ல மெய்தவத்தின்‌ 
மேலோர்‌ - செய்யவல்ல நல்ல தவத்தால்‌ மேம்பட்டவர்‌ - 
மூற்றுறும்‌ இன்பம்‌ துன்பம்‌ - தம்மை வந்து சேரும்‌ இன்பமும்‌ 
துன்பமும்‌, உடற்கு - இந்த உடம்புக்கு, முன்பு உள தொடர்பு 
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என்று-முன்பிறவியில்‌ உளதாகிய தொடர்ச்சியே என்று எண்ணி, 
அற்றம்‌இல்‌ மகழ்ச்சி வாட்டம்‌ அகன்ற - குறைவில்லாத 
மகிழ்ச்சியும்‌ துன்பமும்‌ நீங்கிய நல்துணிவின்‌ மிக்கார்‌ - நல்ல 
துணிவிலே மேம்பட்டவர்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: இதற்கும்‌ எழுவாய்‌ வருவிக்க, முற்றுறல்‌-உடம்பை 
முற்றுகையிடுதல்‌, முன்பு உள தொடர்பு - முன்‌ பிறவியில்‌ 
விளைந்த ஊழின்‌ தொடர்பு. அற்றம்‌-குறைவு.: (17) 


34. கண்டிகைக்‌ கலனும்‌ நீற்றுக்‌ 
களபமும்‌ பொலிந்த யாக்கை 
மண்டிதர்‌; சடிலக்‌ கற்றை 
மவுலியர்‌; நிறைந்த தெண்ணீர்கீ 
குண்டிகை தண்டு தாங்கு 
கையினா; குன்ற வில்லி 
புண்டரி கத்தாட்கு அன்பு 
பொருந்திய மனத்தர்‌ மாதோ. 
ப-ரை: கண்டிகைக்‌ சலனும்‌-உருத்திராக்க அணியும்‌, நீற்றுக்‌ 
களபமும்‌ - திருநீறும்‌ சந்தனச்‌ சாந்தும்‌, பொலிந்த யாக்கை 
மண்டிதர்‌ - விளங்கிய உடல்‌ அலங்காரம்‌ உடையவர்‌, கற்றைச்‌ 
சடில மவுலியர்‌ - கற்றையான சடை முடியுடையவர்‌, நிறைந்த 
தெள்நீர்க்‌ குண்டிகை-தெளிந்த நீருள்ள சுமண்டலமும்‌, தண்டு- 
தண்டமும்‌, தாங்கு கையினர்‌ - தாங்கிய சைகளையுடையவர்‌, 
குன்‌.ற வில்லி - மேரு மலையாகிய வில்லையுடைய சிவபிரானின்‌, 
புண்டரிகத்‌ தாட்கு-தாமரைத்‌ திருவடிகட்கு, அன்பு பொருந்திய 
மனத்தர்‌-அ௮ன்பு பொருந்திய மனத்தினார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: எழுவாய்‌ வருவிக்க. மாது, ஒ அசைகள்‌. (18) 


35. கண்புனல்‌ துளிப்ப நெஞ்சம்‌ 
கரைந்துஉக மயிர்பொ டிப்பத்‌ 
தண்புனல்‌ தரித்த வேணித்‌ 
தம்பிரான்‌ பூசை செய்வார்‌; 
பண்பயில்‌ .மறைகள்‌ நான்கின்‌ 
பயத்தவாம்‌ அஞ்சுஎ முத்தும்‌ 
௩ண்புடன்‌ பகரு கின்ற 
நாவர்‌,முக்‌ குற்றக்‌ தீர்ந்தார்‌. 
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ப-ரை: கண்‌ புனல்‌ துளிப்ப - கண்களில்‌ நீர்‌ துளிக்கவும்‌, 
நெஞ்சம்‌ சுரைந்து உச - மனம்‌ கரையவும்‌, மயிர்‌ பொடிப்ப - 
உடல்‌ மயிர்‌ விதிர்‌ விதிர்க்கவும்‌ இப்படியாக, வேணித்‌ தம்பிரான்‌ 
பூசை செய்வார்‌-சடையுடைய சிவபிரானுக்குப்‌ பூசை செய்வார்‌; 
பண்பயில்‌ மறைகள்‌ நான்கின்‌-ஓசையுடைய நான்கு வேதங்களின்‌, 
பயத்தவாம்‌ அஞ்சு எழுத்தும்‌ - பயனுடையவாகிய ஐந்தெழுத்து 
சுளையும்‌, நண்புடன்‌ பகருகின்ற நாவர்‌ - மனஈடுபாட்டுடன்‌ 
உச்சரிக்கன்ற நாவினையுடையவர்‌; முக்குற்றம்‌ இர்ந்தார்‌ - முக்‌ 
குற்றங்களும்‌ நீங்கியவர்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: மறைகள்‌ நான்கு - இருக்கு யசுர்‌ சாமம்‌ அதர்வம்‌. 
அஞ்செழுத்து-சிவாய நம. நண்பு - செறிவு; அதாவது மனத்தின்‌ 
பதிந்த நிலை. (19) 


36. வேதன்மால்‌ தமையும்‌ அன்னார்‌ 
வியன்பதக்‌ தமையும்‌ கொள்ளார்‌; 
ஆதிரா யகன்‌ எம்‌ ஈசன்‌ 
அருளினால்‌ அவர்தம்‌ செய்கை 
யாதும்‌ஓர்‌ திரணம்‌; தன்னை 
இயற்றிட நிறுவ வல்லார்‌; 
ஓதுறு துதிநிந்‌ தைக்கண்‌ 
உவகையும்‌ வெறுப்பும்‌ இல்லார்‌. 


பரை: வேதன்‌ மால்‌ தமையும்‌ கொள்ளார்‌ - பிரமன்‌ 
'இருமால்‌ ஆடூயவரையும்‌ பரம்பொருள்‌ என்று கொள்ள 
மாட்டார்‌; அன்னார்‌ வியன்‌ பதம்‌ தமையும்‌ கொள்ளார்‌ - 
அன்னாரின்‌ பெரிய சத்தியவுலக பதவி வைகுந்த பதவிகளையும்‌ 
விரும்பமாட்டார்‌; எம்‌ ஆதிநாயகன்‌ ஈசன்‌ அருளினால்‌ - 
எம்முடைய ஆதிநாயகனாகியசிவபிரான்‌ திருவருளால்‌, அவர்தம்‌ 
செய்கை யாதும்‌-அவ்விருவரின்‌ படைத்தல்‌ காத்தல்‌ செய்கைகள்‌ 
யாவும்‌, ஓர்‌ திரணம்‌ - தமக்கு ஒரு அற்பமாகும்‌; தன்னை 
இயற்நிட நிறுவ வல்லார்‌-அறிவுபூர்வமான செயலை இயற்றவும்‌ 
அதை நிலை நிறுத்தவும்‌ வல்லவர்‌, ஓதுறு துதி நிந்தைக்கண்‌ - 
தம்மைப்‌ பற்றிப்‌ பிறர்‌ கூறும்‌ புகழ்ச்சி இகழ்ச்சிகளில்‌, உவகையும்‌ 
வெறுப்பும்‌ இல்லார்‌ - மகிழ்ச்சியும்‌ வெறுப்பும்‌ இல்லாதவர்‌ 
என்றவாறு. 
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கு-ரை: தன்னம்‌-௨உத்தி, இங்கு உத்தியால்‌ செய்யப்படும்‌ 
செயலையுணர்த்திற்று. தன்னம்‌ என்பது ௮ம்‌ கெட்டு ஐஉருபு 
சேர்ந்து தன்னை என நின்றது, தன்னை என்பதற்கு ௮ச்‌ 
செய்கையை எனக்‌ கொண்டு அயன்‌ செய்கையாகிய படைத்தலை 
யும்‌ மால்‌ செய்கையாகிய காத்தலையும்‌ செய்ய வல்லார்‌ 
எனினும்‌ ஆம்‌. அதற்குத்‌ தம்மை என்பது தன்னை என 
நின்றதாகக்‌ கொள்க. (20) 
37. ஆதரவு இன்சொல்‌ தூய்மை 
அருள்நெறி ஒழுக்கம்‌ மெய்ம்மை 
மேதக உடையர்‌; தீமை 
விரகம்‌ பொய்‌ ஆசை கோபம்‌ 
காதரவு இலர்‌;வே தாந்தக்‌ 
கருத்துலார்‌ பெரியர்‌; செம்பொன்‌ 
பூதர வில்லி தானம்‌ 
புகுந்து இறைஞ்‌ சுதற்கு நேயர்‌, 
ப-ரை ஆதரவு- அன்பும்‌, இன்சொல்‌ - இன்சொல்லும்‌, 
தூய்மை - தூய்மையும்‌, அருள்‌ நெறி ஒழுக்கம்‌ - அருள்‌ வழி 
நடத்தலும்‌, மெய்ம்மை - மெய்ம்மையும்‌ ஆகியவற்றை, மேதச 
உடையார்‌ - மேன்மையாக உடையவர்‌; இமை - தீமையும்‌, 
விரகம்‌ - காமமும்‌, பொய்‌- பொய்யும்‌, ஆசை - ஆசையும்‌, 
கோபம்‌ - கோபமும்‌, காதரவு - தீச்‌ செயலும்‌ ஆகியவை, இலா்‌- 
இல்லாதவர்‌; வேதாந்தக்‌ கருத்து உணர்‌ பெரியர்‌ - வேதாந்தக்‌ 
கருத்தை உணரும்‌ பெரியர்‌; செம்பொன்‌ பூதரவில்லி - செம்‌ 
பொன்மயமான மேருமலையாகிய வில்லையுடைய சிவபிரானின்‌, 
தானம்‌ புகுந்து - திருத்தலங்களுக்குச்‌ சென்று, இழைஞ்சுதற்கு 
நேயர்‌ - வணங்குதற்கு விருப்பம்‌ உடையவர்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: ஆதரவு - அன்பு, விரகம்‌ - காமம்‌. காதரவு - தய 
செயல்‌, கொல்லுதல்‌. அரவு தொழிற்பெயர்‌ விகுதி. பூதரம்‌ - 
மலை; பூமியைத்‌ தாங்குவது . (21) 
(வேறு) 
முணிவர்‌ கூடுதல்‌ 
38. இப்பெரு முனிவர்‌ தம்முள்முன்பு ஒருநாள்‌ 
இரும்தவக்‌ கரசிபன்‌ வசிட்டன 
துப்புஉறழ்‌ சடிலக்‌ ரகளதமன்‌ பாரத்‌ 
துவசன்‌ கண்‌ ணூவன்சவு னகனே 
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மெய்ப்புலத்த இயன்ற சனகன்நா ரதன்வான்‌ 
மீகன்சா தாதபன்‌ ஆதி 

ஒப்புஇலர்‌ அனேகர்‌ குழுமிஅவ்‌ வனத்தின்‌ 
ஒருபுடை வந்துவீற்‌ றிருந்தார்‌. 


ப-ரை: முன்பு ஒரு நாள்‌ - முன்‌ ஒரு காலத்தில்‌, இப்பெரு 
முனிவர்‌ தம்முள்‌ - இந்த பெருமுனிவர்‌ கூட்டத்துள்ளே, இரும்‌ 
தவக்காபென்‌ - பெருந்தவமுடைய காெனும்‌, வூட்டன்‌ - 
வசிட்டனும்‌, துப்பு உறழ்‌ சடிலக்‌ கெளதமன்‌ - பவளத்தைப்‌ 
போலும்‌ சடையுடைய கெளதமனும்‌, பாரத்துவசன்‌ - பார்த்து 
வாசனும்‌, கண்ணுவன்‌ - சண்ணுவனும்‌, சவுனகன்‌ - சவுனகனும்‌, 
மெய்ப்‌ புலத்து இயன்ற சனகன்‌ - மெய்யறிவின்‌ வழிசென்ற 
சனகனும்‌, நாரதன்‌ - நாரதனும்‌, வான்மீகன்‌ - வான்மீகனும்‌, 
சாதாதபன்‌ ஆதி - சாதாதபனும்‌ முதலான, ஒப்பு இலர்‌ 
அனேகர்‌ - ஒப்பற்றவாரகிய அநேக முனிவரர்கள்‌, அவ்வனத்தின்‌ 
ஒருபுடை வந்து - அவ்வனத்தில்‌ ஓரிடத்து வந்து, குழுமி 
வீற்றிருந்தார்‌ - கூடித்‌ தங்கியிருந்தார்கள்‌ என்றவாறு (22) 


39. இருந்தவர்‌ சனன சாகரம்‌ கடத்தற்கு 

இணை அறும்‌ பரசிவ கதியில்‌ 

பொருந்தினர்க்கு அன்றி அரிதுஎனத்‌ தமது 
புந்திகொண்டு அனைவரும்‌ அதுதான்‌ 

வரும்திறம்‌ முயல்வது எக்நெறி என்னா 
மற்றுஅதை ஆய்ந்தனர்‌ உசாவ 

அருந்ததி கொழுநன்‌ முதுக்குறைவு அதனால்‌ 
அடிகள்‌ கேண்‌ மின்கள்‌ என்று அறைவான்‌ 


ப-ரை: இரும்தவர்‌ அனைவரும்‌ - பெருந்தவ முனிவர்‌ 
அனைவரும்‌, சனன சாகரம்‌ கடத்தற்கு - பிறவிக்‌ கடலைக்‌ 
கடப்பதற்கு, இணை  அறும்‌- ஒப்பற்ற பரசிவகதியில்‌ 
பொருந்தினர்க்கு அன்றி - பரசிவகதியில்‌ அமைந்தவர்க்கு 
அல்லாமல்‌, அரிது என - மற்றவர்க்கு அரிதாகும்‌ என்று, தமது 
புந்தி கொண்டு - தமது அறிவைக்‌ கொண்டு, அதுதான்‌ வரும்‌ 
இறம்‌ - அக்கதவருவதற்கான வழிகளுள்‌, எந்நெறிமுயல்வது - 
எந்த வழியில்‌ முயற்சி செய்வது, என்னா - என்று எண்ணி, 
அதை ஆய்த்தனார்‌ உசாவ- அத்நெறியை ஆராய்ந்தவராய்‌ 
ஒருவரை ஒருவர்‌ வினாவ, அருந்ததி கொழுநன்‌ - அருந்ததிக்குக்‌ 
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கணவனாகிய வூட்டன்‌, முதுக்குறைவு அதனால்‌ - பேரறிவி 
னால்‌, அடிகள்‌ - முனிவர்களே! கேண்மின்‌ என்று அறைவான்‌ - 
கேளுங்கள்‌ என்று பின்வருமாறு கூறுவான்‌ ஆனான்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: இருந்தவார்‌ எனக்‌ கொண்டு வனத்தில்‌ இருந்தவர்‌ 
எனினும்‌ ஆம்‌. மற்று அசைநிலை, ஆய்ந்தனர்‌ - முற்று 
எச்சம்‌. முதுக்குறைவு - பேரறிவு. 233) 


(வேறு) 
வசிட்டண்‌ உரை 
40. எவ்வகைப்‌ பொருள்களும்‌ ஈய வல்லது 
செவ்விய தவமதே தெரியின்‌ வேறுஇலை; 
இவ்வுல கினில்‌ அஃது இயற்று கின்றதே 
உவ்வுடல்‌ எடுத்தபேர்‌ உறுதி என்பவே. 
ப-ரை: தெரியின்‌ - ஆராய்ந்து பார்த்தால்‌, . எவ்வகைப்‌ 
பொருள்களும்‌ - எவ்வகையான பொருள்களையும்‌, ௪யவல்லது - 
கொடுக்க. வல்லது, செவ்விய - செம்மையான முறையுடைய, 
கதவம்‌ அதே - தவமேயாகும்‌; வேறு இலை - வேறு எதுவும்‌ 
ஈயவல்லது இல்லை; இவ்வுலகினில்‌ --இந்த உலகத்தில்‌, ௮ஃது 
இயற்றுகின்றதே - அத்தவத்தைச்‌ செய்கின்றதே, உடல்‌ எடுத்த 
பேர்‌ உறுதி - இந்த உடம்பை எடுத்ததற்கான பெரிய உறுதிப்‌ 
பாடாகும்‌, என்ப - என்று தவத்தோர்‌ சொல்வர்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: செவ்விய - செம்மையான, செம்மையாவது செய்‌ 
வதின்‌ சீரிய முறை, தவமதே - ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌; . வேறுஇலை 
என்பதால்‌ பிரிநிலையாகாது. இயற்றுகின்றதே - ஏகாரம்‌ 
தேற்றம்‌. (24) 


41. தவத்தினில்‌ அமர்புரி சமனை வெல்லலாம்‌; 
தவத்தினில்‌ எழுகடல்‌ தமையும்‌ உண்ணலாம்‌; 
தவத்தினில்‌ வடவரை களைந்து தாங்கலாம்‌; 
தவத்தினில்‌ அனலமும்‌ தரிக்க லாகுமே, 
ப-ரை: தவத்தினில்‌ - தவத்தினால்‌ அமர்புரி சமனை 
வெல்லலாம்‌ - உயிரைப்‌ பறிக்கப்‌ போராடும்‌ எமனையும்‌ 
வெல்லலாம்‌; .ஏழுகடலையும்‌ உண்ணலாம்‌ - ஏழுகடல்‌ நீரையும்‌ 
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குடிக்கலாம்‌; வடவரை களைந்து தாங்கலாம்‌ - வடமேரு 
மலையை அகழ்ந்து எடுத்துத்‌ தாங்கலாம்‌; அனலமும்‌ தரிக்‌ 
கலாகும்‌ - வடவாமுச அ௮க்கினியையும்‌ தாங்கலாகும்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: எமன்‌ சமர்புரிதலாவது தவத்தோர்‌ உயிரைப்‌ 
பறிக்க முடியாமல்‌ போராடுவது. தவத்தின்‌ ஆற்றல்‌ கூறியவாறு. 
கடல்‌ உண்டவர்‌ அகத்தியர்‌. தவத்தினில்‌ என்பது சொற்பின்‌ 
வருநிலை,. (25) 


42. ௩ன்றிகொள்‌ தவத்தில்ஐம்‌ பூதம்‌ ஈல்கவும்‌ 
துன்றிய உயிர்த்‌ தொகை ததாற்று விப்பவும்‌ 
அன்றிய உலகு உபிர்‌ அடவும்‌ ௩ண்ணினர்க்கு 
ஒன்று அருள்‌ புரியவும்‌ ஒருங்கின்‌ எய்துமால்‌ 
ப-ரைட நன்றி கொள்தவத்தில்‌ - நன்மையுள்ள தவத்தினால்‌, 
ஐம்பூதம்‌ நல்கவும்‌, நிலம்‌ நீர்‌ த வளி வான்‌ ஆகிய ஐம்பூதங்‌ 
களையும்‌ தோற்றுவிக்கவும்‌, துன்றிய உயிர்த்தொகை - நெருங்கிய 
உயிர்க்‌ கூட்டங்களை, தோற்றுவிப்பவும்‌ - தோற்றுவிக்கவும்‌, 
அன்றிய - பகைத்த, உலகு உயிர்‌ அடவும்‌ - உலக உயிர்களைக்‌ 
கொல்லவும்‌, நண்ணினர்க்கு - தன்னை வந்து அடைந்தவர்க்கு, 
ஒன்று அருள்‌ புரியவும்‌ - பொருந்தும்‌ அருள்‌ உதவி செய்யவும்‌, 
ஒருங்கன்‌ எய்தும்‌ - தவத்தால்‌ வரும்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: நன்றி - நன்மை, அன்றுதல்‌ - பகைத்தல்‌. ஒன்று 
அருள்‌ - பொருந்தும்‌ உதவி, ஒருங்கு - தவம்‌. புலன்‌ மனம்‌ 
அடங்கிச்‌ செய்தலின்‌ தவம்‌ ஒருங்கு எனப்பட்டது. யாவும்‌ ஒரு 
சேர எய்தும்‌ எனினும்‌ ஆம்‌. அதற்குத்‌ தவத்தால்‌ என வருவிக்க. 
ஆல்‌ ௮சை,. (26) 


43. அண்டமும்‌ பொருள்களும்‌ அடக்கும்‌ பேர்‌உருக்‌ 
கொண்டிட அணுளனக்‌ குறுக ஆழ்புனல்‌ 
விண்தலன்‌ மிசைச்செல விளிவுஇ லாதுஉற 
ஒண்தவம்‌ அன்றியாது உதவ வல்லதே. 

ப-ரை: அண்டமும்‌ - அண்டங்களையும்‌, பொருள்களும்‌ - 

அவற்றில்‌ உள்ள பொருள்களையும்‌, அடக்கும்‌ போர்‌ ௨௬ 
கொண்டிட - அடக்கும்‌ படியான பெரிய வடிவம்‌ கொள்ளவும்‌, 
அணு எனக்குறுக - ௮ணு என்னும்படி. உருவம்‌ குறுகும்படியும்‌, 
ஆழ்புனல்‌ மிசை - ஆழமான கடல்‌ மேலும்‌, விண்தலமிசை - 


[| 
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ஆகாயத்தின்‌ மேலும்‌, செல - நடக்கவும்‌, விளிவு இலாது உற - 
சாக்காடு இல்லாமல்‌ நிலைக்கவும்‌, ஒண்‌ தவம்‌ அன்று - சிறந்த 
குவம்‌ அல்லாமல்‌, உதவ வல்லது யாது - உதவும்‌ வல்லமை 
யுள்ளது வேறு எச்செயல்‌ உள்ளது? இல்லை என்றவாறு. 
கு-ரை: மிசை என்பதை ஆழ்புனலுக்கும்‌ கூட்டுக. ஆழ்புனல்‌- 
கடல்‌. விளிவு - இறப்பு. ஏகாரம்‌ ஈற்றசை, (27) 


44. பொன்தணி மார்பகப்‌ புனிதன்‌ ஆதியை 
நின்றுழி தவத்தினால்‌ நினைந்து அழைத்திடல்‌ 
அன்றியும்‌ அவர்க்குஅரி தாய வெள்ளியம்‌ 
குன்றுஇறை சரணமும்‌ குறுகல்‌ ஆகுமால்‌ 


ப-ரை: தவத்தினால்‌ - தவத்தின்‌ ஆற்றலால்‌, பொன்‌ தணி- 
இருமகள்‌ மகிழ்ந்து தங்கியிருக்கும்‌, மார்பகப்‌ புனிதன்‌ - மார்‌ 
புடைய தூயவனாகிய திருமாலையும்‌, ஆதியை - பிரமனையும்‌, 
நின்றஉழி - நின்ற இடத்திருந்தே, நினைந்து அழைத்திடல்‌ 
அன்றியும்‌ - நினைந்து வரவழைத்தல்‌ அல்லாமலும்‌, அவர்க்கு 
அரிது ஆய - அவர்களுக்குக்‌ காண அரிதான, வெள்ளிக்‌ குன்று 
உழை - சகுயிலாய மலையில்‌ வீற்றிருக்கின்ற, இறை சரணமும்‌- 
சிவபிரான்‌ திருவடிகளையும்‌, குறுகல்‌ ஆகும்‌ - சேர்தல்‌ உண்டாகும்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை: தணிதல்‌ - மஒழ்ந்திருத்தல்‌. திருமால்‌ மார்பில்‌ 
இருமகள்‌ உறைகறாள்‌ என்பர்‌. ஆதி - மூவருள்‌ முதலாசு 
எண்ணப்படுபவன்‌; பிரமன்‌. அம்சாரியை. ஆல்‌ அசை. (28) 


45. ஆதலின்‌ ஒப்புஉயர்வு அகன்று தன்னைகேர்‌ 

மாதவ மேசெயும்‌. வழக்கம்‌ ஆம்‌என 

ஓதினன்‌ வசிட்டன்‌ அங்கு உணர்த்த நின்றசர 

தாதபன்‌ இனையன சாற்றல்‌ மேயினான்‌. 

ப-ரை: ஆதலின்‌ - இக்காரணங்களால்‌, ஒப்பு உயர்வு 
அகன்று - தனக்கு ஒப்பும்‌ தன்னின்‌ மிகுதியும்‌ ஆன நிலைகள்‌ 
நீங்கி, தன்னைநேர்‌ - தனக்குத்‌ தன்னையே உவமையாகவுள்ள, 
மாதவமே செயும்‌ வழக்கம்‌ ஆம்‌ -மாதவமே யாவராலும்‌ 
செய்யக்கூடிய நடைமுறையாகும்‌; என வசிட்டன்‌ ஓதினன்‌ - 
என்று வ௫ிட்டமுனி கூறினான்‌; அங்கு உணர்த்த நின்ற 
சாதாதபன்‌ - அவ்விடத்தில்‌ தான்‌ சிலவற்றை மற்றவர்க்கு 
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உணர்த்தலாம்‌ என இருந்த சாதாதபன்‌ என்னும்‌ முனிவன்‌, 
இனையன - பின்வருவனவற்றை சாற்றல்‌ மேயினான்‌ - 
சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: வழக்கம்‌ - வழக்கமான நடைமுறை. மே எனும்‌ 
உரிச்சொல்‌ இன்சாரியையும்‌ ஆன்‌ விகுதியும்‌ பெற்று மேயினான்‌ 
என வந்தது. (29) 


(வேறு) 

46, தரும மேயிணை யில்பொருள்‌ தரையிடைத்‌ தகைசால்‌ 
ஒருமை இன்பினை உதவிவிண்‌ உலகினும்‌ உடன்போய்‌ 
அருமை இன்பம்‌உய்த்து அந்தகற்‌ செறும்‌ எனில்‌ அறமே 
இருமை யுந்துணை ஆகுவது அன்றிமற்று இல்லையே 
ப-ரை: தருமமே இணை இல்‌ பொருள்‌ - நாம்‌ செய்வதற்கு 

அறமே ஒப்பற்ற பொருளாகும்‌; தரையிடை - இவ்வுலகத்தில்‌, 

தகைசால்‌ - தகுதிமிக்க, ஒருமை ]இன்பினை உதவி- ஒரே 
தன்மையான இன்பத்தை (அளித்து, விண்‌ உலகினும்‌ - 
விண்ணுலகத்தும்‌, உடன்போய்‌ - தன்னைச்‌ செய்தவனுடனே 
சென்று, அருமை இன்பம்‌ உய்த்து - கிடைத்தற்கரிய இன்பத்தைச்‌ 
சேர்த்து, அந்தகன்‌ செறும்‌ எனில்‌ - எமனையும்‌ கொல்லும்‌ 
என்றால்‌, இருமையும்‌ - இவ்வுலகம்‌ அவ்வுலகம்‌ எனும்‌ 
இரண்டிடத்துக்கும்‌, துணை ஆகுவது அன்றி மற்று இல்லை - 
துணையாவது அறம்‌ அல்லாமல்‌ வேறு ஒன்று இல்லை 
என்றவாறு. 

கு-ரை: தரை - இப்பூவுலகம்‌, உடன்போய்‌ இன்பம்‌ 
உய்த்தலை “ஊட்டும்‌ ஊழ்‌ எங்குற்றாலும்‌ அனைவர்க்கும்‌ 
ஊட்டிடாதோ”' எனப்‌ பின்னரும்‌ கூறுவர்‌. இருமை - இவ்வுலகம்‌ 

அவ்வுலகம்‌. (30) 


47. புகழும்‌ கல்வியும்‌ செல்வமும்‌ வீரமும்‌ பொலிவும்‌ 
மகிழும்‌ கோலமும்‌ ஒழுக்கமும்‌ விழுப்பமும்‌ வழங்கி 
இகழும்‌ பாவமும்‌ பழியும்‌ நீத்து அரன்‌உமை இடத்தில்‌ 
திகழும்‌ பூதனாய்‌ அவரருள்‌ செய்யவும்‌ செய்யும்‌ 
ப-ரை: (அறமானது) புகழும்‌ - புகழையும்‌, கல்வியும்‌ - 
கல்வியையும்‌, செல்வமும்‌ - செல்வத்தையும்‌, வீரமும்‌ - 
வீரத்தையும்‌, பொலிவும்‌- தோற்றப்‌ பொலிவையும்‌, மஒழும்‌ 
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ம$ூழ்ச்சியையும்‌, கோலமும்‌ - அழகையும்‌, ஒழுக்கமும்‌ - 
ஒழுக்கத்தையும்‌, விழுப்பமும்‌ - மேன்மையையும்‌, வழங்கி - 
கொடுத்து, இகழும்‌ - இகழ்ச்சியையும்‌, பாவமும்‌ - பாவத்தையும்‌, 
பழியும்‌ - பழியையும்‌ நீத்து - நீக்கி) அரன்‌ உமையிடத்தில்‌ - 
உமையொரு பாகனிடத்தில்‌, திகழும்‌ பூதனாய்‌ - விளங்கும்‌ 
உயிராய்‌ இருக்க, அவர்‌ அருள்‌ செய்யவும்‌ - அரனும்‌ உமையு 
மாகிய அவர்களை அருள்‌ செய்யுமாறும்‌, செய்யும்‌ - செய்விக்கும்‌. 
என்றவாறு. 

கு-ரை: அறமானது தன்னைச்‌ செய்தவனுக்குக்‌ கொடுப்பன 
கொடுத்து விடுப்பன விடுவித்து அரனையும்‌ உமையையும்‌ அருள்‌ 
செய்யுமாறும்‌ செய்யும்‌ என்றபடி, வழங்கி நீத்து செய்யவும்‌ 
செய்யும்‌ என முடிக்க. பூதன்‌ - உயிர்‌ செய்யும்‌ செய்விக்கும்‌ 
எனப்‌ பிறவினை, (600 


48, ஏற்றின்‌ மேல்வரும்‌ எந்தைதன்‌ எழில்‌உரு அறமாம்‌ 
ஆற்றின்‌ அன்னதே. ஆற்றுக என்று அவன்‌ அறைய 
“ நீற்றின்‌ மேனியில்‌ கண்டிகை மாலைகள்‌ நிரம்ப 
வீற்றி ருந்திடும்‌ கவுதமன்‌ இனையன விளம்பும்‌ 
ப-ரை: ஏற்றின்‌ மேல்‌ வரும்‌ எந்தை - காளை மேல்வரும்‌ 
எந்தையாகிய சிவபிரானது, எழில்‌ ௨௫௬ - அழூய வடிவம்‌, 
அறம்‌ ஆம்‌ - அறமேயாகும்‌; ஆற்றில்‌ அன்னதே ஆற்றுக - 
ஆதலின்‌ செய்ய நினைத்தால்‌, அந்த அறத்தையே செய்க) 
என்று அவன்‌ அறைய - என்று அ௮ச்சா.தாதபன்‌ கூற நீற்றின்‌ 
மேனியில்‌ - திருநீறணிந்த உடம்பில்‌, கண்டிகைமாலைகள்‌ 
நிரம்ப - உருத்திராக்க மாலைகள்‌ மிகுதியாக இருக்க வீற்றிருத்‌ 
இடும்‌ குவுதமன்‌ - பொலி3வாடு அமர்ந்திருக்கும்‌ சுவுதமன்‌, 
இனையன விளம்பும்‌ - பின்வருவன சொல்வான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: தன்‌ அசைநிலை. அறைதல்‌ - பதியும்படிச்‌ 
சொல்லுதல்‌. (92) 
கஹஷ்தமன்‌ உரை 
49. மனைகள்‌ தோறும்‌ உற்று இரந்திடு கபாலிஉள்‌ மகிழ 
அனக மால்விடை ஊர்ந்துவந்து எளிதினில்‌ அருளக்‌ 
கனைக ருங்கடல்‌ உலகினில்‌ செய்வது கருதின்‌ 
வினைகள்‌ தீர்ந்திடு தானமே அன்றிவே றுளதோ 
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ப-ரை: மனைகள்‌ தோறும்‌ உம்று - தாருகவன முனிவர்‌ 
பத்தினியா வீடுகள்‌ தோறும்‌ சென்று நின்று, இரந்திடு கபாலி- 
பிச்சை எடுக்கும்‌ கபாலம்‌ உள்ள சிவ பிரான்‌, உள்மகழ - மனம்‌ 
மகிழவும்‌. ௮னகமால்‌ விடை ஊர்ந்து வந்து அருள- அழிவில்லாத 
திருமாலாகிய விடையினை அளர்ந்து வந்து அருள்‌ செய்யவும்‌, 
கனை கரும்‌ கடல்‌ உலகஒனில்‌ - ஒலிக்கும்‌ சுருங்கடல்‌ சூழ்ந்த 
இவ்வுலகில்‌, செய்வது கருதின்‌ - நல்லதொரு செயல்‌ செய்யக்‌ 
கருதினால்‌, வினைகள்‌ தர்ந்திடு தானம்‌ ௮ன்றி வேறு உளதோ- 
வினைகள்‌ தாமே நீங்குதழ்கான தானம்‌ அல்லாமல்‌ வேறு 
செயத்தக்கது உண்டோ? இல்லை என்றவாறு. 


கு-ரை: உறுதலாவது பிச்சையிட வரும்‌ தாருகவன 
முனிவரின்‌ மனைவியர்‌ தன்னைக்‌ சுண்டு மயங்கும்‌ அளவில்‌ 
நிற்றல்‌. சிவபிரான்‌ ஊழிக்‌ காலத்துப்‌ பிரமன்‌ கபாலம்‌ 
ஏதந்துதலின்‌ கபாலி எனப்பட்டார்‌. மகிழ, ௮ர௬ள, கருதின்‌, 
அன்றி, உளதோ எனமுடிபுகொள்க. தானம்‌ செய்யின்‌ உள்ள 
வினைகள்‌ தாமே நீங்கும்‌ என்சு. இர்ந்திடு காரணப்‌ பொருட்டு 
வந்தது. ஏகாரம்‌ அசைநிலை; பின்‌ அன்றி வேறு உளதோ எனப்‌ 
பிரித்தல்‌ வினைவருதலின்‌ பிரிநிலையன்று. [63] 


50. அரிய வாகிய கலைகள்யா வையும்பயில்‌ அறிஞர்‌ 
பெரிய மாதவர்‌ உயர்த. குலத்திடைப்‌ பிறந்தோர்‌ 
அரிய தானியைப்‌ புகழ்ந்தனர்‌ உறுவர்‌௮வ்‌ வளவோ 
தரிய லார்களும்‌ உறவுசெய்து அவன்புடை சார்வார்‌ 


ப-ரை: அரிய ஆகிய - பெறுதற்கு ௮அரியனவாகிய, கலைகள்‌ 
யாவையும்‌ பயில்‌ அறிஞர்‌ - கலைகள்‌ யாவும்‌ பயிலும்‌ அறிஞரும்‌, 
பெரிய மாதவர்‌ - பெரிய தவமுனிவரும்‌, உயாதரு குலத்திடைப்‌ 
பிறந்தோர்‌ - உயரும்‌ குலத்தில்‌ பிறந்தவர்‌ யாவரும்‌, அரிய 
தானியை புகழ்த்தனர்‌ உறுவர்‌ - அரிய தானம்‌ செய்பவனைப்‌ 
புகழ்ந்து அவனிடம்‌ சேர்வர்‌; ௮ அளவோ - ௮ந்த அளவிலா 
தானம்‌ சிறந்தது?, 3மேலும்‌, தரியலார்களும்‌ - பகைவர்களும்‌, 
உறவு செய்து - உறவு சொல்லிக்‌ கொண்டு, அவன்புடை 
சார்வார்‌ - அவன்‌ பக்கம்‌ சேர்வார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: தரு-துணைவினை. உயர்தலாவது தம்‌ செயலால்‌ 
தாளுக்குதாள்‌ சிறப்புறுதல்‌. தானி - தானம்‌ செய்பவன்‌, (34) 
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51. சூழும்‌ வான்முகில்‌ எனப்பயன்‌ தூக்குறாது அளிப்போன்‌ 
பாழி மாபுகழ்ப்‌ படலைபோய்ப்‌ பரந்திடும்‌ உலகுஈர்‌ 
ஏழும்‌ ஆம்‌அயன்‌ மால்முதல்‌ இமையவா தமில்தாம்‌ 
வாழு மேம்பதம்‌ அனை என ஆக்குற மலைவார்‌ 


பஃரை: வான்‌ சூழும்‌ முகில்‌ என - வானில்‌ சூழும்‌ மேசம்‌ 
போல, பயன்‌ தூக்குறாது - பயன்‌ கருதாமல்‌, அளிப்போன்‌ - 
கொடுப்பவனது, பாழிமா புகழ்ப்‌ படலை போய்‌, உலகு ஈரேழும்‌ 
பர.ந்திடுமாம்‌ - பதினான்கு உலகிலும்‌ பரவுமாம்‌; அயன்‌ மால்‌ 
முதல்‌ இமையவர்‌-பிரமன்‌ திருமால்‌ முதலிய தேவர்‌, தமில்தாம்‌ - 
தங்களுக்குள்‌, வாழும்‌ மேம்பதம்‌ - தாம்‌ வாழும்‌ மேம்பட்ட 
உலகம்‌, அனையென - அப்படிப்பட்டது என்ன, ஆக்குற 
மலைவார்‌ - ஆக்குதற்கு ஒருவரை ஒருவார்‌ மாறுபட்டுச்‌ 
செயலாற்றுவர்‌ *என்றவாறு. 


- கூரை: பதம்‌-இடம்‌. அனைஎன-அத்தகையதாக., மலைதல்‌- 
மாறுபட்டுச்‌ செயலாற்றல்‌. 35) 


52. இகத்தின்‌ நன்கொடைப்‌ பெருமையை அறிந்துளோர்‌ 
இல்‌என்று 
அகத்தின்‌ நாமமும்‌ ௨ரைசெயார்‌ அவர்‌அரிது ஆகத்‌ 
தொகுத்த ஓர்பொருள்‌ நல்குவர்‌ என்பதுஎன்‌ துணிந்து 
மிகுத்த ஆவியும்‌ கொடுப்பரால்‌ வேண்டுமுன்‌ விரும்பி 


ப-ரை: இகத்தில்‌ - இவ்வுலகில்‌, நன்கொடைப்‌ பெருமையை 
அறிந்துளோர்‌ - தானத்தின்‌ பெருமையை அறிந்துணர்ந்தவர்‌, 
அகத்தின்‌ நாமமும்‌-தங்கள்‌ வீட்டுக்குரிய பெயரையும்‌, இல்‌ என்று 
உரைசெயார்‌ - இல்‌ என்னும்‌ பெயரால்‌ சொல்லமாட்டார்‌; 
அவர்‌ - அப்படிப்பட்டவர்‌, அரிது ஆகத்தொகுத்த - அரிதாசு 
ஈட்டிய, ஓர்‌ பொருள்‌ நல்குவர்‌ என்பதுஎன்‌ - ஒப்பற்ற 
பொருளையாவர்‌ என்று சொல்வதில்‌ என்ன இறப்பு உண்டு? 
மிகுத்த ஆவியும்‌ - புகழால்‌ மேம்படுத்திய தம்‌ உயிரையும்‌, 
வேண்டுமுன்‌ - ஒருவார்‌ சேட்குமுன்பாசுவே, துணிந்து விரும்பி 
கொடுப்பர்‌ - துணிவுற்று மகிழ்ந்து கொடுப்பர்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: இல்‌ என்ற சொல்லுக்கு வீடு என்ற பெயர்‌ உண்டு 
என்றாலும்‌, இல்லை என்ற பொருளும்‌ இருத்தலின்‌ தம்‌ வீட்டை 
இல்‌ என்ற பெயரால்‌ சொல்லமாட்டார்‌ என்பதாம்‌. நாமமும்‌ 
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என்றதன்‌ உம்மை பெயராக உரை செயாத்தேயன்றி 
கேட்போர்க்கு இல்லை என்ற பொருள்‌ தரும்‌ வினைச்‌ 
சொல்லாகவும்‌ உரைசெயார்‌ என்பதாம்‌; எச்சஉம்மை, **இல்‌ 
என்பதும்‌ ஒருவார்‌ ஈ என்பதும்‌ வினையாம்‌, சொல்‌ என்பதின்று 
பெயர்ச்‌ சொல்லாகச்‌ சேயூர்‌ விளங்கியதாகச்‌ சிவஞான பாலய 
தேசிகர்‌ நெஞ்சுவிடு தூதில்‌ ஆசிரியர்‌ கூறியதை ஒத்துக்‌ காண்க. 
மிகுத்தல்‌-புகழால்‌ உயர்‌த்தல்‌. ஆவியும்‌ - இறந்தது தழீஇய எச்ச 
உம்மை, ஆல்‌ அசை. (36). 


53. புவியில்‌ இன்கொடை இல்லவன்‌ தோற்றத்தின்‌ பொலிவு 
கவிர்ம லர்ந்திடற்கு ஒப்புஎனக்‌ கழறுவர்‌; அதனால்‌ 
அவிர்பெ ரும்புகழ்க்‌ கொடையதே அதிகம்‌ என்று 

3 அறைந்தான்‌ 
சவித ர௬ும்சடைக்‌ கெளதமன்‌; காசிபன்‌ கூறும்‌, 
பரை; புவியில்‌ இன்கொடை. இல்லவன்‌.- உலகில்‌: இனிய 

கொடைக்‌ குணம்‌ இல்லாதவனின்‌, தோற்றத்தின்‌ பொலிவு -. 
உடல்‌ தோற்றத்தின்‌ பொலிவானது, கவிர்‌ மலர்ந்திடற்கு ஒப்பு 
எனக்‌ கழறுவர்‌ - முள்‌ முருங்கை மலர்ந்ததற்கு ஒப்பாகும்‌ என்று 
கூறுவர்‌; அதனால்‌ - அதனால்‌, அவிர்‌ பெரும்‌ புகழ்க்‌ 
கொடையதே அதிகம்‌ - விளங்கும்‌ பெரிய புகழ்தரும்‌ தானமே 
சிறத்ததாம்‌: என்று - என்று, சவிதரும்‌ சடைக்கெளதமன்‌ 
அறைந்தான்‌ - ஒளிதரும்‌ சடையுடைய கெளதமன்‌ கூறினான்‌. 
காசிபன்‌ சாற்றும்‌ - பின்னர்க்‌ காபன்‌ கூறுவான்‌ ஆனான்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: முள்‌ முருங்கை மரம்‌ பூத்தாலும்‌ அது பொலி 
வுடையதன்று. அதுபோல்வது தானம்‌ செயார்‌ தோற்றப்‌ 
பொலிவு என்றபடி. அதிகம்‌- செயத்தக்க மேம்பாடு சவி- 
ஒளி. (35) 


காசியாண்‌ உரை 
54, உவமம்‌ தீர்ந்திடு வாய்மைஒன்‌ றேஉறின்‌ உலகில்‌ 
தவமும்‌ தானமும்‌ ஒருங்குறச்‌ செய்தலில்‌ தலையாய்ப்‌ 
பவம்‌௮ கன்றுநான்‌ மறைமுடி வாகிய பரம 
சிவன்‌௮ ரும்பதம்‌ பெறும்படி. உயர்த்திடும்‌ தெரியின்‌ 
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ப-ரை: உவமம்‌ தீர்ந்திடு வாய்மை ஒன்றே உறின்‌ - 
ஒப்பற்‌.ற வாய்மை ஒன்று மட்டும்‌ உள்ளதாயின்‌, உலகில்‌ - இவ்‌ 
வுலகில்‌, தவமும்‌ தானமும்‌ - தவத்தையும்‌ தானத்தையும்‌, 
ஒருங்குஉறச்‌ செய்தலில்‌ - ஒருசேரக்‌ கிடைக்கச்‌ செய்தலால்‌, 
தெரியின்‌ - ஆராய்ந்து பார்த்தால்‌, தலையாய்‌ - அவற்றுக்கு 
மேம்பட்டதாய்‌ இருந்து, பவம்‌ அகன்று - நம்மையெல்லாம்‌ 
பிறப்பு நீங்கி, நான்மறை முடிவாகிய -.நான்மறை முடிவில்‌ 
இருப்பதாகிய, பரமசிவன்‌.- பரமசவனது, அரும்பதம்‌. பெறும்ப டி- 
அரிய: பதவியைப்‌ பெறும்படி, உயர்த்திடும்‌ - உயர்த்தும்‌ . 
என்றவாறு. 


கு-ரை: “பொய்யாமை பொய்யாமை ஆற்றின்‌ அறம்பிற, 


செய்யாமை செய்யாமை நன்று”' ' எனும்‌ குறளை ஓப்பு 
நோக்குக. ஒன்றே - பிரிநிலை ஏகாரம்‌. உறின்‌ என்பது அதன்‌ 
அருமையை யுணர்த்தும்‌. தலை - மேம்பாடு. ்‌ (38) 


55: இரவி வாள்மதி உதித்துஒடுங்‌ குதல்‌ஒலி இயங்கல்‌ 
பரவை தான்‌இக வாதுஉறல்‌ பயோதரம்‌ பொழிதல்‌ 
கருவி னூடுவந்து அமர்தல்பின்‌ தோற்றுதல்‌ காயத்து 
அருவம்‌ ஆம்‌உயிா நிற்குதல்‌ வாய்மையின்‌ அன்றே 


ப-ரை: இரவி - ஒளியுடைய சூரியனும்‌, வாள்மதி - 
ஒளியுடைய சந்திரனும்‌, உதித்து ஒடுங்குதல்‌ - உதித்துப்‌ பின்‌ 
மழஹைதலும்‌, ஒலி இயங்கல்‌ - காற்று வீசுதலும்‌, பரவை - 
கடலானது, இசுவாது உறல்‌ - கரை சுடவாமல்‌ தங்குதலும்‌, 
பயோதரம்‌ - மேசுமானது, பொழிதல்‌. - பொழிதலும்‌, 
அருவம்‌ ஆம்‌ ஃயிர்‌ - அருவமாகவுள்ள உயிரானது, கருவின்‌ 
ஊடு வந்து அமர்தல்‌ - கருவிலே வந்து சேர்தலும்‌, பின்‌ 
தோற்றல்‌ - பின்‌ பிறத்தலும்‌, காயத்து நிற்குதல்‌ - உடம்பில்‌ 
தங்குதலும்‌ ஆகிய இவை யாவும்‌, வாய்மையின்‌ அன்றோ - 
வாய்மை காரணத்தால்‌ அன்றோ? ஆம்‌ என்றவாறு, 

கு-ரை: வாள்‌ என்பதை இரவிக்கும்‌ கூட்டுக. பரவை-க.டல்‌, 
பரந்த அளவுடையது. தான்‌ அசை. பயம்‌ - நீர்‌; தரம்‌-தரித்தல்‌; 
நீரைத்‌ தரித்திருப்பது பயோதரம்‌; அதாவது மேகம்‌. 39) 
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56, மன்னன்‌ ஆகிஇவ்‌ வுலகெலாம்‌ புரந்திட வரினும்‌ 
இன்னல்‌ தான்‌உழந்து உடலம்விட்டு இறந்திட வரினும்‌ 
பன்னும்‌ வாய்மையிற்‌ பிறழ்ந்திடாது ஒழிகஇப்‌ பவம்‌ போய்‌ 
மின்‌௨ லாம்சடை. எம்பிரான்‌ பதம்புக வேண்டின்‌, 
பரை: இ பவம்போய்‌ - இந்த மனிதப்பிறவி நீங்கி, 

மின்‌உலாம்சடை - ஒளி உலவும்‌ சடையுடைய, எம்பிரான்‌ 
பதம்‌ வேண்டின்‌ - எம்‌ தலைவனாகிய சிவபிரான்‌ பதத்தை 
விரும்பினால்‌, மன்னன்‌ ஆக - அரசனாக, இஉலகு எலாம்‌ 
புரந்திட வரினும்‌ - இந்த உலகம்‌ யாவையும்‌ காக்கும்‌ அரச 
பதவிவரினும்‌, இன்னல்‌ உழந்து - துன்பத்தால்‌ உழன்று, 
உடலம்‌ விட்டு இறந்திட வரினும்‌, உடம்பை விட்டு உயிர்‌ போக 
நேர்ந்தாலும்‌, பன்னும்‌ வாய்மை - புகழ்ந்து பேசப்படும்‌ 
வாய்மையினின்றும்‌, பிறழ்ந்திடாது ஒழிக - பிறழாதிருக்க 
என்றவாறு, 


கு-ரை: தான்‌ ௮சை. பன்னுதல்‌ - திரும்பத்‌ திரும்பத்‌ 
பேசுதல்‌, (40) 


57. என்று காசிப முனிவரன்‌ வாய்மையின்‌ இயல்பை 
ஒன்ற வேவிரித்து அருந்தவர்‌ தங்களோடு உரைப்ப 
அன்று சார்ந்துறும்‌ பரத்துவா சப்பெயர்‌ அறிஞன்‌ 
குன்று போல்‌உ௰ர்‌ குணத்தினீ£ கேண்ம்‌ எனக்‌ கூறும்‌, 


ப-ரை: என்று - இப்படியாக, காசிப முனிவரன்‌ - காசிப 
முனிவன்‌; வாய்மையின்‌ இயல்பை - வாய்மையின்‌ ஆற்றலை, 
ஒன்ற - யாவர்க்கும்‌ பொருந்த, அரும்தவார்களோடு விரித்து 
உரைப்ப - முனிவர்களுக்கு விரித்துக்‌ கூற, அன்று - அப்போது, 
சார்ந்து உறும்‌ - முனிவார்களோடு சேர்ந்துள்ள, பரத்துவாசப்‌ 
பெயா்‌ அறிஞன்‌ - பரத்துவாசன்‌ எனும்‌ பெயருடைய 
௮றிஞனாகிய முனிவன்‌, குன்றுபோல்‌ உயர்‌ குணத்தினீர்‌ - 
மலைபோல்‌ உயர்ந்த குணமுடைய முனிவர்களே, கேண்ம்‌ - 
கேளுங்கள்‌, எனக்‌ கூறும்‌- என்று சொல்வானானான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: இயல்பாவது ஆற்றல்‌ - ஒன்றுதல்‌ - பொருந்துதல்‌, 
ஏகாரம்‌ ௮சை. அருந்தவர்களோடு - அருத்தவர்க்கு உருபு 
மயக்கம்‌. குன்றுபோல்‌ உயர்தலாவது அ௮அளக்கலாகா அளவும்‌ 


பொருளும்‌, துளக்கலாகா நிலையும்‌ தோற்றமும்‌, வறப்பினும்‌ 
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வளந்தரும்‌ வண்மையுமாகிய குணங்களால்‌ உயர்தல்‌, முனிவா்‌ 
கட்குப்‌ பொருளாவது ஞானம்‌. வளம்‌ தருதலாவது அறிவு 
புகட்டுதல்‌. கேளும்‌ என்பது கேண்ம்‌ என மகரக்‌ குறுக்கமாக 
மருவியது. (41) 


யர த்தூாவாசளா உறை 


58. விண்ணு ளோர்தமக்கு அவிஉணா மகிழ்தர விளைத்து 
மண்ணின்‌ ஆருயிர்க்கு எழிலிகொண்டு உணவினை 
வழங்கி 
எண்ணில்‌ எவ்வுல கிற்கும்‌இன்பு ஈந்துகல்‌ தானம்‌ 
புண்ணி யந்தவம்‌ வளர்த்தலால்‌ யாகமே பொருளாம்‌. 
ப-ரை: விண்ணுளோர்‌ தமக்கு - தேவர்கட்கு, அவி உணா 
மகிழ்வு ௨ற விளைத்து - ௮விசு எனும்‌ உணவை அவர்‌ மகிழும்‌ 
படி விளைவித்தும்‌, மண்ணின்‌ ஆர்‌ உயிர்க்கு - மண்ணுலகத்துள்ள 
அரிய உயிர்த்‌ தொசைகளுக்கு, எழிலி கொண்டு - மேகத்தைக்‌ 
சொண்டு, உணவினை வழங்கி - உணவைக்‌ கொடுத்தும்‌, எண்‌ 
இல்‌ எவ்‌ உலகஉற்கும்‌ - எண்ணற்ற மற்றை எல்லா உலற்கும்‌, 
இன்பு ஈந்து - இன்பத்தைக்‌ கொடுத்தும்‌, நல்‌ - நல்ல, தானம்‌ 
புண்ணியம்‌ தவம்‌ வளர்த்தலாம்‌ - தானத்தையும்‌ புண்ணியச்‌ 
செயல்களையும்‌, தவத்தையும்‌ வளர்க்கின்ற காரணத்தால்‌, 
யாகமே பொருளாம்‌ - யாகம்‌ செய்வதே நாம்‌ செய்யத்தக்க 
செயலாம்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: அவி - யாக நெருப்பில்‌ தேவர்க்கு இடும்‌ உணவு. 
எழிலி - 8மகம்‌. பொருள்‌, செயலை உணர்த்திற்று. எவ்வுலகம்‌ 
என்பது நரகம்‌ நீங்க நின்றது. (42) 


(வேறு) 
59. இரதி கொண்கன்‌ எழில்‌ உரு அட்டவன்‌ 
பெரிதும்‌ உள்மகிழ்‌ பெற்றிடச்‌ செய்வது. 
சுருதி சொல்மகம்‌ என்றுஅவன்‌ சொற்றிடக்‌ 
கருதி மற்றொன்று கண்ணுவன்‌ கூறுவான்‌ 
ப-ரை: இரதி கொண்சண்‌ - இரதி தேவியின்‌ சணவனாஇ௫ய 
மன்மதனது, எழில்‌ உரு அட்டவன்‌-அழகிய வடிவத்தை அழித்தவ 
னாகிய சிவபிரான்‌, பெரிதும்‌ உள்மகிழ்‌ பெற்றிட - மிகவும்‌ 
மனம்‌ மகழ்ச்சி பெறுமாறு, செய்வது - செய்யவல்லது, சுருதி 
சொல்மகம்‌ - வேதங்களால்‌ சொல்லப்படும்‌ யாகமே, என்று 
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அவன்‌ சொற்றிட - என்று பரத்துவாச முனிவன்‌ சொல்ல, 
கண்ணுவன்‌ - உடனே கண்ணுவ முனிவன்‌, மற்று ஒன்று கருதி - 
வேறு ஒரு செயலை நினைத்து, கூறுவான்‌ - கூறுவான்‌ ஆனான்‌ 
என்றவாறு. 


ரு-ரை: சுருதி கேட்கப்படுவது; வேதம்‌, மகம்‌ - யாகம்‌, 
மற்று - வேறு எனும்‌ பொருள்‌ தருவதோர்‌ இடைச்சொல்‌ (43) 


கண்ணூவளா்‌ா உரை 
60. இல்லொ ழுக்கம்‌ இயைந்து பிதிர்க்கடன்‌ 
ஒல்லும்‌ வண்ணம்‌ உஞற்றி மரபுளோர்‌ 
செல்லும்‌ வெந்நிர யத்துயர்‌ சிந்துவான்‌ 
வல்ல மக்கட்‌ பெறற்குஇணை மற்றுஇலை. 


ப-ரை: இல்‌ ஒழுக்கம்‌ இயைந்து - இல்லற ஒழுக்கத்தில்‌ 
ஈடுபட்டு, பிதிர்க்கடன்‌ -. இறந்த முன்னோர்க்கு ஆற்ற வேண்டிய 
கடனை, ஒல்லும்‌ வண்ணம்‌ - முடிந்தபடி, உளஞற்றி - செய்து, 
மரபு உளோர்‌ - தனக்கு முன்னை மரபினர்‌, செல்லும்‌ - தீவினை 
காரணமாகச்‌ செல்லுகின்ற, நிரயத்துயார்‌ - நரகத்‌ துன்பத்தை, 
சிந்துவான்‌ - போக்குவதற்காக, நல்ல மக்கள்‌ பெறற்கு இணை - 
நல்ல மக்களைப்‌ பெறுதற்கு ஒப்பான செயல்‌, மற்று இலை - வேறு 
இல்லை என்றவாறு. 


கு-ரை: இயைதல்‌ - வாழ்வாங்கு வாழ்தல்‌. பிதிரர்‌ - தென்‌ 
புலத்தார்‌. “தென்‌ புலத்தார்‌ தெய்வம்‌ விருந்து ஒக்கல்‌ தான்‌ 
என்று ஆங்கு ஐம்புலத்தாறு ஓம்பல்‌ தலை”' என்னும்‌ குறளுக்கு 
ஏற்பப்‌ பிதர்க்கடன்‌ கூறினும்‌, மற்றையோர்‌ கடனும்‌ கொள்சு. 
இல்வாழ்க்கையே (மக்கட்பேறே) செயத்தக்கது என்பதாம்‌, நிரயத்‌ 
துயர்‌ சிந்துதலாவது பரதன்‌ தன்‌ முன்னோர்‌ துயர்‌ துடைக்கக்‌ 
கங்கையைக்‌ கொணர்ந்தது போலும்‌ செயல்‌ செய்வது, இணை - 
ஒ.த்‌.த செயல்‌. (44) 


61. மெத்து கின்ற விழுமிய சீர்த்தியோடு 
எய்த்தல்‌ இன்றி இருமை இன்பும்‌ தரும்‌ 
புத்தி ரற்பெறும்‌ புண்ணிய வாழ்க்கைதான்‌ 
ஈத்த லத்தினும்‌ ஆற்றச்‌ சிறந்ததே 
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ப-ரை: மெத்துகின்ற - புகழப்படுகின்ற, விழுமிய - மேம்‌ 
பட்ட, சர்த்தியோடு - சிறப்போடு, எய்த்தல்‌ இன்றி - இளைத்தல்‌ 
இல்லாமல்‌, இருமை இன்பும்‌ தரும்‌ - இம்மை மறுமை இன்பங்‌ 
களையும்‌ எய்துவிக்கின்ற புத்திரன்‌ பெறும்‌ - புத்திரனைப்‌ 
பெறுகின்ற புண்ணிய வாழ்க்கைதான்‌ - புண்ணியத்துக்கேது 
வான இல்லற வாழ்க்கைதான்‌, நல்தவத்தினும்‌ - நல்லதவத்தைச்‌ 
செய்தலினும்‌, ஆற்ற - மிசவும்‌, சிறந்தது - சிறந்த செயலாகும்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை: மெத்துகின்ற - மெச்சுகின்ற - சசகரதகரப்‌ போலி 
எய்த்தல்‌ - இளைத்தல்‌. எய்யாமை என்னும்‌ எதிர்மறை. உரிச்‌ 
சொல்லின்‌ உடன்பாட்டுச்‌. சொல்‌. தான்‌ தேற்றப்‌ பொருளது. 
ந.ற்‌ றவம்‌ எதுகை நோக்கி நத்தவம்‌ ஆனது. அ.த்தவத்தினும்‌ 
எனினும்‌ ஆம்‌. (45) 


62. என்று நல்மகப்‌ பேற்றை இனிதுஎனக்‌ 
கன்று நல்தவக்‌ கண்ணுவன்‌ சொற்றிடக்‌ 
கொன்றை அம்சடைக்‌ கூத்தனைப்‌ போற்றிஏர்‌ 
ஒன்றும்‌ மெய்த்துரு வாசன்‌ உரைசெய்வான்‌ 


ப-ரை: என்று - இப்படி, நல்‌.மகப்‌ பேற்றை - நல்லமக்கட்‌ 
பேற்றை, இனிதுஎன - நல்லது என்று, நல்தவம்‌ சுன்று 
கண்ணுவன்‌ - நல்லதவத்தில்‌ முதிர்ந்த சண்ணுவ முனிவன்‌, 
சொற்றிட - சொல்ல, கொன்றை ௮ம்‌ சடைக்‌ கூத்தனை - 
கொன்றையணிந்த சடைமுடியுடைய கூத்தப்‌ பெருமானை, 
போற்றி - நினைந்து, ஏர்‌ ஒன்று - எழுச்சி மிக்க ஒரு சுருத்தை, 
துருவாசன்‌ உரை செய்வான்‌ - துருவாச முனிவன்‌ உரைப்பான்‌ 
ஆனான்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: கன்று முதிர்‌ தல்‌. ௮ம்‌ சாரியை எனினும்‌ ஆம்‌. 
ஏர்‌ - எழுச்சி, ஏர்‌ ஒன்றும்‌ எனக்கொண்டு அழகு பொருந்தும்‌ 
எனினும்‌ ஆம்‌. . (46) 
தூருவாசண உரை 
63. உறவு தந்தைதாய்‌ ஒண்தொடி. மாதரார்‌ 
சிறுவர்‌ வண்புவி செல்வம்‌ பெரும்புகழ்‌ 
பிறவினும்‌ படும்‌ ஆசை பிரிந்த மெய்த்‌ 
துறவின்‌ அல்லது துன்பம்‌ அகலுமோ 
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ப-ரை: உறலினும்‌ - உறவினரிடத்தும்‌, தந்‌ைத தாயினும்‌ - 
தந்தை தாயரிடத்தும்‌, ஒண்தொடி மாதராரினும்‌ - அழகிய 
தொடியுடைய மனைவியரிடத்தும்‌, சறுவரினும்‌ - மக்களிடத்தும்‌, 
வண்புவியினும்‌ - வளமான நிலத்திடத்தும்‌, செல்வத்தினும்‌ - 
செல்வத்திடத்தும்‌, பெரும்‌ புகழினும்‌ - பெரிய புகழிடத்தும்‌, 
பிறவினும்‌ - பிறவற்றிலும்‌, படும்‌ ஆசை பிரிந்த - வைக்கும்‌ 
ஆசை நீக்கிய, மெய்‌ துறவின்‌ அல்லது - மெய்த்‌ துறவொழுக்கத்‌ 
தால்‌ அல்லது, துன்பம்‌ அகலுமோ - துன்பம்‌ நீங்குமோ? நீங்காது 
என்றவாறு. 


கு-ரை: பிறவினும்‌ என்பதன்‌ இன்னும்‌ உம்மும்‌ உறவு 
முதலியவற்றிலும்‌ சேர்க்க. செல்வம்‌ என்பதனுடன்‌ சேர்க்கும்‌ 
போது முன்னர்‌ அத்து வருவிக்க. மெய்த்துறவு என்பது உறவு 
முதலியவற்றில்‌ படும்‌ ஆசையைத்‌ துறத்தலே என்றபடி. (47) 


வேறு 
64, ஈட்டுறும்‌ காலையின்‌ ஏமம்‌ செய்வுழிக்‌ 
கூட்டலில்‌ துயரினைக்‌ குறுகும்‌ சுற்றமும்‌ 
வாட்டிடும்‌ பகைஞராம்‌ வகைசெய்‌ வித்தலின்‌ 
வேட்டிடும்‌ வெறுக்கையை வெறுக்கை இன்பமே. 


ப-ரை: ஈட்டுறும்‌ காலையின்‌ - ஈட்டும்‌ காலத்திலும்‌, ஏமம்‌ 
செய்வுழி - ஈட்டியதைக்‌ காக்கும்‌ காலத்திலும்‌, துயரினைக்‌ 
கூட்டலில்‌ - துன்பத்தை அதிகப்‌ படுத்துதலாலும்‌, குறுகும்‌ 
சுற்றமும்‌ - வந்து சேரும்‌ சுற்றத்தாரையும்‌, வாட்டிடும்‌ பகை 
ஞராம்‌ வகை செய்வித்தலின்‌ - வாட்டும்‌ பகைவராகச்‌ செய்‌ 
வித்தலாலும்‌, வேட்டிடும்‌ வெறுக்கையை - விரும்பப்படும்‌ 
செல்வத்தை, வெறுக்கையே இன்பம்‌ - வெறுப்பதே இன்பம்‌ 
தரும்‌ செயலாம்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: ஏமம்‌ - காவல்‌. வேட்டல்‌ - விரும்புதல்‌. வெறுக்கப்‌ 
படுவது வெறுக்கை எனச்‌ செல்வத்துக்காயிற்று; ஆகுபெயர்‌. 
வெறுக்கையே இன்பம்‌ என. ஏகாரத்தை மாற்றுக. வெறுத்தலாற்‌ 
பெறும்‌ இன்பத்தை வெறுக்கையேயின்பம்‌ என்றது காரணத்தைக்‌ 
காரியமாக உபசரித்ததாம்‌. (48) 
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65. கொடுங்கனல்‌ மதுவிடம்‌ குறுகின்‌ உண்டிடின்‌ 

சுடும்‌ கருத்து அழித்திடும்‌ தொலைவு செய்யுமால்‌ 

கடும்‌ துயர்க்‌ காமமோ கருதின்‌ அன்னசெய்‌ 

திடும்பினும்‌ தொடர்ந்துவெக்‌ நிரயத்‌ திட்டிடும்‌ 

ப-ரை: கொடுங்கனல்‌ குறுகின்‌ சுடும்‌ - கொடிய நெருப்புக்‌ 
குறுகினால்‌ சுடும்‌; மது உண்டிடின்‌ கருத்து அழித்திடும்‌ - 
மதுவானது உண்டிடின்‌ அறிவை அழிக்கும்‌; விடம்‌ உண்டிடின்‌ 
தொலைவு செய்யும்‌ - நஞ்சு உண்டால்‌ உண்டவனை இறக்கச்‌ 
செய்யும்‌; கடும்‌ துயர்‌ காமமோ - கொடிய துன்பம்‌ செய்யும்‌ 
காமமானதோ, கருதின்‌ - நினைத்தால்‌, அன்ன செய்திடும்‌ - 
அவையாவற்றையும்‌ ஒரு சேரச்‌ செய்யும்‌; பினும்‌ - அதுமட்டு 
மன்றிப்‌ பிறகும்‌, தொடர்ந்து - தொடர்ந்து வந்து, வெம்‌ 
நிரயத்து இடும்‌ - கொடிய நரகத்திற்‌ சேர்க்கும்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: நிரல்‌ நிரையணி. உண்டின்‌ என்பதை மது, விடம்‌ 
இரண்டிற்கும்‌ கூட்டுக. மூன்றினும்‌ காமம்‌ கொடியது என்பதாம்‌. 
இட்டிடும்‌ 'என்பதில்‌ இடும்‌ என்பதன்‌ துணை வினையாக இடு 
என்பதே வந்தது. (49) 


66. ஆதலின்‌ பெண்மயக்கு ஆதி நீங்கியே 
தீதுஅறத்‌ துறந்திடும்‌ அரிய செய்கையே 
மேதகக்‌ கதியினில்‌ விடும்‌என்று ஓதினான்‌ 
மாதவத்து உயர்துரு வாச மாமுனி 


ப-ரை: மாதவத்து உயர்‌ துருவாசமுனி - பெரும்தவத்தால்‌ 
உயர்ந்த துருவாச முனிவன்‌, ஆதலின்‌ - ஆதலால்‌, பெண்‌ மயக்கு 
ஆதி - பெண்காமம்‌ முதலியன, நீங்கி - நீங்கி, தீது அற துறந்‌ 
இடும்‌ அரிய செய்கையே - மேலே கூறப்பட்ட தீங்குகள்‌ போம்‌ 
படித்துறக்கும்‌ அரிய செயலே, மேதகக்‌ கதியின்‌ விடும்‌ - மேம்‌ 
பட்ட நற்கதியில்‌ சேர்க்கும்‌, என்று ஓதினான்‌ - என்று 
சொன்னான்‌ என்றவாறு. (50) 

கு-ரை: மாதவத்தால்‌ உயர்ந்த என்சு. தவத்தில்‌ உயர்ந்த 


எனினும்‌ ஆம்‌. துறத்தலின்‌ அருமையால்‌ அரிய செய்கை 
எனப்பட்டது. 
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சூதமுனிவர்‌ வரவும்‌ முனிவர்‌ வேண்டுகே௱ளும்‌ 


67. இனையன வீற்றுவீற்று இயம்ப மாதவர்‌ 
வினைஅறு நன்னெறி தெரியும்‌ வேலையின்‌ 
அனையவர்‌ தவம்‌உரு வாகி ஈண்ணல்போல்‌ 
துனிஇற ஆயிடைச்‌ சூதன்‌ தோன்றினான்‌ 


ப-ரை: இனையன - இப்படிப்பட்ட கருத்துகளை, மாதவரா்‌- 
முனிவர்கள்‌, வீற்று வீற்று இயம்ப - தனித்தனியாகக்‌ கூற, வினை 
அறு நல்நெறி தெரியும்‌ வேலையில்‌ - வினைகளைப்‌ போக்குதற்‌ 
குரிய நன்னெறியை அவர்களுள்‌ ஆராயும்‌ சமயத்தில்‌, அனையவர்‌ 
தவம்‌ - அம்முனிவார்கள்‌ செய்த தவமானது” உருவா - முனிவர்‌ 
வடிவாகி, நண்ணல்‌ போல்‌ - அவர்கள்‌ எதிரே வருதல்‌ போல, 
துனிஇற - அவர்கள்‌ துன்பம்‌ நீங்க, ஆயிடை - அவ்விடத்தில்‌, 
சூதன்‌ தோன்றினான்‌ - சூதமுனிவன்‌ தோன்றினான்‌ என்ற 
வாறாம்‌. 


கு-ரை: முனிவர்கள்‌ வினையறு நன்னெறி யறியாது 
ஆராயும்‌ காலத்துச்‌ சூதமுனிவன்‌ வந்தது அவர்கள்‌ தவமே 
உருவாகி வந்தது போன்றதாம்‌. மாயை பிறந்தபோது முனிவர்‌ 
உள்ளம்‌ தடுமாறக்‌ காரணம்‌ அறியாது தடுமாறிய போது, 
துருவாச முனிவர்‌ வந்ததைத்‌ தளர்ந்துழியுதவும்‌ கல்விதான்‌ என 
வந்ததாக ஆரியர்‌ பிரபுலிங்கலீலையில்‌ கூறுவர்‌. (51) 


68, கண்டிகை வடம்‌ உரம்‌ கவின, நீற்றுஒளிர்‌ 
புண்டரம்‌ நுதல்மிசைப்‌ பொலிய, அங்கையில்‌ 
தண்டொடு கமண்டலம்‌ தாங்கி வந்திட, 
வண்தவர்‌ சூதன்௩ஈல்‌ வரவு கண்டனர்‌. 

ப-ரை: சண்டிகைவடம்‌ - உருத்திராக்க மாலை, உரம்கவின- 

மார்பில்‌ அழகுசெய்ய, ஒளிர்‌ நீற்றுப்‌ புண்டரம்‌ - விளங்கும்‌ 
இருநீற்றுக்‌ குறியானது, நுதல்‌ மிசை பொலிய - நெற்றியில்‌ 
அழகு செய்ய, அம்கையில்‌ - அழகிய கையில்‌, தண்டொடு 
சுமண்டலம்‌ தாங்கி - தண்டும்‌ கமண்டலமூம்‌ தாங்கி, வந்திட - 
வர, வண்தவர்‌ - வளமான, தவமூடைய மூனிவர்‌, சூதன்‌ நல்‌ 
வரவு கண்டனர்‌ - சூதமூனிவனின்‌ நல்வரவைப்‌ பார்த்தனார்‌ 
என்றவாறு. 
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கு-ரை: வுடம்‌ - மாலை, புண்டரம்‌ - குறி, அடையாளம்‌. 
தண்டொடு சுமண்டலம்‌ என்பதில்‌ ஒடுமூன்றன்‌ உருபாயினும்‌ 
உம்மைப்‌ பொருட்டாக்குக, (52) 
69. பொருக்கென எதிர்கொடு போற்றிக்‌ கொண்டுசென்று 
உருக்கிளர்‌ ஆதனம்‌ உதவி ஐயன்நீ 
இருக்கஎன ஆயிடை இருத்தி மாதவர்‌ 
அருக்கியம்‌ முதலின அளித்துக்‌ கூறுவார்‌. 
ப-ஃரை: மாதவர்‌ - சூதமுனிவனைக்‌ கண்ட மாதவர்கள்‌, 
பொருக்கென - விரைவாக”? எதிர்‌ கொடு - எதிர்கொண்டு, 
போற்றி - புகழ்ந்து கூறி, கொண்டு சென்று - அழைத்துச்‌ சென்று 
உருகினார்‌, ஆதனம்‌ உதவி - வடிவு விளங்கும்‌ ஆசனம்‌ கொடுத்து, 
ஐயன்‌ நீ ஐயனாகிய நீ, இருக்க என - அமர்ந்தருளுக என்று கூறி 
ஆயிடை - அவ்வாசனத்தில்‌, இருத்தி - இருக்கச்‌ செய்து, 
அருக்கியம்‌ முதலியன அளித்து - நீர்‌ முதலிய கொடுத்து 
உபசரித்து, கூறுவார்‌ - பின்வருமாறு கூறுவார்‌ ஆனார்‌ 
என்றவாறு. 
கு-ரை: பொருக்கென என்பது விரைவைக்‌ குறிப்பதோர்‌ 
இடைச்‌ சொல்‌. போற்றுதல்‌ உபசார வார்த்தை கூறுதல்‌. 
உருமுனிவர்‌ ஆசனத்துக்குரிய வடிவம்‌. அருக்கியம்‌ - நீர்‌. (53) 


70. துய்யமெய்க்‌ கதிபெறும்‌ சூழ்ச்சி ஆய்ந்தியாம்‌ 
ஐயம்‌உற்று இருந்துழி அடிசில்‌ வேட்கையால்‌ 
மையல்‌உற்று அழுங்குவோர்‌ மாட்டு மூரல்கொண்டு 
ஒய்யெனத்‌ தரவரு பவரின்‌ உற்றனை. 
ப-ரை: யாம்‌ - யாங்கள்‌, துய்யமெய்‌ கதி பெறும்‌ சூழ்ச்சி 

ஆய்ந்து - தூய மெய்க்கதியைப்‌ பெறுதற்குரிய கருத்துகளை 

ஆராய்ந்து, ஐயம்‌ உற்று இருந்துழி - இதுவோ அதுவோ என 
ஐயப்பட்டிருந்தபோது, அடிசில்‌ வேட்கையால்‌ - உணவில்‌ 
கொண்ட வேட்கையால்‌, மையல்‌ உற்று அழுங்குவோர்‌ மாட்டு- 
அது கிடைக்கப்‌ பெறாது மயக்கம்‌ கொண்டு வருந்துவோரிடத்து, 
மூரல்‌ கொண்டு - புன்முறுவலுடன்‌, ஒய்யென - விரைவாக, தர 
வருபவரின்‌ - கொடுக்க வருபவர்‌ போல, உற்றனை - எம்மிடம்‌ 
வந்து சேர்ந்தாய்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: ஆய்ந்தியாம்‌ என்பதில்‌ இகரம்‌ குற்றியலிகரம்‌. 
இருந்துழி என்பதில்‌ உழி என்பது காலப்‌ பொருள்‌ தருவதோரா்‌ 
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இடைச்சொல்‌, மாட்டு இடப்பொருள்‌ தருவதோர்‌ இடைச்‌ 
சொல்‌. ஒய்யென என்பது முன்வந்த பொருக்கென என்பது 
போல்வதோர்‌ இடைச்சொல்‌. (54) 


91. தொல்லைஅம்‌ புராணநூல்‌ தொகுதி யாவையும்‌ 
வல்ல௩ன்‌ முனிவரின்‌ வரவின்‌ உய்ந்தனம்‌; 
நல்லவர்‌ தாம்பெறும்‌ ஈலத்த கல்வியும்‌ 
செல்வமும்‌ யாவரும்‌ சிறப்பிற்‌ பெற்றவாம்‌. 


ப-ரை: தொல்லை - பழமையான, புராணநாூல்‌ ்‌ தொகுதி 
யாவையும்‌-புராண நூல்‌ தொகுதிகள்‌ யாவற்றையும்‌, வல்லநல்‌ 
முனிவ- வல்ல நல்ல முனிவ!, நின்‌ வரவின்‌ - நின்‌ வருகையால்‌, 
உய்ந்தனம்‌-யாங்கள்‌ பிழைத்தோம்‌; நல்லவர்‌ பெறும்‌-நல்லவர்கள்‌ 
பெறுகின்ற, நலத்த கல்வியும்‌ செல்வமும்‌ - நன்மையுடையவான 
கல்வியும்‌ செல்வமும்‌, யாவரும்‌ -- யாவராலும்‌, சிறப்பில்‌ பெற்ற 
ஆம்‌-சிறப்போடு பெறப்பட்டனவாகும்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: ௮ம்‌ சாரியை; அழகிய எனினும்‌ ஆம்‌. உய்தலாவது 
ஐயங்களின்‌ நீங்கப்‌ பெறுதல்‌. நலத்த குறிப்பு வினைமுற்று 
வினையாலணையும்‌ பெயர்‌; நலத்தனவாகிய கல்வியும்‌ செல்வமும்‌ 
என்க. நலத்த சுல்வி என்று கொண்டு ஐயம்‌ திரிபுகளை நீக்கும்‌ 
கல்வி எனினும்‌ ஆம்‌. யாவரும்‌ யாவராலும்‌ என மூன்றாம்‌ 
வேற்றுமை. சிறப்பாவது பெறுவதால்‌ வருவது. பெற்ற என்பதைப்‌ 
பெறப்பட்டன எனச்‌ செயப்பாட்டு வினையாகக்‌ கொள்க. (55) 


72. வாதரா யணமுனி வரனை ஒத்தமெய்ப்‌ 
போதநா யக அருள்‌ மொழியும்‌ செம்முகச்‌ 
சூதமா தவவினைத்‌ தொடர்பு போய்ச்சிவன்‌ 
பாததா மரைபெறும்‌ பரிசு கூறு என்றார்‌. 
ப-ரை: வாதாரயண முனிவரனை - வியாச முனிவரை, 
ஓத்த-ஓ.த்துள்ள, மெய்போத நாயக - உண்மை ஞானம்‌ உள்ள 
கலைவனே!, அருள்மொழியும்‌ செம்முக சூதமாதவ - அருள்‌ 
பொழிகின்ற நல்ல முகம்‌ கொண்ட சூத மாதனே!, வினைத்‌ 
தொடர்புபோய்‌-வினையின்‌ தொடர்ச்சி நீங்க, சிவன்‌ பாத 
தாமரை பெறும்‌ பரிசு - சிவபிரானின்‌ திருவடித்‌ தாமரையைப்‌ 
பெறுவதற்கான சறப்பினை, கூறு என்றார்‌ - கூறுக என்று 
வேண்டினார்கள்‌ என்றவாறு. 
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கு-ரை: வாதராயணம்‌ மிக்க கதி. விநாயகரைப்‌ பாரதம்‌ 
எழுத வைத்தது போலும்‌ மேம்பாடுடையவர்‌ ஆதலின்‌ 
வாதராயணர்‌ எனப்படுவார்‌ வியாசர்‌. போதம்‌ ஞானம்‌. பரி௯ 
என்றது சிறந்த செயலை. (56) 
(வேறு) 
சூத முணிவார்‌ உரை 
73. என்றலும்‌ உவகை நெஞ்சத்து 
எழுந்திடச்‌ சூதன்‌ நீர்வேறு 
ஒன்றுஒரு பொருளும்‌ உன்னாது 
உலப்புஉறா முத்தி எய்தக்‌ 
கன்றினீர்‌ அதனால்‌ உம்பால்‌ 
கண்ணுதல்‌ அருள்ப திந்தது 
இன்றுஉமை அடைந்தி யானும்‌ 
உய்ந்தனன்‌ என்று சொல்வான்‌ 
ப-ரை: என்றலும்‌ - என்று வேண்டலும்‌, சூதன்‌ - சூத 
முனிவன்‌, நெஞ்சத்து உவகை எழுந்திட - மனதில்‌ மகழ்ச்சி மிக, 
நீர்‌- முனிவராகிய நீங்கள்‌ யாவரும்‌, ஒன்று ஒரு பொருளும்‌ 
உன்னாது-பெற வேண்டிய ஒன்று என்று வேறு எந்த பொருளை 
யும்‌ நினையாமல்‌, உலப்பு உறா முத்தி எய்‌த-அழியாத முத்தியை 
அடைய, கன்றினீர்‌ - மனம்‌ நைந்தீர்‌; அதனால்‌ - அதன்‌ காரண 
மாக, உம்பால்‌ கண்ணுதல்‌ அருள்‌ பதிந்தது - உங்களிடம்‌ 
சிவபிரான்‌ அருள்‌ தங்கியுளது; இன்று - இப்போது, யானும்‌ - 
யானும்‌, உமையடைந்து-உங்களை அடைந்ததால்‌, உய்ந்தனன்‌ - 
உய்ந்தேன்‌, என்று - என்று கூறி, சொல்வான்‌ - பின்வருமாறு 
சொல்வான்‌ ஆனான்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: ஒன்று ஒருபொருள்‌ சிறந்த ஒரு பொருள்‌. உலப்பு - 
அழிதல்‌. கன்றுதல்‌ நைதல்‌; அதிகமாக நினைத்தல்‌ எனினும்‌ 
ஆம்‌. அடைந்தி யானும்‌ என்பதில்‌ இகரம்‌ குற்றியலிகரம்‌ பிற 
விடங்களிலும்‌ இவ்வாறு வருவன கொள்க, (57) 
74, அரியதாம்‌ விச்சை மூவாறு 
அவைமறை நான்கு, ஆறு அங்கம்‌, 
கருமஞா னங்கள்‌ சொல்நூல்‌ 
மிருதி,காந்‌ தருவம்‌ வில்நூல்‌, 
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பரதம்‌,வா கடம்‌,பு ராணம்‌, 

பருகநல்‌; நியாயம்‌ என்ன 
விரிதரும்‌; இவற்றுள்‌ சீர்சால்‌ 

புராணமே மேலது ஆகும்‌. 


ப-ரை: அரியது ஆம்‌ விச்சை மூஆறு - கற்சு அருமையான 
நூல்கள்‌ பதினெட்டாகும்‌; அவை - அவையாவன; மறைநான்கு- 
இருக்கு, யசுர்‌, சாமம்‌, அதர்வம்‌ என வேகம்‌ நான்கு; அங்கம்‌ 
ஆறு - சிட்சை, கற்பம்‌, வியாகரணம்‌, நிருத்தம்‌, சந்தோபி௫தம்‌, 
சோதிடம்‌ என வேத அங்கம்‌ ஆறு; கரும ஞானங்கள்‌ சொல்லும்‌ 
நூல்‌ - வினை பற்றியும்‌ ஞானம்‌ பற்றியும்‌ சொல்லும்‌ நூல்‌, 
மிருதி - மிருத, காந்தருவம்‌ -காந்தருவநூல்‌, வில்‌ நூல்‌-வில்லேற்ற 
நூல்‌, பரதம்‌ - நாட்டியநூல்‌, வாகடம்‌ - வாகடநூல்‌, புராணம்‌- 
பாரணம்‌, பகருநல்‌ நியாயம்‌ - சொல்லப்படும்‌ நல்ல நியாய நூல்‌, 
என்னவிரிதரும்‌ - என்று பதினெட்டாக விரியும்‌; இவற்றுள்‌ - 
இப்பதினெட்டனுள்‌, சீர்சால்‌ புராணமே-சறப்பு மிக்க புராணமே, 
மேலது ஆகும்‌ - மேன்மையுடையதாகும்‌ என்றவாறு, 

கு-ரை: வித்தை விச்சை எனத்‌ தகரத்துச்‌ சகரம்‌ 
போலி, (58) 


75. பன்னும்‌அப்‌ புராணம்‌ ஈர்‌ஒன்‌ 

பான்‌எனும்‌ பாகு பாட்டால்‌ 

முன்‌உறு தலைமைக்கு ஏற்ப 
முக்கண்‌எம்‌ பிராற்கு ஈரைந்து; 

செல்நிகர்ப்‌ பவற்கு நான்கு; 
திசைமுகற்கு இரண்டு; செங்கேழ்‌ 

துன்னுறு கனலி என்பேர்ச்‌ 
சுடர்களுக்கு ஒவ்வொன்று ஆமே, 


ப-ரை: பன்னும்‌ அப்புராணம்‌ - பேசப்படும்‌ அப்புராணம்‌, 
ஈர்‌ஒன்பான்‌ எனும்‌ பாகுபாட்டால்‌ - பதினெட்டு என்னும்‌ 
பாகுபாட்டினால்‌, முன்‌ உறு தலைமைக்கு ஏற்ப நினைக்கப்படும்‌ 
தலைமை நிலைக்கு ஏற்றவாறு, முக்கண்‌ எம்பிராற்கு ஈர்‌ஐந்து - 
முக்கண்ணுடைய எம்பிரானாகிய சிவபிரானுக்குப்‌ பத்தும்‌, செல்‌ 
திகர்ப்பவற்கு நான்கு, மேகத்தை ஒத்த கருநிறத்‌ திருமாலுக்கு 
தான்கும்‌, தஇசைமுகற்கு இரண்டு - பிரமனுக்கு இரண்டு, செம்‌ 
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கேழ்துன்‌உறு - சிவந்த நிறம்‌ பொருந்துதல்‌ உற்ற, கனலி என்‌ 
பேர்‌ சுடர்களுக்கு ஒவ்வொன்று ஆம்‌ - கனலி என்ற பெயா்‌ 
உடைய சுடர்களாகிய சூரியனுக்கும்‌ சந்திரனுக்கும்‌ 
ஒவ்வொன்றும்‌ ஆம்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: முன்துன்‌ என்னும்‌ முதல்நிலைத்தொழிற்‌ பெயர்‌ 
களுடன்‌ உறு எனும்‌ துணைவினை சேர்ந்து முன்னுறு துன்னுறு 
என வந்தன. தலைமை, வரிசை முழையில்‌ முன்நிற்றல்‌, 
அரன்‌ ௮ரி அயன்‌ என்னும்‌ முறையில்‌ அரன்‌ தலைமையானவன்‌; 
அயனுக்கு அரிதலைமையானவன்‌. சிவனுக்குப்‌ பத்தும்‌, 
திருமாலுக்கு நான்கும்‌,௮அயனுக்கு இரண்டும்‌, சூரியனுக்கு ஒன்றும்‌, 
சந்திரனுக்கு ஒன்றும்‌ ஆகப்புராணம்‌ பதினெட்டாயினவாறு, (59)! 


76. அனையவற்று அதிகம்‌ எந்தை 
அமலமாக்‌ கதையீ ரைந்தும்‌; 
நனிசிறப்பு அவற்றுள்‌ காந்தம்‌; 
அதனினுள்‌ நலத்தது அம்மா 
தனிவரு சனற்கு மார 
சங்கிதை; அதனுள்‌ சால 
இனியது காளி காண்டம்‌ 
என்பர்‌,மூது அறிவின்‌ மேலோர்‌. 


ப-ரை: மூது அறிவின்‌ மேலோர்‌ - பேரறிவின்‌ மேம்பட்டவா்‌ 
அனையவற்று அதிகம்‌ - அத்தகைய புராணங்களுள்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தது யாதெனின்‌, எந்தை அமலமாகதை ஈரைந்தும்‌ - 
எந்தையாகிய சிவபிரானின்‌ குற்றமற்ற பெரிய கதைகள்‌ பத்தும்‌ 
ஆம்‌; காந்தம்‌ நனி சிறப்பு அவற்றுள்‌ - காந்தபுராணம்‌ அவற்றுள்‌ 
மிகச்‌ சிறந்ததாகும்‌; அதனின்‌ உள்‌ - அ௮க்காந்தத்துள்ளே, தனிவரு 
சனற்குமார சங்கிதை நலத்தது- சிறப்பாக வருகின்ற சனற்குமார 
சங்கிதை என்னும்‌ பகுதி சிறந்ததாகும்‌; அதனுள்‌ சால இனியது 
காளி காண்டம்‌ என்பா்‌-அதனுள்‌ மிகச்‌ சிறந்தது காளிகாண்டம்‌ 
என்று கூறுவார்‌; என்றவாறு, 

கு-ரை: அதிகம்‌, சிறப்பு, நலத்தது, இனியது என்பன 


சிறந்தது என்னும்‌. ஒரு பொருளன; அமலம்‌ - குற்றமின்மை. 
அம்மா அசைநிலை. (60) 
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77. அன்னதில்‌ வியாதன்‌ எங்கோன்‌ 
அருளினால்‌ தமியேன்‌ கேட்பத்‌ 
தன்நிகர்‌ இலாத முத்தி 
சார்ந்திடற்கு ஏது தன்னை , 
முன்னம்‌௮அங்கு உரைத்தான்‌ அன்னான்‌ 
மொழிந்தவாறு உமக்கி யானும்‌ 
பன்னுவன்‌ உடம்பு எடுத்த 
பயன்பெறும்‌ முனிவீர்‌ கேளிர்‌. 
ப-ரை: எங்கோன்‌ வியாதன்‌ - எம்‌ குருவாகிய வியாச 
முனிவன்‌, தமியேன்‌ கேட்ப - யான்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டதற்கு 
ஏற்ப, அ௮ன்னதில்‌ - அக்காளி காண்டத்தில்‌ உள்ள, தன்றிகா்‌ 
இலாத - தனக்கு ஒப்பில்லாத, முத்தி சார்ந்திடற்கு ஏதுவை - 
முத்தியடைதற்குக்‌ காரணமான செய்தியை, அருளினால்‌ முன்னம்‌ 
அங்கு உரைத்தான்‌ - அருளோடு முன்னே அங்கு உரைத்தான்‌; 
அன்னான்‌ மொழிந்தவாறு - அவன்‌ சொன்னபடியே, .நுமக்கு 
யானும்‌ பன்னுவன்‌ - உங்களுக்கு யானும்‌ சொல்வேன்‌; உடம்பு 
எடுத்த பயன்பெறும்‌ முனிவிர்‌ - உடம்பு எடுத்ததனால்‌ அடையும்‌ 
பயனைப்‌ பெறவுள்ள முனிவர்களே! கேள்மின்‌ - கேளுங்கள்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: வியாதன்‌ - வியாசன்‌ சகரத்தகரப்போலி ஏது - ஏது 
வாகும்‌ செய்தி. ஏதுதன்னை - தன்‌ அசைநிலை. (61) 
78. இச்சிறைப்‌ பவங்கள்‌ நீங்கி 
இணை'இலா முத்தி எய்தல்‌ 
மெய்ச்சிவ ஞானத்து அன்றி 
வேறு உள கருமத்து ஆகாது; 
அச்சிவ ஞானம்‌ பெற்றோர்‌ 
அயனது கற்ப ஈற்றில்‌ 
சச்சிதா னந்த முத்தி 
சார்குவர்‌ என்ப மாதோ. 
ப-ரை: சிறை இ பவங்கள்‌ நீங்கி - உயிர்க்குச்‌ சறையாகவுள்ள 
இந்த பிறவிகள்‌ நீங்க இணை இலா முத்தி எய்தல்‌ - ஒப்பற்ற 
மூத்தியை அடைதல்‌, மெய்‌ சவஞானத்து அன்றி - உண்மையான 
சிவஞானத்தால்‌ அடைதல்‌ அல்லாமல்‌, வேறு உள கருமத்து 
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ஆகாது - வேறாகவுள்ள கருமங்களால்‌ ஆகாது; ௮ சிவஞானம்‌ 
பெற்றோர்‌ - அ௮அச்சிவஞானத்தை அடைந்தோர்‌, அயனது கற்ப 
ஈற்றில்‌ - பிரமனால்‌ நியமிக்கப்பட்ட ஆயுள்கால முடிவில்‌, சச்சி 
தானந்த முத்தி சார்குவார்‌ என்பர்‌ - சச்சிதானந்த முத்தியை 
அடைவர்‌ என்பார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: பிறவியை விட்டு உயிர்‌ நீங்க வேண்டுமா தலின்‌, 
பிறவி ௨யிர்க்குச்‌ சறை எனப்பட்டது. சிவஞானம்‌ - சிவஞான 
யோகமார்க்கம்‌. கற்பம்‌ ஆயுட்காலம்‌. உண்மையானதும்‌ அறிவு 
மயமானதும்‌ ஆனந்தமயமானதும்‌ ஆனமுத்தி சச்சிதானந்தமுத்தி, 
சத்‌ - உண்மை; த்‌ - அறிவு ஆனந்தம்‌ - மகழ்ச்சி, இன்பம்‌, மாது, 
ஓ அசைகள்‌. (62) 
79. பிறைமுடிக்‌ கின்ற முக்கண்‌ 
பிரான்திருத்‌ தலங்கள்‌ தம்மில்‌ 
அறம்முடிப்‌ பவர்த்து ரந்தோ£ 
அறிந்தும்‌ அஞ்ஞான பாவத்‌ 
துறைமுடிக்‌ கிற்போ ரேனும்‌ 
துரிசுஎலாம்‌ எளிதின்‌ நீற்று 
மறைமுடிக்கு அரிய ஞானம்‌ 
மன்னிமெய்க்‌ கதியிற்‌ சோவா£ 
புரை: பிறை முடிக்கின்ற - பிறைமதியை முடியில்‌ கொண்டி 
ருக்கின்ற, முக்கண்பிரான்‌ - முக்கண்ணுடைப்‌ பெருமானாகிய 
சிவபிரானின்‌, திருத்தலங்கள்‌ தம்மில்‌ - திருத்தலங்களில்‌, ௮மம்‌ 
முடிப்பவர்‌ துரந்தோர்‌ - தருமம்‌ செய்பவரைக்‌ காத்தவர்‌, 
அஞ்ஞான பாவத்துறை - அஞ்ஞானத்தால்‌ செய்யப்படும்‌ பாவ 
வினை வகைகளை, அறிந்தும்‌ முடிக்கிற்போரேனும்‌ - அறிந்து 
வைத்தும்‌ முடிக்கின்றவரானாலும்‌, துரிசு எலாம்‌ - தம்பாவம்‌ 
எல்லாம்‌ எளிதில்‌ நீற்று - எளிமையாகப்‌ பொடியாக்கிக்‌ கழித்து, 
மழை முடிக்கு அரிய - வேத முடிக்கும்‌ அப்பாற்பட்டு அரிதாக 
வுள்ள, ஞானம்‌ மன்னி - ஞானம்‌ பெற்று, மெய்க்கதியில்‌ சேர்வர்‌ - 
மெய்க்கதியில்‌ சேர்வர்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை முடிக்கன்ற - முடியில்‌ அணிகின்ற. தலங்கள்‌ தம்மில்‌ 
தம்‌ சாரியை, துரத்தல்‌ - காத்தல்‌, பாவத்துறை என்றதால்‌ 
பாவச்‌ செயல்‌ பல என்றாயிற்று. துரிசு - குற்றம்‌; பாவம்‌, நீருற்று 
பொடியாக்கி, அழித்து. (63) 
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80. வலிஉக மலம்‌ மெய்ஞ்‌ ஞானம்‌ 
மருவிட வேண்டில்‌ சார்ந்த 
புலிஉக ளத்தாள்‌ போற்றப்‌ 
பொதுக௩டம்‌ புரிவோன்‌ தானம்‌ 
கலியுகம்‌ அதனில்‌ சாலக்‌ 
கசிந்து௨ற வேண்டும்‌ பாம்பின்‌ 
எலிஉகள்‌ நைமி சப்போ 
இருந்தவ வனத்தீர்‌ என்றான்‌ 


ப-ரை: பாம்பு எலி ௨கள்‌ இரும்தவ நைமி சப்போர்‌ 
வனத்தீர்‌ - பாம்புகளோடு, எலிகள்‌ துள்ளி விளையாடும்‌ பெரிய 
தவத்துக்கேற்ற நைமிசம்‌ என்னும்‌ பேர்‌ உள்ள வனத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ முனிவர்களே!, கலியுகம்‌ அதனில்‌ - கலியுகக்‌ காலத்தில்‌, 
மலம்வலி உக - ஆணவமலம்‌ தன்வலி கெட்வும்‌, மெய்ஞ்ஞானம்‌ 
மருவிட - மெய்ஞ்ஞானம்‌ பொருந்தவும்‌, வேண்டில்‌ - விரும்பி 
னால்‌, சார்ந்த புலி - இல்லைப்‌ பொது மன்றத்தை அடைந்த 
புலிக்கால்‌ முனிவர்‌, உகளம்‌ தாள்‌ போற்றி - தனது இரண்டு 
இருவடிகளையும்‌ கண்டு போற்றுமாறு பொதுநடம்‌ புரிவோன்‌ - 
பொதுமன்றத்து நடனம்‌ புரியும்‌ இறைவன்‌, தானம்‌ - இருக்கும்‌ 
இடத்தை, சால க௫ந்து - மிகவும்‌ மனம்‌ கசிந்து, உறவேண்டும்‌- 
சென்று தங்க வேண்டும்‌; என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை: உகவும்‌ மருவிடவும்‌ என உம்மை கொடுக்க, 
புலி - புலிக்கால்‌ முனிவர்‌ (வியாக்கிரபாதர்‌) உகளம்‌ - இரண்டு. 
பொது - பொதுமன்றம்‌. தானம்‌ - தங்கும்‌ இடம்‌. பாம்பின்‌ 
என்பதில்‌ இன்தவிர்‌ வழிச்சாரியை. பாம்பு எலி பாம்போடு. 
எலி என ஒடுக்கொடுக்க., பாம்பும்‌ எலியும்‌ பகையின்றிவாழும்‌ 


வனம்‌ என முன்னரும்‌, ::எலியும்‌ பாம்பும்‌ ... பகை ஒரீ 
இப்புணரும்‌ வனம்‌'” என்றார்‌. நைமிசப்போர்‌ இருந்த வனம்‌ 
நைமிசாரணியம்‌. (64) 


முணிவர்‌ வோேண்௫ககே௱ள்‌ 
81. சூதமா முனிவன்‌ இன்ன 
சொற்றிட உவகை பூத்துத்‌ 
தீதுஇலா முனிவ முத்தி 
சிவன்‌இடம்‌ அளிக்கும்‌ என்றாய்‌ 
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வாதரா யணன்ம லர்த்தாள்‌ 
மருவுமா ணாக்கர்‌ தம்முள்‌ 
ஓதியால்‌ உயர்ந்தோய்‌ சொல்வது 
ஒன்றுஉளது என்று சொல்வார்‌ 
ப-ரை: சூதமாமுனிவன்‌ - சூதனாகிய மாமுனிவன்‌, இன்ன 
சொஜற்றிட - இப்படிப்பட்டனவற்றைச்‌ சொல்ல, உவசை 
த்து - மகிழ்ச்சிகொண்டு, இது இலா முனிவ - தீங்கில்லாத 
முனிவனே!, சிவன்‌ இடம்‌ முத்தி அளிக்கும்‌ என்றாய்‌ - மு.த்தியைச்‌' 
சிவபிரான்‌ கோயில்‌ கொண்டுள்ள தலம்‌ அளிக்கும்‌ என்றாய்‌; 
வாதராயணன்‌ மலர்த்தாள்‌ மருவும்‌ மாணாக்கர்‌ தம்முள்‌ - 
வியாச முனிவரின்‌ மலார்போலும்‌ திருவடிகளைச்‌ சாரும்‌ 
மாணாக்கர்களுள்ளே, ஓதியால்‌ - அறிவால்‌, உயர்ந்தவனே!, 
சொல்வது ஒன்று உளது என்று சொல்வார்‌ - சொல்வது ஒன்று 
உண்டு; அதுகேள்‌ என்று சொல்வாரானார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: சிவன்‌ இடம்‌ - சிவன்கோயில்‌ கொண்டருளும்‌ ஊர்‌. 
ஓ.தி - அறிவு. (65) 
82. தண்கிலா மலர்ந்த வேணித்‌ 
தாணுவும்‌ உமையும்‌ தங்கள்‌ 
கண்‌உலாம்‌ மக்க ளோடும்‌ 
கயிலைபோல்‌ இருப்பது-ஆகி 
எண்‌இலா அமரர்‌ வேள்வி 
இறை அயன்‌ முராரி என்றும்‌ 
உள்நிலா உவகை யோடும்‌ 
உவர்த்தொழுது அமர்வது ஆகி 
ப-ரை: தண்‌ நிலா மலர்ந்த வேணி - குளிர்ந்த பிறை நிலா 
விளங்கிய சடையினையுடைய தாணுவும்‌ உமையும்‌ - சிவ 
பிரானும்‌ உமையம்மையும்‌, தங்கள்‌ சண்‌ உலாம்‌ மக்களோடும்‌ - 
தங்களின்‌ சண்களில்‌ உலவும்‌ மக்களாகிய விநாயகன்‌ முருகன்‌ 
ஆகியவர்களுடன்‌, கயிலைபோல்‌ இருப்பதாக - கயிலையில்‌ 
இருப்பதுபோல இருக்கக்‌ கூடியதாய்‌, எண்‌இலா அமரர்‌ - 
எண்ணற்ற தேவரும்‌, வேள்வி இறை - யாகத்தலைவனாகிய 
இந்திரனும்‌, அயன்‌ - பிரமனும்‌, முராரி - திருமாலும்‌ 
ஆகியவார்கள்‌, என்றும்‌ - எப்போதும்‌, உள்நிலா உவமையோடு - 
உள்ளத்தில்‌ நிலவும்‌ மகிழ்ச்சியோடும்‌, உவர்‌ - சிவபிரானையும்‌ 
உமையம்மையையும்‌, தொழுது அமர்வது ஆகி - தொழுது 
அமர்தற்கு உரியது ஆகியும்‌ என்றவாறு. 
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கு-ரை; ஆக என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ அடுத்துவரும்‌ 
கொடுப்பதாய்‌ என்னும்‌ எச்சத்துடன்‌ சேரும்‌. தாணு - உயிர்கள்‌ 
ஒடுங்குகற்கு இடமாய்‌ இருப்பவன்‌; சிவபிரான்‌. மக்கள்‌ - 
விநாயகன்‌ முருகன்‌, மக்களோடும்‌ என்ற உம்மையால்‌ பிற நந்தி 
தேவர்‌ முதலிய தேவர்களையும்‌ கொள்க. யாகம்‌ செய்து அடை 
யும்‌ பதவி இந்திரபதவி ஆதலின்‌ இந்திரன்‌ வேள்வியிறை எனப்‌ 
படுவான்‌. முராரி மூரன்‌ எனும்‌ அசுரனை அழித்தவன்‌; 
திருமால்‌, உவர்‌ - இவர்‌. சிவபிரானும்‌ உமையும்‌. இப்பாடலும்‌ 
அடுத்தபாடலும்‌ அதற்கடுத்த பாடலில்‌ முடிவுறும்‌, குளகச்‌ 
செய்யுளாம்‌. குளகம்‌ பலபாட்டு ஒருவினை கொண்டுமுடியும்‌. (66) 

63. அளப்பஅரும்‌ அனந்த கோடி. 

அமலமெய்த்‌ தலங்கள்‌ தோறும்‌ 
கொளப்படு பயன்கள்‌ முற்றும்‌ 


எளிதினில்‌ கொடுப்ப தேஆய்த்‌ 
தளப்பது மத்து மேலோன்‌ 
நந்தினும்‌ நந்தாது ஆகி 
உளப்படு போக முத்தி 
ஒருங்குஉற உதவும்‌ சீர்த்தாய்‌ 
ப-ரை: அளப்ப அரும்‌ - சொல்ல முடியாத பெருமை 
யுடைய, அனத்தகோடி - பலகோடி, அமல மெய்தலங்கள்‌ 
தோறும்‌ - குற்றமில்லாத உண்மையான சிவத்தலங்கள்‌ 
தோறும்‌, கொள்ளப்படும்‌ பயன்கள்‌ முற்றும்‌ - பெறலாகும்‌ 
பலன்களையெல்லாம்‌, எளிதினில்‌ கொடுப்பது ஆய்‌ - எளிமையில்‌ 
கொடுக்கக்‌ கூடியதாயும்‌, தளபதுமத்து மேலோன்‌ - இதழ்‌ 
களையுடைய தாமரைமேல்‌ வீற்றிருக்கும்‌ பிரமன்‌, நந்தினும்‌ - 
அழிந்தாலும்‌, நந்தாது ஆகி - தான்‌ அழியததாயும்‌, உளப்படு - 
நினைக்கப்படுகின்‌ ற, போகம்‌ முத்தி - போகத்தையும்‌ 
முத்தியையும்‌, ஒருங்கு உதவும்‌ சீர்த்தாய்‌ - ஒரு சேர உதவும்‌ 
சிறப்புடையதாயும்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: அளப்பரும்‌ அனந்தகோடி - மிகப்பலகோடி. அ௮மல 
மெய்த்தலம்‌ சிவபிரானின்‌ உண்மைத்தலம்‌ எனினும்‌ ஆம்‌. 
தளம்‌ - மலர்‌இதழ்‌. நந்துதல்‌ - அழிதல்‌. (67) 
84, கங்கைஆ திகளின்‌ மிக்க 
காமரு புனித தீர்த்தம்‌ 
தங்குவது ஆகி உன்னில்‌ 
சாற்றிடில்‌ வினவில்‌ செம்கேழ்ப்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 83 


பங்கயன்‌ மாயோன்‌ எம்மான்‌ 
பதம்‌ தர வல்லது ஆகி 
இங்குஒரு தலத்தை ஐய 
இயம்புதி எங்கட்கு என்றார்‌. 
ப-ரை: கங்கை ஆதிகளின்‌ - கங்கையாறு முதலான ஆறு 
சுளின்‌, மிக்க காமரு புனித தீர்த்தம்‌ - மிகுந்த அழகிய தூய 
இர்த்தமானது, தங்குவது ஆகி - இருப்பது ஆகியும்‌, உன்னில்‌ - 
பேரை நினைத்தாலும்‌, சாற்றிடல்‌ - பேரைச்‌ சொன்னாலும்‌, 
வினவில்‌ - யாரிடமாவது கேட்டாலும்‌, செங்கேழ்ப்‌ பங்கயன்‌ - 
செந்நிறத்துப்‌ பிரமன்‌, மாயோன்‌, - திருமால்‌, எம்மான்‌ - 
எம்பெருமானாகிய உருத்திரன்‌ ஆகியோரால்‌ பெறும்‌ பதம்‌ 
தரவல்லது ஆக - பெறக்கூடிய பதவிகளைத்‌ தரவல்லது ஆகியும்‌ 
உள்ள, ஒரு தலத்தை'- ஓர்‌ தலத்தினை, ஐய - ஐயனே; எங்கட்கு 
இயம்புதி என்றார்‌ - எங்களுக்குக்‌ கூறுவாயாக என்று 
வேண்டினார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: அமர்வதாகி, கொடுப்பதேயாய்‌ சீர்த்தாய்‌ தங்குவ 
தாக வல்லதாகி உள்ள ஒரு தலத்தை இயம்புதி என வினை 
முடிவு செய்ச. (68) 
க௲ழமுணிவஊரி மறூயோ௱ா 
85. என்று அவர்‌ உரைத்த லோடும்‌ 
எழுந்தபேர்‌ உவகை பொங்கக்‌ 
குன்றவிற்‌ கோலத்து எம்மான்‌ 
கூவரம்‌ கருதி உள்ளம்‌ 
கன்றுஉளும்‌ அன்னை நெஞ்சின்‌ 
கரைந்துஉக மயிர்பொ டிப்ப 
மென்துளி விழிஅ ரும்ப 
விதிர்விதிர்த்து இனைய சொல்வான்‌ 


ப-ரை: என்று - இப்படியாக, அவர்‌ உரைத்தலோடும்‌ - 
அம்முனிவர்கள்‌ செல்லவே சூதமுனிவன்‌, எழுந்த போர்‌ உவகை 
பொங்க - தோன்றிய பெருமகிழ்ச்சி மிக, குன்றவில்‌ கோலத்து 
எம்மான்‌ - மேருவாகிய வில்லேந்திய கோலத்தையுடைய 
எம்பிரானது, கூவரம்‌ கருதி - திருக்கூவ நகரே தக்கது என்று 
மனதில்‌ எண்ணி, உள்ளம்‌ - தன்‌ மனமானது ௮ன்னை தெஞ்சின்‌ 
கரைந்து ௨௧- தாயின்‌ நெஞ்சம்‌ போல்‌ கரைய, மயிர்பொடிப்ப 
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உடம்புமயிர்கள்‌ சிலிர்க்க, விழிமென்‌ துளி அரும்ப - கண்களில்‌ 
மெல்லிய நீர்த்துளிகள்‌ தோன்ற விதிர்விதிர்த்து - உடம்பு 
சிலிர்த்து, இனைய சொல்வான்‌ - பின்வருவனவற்றைச்‌ சொல்‌ 
வானானான்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: விற்கோலத்தெம்மான்‌ - விற்கோலநாதர்‌ இறைவன்‌ 
பெயர்‌. கூவரம்‌ - ஏர்க்கால்‌. சிவபிரானின்‌ தேரின்‌ ஏர்க்காலை 
விநாயகர்‌ ஒடித்த இடம்‌ கூவரம்‌ எனப்பட்டது. அது பின்னர்க்‌ 
கூவம்‌ என மருவியது, கூவரம்‌ கருதியது கூவநகரமே முனிவா்‌ 
சென்று தங்கி வழிபடச்‌ றந்த தலம்‌ எனக்‌ கருதியதாம்‌. 
கூவத்தை நினைத்த மாத்திரத்தில்‌ அதன்‌ சிறப்பால்‌ சூதமுனி 
வாக்குப்‌ பல மெய்ப்பாடுகள்‌ தோன்றி, அன்பு மேலிட்ட 
உவகை மெய்ப்பாடு தோன்றியது என்சு. (69) 
86. அரும்தவ முனிகள்‌ நீவிர்‌ 
அறைந்தன முழுதும்‌ பெற்ற 
பெரும்தலம்‌ உளது ஒன்று அம்ம 
அதனது பெருமை தன்னைப்‌ 
பரந்திடும்‌ உகங்கள்‌ கோடி 
பஃறலை அரவப்‌ புத்தேள்‌ 
இருந்துஉரைப்‌ பினும்‌அ டங்காது 
யான்சிறிது அறிந்து சொல்கேன்‌ 
ப-ரை: அரும்‌ தவமுனிகள்‌ - அரியதவ முனிவர்களே! 
நீவிர்‌ அறைந்தன முழுதும்‌ பெற்ற - நீங்கள்‌ சொல்லிய 
சிறப்புகள்‌ யாவும்‌ பெற்ற, பெரும்தலம்‌ ஒன்று உளது - பெரு 
நகரம்‌ ஒன்று உண்டு; அதனது பெருமையை - அதன்‌ 
பெருமையை, பல்‌ தலை அரவப்‌ புத்தேள்‌ - ஆயிரம்‌ தலை 
யுடைய ஆதிசேடனாகிய தேவனாலும்‌, பரந்திடும்‌ உகங்கள்‌ 
கோடி - பரந்த யுகங்கள்‌ பல கோடி காலமாக, இருந்து 
உரைப்பினும்‌ - இருந்து சொன்னாலும்‌, அடங்காது - சொல்லி 
முடியாது; யான்‌ சிறிது அறிந்து சொல்கேன்‌ - யான்சிறிது 
அறிந்ததால்‌ சொல்வேன்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: அம்ம அசைநிலை, வியப்பு தருவதோர்‌ இடைச்‌ 
சொல்‌ எனினும்‌ ஆம்‌. அப்போது அம்மா என்ன வியப்பு என்க. 
பல் தலை - பஃறலை என்றாயது. (70) 
நைமிசாரணியச்‌ சருக்கம்‌ முற்றிற்று 
ஆகச்‌ செய்யுள்‌ 86. 


3, திருத்தலச்‌ சருக்கம்‌ 


நாட்டுச்‌ சிறய்பபு 
87. பண்டுள முத்தளை பறிய மெய்க்கதி 
கண்டிட அனைவரும்‌ கனக மேருகோ 
தண்டமண்‌ டிதர்‌உறு தலத்தைச்‌ சூழ்தரு 
தொண்டைநல்‌ நாட்டுஅணி தொகுத்துக்‌ கூறுவாம்‌ 


ப-ரை: பண்டு உள முத்தளை பறிய - முற்பிறவியிலிருந்து 
தொடர்ந்துள்ள ஆணவம்‌ கன்மம்‌ மாயை எனும்‌ மூன்று 
விலங்குகளும்‌ உடைந்தெறியவும்‌, மெய்கதி கண்டிட - மெய்க்கதி 
அடையவும்‌, அனைவரும்‌ - முனிவார்‌ அனைவரும்‌, கனகமேரு 
கோதண்டர்‌ உறுதலத்தை - பொன்மயமான மேருவாகிய 
வில்லைக்‌ கொண்ட அலங்காரம்‌ உடையவர்‌ எழுந்தருளியுற்ற 
தலமாகிய கூவநகரை, சூழ்தரு - சுற்றியுள்ள நல்தொண்டை 
நாட்டு. ௮ணி தொகுத்துக்‌ கூறுவாம்‌-நல்ல தொண்டை நாட்டின்‌ 
சிறப்பைத்‌ தொகுத்துச்‌ சொல்லுவோம்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: பறிய கண்டிட உறுதலம்‌ என முடிக்க. கோதண்ட 
மண்டிதர்‌ விற்கோலநாதர்‌ பெயராகக்‌ கொள்க. ௮ணி - அழகு; 
அது சிறப்பைக்‌ குறித்தது. கூறுவாம்‌ என்றது நூலாசிரியர்‌ கூற்று. 
சூதமுனிவர்‌ கூறியபடிக்‌ கூறுவாம்‌ என்றவாறு. யான்‌ சொல்கேன்‌ 
என ஒருமையில்‌ முன்‌ பாட்டில்‌ வந்ததையும்‌ இப்பாட்டில்‌ 
கூறுவாம்‌ எனப்‌ பன்மையில்‌ வந்ததையும்‌ நோக்கி அவ்வாறு 
கொள்ளப்படும்‌. இனி வருவன சூதமுனிவா கூற்று. [89] 

(வேறு) 
மரைவனாம்‌ 

88, வாய்த்த கார்புனல்‌ சாடியில்‌ வெண்படாம்‌ வயங்கத்‌ 

தோய்த்து வான்மகள்‌. கருமைகூர்‌ துகில்தர விரித்துப்‌ 

போர்த்த தாம்‌என மிளிர்தரு தவளவெண்‌ புயல்கள்‌ 

நீத்த வாரிதி படிந்துகார்‌ நிறமொடு பரந்த, 
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ப-ரை: மிளிர்‌தரு - விளங்குகின்ற, வண்‌ - வளமான, தவள 
புயல்கள்‌ - வெண்மேகங்களானவை, வான்மகள்‌ - வானுலகப்‌ 
பெண்‌, வெண்படாம்‌ - வெள்ளைத்‌ துணியை, வாய்த்த கார்‌ 
புனல்‌ சாடியில்‌ - பொருந்திய கருநிறம்‌ கலந்த நீர்ச்சாடியில்‌, 
வயங்கத்‌ தோய்த்து - விளங்கும்படி. அமுக்கி, கருமை கூர்துகில்‌ தர- 
கருநிறம்‌ மிக்க துணியாக மாற்றித்தர, விரித்துப்‌ போர்த்தது ஆம்‌ 
என - விரித்துப்‌ போர்த்தது போல, நீத்த வாரிதி படிந்து - 
அழமான சுடலில்‌ மூழ்கு, கார்‌ நிறமொடு பரந்த- கருநிற மொடு 
நாடெங்கும்‌ பரவுவ ஆயின என்றவாறு. 


கு-ரை: வான்மகள்‌, வெள்ளைத்‌ துணியைக்‌ கரிய நீரில்‌ 
கோய்த்து கருந்துணியாக்கத்‌ தர, அதைத்‌ தொண்டைநாடுபெற்று 
விரித்துப்‌ போர்த்துக்‌ கொண்டது போல, வெண்மேசுமானது 
கருங்கடலில்‌ படிந்து கருமேசுமாகி நாடு முழுமையும்‌ பரவியது 
எனக்‌ கற்பித்தவாறு. மிளிர்‌ தரு தவள வண்புயல்கள்‌, விண்மகள்‌, 
வெண்படாம்‌ வாய்த்த கார்புனல்‌ சாடியில்‌ வயங்கத்‌ தோய்த்து, 
கருமை கூர்துகில்தர, விரித்துப்‌ போர்த்ததாம்‌ என, நீத்த 
வாரியில்‌ படிந்து கார்நிறமொடு பரந்த எனக்‌ கொண்டு கூட்டுக. 
வான்மகள்‌ போர்த்ததாம்‌ எனக்‌ கூறினும்‌ ஆம்‌. அப்போது 
கருமை கூர்‌ துகல்தர என்பதற்குக்‌ கருநிறமிக்க துணியாக 
அமைய எனப்‌ பொருள்‌ கொள்க. பரந்த - பரந்தன. இது 
தற்குறிப்பேற்றவணி. இதுபோல்‌ பின்னா்‌ வருவனவும்‌ 
இவ்வணியின்பாற்படும்‌. (2) 


89. விண்உ லாவிய புழைக்கைபோல்‌ முகில்‌இனம்‌ மேவிக்‌ 

கண்உ லாவிய சூல்வளை நித்திலம்‌ கரையில்‌ 

தண்உ லாவிய அலைஊளறி சலதிகீர்‌ முகந்து 

மண்உ லாவிய மதகரி போன்ம்‌ என வந்த 

ப-ரை: விண்‌ உலாவிய - விண்ணில்‌ உலவிய, புழைக்கை 
போல்‌ - துளைக்கையுடைய யானைகள்‌ போல, முகில்‌ இனம்‌ - 
மேகக்‌ கூட்டங்கள்‌, கண்‌ உலாவிய - கடல்‌ இடங்களில்‌ உலவிய, 
சூல்வளை - சூல்கொண்ட சங்குகள்‌ ஈன்ற, நித்திலம்‌-முத்துகளை, 
,தண்‌உலாவிய அலை - குளிர்ச்சியுள்ள அலைகள்‌, கரையில்‌ 
எறி சலதி - கரையில்‌ வீ9ச்‌ சேர்க்கும்‌ கடலில்‌, மேவி - படிந்து, 
நீர்முகந்து - நீரை முகந்து, மண்‌ உலாவிய மதகரிபோல்‌ - 
மண்ணில்‌ உலாவிய மதமிக்க யானைகள்‌ போல, வத்த - வந்தன 
என்றவாறு. 
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கு-ரை: மேகங்கள்‌ விண்ணில்‌ இருந்தபோது விண்ணில்‌ 
உலாவிய யானைகள்‌ போலவும்‌, கடல்நீர்‌ முகந்து கருத்து மண்‌ 
ணில்‌ தாழ்வாகப்‌ பரந்தபோது மண்ணில்‌ உலாவிய யானைகளாக 
வும்‌ காட்சியளித்தன என்றபடி. புழைக்கை - துளையுள்ள கை. 
அது யானைக்கானது; சனையாகு பெயர்‌. கண்‌ உலாவிய 
என்பதற்குக்‌ குழமிவாசக அமைந்த எனக்‌ கொண்டு வளைக்கு 
அடையாக்கினும்‌ ஆம்‌. 3) 


(வேறு) 
90. சிந்து ரத்திருத்‌ தென்கயி லாயம்வாழ்‌ 
எந்தை தன்முடிக்கு ஈர்ம்‌ புனல்‌ ஆட்டல்‌ போல்‌ 
நந்தி அம்பெரு காகச்‌ சிதரிமேல்‌ 
வந்து நின்று மழைமுகில்‌ பெய்தவே. 
ப-ரை: முகில்‌ - மேகங்கள்‌, சிந்துரம்‌ - செந்நிறமான, திருத்‌ 
தென்கயிலாயம்‌ வாழ்‌ - தென்திருக்கயிலாம்‌ எனப்படும்‌ சீகாளத்தி 
மலையில்‌ வாழ்கின்ற, எந்தை முடிக்கு-எந்தையாகிய சிவபிரான்‌ 
திருமுடிக்கு, ' ஈர்புனவல்‌ ஆட்டல்‌ போல்‌ - குளிர்ந்த நீரை 
அபிடேகம்‌ செய்வது போல, பெருநந்தி நாகச்‌ சிகரிமேல்‌ - பெரிய 
நந்திமலை உச்சியில்‌, வந்து நின்று மழை பெய்த - வந்து தங்கி 
மழையைப்‌ பொழிந்தன என்றவாறு. 
கு-ரை: சீகாளத்தி தென்கயிலாயம்‌ எனப்படும்‌. நந்திமலை 
உச்சியில்‌ மழை பொழிவது சீகாளத்தி மலை உச்சியில்‌ உள்ள 
சிவலிங்கத்துக்கு அபிடேகம்‌ செய்வது போல்‌ உள்ளது என்றபடி. 
அம்சாரியை; அழகு எனினும்‌ஆம்‌. ஏகாரம்‌ ஈற்றசை. (4) 
மழை வோேள்ன ஒட்டம்‌ 
91. கோடு கொண்டுஉயர்‌ குன்றினும்‌ நின்றுகீர்‌ 
மாடு துன்று மணியொடு இழிந்திடல்‌ 
ஆடும்‌ அங்கதம்‌ அண்ணல்‌ முடியை விட்டு 
ஓடு கின்ற இயல்பினை ஒத்ததே. 
ப-ரை: நீர்‌ - மழைநீரானது, கோடு கொண்டு உயர்‌ 
குன்றினும்‌ நின்று- உச்ச மலையைக்‌ கொண்டு உயர்ந்த 
குன்றிலும்‌ தங்கி, மாடு துன்று மணியொடு இழிந்திடல்‌ - மலைப்‌ 
பக்கங்களில்‌ நெருங்கிக்‌ கிடந்த மணிகளொடு &ழ்‌ நதோக்கியிறங்கி 
வரலானது, ஆடும்‌ அங்கதம்‌ - படமெடுத்தாடும்‌ பாம்பானது, 
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அண்ணல்‌ முடியை விட்டு - சிவபிரான்‌ திருமுடியை நீங்க, 
ஓடுகின்ற இயல்பினை ஓத்தது - கீழ்நோக்கி ஓடும்‌ தன்மையை 
ஒத்தகாம்‌ என்றவாறு, 

கு-ரை: மழைநீர்‌ அருவிபோல 'மலைமேலிருந்து &ீழ்நோக்கி 
மணிகளோடு இறங்குவது, சிவபிரானின்‌ முடியிலிருந்து 
பாம்பானது மாணிக்கமணியுடன்‌ கீழே ஓடுவது போலும்‌ 
என்‌, மபடி, மழைறீர்‌ மேலிருந்து ழே வரும்போது வளைந்து 
வளைந்து வருதலின்‌, வளைந்து ஓடும்‌ பாம்பு போன்றது எனப்‌ 
பட்டது, அங்கதம்‌ - பாம்பு, (5) 


92. கடிய மன்னர்‌ கவர்ந்துகொண்டு ஏகியே 
விடின்‌ விரைந்துதம்‌ வீழ்ககர்‌ செல்பவர்‌ 
படியது என்னப்‌ பயோதரம்‌ பெய்புனல்‌ 
நெடிய மைக்கடல்‌ நேடி ௩டந்ததே. 
ப-ரை: சுடிய மன்னார்‌ - கொடிய அரசர்‌, கவர்ந்து கொண்டு 
ஏ௫விடின்‌ - கம்மிடம்‌ உள்ளவற்றைச்‌ கவர்ந்து கொண்டு போய்‌ 
விட்டால்‌, விரைந்து தம்‌ வீழ்நகர்‌ செல்பவர்படியது என்ன - 
வேகமாகத்‌ தம்முடைய விருப்பத்துக்குரிய ஊருக்குச்‌ செல்லும்‌ 
வழிப்போக்கர்‌ தம்மை போல, பயோதரம்‌ பெய்புனல்‌ - மேகம்‌ 
பெய்த நீரானது, நெடியமை. கடல்‌ நேடி - நீண்ட கரிய தன்‌ 
பிறப்பிடமாகிய கடலைத்‌ தேடி, நடந்தது - சென்றது 
என்றவாறாம்‌. 
கு-ரை: மேகமானது மின்னி இடித்து மழை பொழிந்து 
பின்கலைவதைக்‌ கடிய மன்னார்‌ வழிப்போவார்‌ பொருள்களைக 
சுவாரந்து போவது போலும்‌ என்றும்‌; மழை நீர்‌ கடல்‌ நோக்கி 
ஓடுவதை, அவர்தம்‌ நகர்‌ நோக்கு ஓடுவது போலும்‌ என்றும்‌ 
கூறியவாறு, அரசர்‌ கவர்வன பொருள்கள்‌. மேகம்‌ மின்னல்‌ 
இடிகளைக்‌ கொண்டு கலைவது. அரசர்‌ கவர்ந்து ஓடுவது 
போலாம்‌; மழைநீர்‌ வழிப்போவார்‌ போலாம்‌; நகர்‌ போல்வது 
கடலாம்‌. நீர்‌ கடல்நோக்க ஓடுவதைக்‌ கற்பித்தவாறு. ஏகாரம்‌ 
ஈற்றசை. (6) 
யாரலாற்றிலா சிறய 
93. கார்‌௮ டைந்து காராவின்‌ அமுதினைச்‌ 
சீர்‌ டைந்த சிலம்பில்‌ பொழிதலும்‌ 
ஏர்‌௮ டைந்த பாலாறுஎன்று ஒருபெரும்‌ 
பேர்‌௮ டைந்து புவியில்‌ பெயர்ந்ததே 
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ப-ரை: சீர்‌ அடைந்த சிலம்பில்‌ - சிறப்பமைந்த மலையில்‌, 
கார்‌ அடைந்து - மேகம்‌ தங்‌, காராவின்‌ அமுதினைப்‌ பொழி 
குலும்‌ - காராம்‌ பசுவின்‌ பாலைப்‌ பொழிதலும்‌, ஏர்‌ அடைந்த 
பாலாறு என்று - எழுச்சிமிக்க பாலாறு என்று, ஒரு பெரும்‌ போ்‌ 
அடைந்து - ஒரு புகழ்மிக்க பெயரைப்‌ பெற்று, புவியில்‌ 
பெயர்ந்தது - உலகில்‌ பெயர்ந்து ஓடியது என்றவாறு. 

கு-ரை: அமுதினைப்‌ பொழிதலாவது பால்‌ போலும்‌ 
இனிய மழையைப்‌ பொழிதல்‌. அதன்‌ காரணமாகப்‌ பாலாறு 
எனப்பெயர்‌ பெற்றது என்றபடி. [சி] 


94. மெலியர்‌ மேவு வியன்சிறை நீக்குபு 
வலியர்‌ வந்துமீட்டு ஏகுதல்‌ மானவே 
ஒலிகொள்‌ நீத்தம்‌ஒண்‌ கோடு உடைத்து -ஒல்லையில்‌ 
பொலியும்‌ வாவிரநல்‌ நீர்கொடு போகுமால்‌. 


ப-ரை: வலியர்‌ வந்து - வலிய வீரர்‌ வந்து, வியன்சிறை 
மேவு மெலியர்‌ - பெரிய சிறையில்‌ உள்ள மெலியவர்களை, 
நீக்குபு - இறையை நிக்க, மீட்டு ஏகுதல்‌ மான - மீட்டுச்‌ 
செல்லுதல்‌ போல, ஒலிகொள்‌ நீத்தம்‌ - மிகுதியைக்‌ கொண்ட 
மழை வெள்ளமானது, ஒண்கோடு உடைத்து - வலிய சரையை 
உடைத்து, ஒல்லையில்‌ - விரைவாக, பொலியும்‌ நல்வாவி நீர்‌ 
கொடு - விளங்கும்‌ நல்ல குளத்து நீரைத்‌ ந்த்‌ கொண்டு, 
போகும்‌ - போவதாகும்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: குளம்‌ சிறையாசவும்‌, குளத்து: நீர்‌ மெலியராகவும்‌, 
மழை வெள்ளம்‌ வலியராகவும்‌ சிறை நீக்கு தலைக்‌ குளக்கரையை 
உடைத்தலாகவும்‌ கொள்சு, ஏகாரம்‌ அசைநிலை, ஒலி - மிகுதி. 
ஒண்மை வலிமை. (8) 


95. வானம்‌ மேய வலிகெழு கோள்‌ அரா 
வான எஈர்ங்கதிர்‌ என்ன அங்காந்திடக்‌ 
கானம்‌ ஓடிக்‌ சுடும்திரையால்‌ எடுத்து 
ஏனம்‌ மாமருப்பு எற்றும்‌ அக்‌ நீத்தமே 
ப-ரை: வானம்‌ மேய- வானில்‌ தங்கியுள்ள ,, வலிகெழு 
கோள்‌அரா - வலிமிக்க கோளாகிய இராகுவானது;, ஏனம்‌ 
மாமருப்பு - பன்றியின்‌ பெரிய கொம்பை வான்‌ ஈர்ம்‌ கதிர்‌ 
என்ன - வானில்‌ உள்ள குளிர்ந்த பிறைமதி என்று எண்ணி, 
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அங்காந்திட - விழுங்குவதற்காக வாயைத்திறக்க, அந்நீத்தம்‌ - 
அந்த மழை வெள்ளமானது, கானம்‌ ஓடி -: காட்டில்‌ ஓடி, 
ஏனமருப்பு - அப்பன்றியின்‌ கொம்பை, கடுந்திரையால்‌ எடுத்து - 
வேகமான அலையினால்‌ எடுத்து, எற்றும்‌ - அவ்விராகுவைத்‌ 
தாக்கும்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை:. காட்டில்‌ கடக்கும்‌ பன்றியின்‌ கொம்பை, 
பாம்பாகிய இராகு கோளானது, பிறைமதி என்று எண்ணி 
விழுங்க வாய்‌ இறக்கவே, வெள்ளமானது தன்‌ அலையாகிய 
கரத்தால்‌ அக்கொம்பை எடுத்து அவ்விராகுவைத்‌ தாக்கும்‌ 
எனக்‌ குற்பித்தவாறு, வெள்ள அலை பன்றிக்‌ கொம்பை 
எறிவதை அவ்வாறு கற்பித்தார்‌. இராகு சந்திரனை விழுங்கும்‌ 
என்பது புராணக்‌ கற்பனை, (9) 


96. சுலவு இரும்புலல்‌ தொண்டைஙல்‌ நாட்டினில்‌ 
நிலவ எங்கள்‌ நிரப்புவது அன்றியும்‌ 
புலன்‌ இலங்கு புதுமணி ஆதிய 
மலைவ எங்களும்‌ தந்திட வந்ததே 
ப-ரை: சுலவு இரும்புனல்‌ -.சுழித்து ஓடும்‌ மிக்க வெள்ள 
மானது, நல்தொண்டை நாட்டினில்‌ - நல்ல தொண்டை 
நாட்டிலே, வளநிலங்கள்‌ நிரப்புவது அன்றியும்‌ - வளமையான 
நிலங்களை நிரப்புவதோடில்லாமல்‌, புலன்‌ இலங்கு - மேட்டு 
நிலங்களில்‌ விளங்கும்‌, புதுமணி ஆதிய - புதிய மணி முதலான, 
மலை வளங்களும்‌ - மலைவளங்களையும்‌, தந்திட - தர, வந்தது- 
வந்தது என்றவாறு. 


கு-ரை: சுலவுதல்‌ - சுழித்தல்‌. வளநிலங்கள்‌ என மாற்றுக. 
புலன்‌ - மேடான இடங்கள்‌. நிலங்களை நிரப்புவதன்றியும்‌ மலை 
வளங்கள்‌ தந்திடவும்‌ வந்தது என்சு. ஏகாரம்‌ ஈற்றசை. (10) 


97. குங்கு மங்கலந்து ஒஓர்புறம்‌ கூர்ஞ்சுனை 
தங்கி நின்றுஉறும்‌ தாது அளைந்து ஓர்புறம்‌ 
பொங்கு தண்புனல்‌ போதுவது ஒண்மலை 
மங்கை பாதி மணந்தவர்ப்‌ போன்றதே. 
ப-ரை:. ஓர்புறம்‌ - ஒரு பக்கத்தில்‌, குங்குமம்‌ கலந்து- 
சிவந்த குங்குமம்‌ கலந்தும்‌, ஓர்புறம்‌ - ஒரு பக்கத்தில்‌, கூர்சுனை 
தங்‌ நின்று உறும்‌ தாது அளைந்து - மிக்க சுனையில்‌ தங்கி 
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யிருந்து மிகும்‌ பசுமையான தாதுகளைக்‌ கலந்து, பொங்கு 
தண்புனல்‌ - பொங்கிவரும்‌ குளிர்ந்த வெள்ளமானது, போதுவது- 
வரும்‌ நிலைமையானது, ஒண்‌ - அழகிய; மலைமங்கை - மலை 
மகளாகிய பச்சை நிறம்‌ உடைய பார்வதியை, மணத்தவர்‌ - 


உடம்பில்‌ கலந்தவராகிய செந்நிறம்‌ உடைய ' சிவபிரானை, 


போன்றது - போன்றிருந்தது என்றவாறு... தத பத 


கு-ரை: ஒரு பக்கம்‌ சிவப்டு: ' "நிறமாகவும்‌: மற்றொருபுறம்‌, 


பச்சை : நிறமாகவும்‌ வரும்‌ வெள்ளம்‌ உமையொருபாகளை 
நினைவுபடுத்தியவாறு. உமை பச்சை நிறம்‌; சிவன்‌ செந்நிறம்‌. 
தாது என்றது பச்சைநிறப்பாசியை உணர்த்தும்‌ எனினும்‌ 
ஆம்‌. ய 


98, வில்‌இ ருந்திரை வில்நாண்‌ குறுக்கிடு 
வல்லி ஒண்கணை செவ்விதின்‌ வந்த தாள்‌ 
அல்லி ஈல்முகை யாக்கொடு வேலையோடு 
ஒல்லும்‌ வெம்சமர்க்கு உற்றிடல்‌ போன்றதே 


ப-ரை: இரும்திரை - பெரிய அலை, வில்‌ஆ - வில்லாசவும்‌, 
குறுக்கிடு வல்லி - குறுக்கே வரும்‌ கொடி, வில்‌ ள்‌ நாண்‌ ஆ- 
வில்லின்‌ நாணாகவும்‌, செவ்விதின்‌ வந்த - செம்மையாக வந்த, 
தாள்தல்‌ அல்லிமுகை - தாளுடைய தல்ல அல்லிப்‌ பூ 
மொட்டானது, கணைஆ கொடு- அம்பாகவும்‌ கொண்டு, 
“ வேலையோடு - கடலோடு, வெம்சமர்க்கு உற்றிடல்‌ போன்றது. 
கொடிய போர்க்குச்‌ செல்வது போன்றது வெள்ளத்தின்‌ 
போக்கு என்றவாறு. 
கு-ரை: தஇிரைவில்‌, வல்லிநாண்‌, அல்லிமுகை அம்பு எனக்‌ 
கொண்டு வெள்ளமானது, கடலுடன்‌ போர்க்குச்‌ செல்வது 
போல்‌ ஓடியது என்சு. முகைஆ என்பதன்‌ ஆவை, வில்‌, நாண்‌ 
ஆகியவற்றுடனும்‌ கூட்டுக, வேலை - கடல்‌. (12) 


99. பெண்ணை சாய்த்துப்‌ பெருகிக்‌ காவேரியில்‌ 
நண்ணி ஓதிமம்‌ ௩ன்கு௨ற வைகை சேர்ந்து 
எண்ணு கம்பை இயைந்து மணித்திரள்‌ 
மண்ணி ஏகும்‌ வளம்கெழு பாலியே, 

ப-ரை: வளம்‌ கெழு பாலி- வளமிக்க பாலாறானது, 

பெண்ணை சாய்த்து - பனைமரத்தைச்‌ சாய்த்து, பெருக - 
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பொங்க, கா ஏரியில்‌ நண்ணி- காவலுள்ள ஏரியில்‌ சென்று, 
ஓதிமம்‌ நன்கு௨ற - அன்னம்‌ நன்றாகத்‌ தங்க, வைகை சேர்ந்து- 
தங்குதல்‌ சேர்ந்து, எண்ணு சம்பை இயைந்து - எண்ணப்படும்‌ 
சங்குகள்‌ பொருந்தி, மணித்திரள்‌ மண்ணி- மணிக்‌ கூட்டங்‌ 
களைக்‌ கழுவி, ஏகும்‌ - செல்லும்‌ என்வாறு. 


ரு-ரை: பெண்ணை - பனை மரம்‌, வைகை - தங்குதல்‌. 
கழ்பை. -, சங்கு, பாலாற்றின்‌ . மரூ௨ப்பெயர்‌, -: பாலி - 
பாலாறானது, பெண்ணையாறு காவிரியாறு, வைகையாறு, 
கம்பையாறு ஆகியவற்றோடு, சேர்ந்து ஓடும்‌ என்பது போலக்‌ 
கூறப்பட்ட அழகு காண்க, அந்நதிகளின்‌ நாடுகளையும்‌ 
நினைப்பித்தவாறு: (13) 


(வேறு) 
100. சிலம்புஅடி. மருவிச்‌ சந்தத்‌ 
திலகமுன்‌ கெற்றி இட்டுப்‌ 
பொலம்கொடி இடைசூழ்‌ காஞ்சி 
பொருந்திமென்‌ னகில்மேல்‌ ஆரம்‌ 
இலங்குற வளைகள்‌ கைசோந்து 
இரத்தினப்‌ பணிதாங்‌ காஉற்‌ 
பலம்பயில்‌ அளக மோடும்‌ 
பாலியாம்‌ மடந்தை போந்தாள்‌ 
ப-ரை: பாலியாற்றைப்‌ பெண்ணாக உருவஇித்தவாறு ்‌ 
சிலேடை. பாலியாறு:- சிலம்பு அடி மருவி - மலையடியில்‌ 
பொருந்தி, சந்தத்து இலக - ஓசையோடு விளங்க, முன்‌ எற்றி 
இட்டு - முன்னே அலைகளால்‌ யாவும்‌ தாக்கி, பொலம்கொடி - 
பொற்கொடிகள்‌, இடைசூழ்‌ காஞ்சி பொருந்தி - நடுவே சுற்றி 
யுள்ள காஞ்ச) மரத்தைப்‌ பொருந்தி, மென்‌ அஒில்மேல்‌ ஆரம்‌ 
இலங்குற-மெல்லிய அகில்‌ மரத்துக்கும்‌ மேல்‌ தான்‌ அடித்துவரும்‌ 
மாலை விளங்க, அளைகள்‌ கை சேர்ந்து- புற்றுகளின்‌ பக்கம்‌ 
போய்‌, இரத்தினப்‌ பணி தாங்கா - இரத்தினம்‌ உடைய பாம்பு 
களைத்‌ தாங்கக்‌ கொண்டு, உற்பலம்‌ பயில்‌ அளகமோடும்‌ - 
லோற்பலங்கள்‌ மிகும்‌ நீரோடும்‌, பாலி போந்தாள்‌ - பாலாறு 
வந்தது என்றவாறு. 


மடந்தை: அடி இலம்பு மருவி - காலில்‌ சிலம்பு பொருந்தி, 
சந்தம்‌ திலகம்‌ மூன்தெற்றி இட்டு-அழகிய பொட்டினை முன்‌ 
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நெற்றியில்‌ இட்டு, பொலம்கொடி இடை - அழகிய கொடி 
போலும்‌ இடையில்‌, சூழ்‌ காஞ்சி பொருந்தி-சு.ற்றும்‌ மேகலையணி 
பொருந்தி, மெல்நகில்‌ மேல்‌-மெல்லிய தனங்களின்‌ மேல்‌, ஆரம்‌ 
இலங்குற - முத்துமாலை விளங்க. வளையல்‌ கை செர்ந்து - 
வளையல்கள்‌ கைகளில்‌ சேர்ந்து, இரத்தினப்‌ பணி தாங்கா - 
இரத்தின மாலை அணி தாங்கி, உற்பலம்பயில்‌ ௮ளகமோடும்‌ - 
குவளைமலர்‌ தங்கும்‌ கூந்தலோடும்‌, மடந்தை போந்தாஜ்‌ - 
பெண்‌ வந்தாள்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: மென்னகில்‌ என்பதை மென்‌ ௮ல்‌ எனவும்‌ மெல்‌ 
நகல்‌ எனவும்‌ பிரிக்க. அளசம்‌ஈநீர்‌, கூற்தல்‌. (14 
101. சேட்டுஇள வாளை தாக்கத்‌ 
தெங்குஇள நீர்மார்த்‌ தாண்டன்‌ 
பூட்டுவெம்‌ பரித்தேர்‌ காறும்‌ 
விசையினில்‌ போதத்‌' தெள்கீர்‌ 
வேட்டுஅவண்‌ இருந்த பாகன்‌ 
விரைவினில்‌ பற்றி உண்ணும்‌ 
ஊட்டும்ஊழ்‌ எங்கு உற்றாலும்‌ 
அனைவர்க்கும்‌ ஊட்டி டாதோ. 
ப-ரை: சேட்டு இளவாளை: - குளத்துள்ள அழகிய 
இளவாளை மீனானது, தாக்க - துள்ளிச்‌ சென்று தாக்கவே, 
தெங்கு இளநீர்‌ - தென்னையின்‌ இளநீரானது, விசையினில்‌ - 
வேகமாக, மார்த்தாண்டன்‌ - சூரியனின்‌, பூட்டு வெம்பரிதோ்‌ 
காறும்‌ - பூட்டப்பட்ட குதிரையுடைய தேர்‌ வரையும்‌, போத - 
வர, தெள்நீர்‌ வேட்டு-தெளிந்த நீர்‌ வேட்கை கொண்டு, அவண்‌ 
இருந்த-அ.த்தேரில்‌ இருந்த, பாகன்‌ - அருணன்‌ என்னும்‌ பாகன்‌, 
விரைவினில்‌-விரைவாச, பற்றி உண்ணும்‌-பிடித்து உண்ணுவான்‌ 
(இது கொண்டு நாம்‌ அறிவது யாது என்னின்‌), ஊட்டும்‌ ழ்‌ - 
நம்மை அனுபவிக்கச்‌ செய்யும்‌ ஊழானது, எங்கு உற்றாலும்‌ - 
நாம்‌ எவ்வளவு தாரம்‌ எட்டாத இடத்தில்‌ இருந்தாலும்‌, 
அனைவர்க்கும்‌-நம்‌ எல்லோருக்கும்‌, ஊஎட்டிடாதோ-ஊட்டாதோ? 
ஊட்டும்‌ என்பதாம்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: “ஊட்டும்‌ ஊழ்‌ எங்குற்றாலும்‌ ஊட்டும்‌" என்பது 
பொதுக்கருத்து அதை விளக்குவது பின்வரும்‌ கற்பனை. 
குளத்துவரளை துள்ளிப்‌ போய்‌ தென்னை இளநிீரைத்‌ தாக்க, 
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அதுமேலே செல்ல, அதைச்‌ சூரியனின்‌ தேர்ப்பாகன்‌ பற்றித்‌ 
தன்‌ நீர்வேட்கையைத்‌ கணித்தான்‌ என்ற சிறப்புக்‌ கற்பனையைக்‌ 
கையாண்டார்‌ ஆரியர்‌. முன்னர்க்‌ கூறும்‌ ஒரு கருத்தை 
விளக்கப்‌ பின்னார்‌ ஒரு பொதுக்‌ கருத்தை வைப்பது வேற்றுப்‌ 
பொருள்‌ வைப்பு என்னும்‌ ௮ணியாம்‌. மார்த்தாண்டன்‌- சூரியன்‌. 

(15) 


102. துருக்கமும்‌ நறிய சந்தும்‌ 
சுடர்கெழு மணியும்‌ முத்தும்‌ 
மருக்கிளர்‌ மலரும்‌ தாங்கி 
மதம்‌ உமிழ்‌ கரிமேல்‌ கொண்டு 
பெருக்கம்‌உற்று அளவுஇல்‌ மாக்கள்‌ 
பரவப்போ யாற்று வேந்து 
பொருக்கெனக்‌ கடல்்‌ஓர்‌ காதம்‌ 
எதிர்புகுந்து அழைப்பப்‌ போமால்‌. 


பரை: வேந்து பேர்‌ யாறு - அரசனாகிய பெரிய 
பாலாறானது, துருக்கமும்‌-மானும்‌, நறிய சாந்தும்‌ - மண மிக்க 
சந்தன மரமும்‌, சுடர்கெழு மணியும்‌ முத்தும்‌ - ஒளி பொருந்திய 
இரத்தினமும்‌ முத்தும்‌, மருகிளர்‌ மலரும்‌ - மணம்‌ விளங்கும்‌ 
மலரும்‌, தாங்கி - தன்னிடம்‌ கொண்டு, மதம்‌ உமிழ்‌ கரி 
மேற்கொண்டு - மதம்‌ சொரியும்‌ யானையை மேலே அடித்துக்‌ 
கொண்டு, பெருக்கம்‌ உற்று-வெள்ளப்‌ பெருக்கு ஆ, அளவுஇல்‌ 
மாக்கள்‌ பரவ-அளவற்ற மக்கள்‌ தன்னைப்‌ போற்றவும்‌, கடல்‌- 
கடலானது, பொருக்கென-விரைவாக, ஓர்‌ காதம்‌ எதிர்‌ புகுந்து 
அழைப்ப-ஒரு காத தூரம்‌ எதிரே வந்து அழைப்பவும்‌, போம்‌ - 
போவதாகும்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: துருக்கம்‌ குங்கும மரம்‌ எனினும்‌ ஆம்‌. சுடர்கெழு 
என்பதை முத்துக்கும்‌ கூட்டுக. யாறு கடலொடு சேரும்போது 
கடல்‌ அலையின்‌ வேகம்‌ ஆற்றில்‌ கடல்நீர்‌ செல்லுமாறு இருத்தல்‌ 
கடல்‌ எதிர்கொள்வது போன்றது எனக்‌ கற்பித்தவாறு. 
சூல்‌ அசை. (16) 

103. கண்ணிய புறத்து மாசோடு 

ஆடிய நரர்க்கு மற்றை 

உள்நிகழ்‌ மனத்து அழுக்கும்‌ 

ஒருங்குடன்‌ தீரும்‌ வண்ணம்‌ 
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மண்ணுபு மறித்தும்‌ நண்ணா 
வகைபுரிந்து அமல நல்கும்‌ 
புண்ணிய தீர்த்தம்‌ பாலி 
அல்லது புவியின்‌ யாதோ. 

ப-ரை: புறத்து நண்ணிய மாசோடு - உடம்பில்‌ பொருந்திய, 
அமுக்கோடு, ஆடிய நரர்க்கு-தன்னிடம்‌ வந்து நீராடிய மனிதர்க்கு, த்‌ 
மற்றை - வேறான, மனத்துஉள்‌ நிகழ்‌ அழுக்கும்‌ - மனதின்‌. .,.. 
உள்ளே நிகழும்‌ அழுக்கையும்‌, ஒருங்கு உடன்்‌தஇீரும்‌ வண்ணம்‌ -,, ,: , 
ஒருசேர உடனே நிங்குமாறு, மண்ணுபு - அவரைக்‌ கழுவி, 
மறித்தும்‌ - மீளவும்‌, நண்ணாவசை புரிந்து - அவ்வ முக்குகள்‌ 
சேராதபடி செய்து, அமலம்‌ நல்கும்‌ - ஞானத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌, 
புண்ணியதீர்த்தம்‌ - புண்ணிய தீர்த்தமானது, புவியில்‌ - இந்த 
பூமியில்‌, பாலி அல்லது யாது. - பாலாறு அல்லது வேறு யாறு 
யாதுளது? இல்லை என்றவாறாம்‌. : 

கு-ரை: புறம்‌ - இடம்‌. இங்கு உடம்பை உணர்த்தியது. 
புண்ணிய தீர்த்தம்‌ - புண்ணியம்‌ பெறுதற்குக்‌ காரணமான 
தீர்த்தம்‌, அமுக்கைத்‌ தீர்த்தலின்‌ நீர்‌ தீர்த்தம்‌ எனப்பட்டது. 
“தாகத்தைத்‌ தீராத்‌ தீர்த்தம்‌”? என்றது காண்க. மன அழுக்கு 
காம குரோத மத மாற்சரியங்கள்‌. அமலம்‌-அறிவு; அது ஞானம்‌. 
ஓகாரம்‌ ஈற்றசை. 00) 


104. தன்னைஆ தரவிற்‌ கண்டோர்‌ 
தங்கட்குஆ தனமாய்‌ நல்கப்‌ 
பொன்‌இதழ்க்‌ கமலப்‌ போதும்‌ 
பொருந்திஆ டுகர்கள்‌ தாங்க 
அக்நிலை அளிப்பச்‌ சங்கும்‌ 
அடுத்துவந்து உட்கொண் டோர்கள்‌ 
பல்நக மணிதற்கு ஈயப்‌ 
பரித்துஒழு குறும்‌அக்‌ நீத்தம்‌ 
ப-ரை: ௮ நீத்தம்‌ - ௮ந்த பாலாற்று வெள்ளமானது, 
தன்னை - தன்னை, ஆதரவின்‌ - அன்புடன்‌, கண்டோர்‌ தங்கட்கு- 
கண்டவர்க்கு, ஆதனமாய்‌ நல்க - இருக்கையாய்க்‌ கொடுக்க, 
பொன்‌ இதழ்‌ கமலப்போதும்‌ - அழகிய இதழுடைய தாமரை 
மலரும்‌, பொருந்தி ஆடுநர்கள்‌ தாங்க - மூழ்கி நீராடுபவர்‌ தாங்க, 
அந்நிலை அளிப்ப சங்கும்‌ - அப்போதே அளிக்க வேண்டிச்‌ 
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சங்கும்‌, அடுத்து வந்து - சேரவந்து, உள்‌ கொண்டோர்கள்‌ - 
மனதில்‌ நேர்ந்து கொண்டவர்கள்‌, பலநகமணி - பலமலைகளில்‌ 
இடைத்த மணிகளை, தற்குஈய - தனக்குக்‌ கொடுக்க, பரித்து - 
தாங்கிக்‌ கொண்டு, ஓழுகுறும்‌ - ஒடுறும்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: காமனா சங்கு மணிகள்‌ சொண்டு ஓடுவதற்குக்‌ 
காரணம்‌ கற்பித்தவாறு, உள்சொள்ளுதல்‌ மனதில்‌ நேர்ந்து 
கொள்ளுதல்‌. இன்னது வாய்த்தால்‌ நினக்கு இன்னது தருவேன்‌ 
என வேண்டிக்‌ கொண்டு ஆற்றில்‌ அதை விடுதல்‌ செய்வது 
வழக்கம்‌. நீந்துமாறு உள்ளது நீத்தம்‌; வெள்ளம்‌, (18) 


105. பொய்கையும்‌ கிடங்கும்‌ காவும்‌ 
புகுந்துஉலாம்‌ பாலி நீத்தம்‌ 
செய்களில்‌ மள்ளர்‌  ஆர்ப்பச்‌ 
சிரம்‌ஒரா யிரம்பெற்று ஈசன்‌ 
வைகும்்‌ஒண்‌ கயிலை கண்ணி 
வலம்புரி முழக்கும்‌ கம்பன்‌ 
கைகளின்‌ நிமிரும்‌ பாங்கர்க்‌ 
கால்களின்‌ நிவந்து செல்லும்‌ 


ப-ரை: பொய்கையும்‌ - பொய்கையிடத்தும்‌, கிடங்கும்‌ - 
அகழியிடத்தும்‌, (காவும்‌ - சோலையிடத்தும்‌, புகுந்து - புகுந்து, 
உலாம்‌ பாலிநீத்தம்‌ - உலவும்‌ பாலியாறானது, செய்களில்‌ 
மள்ளர்‌ ஆர்ப்ப - வயல்களில்‌ உழவர்‌ ஆரவாரம்‌ செய்ய, சிரம்‌ 
ஓராயிரம்‌ பெற்று - ஆயிரம்‌ தலைகள்‌ பெற்று, ஈசன்‌ வைகும்‌ 
ஒண்‌ கயிலை நண்ணி - சிவபிரான்‌ தங்கும்‌ அழகிய கயிலையை 
அடைந்து, வலம்புரிமுழக்கும்‌ - வலம்புரிச்‌ சங்கை ஊதுகின்ற, 
கம்பன்‌ கைகளின்‌ - கம்பாசுரன்‌ கைகளைப்‌ போல, நிமிரும்‌ - 
அலைகள்‌ உயரும்‌; பாங்கர்‌ - பக்கங்களில்‌ உள்ள; கால்களில்‌ - 
வாய்க்கால்களில்‌, நிவந்து செல்லும்‌ - உயர்ந்து செல்லும்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை: ஆயிரம்‌ தலையுடைய கம்பாசுரன்‌ என்பவன்‌ தவம்‌ 
செய்து சுயிலை சென்று இறைவனகஞுள்‌ பெற்று அங்கு தன்‌ 
இரண்டாயிரம்‌ கைகளால்‌ சங்கொலி முழக்குவன்‌ என்பது 
புராணம்‌. அலைகள்‌ நிமிர்தல்‌ சைகள்‌ உயார்தல்‌ போலும்‌. 
பாங்கர்க்‌ கால்களால்‌ நடக்கும்‌ என்பது ஓர்‌ நயம்‌. (2) 
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உடையவர்‌ செயல்‌ 
106. தேம்சிலம்பு எழுந்த பாலித்‌ 
தெண்புனல்‌ பரவ மள்ளர்‌ . 
தாம்சிலம்பு இயமோடு ஆரத்துத்‌ 
தலைத்தலைக்‌ குழுமிச்‌ செய்க்கண்‌ 
நாஞ்சில்‌அம்‌ பகடு பூட்டி 
ஈல்‌எழில்‌ மாதா தம்கால்‌ 
பூம்சிலம்பு எனச்‌ சால்‌ கீறிப்‌ 
புடைபரந்து உழுவார்‌ அன்றே 
ப-ரை: தேம்‌ சிலம்பு எழுந்த - தேன்‌ கூடுகள்‌ உள்ள 
மலையில்‌ தோன்றி வந்த, தெள்‌ பாலிப்புனல்‌ - தெளித்த பாலி 
யாறு, பரவ - எங்கும்‌ பரவிவர, மள்ளர்‌ - உழவார்‌, தாம்‌ - 
தாங்கள்‌, சிலம்பு இயமோடு - ஒலிக்கும்‌ இசைக்‌ சுருவிகளின்‌ 
ஓசையோடு, ஆர்த்து - ஆரவாரம்‌ செய்து, தலை தலைகுமுமி - 
இடந்தோறும்‌ இடந்தோறும்‌ ஒன்று கூடி, செய்க்கண்‌ - வயலில்‌, 
நாஞ்சில்‌ அம்பகடு பூட்டி - ஏரில்‌ அழகிய எருதுசகளைப்‌ டூட்டி, 
நல்‌ எழில்‌ மாதர்‌ - நல்ல அழகிய தம்‌ மகளிரின்‌, பூம்கால்‌ சிலம்பு 
என - அழகிய பாதங்களில்‌ சிலம்புகள்‌ சுற்றியிருப்பது போல, 
சால்‌8&றி - சேற்றில்‌ சுவடு தெரியும்படிப்‌ படைச்சாலால்‌ &றி, 
புடை பரந்து - பக்கங்களில்‌ பரவி, உழுவார்‌ - உழுவார்‌ 
என்றவாறு. 
கு-ரை: இயமோடு ஆர்த்தலாவது ஊது கொம்பு 
தோற்பறை முதலிய இயங்களின்‌ ஒலிசளோடு தாமும்‌ 
மகிழ்ச்சியால்‌ பேரொலி எழுப்புதல்‌, தலை- இடம்‌. தம்‌ 
அசைநிலை. அன்று, ஏ-௮சை நிலைகள்‌. (20) 
107. அந்தகன்‌ இவரும்‌ ஊர்தி 
அன்னவெம்‌ பகட்டுஏர்‌ பூட்டி 
உந்திஅங்கு உரப்பி மள்ளர்‌ 
உழும்பணை எகினம்‌ சங்கைத்‌ 
தந்திடும்‌ அண்டம்‌ என்னச்‌ 
சடக்கென எடுத்து வான்போய்‌ 
நந்துஎன விடுப்ப வீழ்வ 
நளிர்மதி தவறிற்று ஒக்கும்‌ 
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ப-ரை: மள்ளர்‌ - உழவர்‌, அந்தகன்‌ இவரும்‌ ஊர்தி 
அன்ன - எமன்‌ செலுத்தும்‌ ஊர்தியாகிய எருமை போலும்‌, 
வெம்பகடு - வலிய பகட்டினை, ஏர்பூட்டி - ஏரில்‌ பூட்டி, உத்தி - 
செலுத்தி, அங்கு உரப்பி- அங்கே அதட்டி, உழும்பணை - 
உழுின்ற வயலில்‌ உள்ள, எகினம்‌ - அன்னமானது, சங்கை - 
அங்கே டந்த வெண்சங்கினை, தந்திடும்‌ அண்டம்‌ என்ன - 
தான்‌ இட்ட வெண்‌ முட்டை என்று எண்ணிக்‌ கொண்டு, 
சடக்கென எடுத்து - சடக்கென எடுத்துக்‌ கொண்டு, வான்‌ 
போய்‌ - ஆகாயத்திற்‌ சென்று, நந்துஎரன - இது தன்‌ 
முட்டையன்று; சங்காகும்‌ என்று தெரிந்து, விடுப்ப வீழ்வ - 
விடக்8ழேவிமும்‌ அச்சங்குகள்‌) நளிர்மதி - குளிர்ந்த சந்திரன்‌, 
தவறிற்று ஓக்கும்‌ - வானிலிருந்து தவறிக்‌ ழே விழுந்ததை 
ஒக்கும்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: வெம்பகடு - வலிய எருது. உந்துதல்‌ - வலிமையோடு 
செலுத்துதல்‌, உரப்புதல்‌ - அதட்டுதல்‌. பணை - பண்ணை வயல்‌. 
அன்னமானது.. வயலில்‌ கடந்த வெண்சங்கைத்‌ தான்‌ இட்ட 
முட்டை என்று. கருதிச்‌ சடக்கென. எடுத்து வானிற்‌ போய்ப்‌ 
பார்க்க, அது முட்டையில்லை; சங்கு என்று தெரிந்து கீழே 
போட, அவ்வாறு விழும்‌ வெண்சங்கு வானிலிருந்து வெண்‌ 
மதியானது தவறி வீழ்ந்தது போல்‌ இருக்கும்‌ என்று 
கற்பித்தவாறு. ம) 
108. ௬ரும்புஇனம்‌ இரியல்‌ போகத்‌ 
தொத்துஇதழ்க்‌ கமலச்‌ செப்புள்‌ 
நிரம்புகள்‌ கைம்ம டுத்து 
நிறையஉண்டு எழுந்து மள்ளர்‌ 
வரும்புனல்‌ தேக்கி ஆன்ற 
வயல்‌உழுது அளைந்த சேறு 
பரம்புஅடித்து இழுது செய்து 
பறித்தகாறு எங்கும்‌ நட்டார்‌. 
ப-ரை: மள்ளர்‌ - உழவர்‌, சுரும்பு இனம்‌ இரியல்‌ போக - 
வண்டுக்‌ கூட்டம்‌ பறந்து போக, தொத்து இதழ்‌ கமலச்‌ 
செப்புள்‌ - கொத்தான இதழ்கள்‌ உள்ள தாமரையாகிய 
செப்பில்‌, நிரம்பு கள்‌ - நிரம்பியுள்ள தேனை, கை மடுத்து 
நிறைய உண்டு - கை வளைத்து ஏத்தி நிறைய உண்டு, எழுந்து - 
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பின்‌ எழுந்து, வரும்புனல்‌ தேக்கி - ஆற்றில்‌ வரும்‌ நீரைத்‌ தேக்கி, 
ஆன்ற - நிறைந்த, வயல்‌ உழுது - வயல்களை உழுதலால்‌, 
அளைந்தசேறு - நன்கு கலக்கப்பட்ட சேற்றை - பரம்பு அடித்து 
இழுது செய்து - பரம்‌ படித்து நிணம்‌ போலச்‌ செய்து, பறித்த 
நாறு எங்கும்‌ நட்டார்‌ - முன்னமே பறித்து வைத்த நெல்‌ 
நாற்றுகளை எல்லாவிடத்தும்‌ நட்டார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: தாமரைத்‌ தேனைக்‌ சைமடுத்து உண்டனர்‌ என்றது 
மிகைப்‌ படுத்தலாம்‌. இதுபோல்‌ வருவன ஆூரியார்‌ மரபு. 
அளைதல்‌ - கலக்கல்‌..இழுது - வெண்ணெய்‌, நிணம்‌. வெண்ணெய்‌ 
போல்‌ மென்மையாக்கினார்‌ எனினும்‌ ஆம்‌. (22) 
109. களைகளை விப்ப மள்ளர்‌ 
கருதித்தம்‌ மாதர்ப்‌ பாரா 
விளைஅமிர்து அன்னீர்‌ நுங்கள்‌ 
விழிஇதழ்‌ வதன மோடு 
முளரிஒண்‌ குமுதம்‌ நீலம்‌ 
முரணிநிற்‌ கின்ற என்ன 
வளைகலித்‌ திடவே ரோடு 
மற்றுஅவை களைதல்‌ செய்வார்‌. 
ப-ரை: மள்ளர்‌ - உழவர்‌, களை சுளைவிப்ப கருதி- களை 
“களை நிக்சச்‌ செய்ய எண்ணி, தம்‌ மாதர்ப்பாரா - தம்‌ மனைவி 
யரைப்‌ பார்த்து, விளைஅமிர்து அன்னீர்‌ - விளையும்‌ அமுதம்‌ 
போன்றவர்களே, நுங்கள்‌ - உங்கஞுடைய, விழி இதழ்‌ 
வதனமோடு - சண்களோடும்‌ உதடுசகளோடும்‌ முகத்தோடும்‌, 
ஒண்‌ - அழகிய, முளரி குமூதம்‌ நீலம்‌ - தாமரையும்‌ குமுதமும்‌ 
நீலோற்பலமும்‌, முரணி நிற்கின்‌.ற என்ன - பகைத்து நிற்கின்றன 
அவற்றைக்‌ களைமின்‌ என்று கூற, வளை கசலித்திட - அ௮ம்மாதரா்‌ 
தம்‌ கைவளைகள்‌ ஒலிக்குமாறு, வேரோடு அவை களைதல்‌ 
செய்வார்‌ - வேரோடு அவைகளைக்‌ சுளைதல்‌ செய்வார்‌ 
என்றவாறு. 7 
கு-ரை: விளை அமிர்து - அவ்வப்போது தோன்றும்‌ அமுதம்‌ 
விழிஇதழ்‌ வதனம்‌ இவற்றோடு தாமரை குமுதம்‌ நீலம்‌ முறையே 


்‌  மூரணும்‌ என்றது நிரல்‌ நிறையணி. முளரி முதலியன அழகுடை 


ச மலர்களாயினும்‌ களைய, [67 வண்டும்‌ என்பத .ற்குக்‌ காரணம்‌ 
கற்பித்தனர்‌. முள்அரி - முள்ளைத்‌ தாளில்‌ உடையது தாமரை. 
மற்று அசைநிலை, (23) 
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(வேறு) 


110. முற்றிடு ஈளிர்மதி முகத்து உழத்தியர்‌ 
உற்றிட வயலின்‌எம்‌ உறைஇல்‌ கண்களால்‌ 
மற்றுஎமை இகலினோர்‌ வருதல்‌ என்‌என 
எற்றிடும்‌ மறிந்திட எழுந்த சேல்களே. 


ப-ரை: முற்றிடும்‌ நளிர்மதி முகத்து உழத்தியர்‌ - முழுமை 
யுறும்‌ குளிர்ந்த மதியோலும்‌ முகத்தையுடைய உழவர்‌ மகளிர்‌, 
வயலின்‌ கற்றிட - களை எடுக்க வயலில்‌ சேர்த்திட, எழுந்த 
சேல்கள்‌ - அப்போது எழுந்த மீன்களானவை, எம்‌ உஜஹைஇல்‌- 
எம்முடைய உறைவிட வீடாகிய இவ்வயலில்‌, கண்களால்‌ எமை 
இகலினோர்‌ - தம்‌ சண்களால்‌ ஒப்புமை ஆகாதபடி. எம்மைப்‌ 
பகைத்த இவ்வுழத்தியாகள்‌, வருதல்‌ என்‌ - வருவது ஏன்‌?, என- 
என்று எண்ணி, மறிந்திட எற்றிடும்‌ - அவர்கள்‌ மீண்டுபோம்‌ 
படித்தாக்கும்‌ என்றவாறு. 


ரு-ரை: வயலில்‌ உழத்தியர்‌ இறங்கிய போது மீன்கள்‌ 
துள்ளுவதைக்‌ கற்பித்தவாறு. சேல்கள்‌, தம்மை உழத்தியர்‌ 
கண்களால்‌ ஒப்புமையாகாதபடிப்‌ பகை கொண்டனர்‌; ஆதலின்‌ 
தாங்கள்‌ உறையும்‌ வீடாகிய வயலில்‌ அவர்களைத்‌ தாக்கின 
என்றபடி, உறைஇல்‌ - உறையும்‌ வீடு; அது வயலையுணர்த்தியது. 
மற்று - அசைநிலை, இகலுதலாவது ஒப்புமையாகாதபடித்‌ 
தடுத்தல்‌. லை 


11 முண்டக ௩றைமலர்‌ மொய்த்த பாங்கரில்‌ 

ஒண்தொடி மார்திரு உருவம்‌ எண்‌இல 

கொண்டுஅவை தொறுமரீஇக்‌ குதித்து நின்றென 

மண்டுறு பெரும்புனல்‌ வயற்கண்‌ நிற்பரால்‌ 

பரை: ஒண்தொடிமார்‌ - அழகிய தொடியணிந்த உழத்தியர்‌ 

நறை முண்டக மலர்‌ - தேன்‌ உள்ள தாமரை மலர்‌, மொய்த்த 
பாங்கரில்‌ - மொய்த்த வயல்‌ பக்கங்களில்‌, எண்‌ இல திருவுருவம்‌ 
கொண்டு - எண்ணற்ற அழகிய வடிவங்களைக்‌ கொண்டு, அவை 
தொறும்‌ மரீடு - அவைகள்‌ தோறும்‌. தங்கி, குதித்து நின்றென- 
ஆடி நின்றாற்‌ போல, மண்டுறு பெரும்புனல்‌ வயற்கண்‌ - நெருங்‌ 
கு.தல்‌ உற்ற மிக்க புனல்‌ நிறைந்த வயல்‌ இடங்களில்‌, நிற்பர்‌ - 
திற்பார்கள்‌ என்றவாறு. 
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கு-ரை; உழத்தியர்‌ பலர்‌ வயல்கள்‌ பலவற்றில்‌ நாற்று 
தட்டு நிற்கும்‌ காட்ச, ஆடல்‌ மகளிர்‌ அவைகளில்‌ ஆடி.நிற்கும்‌ 
காட்சி போல்வதாம்‌ என்றபடி. முள்‌௮கம்‌ முண்டகம்‌ என்றாயது. 
மூள்ளைத்‌ தன்னிடத்துடையது தாமரை. பாங்கர்‌ - வயல்‌ பக்கம்‌ 
மருவி என்பது மரீஇ என நின்றது. ஆல்‌ ௮சை. (25) 


112. அலைபுனல்‌ தண்பணை அகத்துச்‌ செக்கெல்ஓர்‌ 

இலைபுடை வளைவுற ஈர்ம்ப சுங்கதிர்‌ 

நிலைபெற எழுந்துமேல்‌ நிமிர்ந்து தோன்றுவ 

கொலைமத கரியின்‌அங்‌ குசங்கள்‌ போன்றவே 

ப-ரைட அலைபுனல்‌ தண்பணை அகத்து - அலையும்‌ நீர்‌ 

மிக்க தண்ணிய வயலிடத்தில்‌, செந்நெல்‌ ஈர்ம்‌ பசும்‌ சுதிர்‌ - 
செந்நெல்லின்‌ குளிர்ந்த பசுமையான கதிரின்‌, ஓர்‌ இலை - ஓர்‌ 
இலையானது, புடை வளைவுஉற - பக்கமாக வளைய, (மற்றை 
இலைகள்‌ சேர்ந்து) நிலைபெற எழுந்துமேல்‌ நிமிர்ந்து தோன்றுவ- 
நிலைத்து எழுந்து மேல்நோக்கி நிமிர்ந்து தோன்றுவன, கொலை 
மதகரியின்‌ - கொலைத்‌ தொழிலுடைய மதயானளையின்‌, 
அங்குசங்கள்‌ போன்ற - அடக்கும்‌ அங்குசங்கள்‌ போல்‌ காட்சி 
யளித்தன என்றவாறு. 


கு-ரை: செந்நெற்‌ கதிரின்‌ இலைகளுள்‌ ஓர்‌ இலை, முற்றி 
வளைந்து இழ்நோக்கியிருக்க, மற்றையிலைகள்‌ சேர்ந்து மேல்‌ 
நோக்கி எழுந்துள்ளனவாக அமைந்த தோற்றமானது, யானையின்‌ 
வேல்‌ போல ஓர்‌ இரும்பு நீண்டும்‌ அதையொட்டிய ஓர்‌ இரும்பு 
வளைந்தும்‌ காணப்படும்‌. அங்குசம்‌ எனும்‌ ஈட்டியின்‌ வடிவம்‌ 
போல்‌ உள்ளது என்றபடி. ஏகாரம்‌ ஈற்றசை. (26) 


113. உண்ணிய வந்துஉறு நாரை யோடுமேல்‌ 
நண்ணிய வாளைபாய்‌ நலத்த பண்ணையில்‌ 
பண்ணிய பயிர்பெரும்‌ பாலி நாட்டுளோர்‌ 
புண்ணியம்‌ தெரிவுற விளைந்த பொற்பினால்‌, 
ப-ரை: உண்ணிய - தன்னை உண்ணுவதற்காக, நண்ணிய 
நாரையோடு - வயலில்‌ வந்த நாரையோடு, மேல்‌ நண்ணிய 
வாளை - நீரின்‌ மேலே வந்த வாளை மீனானது, பாய்‌ - பாயும்‌, 
நலத்த பண்ணையில்‌ - அழகிய வயலில்‌, பெரும்‌ பாலிநாட்டு 
உளோர்‌ - பெரிய பாலியாறு பாயும்‌ தொண்டை நாட்டில்‌ 
அள்ளவரார்கள்‌, பண்ணிய பயிரில்‌ - செய்த வேளாண்மைப்‌ பயிர்‌ 
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களில்‌, புண்ணியம்‌ தெரிவுற - அவர்கள்‌ செய்யும்‌ புண்ணியத்தின்‌ 
பயன்‌ விளங்கும்படி, பொற்பின்‌ விளைந்த - நன்றாக விளைந்தன 
என்றவாறாம்‌. 


கு-ரை: தன்னை உண்ண வந்து தங்கிய நாரையை வாளை 
மீனானது உண்ணாதபடி. அதன்‌ மேல்‌ பாயும்‌ என்றது வயல்‌ நீர்‌ 
வளம்‌ குறித்தவாறு. “பண்ணிய பயிரில்‌ புண்ணியம்‌ தெதரியும்‌'' 
என்பது உலகப்‌ பழமொழி. (24) 


114. மேல்நிமிர்‌ பைஞ்சுருள்‌ விரித்த சாலிகள்‌ 
பால்நிறை தரும்கதிர்‌ பழுத்த கண்‌உறீஇக்‌ 
கூன்‌ இரும்‌ பினைக்கரம்‌ கொண்டு அரிந்துஅரோ 
வான்‌அகடு உரிஞ்சுபோர்‌ வகுப்பர்‌ மள்ளர்கள்‌. 

ப-ரை: மள்ளர்கள்‌ - உழவர்கள்‌, மேல்‌ நிமிர்‌ பைம்‌ 
சுருள்‌ விரித்த - மேல்‌ நோக்கி நிமிர்ந்த பசுமையான சுருள்‌ 
வடிவினை விரித்துள்ள, சாலிகள்‌ - சாலிநெற்கள்‌, பால்நிறை 
தரும்‌ பழுத்த கதிர்‌ - பால்‌ பிடித்து மூற்றியுள்ள அதனால்‌ 
பழுப்பு நிறம்‌ அடைந்த நெல்மணிகள்‌ உள்ள கதிர்களை, கண்‌ 
உறீடு- பார்த்து, கூன்‌ இரும்பினை - வளைந்த இரும்பாகிய 
அரிவாளை, .கரம்கொண்டு - கைகளில்‌ கொண்டு, அரிந்து - 
அரிந்து, வான்‌அகடு உரிஞ்ச - ஆகாயத்தின்‌ வயிற்றை உரசும்படி, 
போர்‌ வகுப்பார்‌ - நெற்போரைக்‌ கூட்டுவர்‌ என்றவாறு. 

'கு-ரை: மள்ளா்‌ நெல்மணிகள்‌ பழுத்தது பார்த்துக்‌ கதிர்‌ 
அறுப்பர்‌ என்றபடி. பமழுத்தல்‌ - பழுப்புநிறம்‌ அடைதல்‌. கூன்‌ 
இரும்பு - வளைந்த இரும்பு அரிவாள்‌. அகடு-வயிறு; அதுவானின்‌ 
இடைவெளியைக்‌ குறித்தது. போர்‌ என்றது நெற்போரை; 
வைக்கோற்‌ போரையும்‌ குறிக்கும்‌. அதனால்‌ நெற்போரையும்‌ 
வைக்கோற்போரையும்‌ குவிப்பர்‌ என்று கொள்ளினும்‌ ஆம்‌. 
அரோ அசைநிலை. (28) 
115. ஏர்க்கதிர்‌ வாள்கொடே யீர்வர்‌ விக்கிமெய்‌ 

வேர்க்கஅங்கு எடுத்துஉராய்‌ வீழ்த்தி எற்றுவர்‌ 
சூர்க்கரும்‌ பகட்டினால்‌ துவைப்பித்து ஆர்ப்பரால்‌ 
போர்க்களம்‌ புகுந்துபோர்‌ புரிநல்‌ மள்ளரே. 
,_ பாரை: போர்க்களம்‌ புகுந்து-நெற்போர்க்‌ களத்தில்‌ சென்று, 
போர்புரி - நெற்போரையும்‌ வைக்கோற்போரையும்‌ அமைக்கும்‌, 
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தல்மள்ளா்‌ - நல்ல உழவர்கள்‌, ஏர்‌ கதிர்‌ - அழகிய சுதிர்களை, 
வாள்கொடு ஈர்வார்‌- அரிவாள்‌ கொண்டு அறுப்பர்‌, வீக்கி - 
அவற்றைக்‌ கட்டு கட்டாக இறுகக்‌ கட்டி, மெய்வேர்க்சு - 
தம்‌ உடம்பு வியாரவை இந்த, அங்கு - களத்தில்‌, எடுத்து உராய்‌- 
எடுத்துத்‌ தரையில்‌ உரசி, வீழ்த்தி எற்றுவர்‌- பின்‌ நன்றாக 
வீழ்த்தி அடிப்பார்‌; சூர்‌ கரும்பகட்டினால்‌ - அச்சம்‌ தரும்‌ கரிய 
எருதுகளால்‌, துவைப்பித்து - மிதிக்கச்‌ செய்து, ஆர்ப்பர்‌ - 
ஆரவாரிப்பார்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: மள்ளர்‌ வீரர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ தரும்‌. அதற்‌ 
கேற்பப்‌ போர்க்களம்‌ புகுந்து போர்‌ புரியும்‌ நல்ல வீரர்‌, அழகிய 
ஒளிமிகும்‌ வாள்‌ கொண்டு எதிரிகளை வெட்டுவர்‌; உடம்பு 
வியர்க்க அங்கே அ௮ப்பகைவா்களைத்‌ தரையில்‌ மோதி அடித்து 
விழச்‌ செய்வார்‌; அச்சம்‌ தரும்‌ சுடிய யானையால்‌ மிதிக்கச்‌ 
செய்வார்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ கொள்க. உழவர்‌ செயல்களை 
மூன்‌ பாடலிலிருந்து இயற்கை நவிற்சியணி நிலையில்‌ விவரித்தது 
காண்சு. உழவர்‌ எருதுகளால்‌ துவைப்பித்தலைக்‌ சகடாவிடுதல்‌ 
என்பர்‌. (29) 


116. வேறுஉறம்‌ பலாலம்‌ நீத்து உலவை மேவுழி 
மாறுஅரும்‌ பதடிகள்‌ மாற்றி நெல்குவால்‌ 
ஆறின்‌ஒன்று அரையருக்கு அளித்துமற்றஜங்‌ 
கூறுநல்‌ அறங்களில்‌ குலவச்‌ செய்வரால்‌. 
ப-ரை: வேறு உறும்‌ பலாலம்‌ - நெல்மணிகள்‌ நீங்க 
வேறாக உற்ற வைக்கோலை, நீத்து - விட்டு, உலவை மேவுழி - 
காற்று வந்தபோது, மாறுஅரும்பதடி.கள்‌ மாற்றி - நெல்லோடு 
மாறுபாடில்லாத பதர்சளைத்‌ தூற்றி, நெல்குவால்‌ - நெற்‌ 
குவியலை, ஆறில்‌ ஒன்று - ஆறுபங்கில்‌ ஒன்றை, அரையர்க்கு 
அளித்து - அரசர்க்குக்‌ கடமையாக அளித்து, மற்ற ஐங்கூறு - 
மற்றைய ஐந்து பங்குகளையும்‌, நல்‌ அறங்களில்‌ - நல்ல அறச்‌ 
செயல்களில்‌, குலவச்‌ செய்வர்‌ - விளங்கச்‌ செய்வார்கள்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை: பலாலம்‌ - வைக்கோல்‌. உலவை - காற்று. குவால்‌- 
குவை, தொகுதி. ஐங்கூறு என்பதற்கேற்ப **தென்‌ புலத்தார்‌ 
தெய்வம்‌ விருந்து ஒக்கல்‌ தான்‌ எனும்‌ ஐம்புலத்து ஆறு ஓம்பல்‌ 
தலை”? என்பதைக்‌ கொள்ளினும்‌ ஆம்‌. விளைவில்‌ ஆறில்‌ ஒரு 
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பகுதியை அரசர்க்கு வரியாசச்‌ செலுத்துதல்‌ பண்டைய வழக்கு, 
கடமை - வரி, ஆல்‌ ஆசை, 0) 


(வேறு) 


117. பிரிந்தமட வார்‌ அளகம்‌ குழைக்காது 

விழிஅதரம்‌ பிறங்கு மூரல்‌ 

பொருந்துகளம்‌ முலைபாணி உந்திமுழக்‌ 
தாள்கணைக்கால்‌ புறந்தாள்‌ வாவி 

பரந்திடுசை வலம்வள்ளை கயல்‌ஆம்பல்‌ 
தரளம்மணி பணிலம்‌ கண்ணி 

விரிந்தமரை சுழிஅலவன்‌ வரால்கமடம்‌ 
இளைஞர்‌ உளம்‌ விரும்பக்‌ காட்டும்‌ 


ப-ரைட இளைஞர்‌ உளம்‌ விரும்ப - தன்பால்‌ வந்து ஆடும்‌ 
இளைஞர்‌ மனம்‌ விரும்ப, வாவி பரந்திடு சைவலம்‌ - குளங்களில்‌ 
பரவியுள்ள பாசியானது, மடவார்‌ பிரிந்த அளகம்‌ காட்டும்‌ - 
மகளிரது விரிந்த கூந்தலைக்‌ காட்டும்‌; வள்ளை குழைக்காது 
காட்டும - வள்ளையிலையானது குழையணிந்த காதைக்‌ காட்டும்‌; 
சுயல்விழி காட்டும்‌ - மீனானது விழியைக்‌ காட்டும்‌; ஆம்பல்‌ 
அதரம்‌ காட்டும்‌ - ஆம்பல்‌ மலரானது வாயைக்‌ காட்டும்‌; தரளம்‌ 
பிறங்கு மூரல்‌ காட்டும்‌ - முத்துகள்‌ விளங்கும்‌ பற்களைக்‌ 
காட்டும்‌; அணிபணிலம்‌ பொருந்து களம்‌ காட்டும்‌ - அழகிய 
சங்கு பொருந்திய கழுத்தைக்‌ காட்டும்‌; கண்ணி முலை காட்டும்‌ - 
அரும்பு தனத்தைக்‌ காட்டும்‌; விரிந்த மரை பாணிகாட்டும்‌-விரிந்‌த 
தாமரை மலர்‌ கையைக்‌ காட்டும்‌; சுழி உந்தி காட்டும்‌ - நீர்ச்‌ 
சுழிகள்‌ கொப்பூழைக்‌ காட்டும்‌; அலவன்‌ முழந்தாள்‌ காட்டும்‌ - 
தண்டு முழங்காலைக்‌ காட்டும்‌: வரால்‌ சுணைக்கால்‌ காட்டும்‌ - 
வரால்மீன்‌ கணைக்காலைக்‌ காட்டும்‌; கமடம்‌ புறந்தாள்‌ காட்டும்‌- 
ஆமையானது புறங்காலைக்‌ காட்டும்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: பாலியாற்றால்‌ நீர்‌ நிரப்பப்பட்ட குளங்களில்‌ உள்ள 
பொருள்கள்‌ யாவும்‌ மகளிர்‌ உறுப்புகளுக்கு உவமைகள்‌. ஆதலின்‌ 
அவ்வுவமைப்‌ பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ மகளிரின்‌ உறுப்புகளை 
திளைவுபடுத்துவனவாகக்‌ கொண்டு இவ்வாறு காட்டும்‌ என்றார்‌. 
நிரல்நிறையணி இப்பாடல்‌, உவமைப்‌ பொருள்களும்‌ பொருட்‌ 
பொருள்களும்‌ சிறப்பு அடைமொழிகள்‌ இன்றி நிரலாக 
திறுத்தியது_ஓர்‌ சிறப்பாம்‌. 34) 
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(18, வானம்‌எழு நிறைமதியம்‌ தண்டககாட்டு 
அரிவையர்தம்‌ வதனம்‌ போலாது 
ஊனமுடன்‌ அலமரஇப்‌ பதுமமா 
மலர்மலர்ந்தே ஒப்ப இங்ஙன்‌ 
தான்‌அமர்வது என்னுக்குஎன்று அழுக்காறு 
மனத்துஅடையத்‌ தடத்த வாவித்‌ 
தேன்‌அவிழும்‌ இதழ்க்கமலச்‌ செழும்போதின்‌ 
தனதுஅழகைச்‌ சிதைக்கும்‌ அன்றே, 
ப-ரை: வானம்‌ எழுநிஹை மதியம்‌ - வானத்தில்‌ தோன்றும்‌ 
கலை நிறைந்த மூழுமதியானது, தண்டகநாட்டு அரிவையா்‌ 
வதனம்‌ போலாது - தொண்டைநாட்டு மகளிரின்‌ முகம்போல்‌ 
இல்லாமையால்‌, கஊனமுடன்‌ அலமர - உடல்‌ ஊனத்தோடு 
சுற்றிவர, இ பதும மாமலர்‌ மலர்ந்து - இந்த தாமரையின்‌ பெரிய 
மலரானது விரிந்து, ஒப்ப - மகளிர்‌ முகத்தை ஒத்திருக்க, இங்ஙன்‌ 
அமர்வது என்னுக்கு என்று - இவ்விடத்தில்‌ இம்மலர்‌ இருப்பது 
எதற்காக என்று எண்ணி, மனத்து அழுக்காறு அடைய - மதியின்‌ 
மனதில்‌ பொறாமை உண்டாக, தடத்த வாவி - சுரையினை 
யுடைய குளத்தில்‌, தேன்‌ அவிமும்‌ - தேன்‌ ஒழுகுகின்ற, இதழ்‌ 
கமலச்‌ செழும்போதினது - இதழ்‌ உடைய தாமரையின்‌ செழித்த 
மலரினது, அழகைச்‌ சிதைக்கும்‌ - அழகைக்‌ குவிவிப்பதன்‌ மூலம்‌ 
சிதைக்கும்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: முழுமதி தான்‌ மகளிர்‌ முகத்துக்கு ஒப்பாக 
மாட்டாமையால்‌, ஒப்பாக விரிந்து விளங்கும்‌ தாமரை மலரைப்‌ 
பொறாமை கொண்டு குவியச்‌ செய்து அழசைக்‌ கெடுக்கும்‌ 
என்றபடி. மதியின்‌ வரவால்‌ (மாலையில்‌) தாமரை கூம்புதலை 
இவ்வாறு கற்பித்தவாறு, ஊனமுடன்‌ அலமரல்‌ என்றது கலை 
குறைந்து பிறையாக வருதலை, தடத்த - கரையுடைய. 
அன்று ஏ - அசைகள்‌. 32 


(வேறு) 

119. தண்ணம்‌ பாசடை துன்னுபு சார்ந்துஉள 
கண்ண கன்புனல்‌ காமரு பைந்தடம்‌ 
வண்ண ஒண்குமு தங்கள்‌ மலர்ந்தன 
விண்ணின்‌ வந்துஎழு மின்திரள்‌ போன்றவே 
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பஃரை: தண்‌ பாசு அடை துன்னுபு சார்ந்து உள - குளிர்ந்த 
பசுமையான இலைகள்‌ நெருங்கிச்‌ சேர்ந்துள்ள - கண்‌ அகன்‌ 
புனல்‌ - இடம்‌ அகன்ற நீர்மிக்க, காமரு பை தடம்‌ - அழகிய 
பச்சை நிறமுள்ள குளத்தில்‌, வண்ண ஒண்‌ குமுதம்‌ மலர்ந்தன - 
செந்நிறம்‌ உடைய அழகிய குமுத மலர்கள்‌ மலர்ந்துள்ளன 
வற்றின்‌ தோற்றம்‌, (எதுபோலும்‌ எனின்‌) வண்ணில்‌ வந்து - 
எழும்‌ விண்ணிலே தோன்றி எழும்‌, மின்திரள்‌ போன்ற - 
மின்னல்‌ கூட்டம்‌ போன்றன என்றவாறு, 


கு-ரை: ௮ம்‌ சாரியை. சார்ந்துள பைந்தடம்‌ என்க. 
பச்சிலைகள்‌ நெருங்கி நீரை மறைத்துள்ள குளத்தில்‌ அங்கங்கே 
செங்குமுதங்கள்‌ மலர்ந்துள்ள காட்சி, நீலநிற வானில்‌ 
மின்னல்கள்‌ தோன்றும்‌ காட்டி போலும்‌ என்றவாறு. பச்சை 
நிறமும்‌ நீலநிறமும்‌ ஒன்றாகவே கருதப்படும்‌. மலர்ந்தன 
வினைமுற்று - வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. மலர்ந்தன போன்ற 
என முடிக்க. ஏகாரம்‌ ஈற்றசை. (23) 


120. வாடு கின்ற மருங்குல்‌ வருத்துபூண்‌ 
மூடு கின்ற முகிழ்முலை மாதரார்‌ 
பாடு கின்ற ஞிமிறு பரந்துஎழ 
ஆடு கின்றனர்‌ அம்புய வாவியே 


பரை: அம்புய வாவி- தாமரையுள்ள குளத்தில்‌, வாடு 
கின்‌.ற மருங்குல்‌ - இயல்பாகவே மெலிகன்ற இடையை, வருத்து 
பூண்‌ மூடுகின்ற முகழ்முலைமாதரார்‌ - பார்த்தால்‌ வருத்தம்‌ 
செய்கின்ற அணிகளால்‌ மூடப்படுகன்ற தோன்றும்‌ தனங்களை 
யுடைய மகளிர்‌, பாடுகின்ற ஞிமிறு பரந்துஎழ - இசைக்கின்ற 
வண்டுகள்‌ பரவி மேலே எழுமாறு, ஆடுகின்றனர்‌ - நீராடு 
இன்றனர்‌ என்றவாறு. 
கு -ரை: வாடுதல்‌ - மெலிதல்‌. தனபாரத்தால்‌ வாடுதலே 
யன்றிப்‌ பூண்‌ பாரத்தாலும்‌ இடை வருந்தும்‌ என்சு. முகழ்த்தல்‌ 
தோன்றுதல்‌, (34) 
(வேறு) 
121. வாவி அம்புனல்‌ குடையும்மெல்‌ 
லியர்மதர்‌ மழைக்கண்‌ 
காவி என்றுஇதழ்‌ குமுதம்‌என்று 
ஆனனம்‌ கமலப்‌ 
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பூஅது என்றுஇருட்‌ குழலினம்‌ 
என்றுபல்‌ பொறிவண்டு 

ஆவல்‌ கொண்டுவந்து அணைதரப்‌ 
பொருக்கென ஆழ்வார்‌. 


ப-ரை: வாவி புனல்‌ குடையும்‌ மெல்லியர்‌ மாதர்‌ - குளத்து 
நீரைக்‌ குடையும்‌ மெல்லியலாராகிய மாதரின்‌, மழைக்கண்‌ 
காவி என்று - கறுத்த சண்களை நீல மலர்கள்‌ என்றும்‌, ஆனனம்‌ 
சுமலப்பூ அது என்று - மூகம்‌ தாமரை மலர்‌ என்றும்‌, குழல்‌ 
இனம்‌ - கறுத்த கூந்தல்‌ தொகுதியை, இருள்‌ என்று - இருள்‌ 
என்றும்‌, பல்பொறிவண்டு - பலபுள்ளிகளையுடைய வண்டுகள்‌, 
ஆவல்‌ கொண்டு வந்து அணைதர - ஆவல்‌ கொண்டு வந்து சேர, 
பொருக்கென - தடாரென்று, ஆழ்வார்‌ - நீரில்‌ மூழ்குவார்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: மகளிர்‌ நீராடும்‌ குளத்தில்‌ வண்டுகள்‌ வருதற்குக்‌ 
காரணம்‌ கண்‌ முதலியவற்றை நீலம்‌ முதலியவாசுக்‌ சுருதியதே 
எனக்‌ கற்பித்தவாறு. பூ௮து என்பதில்‌ அது என்பது பூவையே 
குறிக்கும்‌ துணைச்‌ சுட்டுப்‌ பெயர்‌. என்று நான்கிலும்‌ உம்மை 
கொடுக்க. குழலினம்‌ இருள்‌ என மாறுக, அஆழ்தல்‌ - 
மூழ்குதல்‌. 35) 
122. கோட்டுஇ ரும்புனல்‌ தடத்தினில்‌ 
மூழ்கியே குடங்கை 
காட்டி. நின்று இரிந்து ஓடிய 
ஓதிமம்‌ காணா 
வேட்டு இலங்கிய கமலம்‌என்று 
அதனிடை இவரப்‌ 
பேட்டு இனங்கள்‌ நெஞ்சு அழுங்குஉற 
வனிதையர்‌ பிடிப்பார்‌. 


ப-ரை: வனிதையர்‌ - மகளிர்‌, கோடு இரும்புனல்‌ தடத்‌ 
(தினில்‌ - கரையுடைய பெரிய நீருள்ள குளத்தில்‌, மூழ்கி - முழுக, 
குடங்கை காட்டி நின்று - தங்கள்‌ உள்ளங்கைகளை விரித்துக்‌ 
காட்டி நிற்க. இரிந்து ஓடிய ஓதிமம்‌ - மகளிர்‌ வருகை. சண்டு 
பறந்தோடிய அன்னங்கள்‌, காணா - ௮க்கைகளைப்‌ பார்த்து, 
வேட்டு - தம்மால்‌ விரும்பப்பட்டு, இலங்க கமலம்‌ என்று - 
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விளங்கிய தாமரைகள்‌ என்று நினைத்து, அதனிடை இவர - 
அவற்றில்‌ சென்று தங்கவே, பேடுஇனங்கள்‌ - அவற்றின்‌ 
பெட்டை அன்னங்கள்‌, நெஞ்சு அழுங்குஉ௨ற - அண்‌ அ௮ன்னங்‌ 
சளைக்‌ காணாமல்‌ வருந்துமாறு, பிடிப்பார்‌ - பிடிப்பார்கள்‌ 
என்றவாறு, 


ரு-ரை: வனிதையர்‌ தம்மைக்‌ கண்டு ஓடிய ஆண்‌ அ௮ன்னங்‌ 
களைப்‌ பிடிக்க எண்ணி நீரில்‌ மூழ்கிக்‌ சைகளை மட்டும்‌ நீரின்‌ 
மேல்‌ தெரியும்படி விரித்துக்‌ காட்ட, அவை அ௮க்சைகளைத்‌ தாம்‌ 
விரும்பும்‌ தாமரை மலர்ப்பீடங்கள்‌ என்று எண்ணி வந்து தங்க, 
உடனே பிடித்துக்‌ கொள்வர்‌ என்றவாறு. கோடு- கரை. 
குடங்கை உள்ளங்கை, உள்ளங்கையை விரித்துக்‌ காட்ட என்சு. 


இவர்தல்‌ - மேல்தங்குதல்‌, (36) 
123, குடைந்து வாவிநீர்‌ படியும்‌ஓர்‌ 
குளிர்மதி முகத்தி 


அடைந்து தாமரை முகத்தியை 
அலைக்கும்‌ ஒண்‌ மயிலா 

மடந்தை ஓர்‌அரவு அல்குலைப்‌ 
பிடிக்கும்வா ரணம்‌ போல்‌ 

நடந்த கோதையை மடங்கலா 
மருங்குலாள்‌ நலியும்‌ 


ப-ரை: வாவிநீர்‌ - குளத்துநீரில்‌, குடைந்து - படியும்‌ ஓர்‌ 
குளிர்மதிமுகத்தி-கைகளால்‌ குடைந்துபின்‌ மூழ்கும்‌ ஒரு குளிர்ந்த 
மதிபோலும்‌ முகமுடையவள்‌, தாமரை முகத்தியை அடைந்து 
அலைக்கும்‌ - தாமரை போலும்‌ மூகம்‌ உடைய ஒருத்தியை 
அலைக்கழிப்பாள்‌; ஒண்மயில்‌ ஆம்‌ மடந்தை - அழ மயில்‌ 
போலும்‌ பெண்‌ ஆனவள்‌, ஓர்‌ அரவு அல்குலைப்‌ பிடிக்கும்‌-ஒரு 
பாம்பு போலும்‌ அல்குல்‌ உடையவளைப்‌ பிடிப்பாள்‌; மடங்கல்‌ 
மருங்குலாள்‌ - சங்கத்தின்‌ இடைபோலும்‌ இடையுடைய ஒருத்தி, 
வாரணம்‌ போல்‌ நடத்த கோதையை - பிடியானை போல்‌ நடந்த 
ஒருத்தியை, நலியும்‌ - துன்புறுத்துவாள்‌ ஆனாள்‌என்றவாறு. 

குரை: நீர்‌ விளையாட்டில்‌ ஒருத்தி மற்றொருத்தியைப்‌ 
பிடித்து ஆடுதல்‌ கூறியவாறு, பிடிப்பவள்‌ சிறந்தவளாகவும்‌ 
பிடிக்கப்படுபவள்‌ தாழ்த்தவளாகவும்‌ கருதப்படும்‌. மதிக்குத்‌ 
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காமரையும்‌ மயிலுக்கு அரவும்‌, சிங்கத்துக்கு யானையும்‌ எளிமை 
யானவை. எனவே அவை போல்வார்‌ பிடித்து விளையாடினர்‌ 
என்றவாறு. அல்குல்‌ சனையாகுபெயா்‌. வாரணம்‌ பெண்யானை 
(பிடி.). சங்கத்தின்‌ இடை மகளிர்‌ இடைக்கு உவமையாம்‌. (37) 


கூவந்கூரச்‌ சிறப்பு 
124. இன்ன வாகிய வளங்கெழு தொண்டைகாடு ஏமக்‌ 
தன்னி லாம்‌ஒளிா மதாணியா மற்றுள தலங்கள்‌ 
மன்ன ஞாங்கரில்‌ சூழ்தர. அழுத்திய மணியாக்‌ 
கொன்உ லா௩டு நாயகம்‌ ஆயது கூவம்‌ 


ப-ரை: இன்ன ஆகிய வளம்‌ கெழு தொண்டை நாடு- 
இப்படிப்பட்டதாகிய வளம்‌ பொருந்திய கொண்டை நாடான து, 
ஏமம்‌ தன்னில்‌ ஆம்‌ ஒளிர்‌ மதாணியா - பொன்னால்‌ ஆகிய 
ஒளிவிடுகிற மதாணி என்னும்‌ அணியாக அமைய, மற்றுள 
தலங்கள்‌ - கூவம்‌ தவிர மற்றுள்ள தலங்கள்‌ யாவும்‌, மன்ன * 
நன்றாகப்‌ பொருந்த, ஞாங்கர்‌ சூழ்தர அழுத்திய மணியா - 
பக்கத்தில்‌ சூழும்படி அழுத்தப்பட்ட மணிகளாக அமைய, 
கூவம்‌ - கூவநகரானது, கொன்‌உலாம்‌ நடுநாயகம்‌ ஆயது - 
பெருமை பொருந்திய நடுவில்‌ அழுத்தப்பட்ட இரத்தினமாகிய 
நாயக மணியாக அமைந்ததாம்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: தொண்டை நாடு பொன்மதாணி; பிற தலங்கள்‌ 
சுற்றி அழுத்தப்பட்ட மணிகள்‌, கூவம்‌ நடுவில்‌ அழுத்தப்பட்ட 
நடுநாயகமான இரத்தினமணி என உருவகம்‌ செய்தவாறு. 
ஏமம்‌ - பொன்‌, தன்‌ அசைநிலை. ஆ - ஆசு, கொன்‌ - பெருமை. 
(38) 
125. வம்பு மாமத யானைகள்‌ இரண்டுஒரு வயிரக்‌ 
கம்பம்‌ மேவுறக்‌ கட்டுஉமை அறங்களைக்‌ காட்டும்‌ 
செம்பொன்‌ மாமதில்‌ காஞ்சிதென்‌ திக்கினில்‌ திகழ 
இம்பர்‌ மேயது தனக்குஇணை இலாதஅக்‌ கூவம்‌ 
ப-ரை; வம்பு-கச்சணிந்த, மாமதயானைகள்‌ இரண்டு-பெரிய 
மதர்த்த யானைகளாகிய இரண்டு முலைகளை, ஒரு வயிரக்‌ 
கம்பம்‌ மேவுற - ஒரு வலிய மார்பில்‌ ஒழுங்காக நிமிர்த்துள்ள 
மயிர்‌ ஒழுக்கில்‌ பொருந்துமாறு, கட்டு - கட்டுகின்ற உமை - 
உமையம்மையாரின்‌, அறங்களைக்‌ காட்டும்‌ - அறங்களின்‌ 
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மேம்பாட்டைக்‌ காட்டுவது போல்‌ உயர்ந்துள்ள, செம்பொன்‌ 
மாமதில்‌ காஞ்சி - செம்பொனால்‌ கட்டப்பட்ட பெரிய மதிலை 
யுடைய காஞ்சிபுர நகரமானது, தென்திசையினில்‌ திகழ - 
தனக்குத்‌ தெற்குத்‌ இசையில்‌ விளங்க, இம்பர்‌ - இவ்வுலத்தில்‌, 
தனக்கு இணைஇலா - தனக்கு இணையான நகரம்‌ ஒன்றும்‌ 
இல்லாத, ௮ கூவம்‌ - அந்து கூவ நகரமானது; மேயது - 
பொருந்தியுள்ளது என்றவாறு. 


கு-ரை: கூவதகரின்‌ தெற்கே காஞ்சிபுரம்‌ உள்ளது. தனங்‌ 
களின்‌ இடைப்பட்டுக்‌ 8ழ்நோக்கி உள்ள மயிர்‌ ஒழுங்கு இரண்டு 
தனங்களாகிய யானைகளைக்‌ கட்டும்‌ வயிரத்தூண்‌ என 
உருவகித்தவாறு, இரண்டு யானைகளை வயிரத்துூணில்‌ கட்டும்‌ 
உமை என்பது ஒரு மேலோட்டமான கருத்து. செம்பொன்‌ 
மதிலின்‌ உயர்வு உமையம்மையாரின்‌ ௮றங்களின்‌ உயர்வைக்‌ 
காட்டும்‌ என்பதாம்‌. ஆசிரியர்‌ காஞ்சியைக்‌ கூறியது தாம்‌ பிறந்த 
அல்லது தந்தையொடு இருத்த ஊர்‌ என்பதால்‌ ஆகலாம்‌, (39) 


126. தேங்கு சோதிமா ௩வமணி பொன்கொடு செய்த 
ஓங்கு கோபுரம்‌ மாடமா ளிகைஒளிர்‌ வேரம்‌ 
பாங்கு சூழ்மதில்‌ மண்டபம்‌ தெற்றிகள்‌ பலவும்‌ 
ஈங்கு வாழ்தரும்‌ இந்திரன்‌ நகர்எனல்‌ இலங்கும்‌. 
ப-ரை: சோதிதேங்கு - ஒளிதங்கும்‌, நவமணி - நவமணி 
களையும்‌, பொன்கொடு - பொன்னையும்‌ கொண்டு, செய்த - 
செய்யப்பட்ட, ஓங்குகோபுரம்‌ - வான்‌௮ளாவ உயரும்‌ கோபுரமும்‌ 
மாடம்‌ - மாடமும்‌); மாளிகை - மாளிகையும்‌, ஒளிர்‌ வேரம்‌ 
பாங்கு சூழ்‌மதில்‌ - மின்னும்‌ மேகம்‌ பக்கங்களில்‌ சூழும்‌ மதிலும்‌, 
மண்டபம்‌ - மண்டபமும்‌, தெற்றிகள்‌ - மேடைகளும்‌, பலவும்‌ - 
இன்னும்‌ பலவும்‌, ஈங்குவாழ்தரும்‌ - இவ்வுலகில்‌ வாழ்கின்ற, 
இந்திரன்‌ நகர்‌ எனல்‌ - இந்திரன்‌ நகரமாகும்‌ என்று சொல்லு 
தலுக்கு, இலங்கும்‌ - விளங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: வேரம்‌ - மேகம்‌. எனல்‌ இலங்கும்‌ நான்காம்‌ 
வேற்றுமைத்‌ தொடர்‌. (40) 
127. சோதி பெற்றஒன்‌ பான்‌எனும்‌ மணிகளும்‌ துவன்றி 
மேத கப்பெரும்‌ செய்குன்று பற்பல விளங்கல்‌ 
பாத லத்துஅரா இறைசிரம்‌ பரித்தபல்‌ மகுடம்‌ 
பூத லத்துமேல்‌ புறப்படத்‌ தோன்றுவ போலும்‌, 
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ப-ரை;: சோதிபெற்ற - ஒளியுள்ள, ஒன்பான்‌ எனும்‌ மணி 
களும்‌ - ஒன்பது எனும்‌ தொகை கொடுத்துப்‌ பேசப்படும்‌ 
நவமணிகளும்‌ துவன்றி - நெருங்கி, மேதகப்‌ பெரும்‌ செய்குன்று 
பற்பல விளங்கல்‌-௮ழகு பெறப்‌ பெரிய-கட்டுமலைகள்‌ பற்பலவும்‌ 
விளங்குதலானது, பாதலத்து அரா இறைபதளத்துள்ள - பாம்‌ 
பரசனாகிய ஆதிசேடன்‌, பூதலத்துமேல்‌ புறப்பட - பூமிமேல்‌ 
புறப்பட, சிரம்பரித்த பல்மகுடம்‌ - அவன்‌ ஆயிரம்‌ தலைகளும்‌ 
தாங்கிய மகுடங்கள்‌, தோன்றுவபோலும்‌ தோன்றுவனபோல்‌ 
ஆகும்‌என்றவாறு. 
கு-ரை: கூவதகரில்‌ ஆங்காங்கே நமவணிகளோடு செய்‌ 
குன்றுகள்‌ இருத்தல்‌, ஆதிசேடன்‌ பாதாளத்திலிருந்து பூமிக்குப்‌ 
புறப்படும்‌ போது அவன்‌ ஆயிரந்தலைகளில்‌ தாங்கிய மணி 
மகுடங்கள்‌ தோன்றுவன போலும்‌ என்றவாறு, அராஇழை - 
பாம்பரசன்‌ ஆதிசேடன்‌. பரித்தல்‌ - தாங்குதல்‌, நவமணிகள்‌* 
கோமேதகம்‌, நீலம்‌, பவளம்‌, புருடராகம்‌, மரகதம்‌, மாணிக்கம்‌, 
முத்து, வயிரம்‌, வயிடூரியம்‌ (42) 
128. திங்கள்‌ வாள்நுதல்‌ அரிவையர்‌ நடுநிலை செறியத்‌ 
துங்கம்‌ ஆகிய மரகதச்‌ சிகரிகள்‌ தோன்றல்‌ 
பங்க யாதனப்‌ பொறிபல மார்பகம்‌ பயில 
மங்குல்‌ வான்முகடு அளவுநீள்‌ முராரிகள்‌ மானும்‌, 
ப-ரை: திங்கள்‌ - பிறைத்திங்கள்‌ போன்ற, வாள்‌ நுதல்‌ 
அரிவையர்‌ - ஒளியுள்ள நெற்றியுடைய மகளிர்‌, நடுநிலை செறிய- 
நடு இடங்களில்‌ தனித்தனித்‌ தங்க, துங்கம்‌ ஆகிய - தூய்மையான. 
மரசுதச்‌ சிகரிகள்‌ தோன்றல்‌ - பச்சையான மலைகள்‌ தோன்று 
கலானது, பங்கய ஆதனப்‌ பலபொறி - தாமரையாசனம்‌ 
உடைய பல இலக்குமிகள்‌, மார்பகம்‌ பயில - மார்பகத்தையிட 
மாகக்‌ கொண்டுதங்க, மங்குல்‌ வான்முகடு அளவும்‌ - மேசம்‌ 
உள்ள ஆகாய உச்சியளவும்‌, நீள்‌ - நீண்ட வடிவெடுக்கும்‌, 
மூராரிகள்‌ மானும்‌ - திருமால்களை ஓக்கும்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: மகளிர்‌ மலை நடுவிடத்தில்‌ இருக்க உயர்ந்த 
மலைகளின்‌ தோற்றமானது, இலக்குமிகள்‌ தம்‌ மார்பில்‌ இருக்க 
உயரும்‌ திருமால்களை ஓக்கும்‌ என்றவாறு, நடுநிலை - நடுஇடம்‌. 
பொறி - இலக்குமி, திருமால்‌ மார்பில்‌ இலக்குமி இருத்தலை 
நினைந்து கற்பித்தவாறு. தாவரங்களால்‌ பச்சையாகக்‌ காணப்‌ 
படும்‌ மலைகள்‌ நீலநிறத்‌ திருமால்கள்‌ எனக்‌ கற்பித்தவாறு. (42) 


112 திருச்கூவப்‌ புராணம்‌ 


129, தெள்நிலா ஒளிர்‌ மேல்நிலச்‌ சேக்கையின்‌ மாதர்‌ 
௩ண்ணி நாயகர்‌ தம்கலை ரெகிழ்த்திட நாணி 
மண்ணி வாள்விடு பதுமரா கப்பணி மறைத்து 
வெண்ணி லாஇருள்‌ பட்டிட நீல்‌அணி விரிப்பார்‌. 
ப-ரை: கெள்நிலா ஒளிர்‌ - தெளித்த நிலவொளி விளங்கு 
இன்ற, மேல்நிலச்‌ பேக்கையில்‌ - மேல்‌ மாடியில்‌ உள்ள 
படுக்கையில்‌, மாதர்‌ - மனைவியரை, நாயகர்‌ நண்ணி - கணவன்‌ 
மார்‌ அடைந்து, தம்‌ சகலை நெகிழ்த்தி - தம்‌ ஆடைகளைத்‌ 
தகளர்த்திட, நாணி - வெட்கப்பட்டு, மண்ணி - கழுவப்பட்ட 
தால்‌, வாள்விடு - ஒளிவிடுகின்ற, பதுமராகப்பணி - பதுமராகக்‌ 
சல்‌ பதிக்கப்பட்ட அணிகளை, மறைத்து - மறைத்து, வெண்நிலா 
இருள்பட்டிட - வானத்து வெண்ணிலாவும்‌ இருட்டாகுமாறு, 
மீல ௮ணி - நீல ஓளிமிக்க கற்சுள்‌ பதிக்கப்பட்ட ௮ணிகலன்‌ 
சளை, விரிப்பார்‌ - அதிகமாசப்‌ பரப்புவார்கள்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: ஆடவர்‌ கூடல்‌ நிமித்தம்‌ ஆடையை நெகிழ்த்து 
நீக்க மனைவியர்‌ நாணமுற்று, வெண்மை ஒளி தரும்‌ அணிகலன்‌ 
களை மறைத்து, நீல ஒளி தரும்‌ மணிகள்‌ பதித்த ௮ணிகளைப்‌ 
பரவ ௮ணிந்தனர்‌ என்றவாறு. மேல்நிலம்‌ - மேல்‌ மாடி, கலை- 
ஆடை, நெடிழ்த்தல்‌ - தளர்த்தி ஒதுக்குதல்‌. பதுமராகமணி 
வெண்மையானது. (43) 


130. “தருக்கு மங்கலக்‌ கடைத்தலை தொறும்‌௮ணி தழைப்ப 
நிரைக்கும்‌ ஒண்கழை அரம்பைப்பூகதம்‌ இவைநிகழ்த்தல்‌ 
அரக்கு மெல்‌இதழ்‌ மாதர்தோள்தொடை களத்துஅழகை 
இரக்கும்‌ தண்ணம்வந்‌ தேகடை காக்குகாறு ஏய்க்கும்‌. 

ப-ரை: தருக்கு மங்கலம்‌ கடை தொறும்‌ - எழுச்சியுள்ள 
மங்கலமான வீட்டுவாயில்கள்‌ தோறும்‌, அணி தழைப்ப - அழகு 
மிகுமாறு, நிரைக்கும்‌ - வரிசையாக அமைக்கப்படும்‌, ஒண்கழை - 
அழகிய மூங்கில்‌, அரம்பை - வாழை, பூகம்‌ - கமுகு இவை 
ஆகிய இம்மரங்கள்‌, நிகழ்தல்‌ - இருத்தலானது, அரக்குமெல்‌ 
இதழ்‌ மாதர்‌ - அரக்குபோல்‌ சிவந்த மெல்லிய உதடுகள்‌ 

உடைய மகளிரின்‌, தோள்‌ அழகு - முறையே தோள்‌ அழகையும்‌, . 

தொடை அழகை - தொடை அழகையும்‌, களத்து அழகை - 

கழுத்தின்‌ அழகையும்‌, இரக்கும்‌ வண்ணம்‌ - ௮ம்மகளிர்‌ பால்‌ 
இரத்து பெறும்‌ காரணமாக, வந்த கடை காக்கும்‌ ஆறு 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 


ஒக்கும்‌ - வந்து வாயிலைக்‌ காக்கும்‌ தன்மையை ஓத்திருக்கும்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: கடை - வீட்டு வாயில்‌. தலை ஏழன்‌ உருபு. 
வீட்டு வாயிலில்‌ மூங்கில்‌ வாழை கமுகு மரங்கள்‌ அழகுக்காசு 
நிரைத்து வைக்கப்பட்டதை, அவைகள்‌ மகளிரின்‌ தோள்‌, 
தொடை கழுத்துகளின்‌ அழகைத்‌ தாம்‌ அம்மகளிரிடம்‌ இரந்து 
பெறுவதற்காக இருத்தல்‌ போலும்‌ என ஏதுக்‌ தற்குறிப்‌ 
பேற்றமாகக்‌ கூறியவாறு. முறைநிரல்‌ நிறையணி, பூகம்‌ - கமுகு 
(பாக்குமரம்‌), துடை, வழக்குச்‌ சொல்லாசுத்‌ தொடை எனப்‌ 
பட்டது. (44) 


131. ஓதி மம்சின கரத்துஅயல்‌ நிறுவியே உள்போய்‌ 

ஆதி அம்கழல்‌ பணிந்துமீண்‌ டிடுமுன்‌௮ங்கு அடைந்த 

மாதர்‌ நல்நடை விழைந்துபின்‌ சென்றிட வந்து 

போதன்‌ அங்குஅது கண்டிலன்‌ தேடியே போகும்‌. 

ப-ரை: போதன்‌ - பிரமனானவன்‌, ஓதிமம்‌ - தன்‌ வாகன 

மாகிய அன்னத்தை சினகரத்துஅயல்‌ - கோபுர வாயிலின்‌ 
பக்கமாக, நிறுவி - நிறுத்திவிட்டு, உள்போய்‌ - உள்ளே சென்று, 
ஆதி ௮ம்கழல்‌ - சிவபிரானின்‌ அழகிய திருவடிகளை, பணிந்து 
மீண்டிடுமூுன்‌ - வணங்கி மீளுதற்கு முன்னமேயே, அங்கு 
அடைந்த மாதர்‌ - கோயிலுக்கு இஹறைவனை வணங்க வந்த 
மகளிரின்‌, நல்நடை விழைந்து - நல்ல நடையினைக்‌ காண 
விரும்பி, பின்‌ சென்றிட - அ௮ம்மகளிர்‌ பின்‌ சென்றுவிட, அங்கு 
வந்து - பிரமன்‌ அவ்வாயிலில்‌ மீண்டுவந்து, ௮து கண்டிலன்‌ - 
தன்‌ அன்னத்தைக்‌ காணாதவனாய்‌, தேடிப்போகும்‌ - தேடிப்‌ 
போவான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: பிரமன்‌ தன்‌ வாகனமாகிய அன்னத்தைக்‌ கோபுர 
வாயிலில்‌ நிறுத்தி, உட்சென்று, இறைவனை வணங்கி, மீளுமுன்‌, 
அங்கு வந்த மாதர்‌ நடையழகைக்‌ காணவிரும்பி அன்னம்‌ அவர்‌ 
பின்‌ போய்விட, வந்த பிரமன்‌ அதைக்‌ காணாமல்‌ தேடிப்‌ 
போவான்‌ என்றவாறு. போதன்‌ அறிவுடையவன்‌; பிரமன்‌. 
பிரமன்‌ அறிவுடையவனாய்‌ இருந்தும்‌ நடந்ததை அறிந்திலன்‌ 
என்ற குறிப்பும்‌ கூறியவாறு. 
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132. முன்‌௮ னங்கன்மாட்டு எய்துபூண்‌ முலையினாள்‌ கண்ட 
மன்னு மைந்தர்தம்‌ காதல்கூர்‌ மகளிரைநோக்கி 
என்னை ஈநம்‌எதிர்‌ தமியளாய்‌ நேர்ந்தவள்‌ ஆர்கொல்‌ 
என்ன அங்கவர்‌ ஊடுவர்‌ விழைந்தனர்‌ என்று. 

ப-ரை: முன்‌ - தமக்ரு எதிரே, அனங்கன்‌ மாட்டு எய்து _ 
மன்மதனிடம்‌ செல்லும்‌, பூண்‌ முலையினாள்‌ கண்ட - பூண்‌ 
அணிந்த தனங்களுடைய டுரதியைக்‌ சண்ட, மன்னு மைந்தர்‌ - 
அவ்விடம்‌ இருந்த ஆடவர்‌, தம்‌ காதல்‌ கூர்‌ மகளிரை நோக்கி - 
தம்‌ ௮ன்புமிக்க மனைவியரைப்‌ பார்த்து, நம்‌ எதிர்‌ தமியளாய்‌ 
நேர்ந்தவள்‌ ஆர்‌? - நம்‌ எதி3ர தனித்தவளாக வந்து நிற்பவள்‌ 
ஆர்‌?, என்ன - என்று ஒன்றும்‌ அறியாதவராய்‌ இயல்பிற்‌ கேட்க, 
அங்கு - அவ்விடத்து, ௮வர்‌- அவர்‌ மனைவியர்‌, விழைந்தனர்‌ 
என்று - அந்த பெண்ணை விரும்பினர்‌ என்று தவறாக எண்ணி, 
ஊடுவா்‌ - ஊடல்‌ கொள்வார்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: மன்மதன்‌ உடம்பு அற்றவன்‌ அனங்கன்‌; ஆதலின்‌, 
தன்‌ கண்களுக்குக்‌ தெரியாமையால்‌, அவனிடம்‌ வந்த அவன்‌ 
மனைவி இரதியை, யாரோ ஒரு பெண்‌ தனித்து வந்து 
விட்டாள்‌ என்று நினைத்துப்‌ பரிதாபப்பட்டு, அவள்‌ யார்‌ எனத்‌ 
தம்‌ மனைவியரைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்க, அவர்களுக்கும்‌ மன்மதன்‌ 
தெரியாமையால்‌, தனித்து இரேவதி வந்ததாகக்‌ கருதி, அவளை 
யார்‌ எனக்‌ கேட்ட கணவர்களை, அவள்பால்‌ விருப்பம்‌ 
கொண்டனரோ என்று நினைத்து ஊடல்‌ கொண்டார்கள்‌ 
என்றவாறு. இஃது ஓர்‌ மயக்க ௮ணி. அனங்கன்‌ என்ற பெயா்‌ 
வைத்துக்‌ கற்பனை செய்தவாறு என்னை என்பது ஒரு வியப்புக்‌ 

குறிப்பு. (46) 

133. மருவும்‌ ஆடவர்‌ எழில்மிகு வடிவினை நோக்கிப்‌ 
பொருஇல்‌ மாரவேள்‌ தனதுஉளம்‌ பொறாமலே வெள்கி 
உருவமாய்‌ இவர்‌ கண்முனம்‌ முற்றிடாது யாம்முன்‌ 
அருவம்‌ ஆயது ஈன்று எனத்‌ தேறியே அகல்வான்‌ 

ப-ரை: பொருஇல்‌ மாரவேள்‌ - ஒப்பற்ற மன்மதனாகிய 
அழகன்‌, மருவும்‌ ஆடவர்‌ - கூவநகரில்‌ தங்கியுள்ள ஆடவரின்‌, 
எழில்மிகு வடிவினை நோக்க - அழகுமிக்க உடம்பின்‌ அமைப்பை 
நோக்க, தனது உளம்‌ பொறாமல்‌ - தான்‌ அவ்வாறு இல்லையே 
என எண்ணித்‌ தன்‌ மனம்‌ பொறாமல்‌, வெள்கி - வெட்கப்பட்டு, 
யாம்‌ உருவமாய்‌ - நாம்‌ இவர்‌ காணும்‌ வடிவாக, இவர்‌ சுண்‌ 
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முனம்‌ முற்றிடாது - இவர்‌ கண்களுக்கு முன்னே முழுமையாகத்‌ 
தோன்றாமல்‌, முன்‌ - முன்னைக்‌ காலத்திலேயே, அருவம்‌ ஆயது 
நன்று என - உடலற்றவனாக ஆனதே நல்லது என்று, தேறி 
அகல்வான்‌ - தெளிவுற்று அவ்விடம்‌ விட்டு நீங்குவான்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: மன்மதன்‌ கூவநகர்‌ ஆடவர்‌ அழகைக்‌ கண்டு மனம்‌ 
பொறாமல்‌ நாம்‌ உடம்பில்லாத அனங்கனாக இருப்பதே நல்லது 
என்று போனான்‌ என்றவாறு. (47) 


134. உள்ளம்‌ ஆதரம்‌ கூரஇன்‌ சொல்புகன்று உதவும்‌ 
வள்ளல்‌ ஆகிய கூவமா நகர்‌உறை மாந்தர்த்‌ 
தெள்ளு நீர்மைகண்டு ஐக்தருத்‌ தேனு ஒண்சிந்து 
பள்ளம்‌ ஆர்தரு கருமுகில்‌ இனம்பயப்‌ படுமால்‌ 


ப-ரை: உள்ளம்‌ ஆதரம்‌ கூர - மனதோடு அன்புமிகும்‌, 
இன்சொல்‌ புகன்று - இனிய சொற்களைச்‌ சொல்லி, உதவும்‌ - 
வேண்டும்‌ பொருளையும்‌ உதவுகின்ற, வள்ளல்‌ ஆகிய - வள்ளல்‌ 
களாகிய, கூவமாநகர்‌ உறைமாந்தர்‌ - கூவமாகிய நகரில்‌ 
உறையும்‌ மக்களின்‌, தெள்ளு நீர்மை கண்டு - தெளிந்த வள்ளல்‌ 
தன்மையைப்‌ பார்த்து, ஐந்தரு - ஐந்தருக்களும்‌, தேனு - காம 
தேனுவும்‌, ஒண்‌ சிந்து - அழகிய சிந்தாமணியும்‌, பள்ளம்‌ 
ஆர்தருகருமுகில்‌ இனம்‌ - பள்ளங்களை மழைநீரால்‌ நிரப்பும்‌ 
சுரிய மேகக்‌ கூட்டமும்‌, பயப்படும்‌ - அஞ்சும்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: கேட்டதைக்‌ கொடுக்கும்‌ வானுலகப்‌ பொருள்‌ 
களான ஐந்தரு, காமதேனு எனும்‌ பசு, சிந்தாமணி என்பனவும்‌, 
மேகமும்‌ பயப்படும்படிக்‌ கூவநகர்‌ மக்கள்‌ உதவுவர்‌ என்றபடி. 
ஐந்தரு அரிச்சந்தானம்‌, சந்தானம்‌, கற்பகம்‌, பாரிசாதம்‌, 
மந்தாரம்‌ என்பன. ஐந்தரு முதலிய மூன்றும்‌ தம்மிடம்‌ வந்து 
கேட்டால்‌ கொடுக்கும்‌; கேட்டதை மட்டும்‌ கேட்ட அளவோடு 
கொடுக்கும்‌. மேகம்‌ காலத்தளவில்‌ மழை பொழியும்‌. கூவ 
மக்கள்‌ இலன்‌ என்னும்‌ எவ்வம்‌ உரையாமையீவரா்‌; வேண்டு 
மளவுக்கு மேல்‌ ஈவர்‌; எக்காலத்தும்‌ ஈவர்‌; அன்றியும்‌ இன்‌ 
சொல்லால்‌ முகமலர்த்தியீவர்‌. அதனால்‌ அவை நான்கும்‌ 
அத்தன்மைகள்‌ தமக்கின்மையின்‌ பயப்படும்‌ என்ச. (48) 
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135. மோக சாகரங்‌ கடந்துநூல்‌ கரைகண்ட முனிவர்‌ 
யாக சாலையின்‌ ஈ௩றும்புகைப்‌ படலைகள்‌ எழுந்து 
பாக சாதனன்‌ பதம்‌பெறு பசும்பொன்மா ளிகைப்பால்‌ 
மேக சாலங்கள்‌ மேருவைச்‌ சூழந்தென மேவும்‌. 


ப-ரை: மோக சாகரம்‌ சுடந்து - மோசுக்கடல்‌ கடந்து, 
நூல்‌ ஈரைகண்ட. முனிவர்‌ - பலதுறை நூல்களைக்‌ கற்றுத்‌ துறை 
போகிய முனிவர்களின்‌, யாச சாலையின்‌ நறும்புகைப்‌ 
படலைகள்‌ எழுந்து-யாக சாலையிலிருத்து எழும்‌ மணமிக்க 
புகைக்‌ கூட்டங்கள்‌ எழுந்து, பாசு சாதனன்‌ - இந்திரனது, 
பதம்பெறு பசும்பொன்‌ மாளிகைப்பால்‌ - அழகுபெறும்‌ பசும்‌ 
பொன்னாலான மாளிகையில்‌, மேசு சாலங்கள்‌ - மேகக்‌ 
கூட்டங்கள்‌, மேருவைச்‌ சூழ்ந்த என - பொன்‌ மேருமலையைச்‌ 
சூழ்ந்தனபோல, மேவும்‌-சூழ்ந்து தங்கும்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: அறுவகைக்‌ குற்றங்களுள்‌ ஒன்றான மோகம்‌ 
கூறியதால்‌ அதன்‌ இனமான காம குரோத லோபமத மாற்‌ 
சரியங்களையும்‌ கடத்தல்‌ கொள்க. யாசுசாலைப்‌ புகைப்படலம 
இந்திரனின்‌ மாளிகையில்‌ சூழ்தல்‌, மேருமலையில்‌ மேகம்‌ சூழ்‌,தல்‌ 
போலும்‌ என்றவாறு. பாகாசுரனைக்‌ கொன்றதால்‌ இந்திரன்‌ 
பாகசாதனன்‌ எனப்பட்டான்‌. சாதனம்‌ - அழித்தல்‌, சாலம்‌ - 
கூட்டம்‌. (49) 


கூவரந்கர்‌ வாரலாறூ 
136. இனையது ஆகிய கூவம்‌ஆம்‌ தனிகக ரிடத்து 
முனிவர்‌ வானவர்‌ சூழ்தர முப்புரம்‌ முடிப்பான்‌ 
புனிதன்‌ ஏகுழிக்‌ கரிமுகன்‌ புகுந்து கூவரத்தைத்‌ 
தனிஉ லாம்கரத்து ஒடித்தனன்செலவினைத்‌ தடுத்தான்‌, 


பரை: இனையது ஆய - இச்சிறப்புகளையுடையதாகிய, 
கூவம்‌ ஆம்‌ தனி நகரிடத்து - கூவம்‌ எனும்‌ ஒப்பற்ற நகரில்‌, 
புனிதன்‌ - சிவபிரான்‌, முப்புரம்‌ முடிப்பான்‌ - முப்புரங்களை 
அழிக்க, முனிவர்‌ வானவர்சூழ்தர: - மூனிவர்களும்‌ தேவர்களும்‌ 
தன்னைச்சூழ, ஏகுழி - சென்றபோது, கரிமுகன்‌ புகுந்து - யானை 
மூகனாகிய விநாயகன்‌ புகுத்து, கூவர.த்தை - தேரின்‌ அச்சை தன்‌ 
உலாம்‌ கரத்து - உலவும்‌ துதிக்கையால்‌, ஒடி.த்தனன்‌ செலவினைத்‌ 
தடுத்தான்‌ - ஒடித்துச்‌ சவெபிரான்‌ போதலைத்‌ தடுத்தான்‌ 
என்றவாறு. 
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கு-ரை: சிவபிரான்‌ முப்புரம்‌ அழிக்கச்‌ சென்றபோது 
விநாயகர்‌ தன்னை முன்னதாக நினையாது சென்ற காரணத்‌ 
தால்‌ தேரின்‌ அச்சினை ஓடித்த சிறப்புடையது கூவம்‌ என்று 
கூறியபடி. எப்போதும்‌ இப்படியும்‌ அப்படியுமாக உலவிக்‌ 
கொண்டேயிருத்தலின்‌ யானையின்கரம்‌ ௨உலாம்கரம்‌ ஆயிற்று. 
உழி இடமூம்‌ காலமும்‌ உணர்த்தும்‌ இடைச்சொல்‌, ஓடி.த்தனன்‌ 
முற்றுஎச்சம்‌, (50) 


137. ஆன காலையின்‌ அமரர்தம்‌ துயர்கெட ஆண்டு 
ஞான நாயகன்‌ திரிபுரம்‌ பொடிபட நகைத்து 
வான காடவர்‌ வாழ்வுபெற்று உய்ந்திட வழங்கி 
கூனல்‌ மேருவில்‌ பிடித்தமர்க்‌ கோலமாய்‌ நின்றான்‌ 


ப-ரை: ஆன காலையில்‌ - அக்காலத்தில்‌, ஞானநாயகன்‌ - 
சிவபிரான்‌, அமரர்‌ துயார்கெட - தேவர்‌ துன்பம்‌ நீங்க, ஆண்டு - 
அவ்விடத்தில்‌, திரிபுரம்‌ பொடிபட நகைத்து - முப்புரங்களும்‌ 
தூள்படுமாறு நகைத்து, வான்நாடவர்‌ - தேவா்கள்‌, வாழ்வு 
பெற்று உய்ந்திட - வாழ்வு பெற்றுப்‌ பிழைக்க, வழங்கி - அவார்‌ 
உலகத்தையும்‌ பதவிகளையும்‌ வழங்க, மேரு கூனல்‌ வில்‌ பிடித்து - 
மேருமலையாகிய வளைந்த வில்லைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு, அமர்க்‌ 
கோலமாய்‌ - போர்க்‌ கோலம்‌ உடையவனாய்‌, நின்றான்‌ - 
நின்றான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: தம்‌ அசைநிலை. ஆண்டு - ஆட்கொண்டு எனினும்‌ 
ஆம்‌. கூனல்‌ - வளைதல்‌, கூன்நல்‌ மேரு எனினும்‌ ஆம்‌. (51) 


138, நின்ற ஆதிகூ வரந்தனை ஒடித்திடு நிலையால்‌ 
அன்று கூவரக்‌ கினர்‌எனும்‌ பிள்ளையோடு அமரில்‌ 
சென்ற தால்‌உடன்‌ லயிரவா காரை யாம்‌ தேவி 
ஒன்ற மேருகோ தண்டமண்‌ டிதர்‌்என உறைந்தான்‌ 


ப-ரை: நின்ற ஆதி-அமார்க்கோலமாய்‌ நின்ற சிவபிரான்‌, 
அன்று-அன்று, கூவரம்தனை ஒடித்திடு நிலையால்‌ - ௮ச்சை 
ஒடித்திட்ட காரணத்தால்‌, கூவரக்கினர்‌ எனும்‌ பிள்ளை 
யோடு - கூவரக்கினர்‌ எனப்‌ பெயர்‌ பெற்ற பிள்ளையாகிய 
விநாயகரோடு, அமரில்‌ சென்றதால்‌ - போர்க்குச்‌ சென்ற 
காரணத்தால்‌, உடன்‌ வயிரவாகாரையாம்‌ தேவி ஒன்ற - உடன்‌ 
கோரவடிவினளாகிய காளி இருக்க, மேருகோதண்ட மண்டிதா்‌ 
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என - யாவரும்‌ மேருகோதண்ட மண்டிதர்‌ எனப்‌ பெயர்‌ கூறுமாறு, 
உறைந்தார்‌ - ௮க்கூவநகரில்‌ தங்கினார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: கூவர அரக்கினா்‌ என்பது கூவரக்கினர்‌ என நின்றது. 
அமரில்‌ சென்றதால்‌ 3மருகோதண்ட மண்டிதர்‌ எனப்‌ பெயா்‌ 
பெற்றார்‌ என்சு, வயிரவ ஆகாரை - பயங்கரமான உடம்பு 
(தோற்றம்‌) உடையவள்‌; காளி. ஆகாரம்‌ - உடம்பு. ஐவினை 
முதற்‌ பொருள்‌ விகுதி. (52) 
(வேறு) 
139. காங்கெயன்‌ வடுகன்‌ தக்கற்‌ காதிகூர்‌ மாண்டன்காரி 
ஓங்குறு காலச்‌ செந்தீ உருத்திரன்‌ ஆடகேசன்‌ 
பூங்கம லத்தன்‌ மாயோன்‌ புரந்தரன்முனிவர்‌ 
விண்ணோர்‌ 
தாங்களும்‌ இறைவற்‌ போற்றித்‌ தங்கினர்‌ கூவமூதூர்‌. 
ப-ரை: கூவமூதூர்‌ - கூவமாகிய பெருநகரில்‌, காங்கெயன்‌ - 
காங்கேயனாகிய முருகனும்‌, வடுகன்‌ - வயிரவனும்‌, தக்கன்‌ காதி - 
தக்கனைக்‌ கொன்றவனாகிய வீரபத்திரனும்‌, கூர்மாண்டன்‌ கூர்‌ 
மாண்டனும்‌, காரி - ஐயனாரும்‌, ஓங்குறு காலச்‌ செந்தீ - ஓங்கும்‌ 
காலாக்கினியும்‌, உருத்திரன்‌ - உருத்திரனும்‌, ஆடகேசன்‌ - 
குபேரனும்‌, பூம்‌ கமலத்தான்‌ - அழகிய தாமரையாசனத்‌ 
தானாகிய பிரமனும்‌, மாயோன்‌ - திருமாலும்‌, புரந்தரன்‌ - 
இந்திரனும்‌, முனிவர்‌ விண்ணோர்களும்‌ - முனிவர்களும்‌ பிற 
தேவர்களும்‌ இறைவன்‌ போற்றி - சிவபிரானைப்‌ போற்றி, 
தங்கினர்‌ உடன்‌ இருந்தனர்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை; காங்கேயன்‌ காங்கெயன்‌ என நின்றது. கூர்‌ 
மாண்டன்‌, காலாக்கனி என்பவர்‌ உருத்திரர்பதினொரு வருள்‌ 
இருவர்‌ உருத்திரன்‌ அழித்தல்‌ செய்யும்‌ சிவனின்‌ அம்சம்‌. 
ஆடகஈசன்‌ ஆடகேசன்‌) பொன்னுக்குரியவன்‌; குபேரன்‌. தாம்‌ 
அசைநிலை. தாங்களும்‌ என்பதின்‌ உம்மையைக்‌ காங்கெயன்‌ 
முதலியவற்றுக்கும்கூட்டுக. (53) 
140. என்றும்‌இக்‌ கூவம்‌ மேய 
எந்தைதன்‌ கலைகள்‌ தம்மில்‌ 
ஒன்றினை ஆயி ரங்கூறு 
இட்டுஅவற்று ஒன்ற தாக 
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மன்றலம்‌ கயிலை மன்னும்‌ 
ஆங்கமர்‌ மற்று ளோரும்‌ 
துன்றிய தமது தானம்‌ 
துன்னுவது அற்றே யாகும்‌. 
ப-ரை: என்றும்‌ - எக்காலத்தும்‌, 'இக்கூவம்‌ மேய - இந்த 
கூவநகரில்‌ தங்கியுள்ள, எந்தை சலைசளில்‌ - எந்தையாகிய 
சிவபிரான்‌ ஒஓளிகளுள்‌, ஒன்றினை ஆயிரம்‌ கூறுஇட்டு - ஒன்றை 
ஆயிரம்‌ கூறாக்கி, அவற்றுள்‌ ஓன்று அது ஆசு - அவற்றுள்‌ 
ஒன்றாக, மன்றல்‌ ௮ம்‌ சயிலை மன்னும்‌ - அழகிய சுயிலை 
அமையும்‌; ஆங்கு௮மார்‌ - அங்கே தங்கியுள்ள, மற்று உளோரும்‌ - 
மற்றவர்களும்‌, துன்னிய தமது தானம்‌ - தங்கிய தம்‌ இடம்‌, 
துன்னுவது அற்று ஆகும்‌ - பொருந்துவதும்‌ அதுவேயாகும்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை; சிவபிரான்‌ ஒளிகளை ஆயிரம்‌ கூறுபடுத்தின்‌ 
அவற்றுள்‌ ஒன்றாகக்‌ கயிலை அமையும்‌; ௮க்கயிலையில்‌ ஆங்காங்‌ 
சுமாந்த நந்தி முதலியோர்‌. இடங்களும்‌ அ௮க்கயிலையேயாம்‌. 
ஏகாரம்‌ அசை. (54) 


141. அக்க ரத்தின்‌ வந்த 

அமரர்கள்‌ நிறைத்துக்‌ கால்கள்‌ 
இந்நில வரைப்பில்‌ சேர்த்தி 

இலங்குபேர்‌ வேறு கொண்டு 
முன்னுறு முகங்கள்‌ நான்கு 

முறையின்‌ அந்‌ தணர்கள்‌ மன்னர்‌ 
தொல்நிதி வணிகர்‌ தூய 

சூத்திரர்‌ என்ன வாழ்வார்‌. 


புரை: அநகரத்தின்‌ வந்த அமரர்கள்‌ -:அக்கூவ நகரில்‌ 
வந்த தேவர்கள்‌ யாவரும்‌, நிறைத்து - கூட்டமாக, கால்கள்‌ 
இந்நில வரைப்பில்‌ சேர்த்தி - தங்கள்‌ கால்களை இந்த பூமியில்‌ 
பதிய வைத்து, இலங்கு பேர்‌ வேறு கொண்டு - தமக்கு வழங்கப்‌ 
பட்டு விளங்கும்‌ பேர்கள்‌ வெவ்வேறாக மானிடர்க்கேற்றவாறு 
வைக்கப்‌ பெற்று, முன்‌உறு - கருதப்படும்‌; நான்கு முகங்கள்‌ - 
பிரமனின்‌ நான்கு முகங்களிலிருந்து வந்து, முறையின்‌ - முறை 
யாக, அந்தணர்கள்‌ - அந்தணர்கள்‌, மன்னர்‌ - அரசர்கள்‌, தொல்‌ 
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நிதி வணிகர்‌ - தொன்று தொட்டுத்‌ தமக்குரித்தாக வரும்‌ நிதி 
யுடைய வணிகர்கள்‌, தூய சூத்திரர்‌ - தூய சூத்இரார்கள்‌, என்ன - 
என்று கூறுமாறு, வாழ்வார்‌ - வாழ்வாரானார்‌ என்றவாறு. 


ரு-ரை: தேவர்களே கூவறகரில்‌ பல்வேறு சாதி மக்களாகப்‌ 
பிறநத்துள்ளனர்‌ என்றபடி. (55) 


142. அறந்தலை நிற்ற லால்பேர்‌ 

அறிவினால்‌ கொடையால்‌ அன்பால்‌ 
மறம்தரு கொலைகள்‌ ஆதி 

மாற்றலால்‌ வாய்மைச்‌ சொல்லால்‌ 
நிறைந்தஇக்‌ கலியு கத்து 

நிலைத்தசீர்க்‌. கூவ மூதூர்ச்‌ 
சிறந்தவே ளாளர்‌ ஆனோர்‌ 

தேவர்‌என்று அறியல்‌ ஆமால்‌ 


ப-ரை: அறம்‌ தலை. நிற்றலால்‌ - அறத்தில்‌ சிறந்திருத்த 
லாலும்‌, பேர்‌ அறிவினால்‌ - பேரறிவாலும்‌, கொடையால்‌ - 
கொடையாலும்‌, அன்பால்‌ - பிற உயிர்களிடம்‌ செலுத்தும்‌ 
அன்பாலும்‌, மறம்‌ தரு கொலைகள்‌ ஆதி. மாற்றலால்‌ - பாவம்‌ 
தரும்‌ கொலை முதலானவற்றை நீக்கலாலும்‌, வாய்மைச்‌ 
சொல்லால்‌ - வாய்மைப்‌ பேச்சாலும்‌, நிறைந்த - மிகுந்துள்ள, 
இக்கலியுகத்து நிலைத்த - இக்கலியுகத்தில்‌ நிலையாகவுள்ள, 
சீர்‌ - மேற்கண்ட சிறப்புகளையுடைய, கூவமூதூர்‌ - கூவமாநகரில்‌ 
வாழும்‌, சிறந்த வேளாளர்‌ ஆனோர்‌ - சிறந்த வேளாளர்‌ 
என்போர்‌, தேவர்‌ என்று அறியலாம்‌ - தேவரே என்று நாம்‌ 
அறியலாகும்‌ என்றவாறு. 


குரை: அறந்தலை நிற்றல்‌ முதலியவற்றைக்‌ கூவ மூதூர்க்‌ 


காக்குக.. வேளாளர்க்‌ காக்இனும்‌ ஆம்‌. தேவர்களும்‌ அக்குணம்‌ 
உடையவர்‌ எனக்‌ .கொள்க. (56) 


143. தளம்கமழ்‌ கமல. வாசச்‌ 
சதுர்முகன்‌. கற்ப. ஈற்றில்‌ 
துளங்கிட உலகம்‌. எல்லாம்‌ 
தொலைக்கும்‌ அப்‌ பிரள. யத்தும்‌ 
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வளம்கெழு விற்கோ லத்துஎம்‌ 
வள்ளல்‌ ஊர்க்கு இறுதி இன்றால்‌ 
விளங்கிய கூவ நீரை 
வள்ளங்‌ கொண்டு அகலு மோதன்‌ 


ப-ரை: தளம்‌ சுமழ்‌ சமல வாசச்‌ சதுர்முகன்‌ - இதழ்பல 
வுள்ள மணக்கும்‌ தாமரை வாசனாகிய நான்முகப்‌ பிரமனின்‌, 
கற்ப ஈற்றில்‌ - கற்ப கால முடிவில்‌, உலகம்‌ எல்லாம்‌ துளங்கிட - 
உலசம்‌ யாவையும்‌ அச்சம்‌ உறும்படி, தொலைச்கும்‌ அபிரள 
யத்தும்‌ - அழிவு செய்யும்‌ அப்பிரளய காலத்தும்‌, வளம்‌ கெழுவிழ்‌ 
கோலத்து - வளமிக்க வில்லேந்திய கோலம்‌ உடைய, எம்‌ 
வள்ளல்‌ ஊர்க்கு - எம்‌ வள்ளலாகிய சிவபிரான்‌ எழுந்தருளி 
யிருக்கும்‌ கூவநகர்க்கு, இறுதி இன்று - அழிவு இல்லை: விளங்கிய 
கூவநீரை - விளக்கமுற்ற இணற்றுநீரை, வெள்ளம்‌ கொண்டு 
அகலுமோ - புதுவெள்ளம்‌ அடித்துக்‌ கொண்டு போகுமோ; 
போகாது என்றவாறு. 


கு-ரை: *(இணற்றுநீரை வெள்ளமா கொண்டு போகும்‌'” 
என்பது பழமொழி. கலச அழிவுக்‌ காலத்தும்‌ கூவநகரைப்‌ 
பிரளயம்‌ அழிக்காது என்பது விளக்கப்பட்டது. இது வேற்றுப்‌ 
பொருள்‌ வைப்பணி. ஆல்‌, தான்‌ அசைநிலைகள்‌. (57) 


144, கயிலைகே தாரம்‌ காசி 
கச்சிதென்‌ மதுரை சோண 
சயிலம்‌ஆ ரூர்கா எத்தி 
தடம்பணைத்‌ தில்லை ஆதி 
வியல்‌உறு தானம்‌ தோறும்‌ 
இருந்துஇறை பகர்வது எல்லாம்‌ 
பயிலுமா தவர்வாழ்‌ கூவப்‌ 
பதிப்பெரும்‌ புகழே அம்மா. 
ப-ரை: கயிலை - கயிலையும்‌, கேதாரம்‌ - கேதாரமும்‌, 
காசி - காசியும்‌, கச்சி - காஞ்சிபுரமும்‌, தென்‌ மதுரை - தென்‌ 
மதுரையும்‌, சோணசைலம்‌ - அண்ணாமலையும்‌, ஆரூர்‌ - ஆரூரும்‌, 
காளத்தி - காளத்தியும்‌, தடம்‌ பணை தில்லை ஆதி - குளங்‌ 
களும்‌ வயல்களும்‌ உள்ள தில்லையும்‌ முதலான, இயல்‌ 
உறுதானம்‌ தோறும்‌ - தங்குவதற்கு உற்ற இடங்கள்‌ தோறும்‌, 
இறை இருந்து பகர்வது எல்லாம்‌ - சிவபிரான்‌ தங்கிக்‌ கூறுவன 
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யாவும்‌, பயிலும்‌ மாதவர்‌ வாழ்‌ - பயிலுகன்ற மாதவர்கள்‌ 
வாழும்‌, கூவப்பதிப்‌ பெரும்‌ புகழே - கூவநகர்ப்‌ புகழேயாம்‌ 
என்றவாறு. 


குரை: சயிலை முதலியவற்றுக்கு உம்மை கொடுக்க. 
அம்மா வியப்பிடைச்‌ சொல்‌; அசைநிலை எனினும்‌ ஆம்‌. (58) 


145, தக்கல்‌ காசி ஆதி 
தலங்களில்‌ இழைத்த தீமை 
முக்கண்‌எம்‌ பெருமான்‌ கேயம்‌ 
முழுதுஉறும்‌ கூவத்து எல்லை 
புக்கஅக்‌ கணமே தீரும்‌ 
போற்றும்‌ அந்‌ ஈகரிற்‌ செய்த 
மிக்கவெம்‌ பவம்‌ அவற்றால்‌ 
விலக்கிடப்‌ படாதாம்‌ என்றும்‌ 


ப-ரை: என்றும்‌ - எக்காலத்திலும்‌, தக்க நல்‌ காசி ஆதி 
தலங்களில்‌ - தக்க நல்ல காசி முதலான தலங்களில்‌, இழைத்த 
தீமை - ஒருவன்‌ செய்த பாவங்கள்‌, முக்கண்‌ எம்பெருமான்‌ - 
மூக்கண்‌ உடைய எம்‌ சிவபிரானது, நேயம்‌ முழுதுஉறும்‌ - 
நேயமானது முழுமையும்‌ பொருந்தியுள்ள, கூவத்து எல்லை . 
கூவநகரின்‌ எல்லையில்‌, புக்க. அக்கணமே தீரும்‌ - புகுந்த ௮க்‌ 
கணத்திலேயே தொலையும்‌, போற்றும்‌ அநகரிற்‌ செய்த மிக்க 
வெம்பாவம்‌ - போற்றப்படும்‌ அந்நகரில்‌ ஒருவன்‌ செய்த மிகுந்த 
தீச்செயலால்‌ வரும்‌ பாவம்‌, அவற்றால்‌ விலக்கிடப்படாது - 
அத்தலங்களால்‌ விலக்கடப்படாதாம்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: தீமை இச்செயலால்‌ வரும்‌ பாவம்‌, பிற நகரிற்‌ 
செய்த பாவத்தைக்‌ கூவநதகர்‌ தீர்க்கும்‌; கூவநகரிற்‌ செய்த பாவம்‌ 
பிற நகரங்களால்‌ தீர்க்கப்படாதாம்‌ என கூவச்‌ இறப்புக்‌ 
கூறியவாறு. (59) 


146. ந௩டைவலம்‌ வரல்‌இ ருத்தல்‌ 
கற்சுகா தனம்வ ணக்கம்‌ 
கிடைமொழி துதித்தல்‌ கேட்டல்‌ 
கேள்விஉன்‌ னுதல்தி யானம்‌ 
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அடைதுயில்‌ சமாதி செய்கை 

அரன்‌ தொழில்‌ கோக்கல்‌ கொன்றைச்‌ 
சடையனை நாடல்‌ ஆகும்‌ 

தனைநிகர்‌ கூவத்து அன்றே. 


ப-ரை: தனைதிகர்‌ கூவத்து - தன்னையே ஒப்பாகும்‌ கூவ 
நகரிலே, நடை வலம்வரல்‌ - தெருக்களை வலமாக வருதலும்‌, 
சுகா. தனம்‌ இருத்தல்‌ - ஓரிடத்தில்‌ நல்ல ஆதனத்திருத்தலும்‌ 
வணக்கும்‌ - ஊரை வணக்கம்‌ செய்தலும்‌, கடைமொழி துதித்தல்‌” 
கிடைத்த மொழிகளைக்‌ கொண்டு துதித்தலும்‌, கேட்டல்‌ - 
ஊரின்‌ பெருமை கேட்டலும்‌, கேள்வி உன்னுதல்‌ - கேட்டதை 
நினைத்தலும்‌, தியானம்‌ - தியானம்‌ செய்தலும்‌, அடைதுயில்‌ 
சமாதி செய்கை - வரும்‌ துயில்‌ போலச்‌ சமாதி கூடலும்‌, அரன்‌ 
தொழில்‌ நோக்கல்‌ - சிவபிரானுக்குரிய செயல்களைச்‌ செய்தலும்‌ 
ஆகியவை, கொன்றைச்‌ சடையனை - கொன்றை மலர்‌ சூடிய 
சடையுடைய சிவபிரானை, நாடல்‌ ஆகும்‌ - நாடுதற்குரிய செயல்‌ 
களாகும்‌ என்றவாறு, 

கு-ரை: நடை - தெரு, கிடைமொழி - மனதிற்கு வந்த 
மொழிகள்‌; நடை வலம்வரல்‌ முதலிய செயல்கள்‌ கொன்றைச்‌ 
சடையனை நாடலாம்‌ செயல்கள்‌ என்றபடி, (60) 


147. சீர்உறும்‌ இணைஇல்‌ கூவச்‌ 
செழுகக ரிடத்து மேவி 
ஓர்‌அணு அளவு இயற்றும்‌ 
ஓர்‌ அறம்‌ மேல்மேல்‌ ஒங்கி 
மேருவின்‌ வளரும்‌; அன்ன 
மேருவின்‌ செய்த தீமை 
நேர்‌ அணு வதனின்‌ நொய்தாய்‌ 
நீறுபட்டு அழியும்‌ மாதோ, 


ப-ரை: சீர்‌ உறும்‌ - சிறப்பு மிகுகின்ற; இணைஅல்‌ - 
ஒப்பற்ற, கூவச்‌ செழுநசுரிடத்து மேவி - கூவமாகிய வள 
கரிடத்தில்‌ தங்கி, ஓர்‌ அணு அளவு இயற்றும்‌ - ஓர்‌ அணுவின்‌ 
அளவாகச்‌ செய்யப்படும்‌ ஓர்‌ அறம்‌ - ஒரு அறத்தின்‌ பயனானது, 
மேல்‌ மேல்‌ ஓங்கி - மேலும்‌ மேலும்‌ வளர்ந்து, மேருவின்‌ 
வளரும்‌ - மேருமலை போல்‌ மிகுதியாகும்‌; அன்ன மெருவின்‌ 
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செய்த தீமை - அந்நிலையில்‌ மேருமலைபோல்‌ பெரியதாகச்‌ 
செய்த தீமையால்‌ வரும்‌ பாவமானது, நேர்‌ ௮ணுவதனின்‌ - 
நோர்ந்த ௮அணுவளவினும்‌, நொய்து ஆய்‌ - சிறியதாக, நீறுபட்டு 
அழியும்‌ - பொடி.பட்டு அழிந்து விடும்‌ என்றவாறு. 

ரு-ரை: கூவநகரில்‌ செய்யும்‌ சிறிய ஓர்‌ அறமும்‌ பெருகிப்‌ 
பெரும்‌ பயன்‌ தரும்‌; பெரிய பாவமும்‌ அணுவினும்‌ தொய்தாகி 
அழியும்‌ என்றபடி. அறம்‌ அறச்செயலால்‌ வரும்‌ புண்ணியம்‌. 
இமை - இச்செயலால்‌ வரும்‌ பாவம்‌. மாது, ஓ அசைகள்‌. (61) 


(வேறு) 

148. மைந்தரை அன்னையை மாதரை ஆவைத்‌ 
தந்தையை அந்தணர்‌ தம்மை வதைத்த 
அந்தம்‌இல்‌ பாதகர்‌ ஆயினும்‌ எல்லை 
வந்திடின்‌ அந்நகர்‌ வண்கதி ௩ல்கும்‌. 


பஃரை: மைந்தரை, ௮ன்னையை மாதரை, தந்தையை, 
அந்தணரை, வதைத்த - துன்புறுத்திய அந்தம்‌ இல்‌ பாதகர்‌ 
ஆயினும்‌ - அழிவில்லாத பாதகச்‌ செயல்‌ செய்தவரானாலும்‌, 
எல்லை வந்திடின்‌ - தன்‌ எல்லையில்‌ வத்தாராயின்‌, ௮ நகர்‌ - 
அக்கூவநகரம்‌, வண்கதி நல்கும்‌ - நல்ல கதஇியைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
என்றவாறு. 
கு-ரை: மைந்தரை முதலியவற்றுக்கு உம்மை கொடுக்க. 
(62) 


149. பன்றி அயங்கள்‌ பதாயுதம்‌ காய்மா 
அன்றில்‌ கரம்கொடி அங்கதம்‌ ஆதி 
கொன்றை மிலைந்தவர்‌ கூவ புரத்தே 
ஒன்றின யாவையும்‌ ஒண்கதி ௩ண்ணும்‌ 


ப-ரை: பன்றி - பன்றியும்‌, அயங்கள்‌ - ஆடுகளும்‌, பதாயுதம்‌ - 
கோழியும்‌, நாய்‌ - நாயும்‌, மா - பிற விலங்கும்‌, அன்றில்‌ - 
அன்றில்‌ பறவையும்‌; கரம்‌ - கழுதையும்‌ கொடி - காகமும்‌, 
அங்கதம்‌ - பாம்பும்‌, ஆதி யாவையும்‌ - முதலான உயிர்கள்‌ 
யாவும்‌, கொன்றை மிலைந்தவர்‌ - கொன்றை மலரைச்‌ சூடிய 
சிவபிரானது, கூவபுரத்து ஒன்றின்‌ - கூவநகரில்‌. வந்தால்‌, 
ஓண்கதி நண்ணும்‌ - தற்கதியடையும்‌ என்றவாறு. 
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கு-ரை: அயம்‌ ஆடு. பதஆயுதம்‌ - கால்‌ ஆயுதம்‌ காலே 
ஆயுகமாகக்‌ கொள்வது கோழி. கரம்‌ - கழுதை. கராம்‌ என்பதன்‌ 
குறுக்கமாகக்‌ கொண்டு முதலை எனினும்‌ ஆம்‌. கொடி. - 
காக்சை. (63) 


150. அருத்தி மிகுந்திட அப்ப தியின்பேர்‌ 
உரைத்தவர்‌ -நெஞ்சுஉற உன்னினா அங்ஙன்‌ 
கருத்தனின்‌ வந்து கலந்து பிறந்தா£ 
மரித்தவர்‌ மெய்க்கதி மன்னுவர்‌ அன்றே. 
பாரை: அருத்தி மிகுந்திட - அன்புமிக, ௮ பதியின்‌ போர்‌ 
உரைத்தவர்‌ - அந்நகரப்‌ பேராகிய கூவம்‌ என்பதைச்‌ சொன்ன 
வரும்‌, நெஞ்சு௨ற உன்னினார்‌ - மனமார தநினைத்தவரும்‌, 
அங்ஙன்‌ - அவ்வூரில்‌, வந்து. சுருவில்‌ கலந்து பிறழ்‌.தார்‌ - வந்து 
கருவில்‌ கலந்து பிறந்தவரும்‌, மரித்தவர்‌ -.இழத்தவரும்‌, 
மெய்க்கதி மன்னுவர்‌ - நற்கதி அடைவர்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: அருத்தி ஆசை, அன்பு. அன்று, ஏ அசை 
நிலைகள்‌, (64) 


151, அக்க ரத்தின்‌ அயற்பதி ஆர்‌ஓர்‌ 
கன்னல்‌ இருப்பின்‌ அயன்சத கற்பம்‌ 
மன்னுவர்‌ மெய்ச்சிவ லோக வளத்தே 
என்னின்‌௮ தற்குஇணை யாதுரை செய்வாம்‌ 


ப-ரை: ௮ நகரத்தின்‌ அயல்பதி - ௮க்‌ கூவநகரத்தின்‌ அயலே 
உள்ள இடத்தில்‌, ஓர்‌ ஆர்‌ சன்னல்‌ இருப்பின்‌ - ஒன்றாகப்‌ 
பொருத்திய நாழிசைக்‌ காலம்‌ .தங்கியிருந்தால்‌, மெய்ச்ச்வலோச 
வளத்தே - உண்மையான சிவலோக இடத்தில்‌ அயன்௪த 
கற்பம்‌ மன்னுவர்‌ - பிரமனது நூறு க.ற்பகாலம்‌ வீற்றிருப்பார்‌, 
என்னின்‌ - என்றால்‌, அதற்கு யாது: இணை ௯ரை செய்வாம்‌. ஃ 
அத்நகரத்துக்கு எந்நகர. த்தை ஒப்பாசுச்‌ சொல்வோம்‌ 
என்றவாறு, 

கு-ரை: கூவநகர எல்லையில்‌ ஒருநாழி தங்கினாலும்‌ 
சிவலோகத்தில்‌ பிரமனது நூறு சகுற்பசாலம்‌ வரையில்‌ தங்குவா்‌ 
என்றவாறு, (65) 
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152. ஆயிர கோடி. அயன்திரு மால்தான்‌ 
மேயினா பூசை விளைத்தனர்‌ கூவத்‌ 
தூயனை யேவழி பாடு தொடங்கி 

ஏயின இந்திர ௬ுக்குஅளவு இன்றே. 
ப-ரை: ஆயிரகோடி - ஆயிரகோடியளவானள, அயன்‌ 
திருமால்‌ - பிரமர்களும்‌ திருமால்களும்‌, மேயினர்‌ - கூவநகர்‌ 
தங்கியவராய்‌, பூசை . விளைத்தனர்‌ - சிவபூசை செய்தனர்‌: 
கூவத்தூயனையே - திருக்கூவப்‌ பெருமானையே, வழிபாடு 
தொடங்கி - வழிபாடு செய்யத்‌ தொடங்கி, மேயின இந்திரருக்கு - 


பொருந்திய இந்திரர்களுக்கு, அளவு இன்று - அளவில்லை 
என்றவாறு. 


ரு-ரை: ஆயிரகோடி பிரமர்களும்‌ திருமால்களும்‌ சிவபிரான்‌ 
அமிசம்‌ ௮ன்றி, உலகில்‌ செய்த புண்ணியத்தால்‌ அப்பதவிகளுக்கு 
வந்தவர்கள்‌. என்க. ஏகாரம்‌ ஈற்றசை. (66) 


(வேறு) 
153. அண்டர்சித்தர்‌ இயக்கர்‌ கின்னரர்‌ 
ஆழ்புலத்துஉறை நரகர்‌ வில்‌ 
மண்டிதற்கு இடனாகி லவகிய 
கூவமாஈகர்‌ சூழ்தர 
எண்டிசைக்கணும்‌ வந்தமைத்தவர்‌ 
பூசைசெய்தஇ லிங்கமோ 
கண்டவர்க்குஉயர்‌ புத்தி முத்தி 
அளித்திருப்ப கணிப்பு இல. 
ப-ரை: அ௮ண்டர்‌-தேவரும்‌, சித்தர்‌ - சித்தரும்‌, இயக்கர்‌ - 
-இயக்கரும்‌, இன்னரர்‌ - கன்னரரும்‌, ஆழ்பிலத்து உறை நரகர்‌ - 
ஆழ்ந்த பாதாளத்தில்‌ உறையும்‌ நரகரும்‌, வில்மண்டிதற்கு இடன்‌ 
ஆக வைகிய - விற்கோல மண்டிதற்கு இடமாகப்‌ பொருந்திய, 
கூவமாநகர்‌ சூழ்தர - திருக்கூவ மாநகரைச்‌ சுற்றிலும்‌, எண்‌ 
இசைக்கணும்‌ வந்து - எட்டுத்‌ இக்குகளிலும்‌ வந்து, அவர்‌ 
அமைத்துப்‌ பூசை செய்த இலிங்கமோ - அவர்கள்‌ வைத்துப்‌ 
பூசை செய்த இலிங்கங்களோ, கண்டவர்க்கு - தம்மைக்‌ கண்டவர்‌ 
களுக்கு, உயர்புத்திமுத்தி அளித்து இருப்ப - உயர்ந்த ஞான 
முத்தியை அளித்துக்‌ கொண்டிருப்பன, கணிப்பு இல - கணக்கு 
இல்லாதனவாகும்‌ என்றவாறு. 
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கு-ரை: கூவநகரில்‌ ஆங்காங்கு காணப்படும்‌ இலிங்கங்களைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கூறியவாறு இது. (67) 


154. பன்னரும்புகழ்‌ மேயகூவ 

புரத்தினிற்குட பாலினில்‌ 

கின்னரம்புரை கொங்கைமே னசை 
கெண்டையங்கண்‌ உருப்பசி 

முன்‌அரம்பையர்‌ இளமை ஈல்லெழில்‌ 
முற்றுறாதுஅரம்‌ பேசனாம்‌ 

என்னஒண்சிவ லிங்கம்‌ ஒன்றை 
இயற்றி யேவழி பட்டனர்‌ 


ப-ரை: பன்ன அரும்‌ புகழ்மேய - சொல்ல முடியாத மிக்க 
புகழ்‌ அமைந்த, கூவபுர.த்தினில்‌ - கூவநகரில்‌, குடபாலினில்‌ - 
மேற்குப்‌ பக்கத்தில்‌, கின்னரம்‌ புரை கொங்கை மேனகை தாளம்‌ 
ஓத்த தனங்களுடைய மேனகையும்‌, கெண்டை அ௮ம்கண்‌ உருப்பசி- 
கெண்டை மீன்‌ போலும்‌ கண்ணுடைய உருப்பசியும்‌, முன்‌ அரம்‌ 
பையர்‌ - நினைக்கும்‌ அரம்பை மாதரும்‌, இளமை நல்‌ எழில்‌ 
முற்றுறாது - தம்‌ இளமையும்‌ நல்ல அழகும்‌ முதிர்ந்து அழியாத 
படி, அரம்பேசனாம்‌ என்ன - யாவரும்‌ அரம்பேசனாம்‌ இந்த 
இலிங்கம்‌ என்று கூற, ஒண்‌ சிவலிங்கம்‌ ஒன்றை - அழகிய ஒரு 
சிவலிங்கத்தை, இயற்றி வழிபட்டனர்‌ - செய்து வைத்து 
வழிபாடு செய்தனர்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: கூவதகரின்‌ மேற்கில்‌ மேனகை முதலிய அரம்பையர்‌ 
வைத்து வழிபட்ட அரம்பேசன்‌ என்னும்‌ ஒரு இலிங்கம்‌ உண்டு 
என்றவாறு. இலிங்கம்‌ உள்ள ஊர்‌ இலம்பையங்கோட்டூர்‌ என 
வழங்கப்படுகின்றது. (68) 


155, அந்தமெய்ச்சிவ லிங்கம்‌ வேண்டுகர்‌ 

வேண்டியாங்கு வழங்கியே 

சுந்தரத்து உறுமால்‌ அதன்குண 
திசையின்‌ முன்பு தொடங்கிய 

பந்தம்‌ அற்றிட முனிவர்‌ பூசை 
பயின்ற கண்ணுல லிங்கம்‌ உற்று 

இந்திரத்திரு வந்து கண்டவர்‌ 
பெற்றிடும்படி ஈயுமே, 
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ப-ரை: ௮ந்த மெய்‌ சிவலிங்கம்‌ - ௮ந்த அரம்பேசனாம்‌ 
உண்மைச்‌ ஏிவலிங்கம்‌, வேண்டுநர்‌ வேண்டியாங்கு வழங்கி - 
வேண்டுவார்க்கு வேண்டுவதே வழங்கி, சுந்தரத்து உறும்‌ - 
அழகுடன்‌ வீற்றிருக்கும்‌, அதன்‌ குணஇசையில்‌ - அதற்குக்‌ 
கிழக்குத்திசையில்‌, முன்பு தொடங்கிய - முன்‌ பிறவிகளில்‌ 
தொடங்கிவந்துள்ள, பத்தம்‌ அற்றிட பற்றுகள்‌ ௮றும்படி, 
முனிவர்‌ - கண்ணுவ முனிவரால்‌, பூசை பயின்ற - பூசை செய்யப்‌ 
பெற்ற, சகண்ணுவலிங்கம்‌ - கண்ணுவலிங்கம்‌ எனப்‌ பெயா்‌ 
கொண்ட புலிங்கம்‌ இருந்து, வந்து கண்டவர்‌ - தன்னை வந்து 
வழிபட்டவர்க்கு,! இந்திரத்‌ இரு-இந்திர பதவியாசிய செல்வத்தை, 
பெற்றிடும்படி ஈயும்‌ - பெறக்‌ கொடுத்தருளும்‌ என்றவாறு. 

குரை: அரம்பேசலிங்கத்துக்குக்‌ கிழக்கே சண்ணுவமுனிவர்‌ 
(சித்தலிங்கம்‌ வழிபடுவார்க்கு அருள்‌ புரிகிறது என்றவாறு, 
சுண்ணுவ முனிவர்‌ பூசித்த இலிங்கம்‌ கண்ணுவலிங்கம்‌ எனப்‌ 
பட்டது. (69) 


(வேறு) 
அரசிசிறூ கேணி 


156. செம்பொன்‌இதழ்க்‌ கொன்றைபுனை விற்கோலத்து 

எம்பெருமான்‌ திருமுன்‌ னாக 

அம்பவளச்‌ சடைக்கங்கை தனிற்புனித 
தீர்த்தம்‌ஒன்றுஉண்டு அறையக்‌ கேண்மின்‌; 

உம்பரும்‌ அங்கு அதில்மூழ்கி மனக்களங்கம்‌ 
ஒழித்திடுவர்‌; உயர்ந்த விற்கோன்‌ 

அம்புபடின்‌ பிழைக்குமோ வினையனைத்தும்‌ 
அக்கணமே அகன்று போமால்‌. 


ப-ரை: செம்பொன்‌ இதழ்க்‌ கொன்றை புனை-செம்பொன்‌ 
போலும்‌ இதழ்களையுடைய கொன்றை மலர்‌ தரிக்கும்‌, 
விற்கோலத்து எம்பெருமான்‌ இருமூன்னாக - விற்கோல மண்டித 
ராகிய எம்பெருமான்‌ சந்திதியில்‌, அம்பவளச்‌ சடைக்‌ கங்கை 
தனின்‌ - அழகிய பவளம்‌ போலும்‌ வந்த சடைமுடியில்‌ உள்ள 
கங்கையைக்‌ காட்டிலும்‌, புனித தீர்த்தம்‌ ஒன்று உண்டு - புனித 
தீர்த்தம்‌ ஒன்று உள்ளது; அறையக்‌ கேண்மின்‌ - அது பற்றிச்‌ 
சொல்லக்‌ கேளுங்கள்‌; அங்கு அதில்‌ உம்பரும்‌ மூழ்கி - அங்குள்ள 
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அத்தர்த்தத்தில்‌ தேவரும்‌ மூழ்கி, மனக்சளங்கம்‌ ஒழித்திடுவர்‌ - 
மனமாசைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்வர்‌, வினை அனைத்தும்‌ - நாம்‌ 
செய்யும்‌ வினையாவும்‌, உயர்ந்த விற்கோலன்‌ அம்புபடின்‌ - 
உயர்ந்த விற்கோல நாதரது தீர்த்தம்படின்‌, பிழைக்குமோ - 
தப்பிப்போமோ? அக்கணமே அசன்றுபோம்‌ - அப்பொழுதே 
மீங்கப்போம்‌ என்றவாறு, 

கு-ரை: திருக்கோயில்‌ சந்நிதியில்‌ உள்ள தீர்த்தம்‌ கூறியவாறு. 
அம்புதீர்த்தம்‌. விற் கோலன்‌ அம்புபடின்‌ வினையனைத்தும்‌ 
பிழைக்குமோ என்பதும்‌ ஒரு குறிப்பு. ஆல்‌ ௮சை. (70) 


157. அத்தகைய தீர்த்தம்‌இவண்‌ அவதரித்த 
வகை அவுணர்‌ புரங்கள்‌ மாயச்‌ 
சுத்தன்‌௮டல்‌ புரவிரெடும்‌ கொடிமணித்தேர்‌ 
மிசைஅமரர்‌ சூழ்ந்தது போற்ற 
இத்தலம்நின்‌ றிடுங்காலை இரதகூவ 
ரத்தைஇப முகத்தெம்‌ பெம்மான்‌ 
கைத்தலம்கொண்டு இறுத்தஇடத்து எழுந்ததுகம்‌ 
பவமாசு கழுவு நீராய்‌, 


ப-ரை: அத்தகைய தீர்த்தம்‌ - அச்சிறப்பு வாய்ந்த தீர்த்தம்‌, 
இவண்‌ அவதரித்த வகை - இக்கூவ நகரில்‌ தோன்றிய 
வகையாவது, அவுணர்‌ புரங்கள்‌ மாய - அவுணருடைய முப்புரங்‌ 
களும்‌ அழிய, சுத்தன்‌ - தூயவனாகிய சிவபிரான்‌, அ௮டல்புரவி 
நெடுங்கொடி மணித்தேர்மிசை - வலிய குதிரை பூட்டப்பட்ட 
நெடிய கொடியுடைய மணிகள்‌ கட்டப்பட்ட தேரின்மேல்‌, 
அமரர்‌ சூழ்ந்து போற்ற - தேவர்‌ சூழ்ந்து போற்றிவர, 
இத்தலம்‌ நின்றிடும்‌ காலை - இத்தலத்தில்‌ நின்ற காலத்தில்‌, 
இரத கூவரத்தை - தேரின்‌ ௮ச்சினை, இபமுகத்து எம்பெம்மான்‌ - 
யானை முகமுடைய எம்பெருமானாகிய விநாயகர்‌, கைத்தலம்‌ 
கொண்டு - தமது கையைக்‌ கொண்டு, இறுத்த இடத்து - ஒடித்த 
இடத்திலே, நம்‌ பவமாசு கழுவு நீராய்‌ எழுந்தது - நம்‌ பிறவி 
யாகிய மாசினைக்‌ கழுவுகின்ற நீராகத்‌ தோன்றியது 
என்றவாறு. (71) 


கு-ரை. அவதரித்த வகை நீராய்‌ எழுந்தது என முடிக்க, 
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158. ஆதலின்‌அங்கு அதற்கு அரிய திருநாமம்‌ 

அச்சுஇறு கேணியதுஆம்‌ என்றே 

ஓதுவர்‌;அங்கு அதன்பெருமை உமைஒருபால்‌ 
உடையபிரான்‌ உரைப்பது அல்லால்‌ 

போதம்‌இல்‌என்‌ புந்தியினால்‌ புகலஎளி 
தோ?அதளைப்‌ புகழ்ந்து போற்றில்‌ 

தீதுஅகலும்‌ எனும்‌ பொருட்டால்‌ தமியேனும்‌ 
அறிந்தபடி செப்பு வேனால்‌ 


புமை: ஆதலின்‌ - விநாயகர்‌ அச்சு இறுத்த காரணத்தால்‌, 
அங்கு அதற்கு அரிய திருநாமம்‌ - அவ்விடத்து அந்த நீருக்கு 
அருமையாக வைக்கப்‌ பெற்ற திருப்பெயர்‌, அச்சிறு கேணியது 
ஆம்‌ - அச்சிறு கேணி என்பதாகும்‌, என்றே ஓதுவார்‌ - என்றே 
சொல்வர்‌, அங்கு அதன்‌ பெருமை - அங்குள்ள அதன்‌ 
பெருமையை, உமைருபால்‌ உடையபிரான்‌ உரைப்பது 
அல்லால்‌ - உமையம்மையை ஒரு பங்கில்‌ உடைய சிவபிரான்‌ 
உரைப்பது அல்லாமல்‌, போதம்‌ இல்‌ என்‌ புத்தியினால்‌ - 
அறிவில்லாத என்‌ இற்றறிவினால்‌, புகல எளிதோ - சொல்ல 
எளிதாமோ? அதனைப்‌ புகழ்ந்து போற்றில்‌ - அதைப்‌ புகழ்ந்து 
போற்றினால்‌, நீது அகலும்‌ எனும்‌ பொருட்டால்‌ - இங்கு 
தீங்கும்‌ என்னும்‌ காரணத்தால்‌, தமியேனும்‌ - யானும்‌, 
௮றித்தபடி செப்புவேன்‌ - அறிந்தபடியே சொல்லுவேன்‌ 
என்றவாறு, 


கு-ரை: தீர்த்தப்‌ பெயர்‌ ௮ச்சிறுகேணி, யான்‌ என்றது 
சூதமுனிவன்‌ தன்னை. (72) 
அரச்சிநூ கோணிப்‌ போருமை 
159. வந்துஅதனில்‌ இருநான்கு பகல்மூழ்கின்‌ 
வரல்முறையால்‌ ஒவ்வோர்‌ வைகற்கு 
அந்தம்‌அறும்‌ பவம்போம்‌; புண்ணியம்‌ வளரும்‌; 
மகபதிதன்‌ அரிய தானம்‌ 
முந்துபிர சாபதிதன்‌ தானம்‌அயன்‌ 
உறுதானம்‌ முகுந்தன்‌ தானம்‌ 
எந்தைஉமை ஒருபாகன்‌ இருந்தானம்‌ 


முத்திஇவை எய்தும்‌ அன்றே, 
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ப-ரை: அதனில்‌ வந்து - அத்தீர்த்தத்இல்‌ வந்து , இருநான்கு 
பசல்‌ மூழ்கின்‌ - எட்டு நாள்‌ பகலில்‌ நீராடினால்‌, ஒவ்வோர்‌ 
வைகற்கு - ஒவ்வொரு நாளுக்கும்‌, வரல்முறையால்‌ - வரன்‌ 
முறைப்படி, அந்தம்‌ அறும்‌ பவம்போம்‌ - முடிவற்ற பிறவி 
நீங்கும்‌; புண்ணியம்‌ வளரும்‌ - புண்ணியம்‌ வளரும்‌; . மசபதி 
அரிய தானம்‌ எய்தும்‌ - இந்திரனது அரிய பதவி கிட்டும்‌; 
முந்து பிரசாபதி தானம்‌ எய்தும்‌ - முற்பட்ட சூரியன்‌ பதவி 
இட்டும்‌; ௮யன்‌ உறுதானம்‌ எய்தும்‌ - பிரமன்‌ உற்ற சத்திய 
உலகம்‌ கிட்டும்‌; முகுந்தன்‌ தானம்‌ எய்தும்‌ - திருமாலின்‌ 
வைகுந்தம்‌ கிட்டும்‌; எந்தை உமைஒருபாகன்‌ இரும்தானம்‌ 
எய்தும்‌ - எந்தையாகிய உமையொரு பாகனின்‌ பெரிய 
சிவலோகம்‌ இட்டும்‌; முத்தி எய்தும்‌ - முத்தி கிட்டும்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: எட்டு நாளுச்கும்‌ எட்டு பயன்களைத்‌ தனித்தனிச்‌ 
சேர்க்க, தான்‌, அன்று, ஏ அசைகள்‌. மசபதி தானம்‌ முதல்‌ 
முத்துவரை எண்ணி இவை எய்தும்‌ எனினும்‌ ஆம்‌. (73) 


160. செங்கதிர்வெண்‌ கதிர்நாள்‌அட்டமி அயனம்‌ 

உவாஆதி தினங்கள்‌ நண்ணி 

அங்குஅதனில்‌ ஆடுகர்கள்‌ அரும்புதல்வர்‌ 
அரசாட்சி ஆக்கம்‌ எய்தித்‌ 

தங்கிஇரும்‌ கதிஅடைவர்‌; அதில்தோய்ந்து 
போம்பறவை சார்ந்த வாவிப்‌ 

பொங்குபுனல்‌ படிந்தவரும்‌ வினைதீர்ந்து 
மெய்க்கதியில்‌ புகுவர்‌ அன்றே. 


ப-ரை: செங்கதிர்நாள்‌ - சூரியன்‌ நாளாகிய ஞாயிற்றுக்‌ 
கிழமையிலும்‌, வெண்‌ கதிர்‌ நாள்‌ - சந்திரன்‌ நாளாகிய 
இங்கட்டுழமையிலும்‌, அட்டமி - அட்டமி நாள்களிலும்‌, அயனம்‌- 
உத்தராயனம்‌ தட்சிணாயன காலங்களிலும்‌, உவாஆதி - 
பெளர்ணமி அமாவாசை நாள்‌ முதலான, தினங்கள்‌ நண்ணி- 
நாள்களில்‌ சென்று, அங்கு அதனில்‌ ஆடுநர்கள்‌ - அங்கே 
அத்தீர்த்தத்தில்‌ நீராடுபவர்கள்‌, அரும்புதல்வர்‌ - அரிய 
மக்களையும்‌, அரசாட்சி - அரசாட்சியையும்‌, ஆக்கம்‌ - 
செல்வத்தையும்‌, எய்தி - அடைந்து, தங்கி - இவ்வுலகில்‌ நீண்ட. 
காலம்‌ இருந்து, இரும்கதி அடைவர்‌ - பெரிய சுதியினை 
அடைவர்‌; அதில்‌ தோய்ந்து போம்‌ பறவை சார்ந்த - அதில்‌ 
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மூழ்கிப்‌ பறந்து போகும்‌ பறவையானது சேர்ந்த; வாவிப்‌ 
பொங்குபுனல்‌ படித்தவரும்‌ - குளத்தில்‌ மிக்க நீரில்‌ மூழ்கியவரும்‌, 
வினை தீர்ந்து மெய்க்கதியில்‌ புகுவர்‌-வினை நீங்கி மெய்க்கதியில்‌ 
சோர்வர்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: அச்சிறு சேணியில்‌ மூழ்கிப்‌ பறந்த பறவை வேறு 
குளத்தில்‌ தங்குமானால்‌ அக்குளத்தில்‌ நீராடுபவரும்‌ வினை 
தீர்ந்து நற்கதியடைவர்‌ என்பதன்‌ மூலம்‌ ௮ச்சிறுகேணியின்‌ 
சிறப்புக்‌ கூறியவாறா, (74) 
161, தீர்த்தம்உல குளஎவையும்‌ அப்புனித 
தீத்ததுக்கு ஒவ்வா; எல்லா 
மூர்த்திகளும்‌ லிற்கோல மூர்க்திதனக்கு 
இணையல்ல; முக்நீர்‌ சூழ்ந்த 
பார்த்திகழும்‌ அரும்தலங்கள்‌ எனப்பகரப்‌ 
பட்டனஎலாம்‌ புவனம்‌ மூன்றும்‌ 
போர்த்தபெரும்‌ புகழ்படைத்த கூவமா 
நகர்தனைப்‌ போன்றி. டாவே. 
ப-ரை: உலகு உள இர்த்தம்‌ எவையும்‌ - உலகில்‌ 
உள்ளனவா௫ய தீர்த்தம்‌ யாவும்‌, ௮ புனித தீர்த்தத்துக்கு 
ஒவ்வா - ௮ப்புனித தீர்த்தத்துக்கு ஒத்தனவாசா;; எல்லா 
மூர்த்திகளும்‌ - உலகத்து எல்லா மூர்த்திகளும்‌, விற்கோல மூர்த்தி 
தனக்கு இணையல்ல - விற்கோல மூர்த்திக்கு ஒப்பாகா; முந்நீர்‌ 
சூழ்ந்த பார்இகழும்‌ - கடல்சூழ்ந்த உலகில்‌ விளங்கும்‌, அரும்‌ 
தலங்கள்‌ என - அரிய தலங்கள்‌ என்று, பகரப்பட்டனஎலாம்‌ - 
சொல்லப்பட்டன எல்லாம்‌, புவனம்‌ மூன்றும்‌ போர்த்த - உலகம்‌ 
மூன்றிலும்‌ பரவிய, பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்த- மிக்க புகழ்‌ 
கொண்ட, கூவமாநகரைப்‌ போன்றிடா - திருக்கூவ நகரைப்‌ 
போன்று ஆகா என்றவாறு. 
கு-ரை: உலகுஉள - வினையாலணையும்‌ பன்மைப்‌ பெயர்‌. 
மூந்நீர்‌ - மழைநீர்‌ ஆற்றுநீர்‌ ஊற்றுநீர்‌ உள்ள கடல்‌, தன்‌ அலச, 
ஏகாரம்‌ ஈற்றசை. (75) 
162. எண்‌இறந்த உகங்கள்தவம்‌ பயின்றதனால்‌ 
விழிநுதலின்‌ இமைக்கும்‌ ஈசன்‌ 
உள்நின்ற கருணையினால்‌ இலகுகுரு 
பரன்‌அருளால்‌ ஒழிவுஇல்‌ சீர்த்திப்‌ 
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பண்நிறைந்த கூவஈகர்ப்‌ பெருமைசிறிது 
அறிந்துரைத்தேன்‌ பவங்கள்‌ தீரக்‌ 

கண்டிறைந்த மலபாகம்‌ வரரீவிர்‌ 
அதுவினவக்‌ காதல்‌ கொண்டீர்‌ 


பஃரை: எண்‌. இறந்த உகங்கள்‌ - அளவற்ற உசுங்களாக, 
தவம்‌. பயின்றதனால்‌ - யான்‌ தவம்‌ செய்ததாலும்‌, ,நுதலின்‌ 
விழி. இமைக்கும்‌ ஈசன்‌ - நெற்றிக்‌ சண்ணால்‌ இமைக்கும்‌ 
சிவபிரானது, உள்நிறைந்த கருணையினால்‌ - உள்ளத்து 
நிறைந்த... கருணையினாலும்‌, இலகு குருபரன்‌ அருளால்‌ - 
விளங்கும்‌ என்‌ குருபரனாகிய வியாச முனிவரின்‌ அருளாலும்‌, 
ஒழிவு இல்சீர்த்தி - நீங்காத புசழமைந்த;, பண்‌ நிறைந்த 
கூவநகர்ப்‌ பெருமை - பலவசைப்‌ பண்‌ ஓசை நிறைந்த கூவ 
நகரின்‌ பெருமையை, சிறிது அறிந்து உரைத்தேன்‌ - சிறிதளவே 
தெரிந்து சொன்னேன்‌. பவங்கள்‌ தீர- உங்கள்‌ பிறவிகள்‌ 
நீங்குமாறு,  சண்நிறைந்த மலபாகம்‌ வர- இடம்‌. எங்கும்‌ 
நிறைந்த மலங்கள்‌ பக்குவப்பட, அதுவினவ - அந்நகரப்‌ 
பெருமையை என்மூலம்‌ கேட்க, நீவிர்‌ காதல்‌ கொண்டீர்‌ - 
நீங்கள்‌ ஆசை கொண்டீர்கள்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: பயின்றதனாலும்‌ சருணையினாலும்‌ அருளாலும்‌ 
என உம்மை கொடுக்க. குருபரன்‌ - வாதராயணமுனி 
எனப்படும்‌ வியாசன்‌. (76) 
முூணிவர்‌ி வினா 
163. என்றுஇனைய சூதமுனி புகன்றிடலும்‌ 
இரும்தவர்கள்‌ உவகை எய்தி 
இன்றுஎமது _விழிசிறப்ப நினைக்காணும்‌ 
பேறுஉடையேம்‌; உலகின்‌ எல்லா 
நன்றியையும்‌ உடையேம்‌; வெம்பவப்பிணிக்கு 
மருந்தாகி நணுகும்‌ கூவம்‌ 
சென்றுதொழும்‌ அரும்பயனும்‌ பெற்றனம்‌என்று 
உரைத்துஇதனைச்‌ செப்பு கின்றார்‌ 
ப-ரை; என்று.- என்று இவ்வாறாக, இனைய - முனிவர்க்கு 
இத்தகைய வார்த்தைகளை, சூதமுனி புகன்றிடலும்‌- சூத முனிவர்‌ 
கூறவும்‌, இரும்தவர்கள்‌ - மாதவர்கள்‌, உவகை எய்தி- 
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மகிழ்ச்சியடைந்து, இன்று - இன்றைக்கு, எமது விழி சிறப்ப 
நினைக்காணும்‌ பேறு உடையேம்‌ - எங்கள்‌ கண்கள்‌ சிறப்ப 
டையுமாறு நின்னைக்‌ காணும்‌ வாய்ப்பை உடையேம்‌ ஆனேம்‌; 
உல௫ன்‌ எல்லா நன்றியையும்‌ உடையேம்‌ - உலகில்‌ உள்ள 
எல்லா நன்மைகளும்‌ பெற்றேம்‌ ஆனோம்‌; வெம்பவப்பிணிக்கு - 
கொடிய பிறவி நோய்க்கு, மருந்து ஆசி நணுகும்‌ - மருந்தாகி 
உள்ள, கூவம்‌ சென்று - இருக்கூவநகர்‌ சென்று, தொழும்‌ அரும்‌ 
பயனும்‌ பெற்றனம்‌ - இறைவனை வணங்கும்‌ அரிய பயனையும்‌ 
பெற்றேம்‌; என்று உரைத்து - என்று சொல்லி, இதனை செப்பு 
கின்றார்‌ - பின்வருவதைச்‌ சொல்கின்றார்கள்‌ என்றவாறு. (77) 


164.  அரும்தவநரீ முனம்புகன்ற திரிபுரத்தின்‌ 
இயல்பு எவன்கொல்‌? அதிபர்‌ ஆகி 
இருந்தவர்யார்‌? அவர்நாமம்‌ ஏது? அமரர்‌ 
குழுவோடும்‌ இறைவன்‌ சாட 
வரும்திறம்யாது? ஐங்கரத்துத்‌ தனிக்கடவுள்‌ 
அமலன்‌ இவர்‌ வையத்து ஆழி 
பொருந்துறும்‌ ஆர்‌ ஒடித்தது என்னுக்கு?உரைத்திஎனச்‌ 
சூதமுனி புகல்வது ஆனான்‌. 


ப-ரை: அரும்தவ - ௮ரியதவமுனிவ! நீ - நீ, முனம்‌ புகன்ற- 
முன்னே சொன்ன, திரிபுரத்தின்‌ இயல்பு எவன்‌ - திரிபுரத்தின்‌ 
இயல்பு யாது? அதிபர்‌ ஆகி இருந்தவர்‌ யார்‌ - அவற்றின்‌ 
தலைவராகி இருந்தவர்‌ யார்யார்‌?) அவர்‌ நாமம்‌ ஏது - அவரவர்‌ 
பெயர்‌ யாது? அமரர்‌. குழுவோடும்‌ - தேவர்‌ கூட்டத்தோடும்‌ 
சென்று, இறைவன்‌ சாடவரும்‌ திறம்யாது - சிவபிரான்‌ அழிக்க 
வந்த சுதையாது?, ஐங்கரத்துத்‌ தனிக்‌ கடவுள்‌ - ஐங்கரமுடைய 
தனிக்‌ கடவுளாகிய விநாயகர்‌, அமலன்‌ இவர்‌ - சிவபிரான்‌ ஏறிச்‌ 
செலுத்திய, வையத்து ஆழி பொருந்துறும்‌ ஆர்‌ ஒடித்தது 
என்னுக்கு - தேரின்‌ சக்கரத்தற்‌ பொருந்திய ௮ச்சை ஓடித்தது 
என்ன காரணத்துக்காக?, உரைத்தி என- உரைப்பாயாசு 
என்று கேட்க, சூதமுனி புகல்வது ஆனான்‌ - சூதமுனிவர்‌ 
சொல்வதானார்‌ என்றவாறு. (78) 


திருத்தலச்‌ சருக்கம்‌ முற்றிற்று 
ஆகச்‌ செய்யுள்‌ 164, 


4, திரிபுர தகனச்‌ சருக்கம்‌ 


திரியுரத்த௲ரர்‌ தவமும்‌ வரமும்‌ 
165. தாலமேல்‌ புகழ்வைத்‌ துள்ள 
தாரகன்‌ சிறாராய்‌ வித்துன்‌ 
மாலியே தார காக்கன்‌ 
வயக்கம லாக்கன்‌ என்ன 
மேல்‌உலாம்‌ தடக்கை வென்றி 
வீரர்கள்‌ மூவர்‌ பாவ 
மூலகா ரணம தாய 
முக்குற்றம்‌ போல்‌உண்‌ டானார்‌ 


ப-ரை: தாலம்‌ மேல்‌ புகழ்‌ வைத்துள்ள - உலகில்‌ தன்‌ 
புகழை நிறுத்திய) தாரகன்‌ ிறாராய்‌ - தாரகன்‌ என்னும்‌ 
. அசுரனுக்கு மக்களாய்‌, . வித்துன்மாலி தாரகாக்கன்‌ வயக்‌ 
கமலாக்கன்‌ என்ன - வித்துவன்மாலிதாரகாட்சன்‌ சுமலாட்சன்‌ 
என்று பெயர்‌ கொண்ட, வேல்‌ உலாம்‌ தடக்கை வென்றி வீரர்கள்‌ 
மூவர்‌ - வேல்‌ கொண்ட பெரிய கைகளையுடைய வெற்றி 
வீரர்கள்‌ மூவர்‌, பாவமூல காரணமது ஆய்‌ - பாவத்துக்‌ கெல்லாம்‌ 
மூலகாரணமாய, முக்குற்றம்‌ போல்‌ உண்டானார்‌ - ஆணவம்‌ 
கன்மம்‌ மாயை எனும்‌ மூன்று குற்றக்‌ குணங்களைப்‌ போல்‌ 
பிறந்தார்கள்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: தலம்‌ தாலம்‌ என நீண்டது. மூவரும்‌ மூறையே 
மும்மலம்‌ போல்‌ தோன்றினர்‌ என்சு, முக்குற்றம்‌ - ஆணவம்‌ 
கன்மம்‌ மாயை எனும்‌ மலங்கள்‌. [99 


166. பேர்‌உகம்‌ அனேகம்‌ எண்‌இல்‌ 
பெரும்புவி அண்டம்‌ ஆண்ட 
தாருகன்‌ உயிர்கூற்று உண்ணச்‌ 
சட்டகம்‌ கடைவாய்‌ பெய்நெய்த்‌ 
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தோர்உக அயிலின்‌ செவ்வேள்‌ 
தொலைத்தபின்‌ மூவரும்பங்‌ 

கேருக இறையை நோக்கிக்‌ 
கெடல்‌அரும்‌ தவமு யன்றார்‌ 


ப-ரை: அனேகம்‌ பேர்‌ உகம்‌ - மிகப்பல கால நீட்ரியுடைய 
உகங்களாக, எண்டுல்‌ பெரும்‌ புவி - எண்ணற்ற பெரிய உலகங்‌ 
களையும்‌, ௮ண்டம்‌ - அண்டங்களையும்‌, ஆண்டதாறகன்‌ உயிர்‌ - 
ஆட்சி செய்த தாரகாசுரன்‌ உயிரை, கூற்று உண்ண - எமன்‌ 
பிடிக்குமாறு, சட்டகம்‌ - அவன்‌ உடம்பில்‌, கடைவாய்‌ பெய்‌ 
நெய்த்தோர்‌ ௨௧ - கடைவாய்‌. வழியாக விடப்படும்‌ இரத்தம்‌ 
ஒழுக, அயிலின்‌ - தன்கை வேலால்‌, செவ்வேள்‌ - முருகக்‌ சுடவுள்‌, 
தொலைத்த பின்‌ - அழித்த பின்னர்‌, மூவரும்‌ - அம்மூன்று 
அசுரர்களும்‌, பங்கேருக இறையை நோக்கி - தாமரையாசன 
இறைவனாகிய பிரமனை நோக்கி, கெடல்‌ அரும்‌ தவம்‌ 
முயன்றார்‌ - கெடல்‌ இல்லாத அரிய தவத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌ 
என்றவாறு, 


கு-ரை: சூரபதுமன்‌ சிங்கமுகன்‌ அகியவர்க்கு௬னண இளையவ 
னாகிய தாரகாசுரனை முருகக்‌ கடவுள்‌ அழித்ததைக்‌ கந்தபுராண 
மூலம்‌ அறிக. பங்கேருகம்‌ - தாமரை. (2 


167. துய்த்தல்‌ அற்று அளவுடுல்‌ காலம்‌ 
துயரொடு நோற்று மேனி 
எய்த்தவர்க்கு அருள அன்ன 
முடன்‌இரும்‌ கரகத்‌ தெண்ணீர்‌ 
கைத்தலம்‌ தன்னிற்‌ கொண்டு ்‌ 
கமலபீ டிகையின்‌ நேயம்‌ 
வைத்து அமர்ந்து உலகம்‌ ஆக்கும்‌ 
வள்ளல்முன்‌ வந்து நின்றான்‌. 
ப-ரை: துய்த்தல்‌ அற்று - உண்ணுதலை விட்டு, அளவுஇல்‌ 
காலம்‌ - அளவற்ற காலமாக, துயரொடு நோற்று - துன்பத்தொடு 
தவம்‌ இருந்து, மேனி எய்த்தவர்க்கு - உடம்பு இளைத்த ௮ம்‌ 
மூவர்க்கும்‌, அருள - அருள்‌ செய்ய எண்ணி, கமலப்‌ பீடிகையில்‌ 
நேயம்‌ வைத்து - தாமரை ஆசனத்தில்‌ விருப்பம்‌ கொண்டு, 
அமர்த்து - தங்‌, உலகம்‌ ஆக்கும்‌ வள்ளல்‌ - உலகத்தைப்‌ 
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படைக்கும்‌ வள்ளலாகிய பிரமன்‌, அன்னமூடன்‌ -. அன்னப்‌ 
பறவையோடு, இரும்‌ கரகம்‌ தெள்நீர்‌- பெரிய கரகத்தில்‌ தெளிந்த 
நீரை, கைத்தலம்‌ கொண்டு - கையில்‌ கொண்டு, முன்வந்து 
நின்றான்‌ - முன்னே வந்து தோன்றினான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: துய்த்தல்‌ அற்றவர்க்கு அ௮ன்னமுடன்‌ தெண்ணீர்‌ 
கொண்டு வந்தான்‌ என்பது உண்ணாதவர்க்கு உண்ண அன்னமும்‌ 
நீரும்‌ கொண்டு வந்தான்‌ பிரமன்‌ என்பது ஒரு நயம்‌. 


168, நின்றலும்‌ அதனைக்‌ காணா 

நிலம்‌ உறப்‌ பணிந்து௭ ழுந்து 

வன்திறல்‌ அவுணர்‌ போற்ற 
மால்மகன்‌ உவகை எய்தி 

என்தனை நினைந்து நோற்றது 
ஏது உளம்‌ விரும்பி நீவிர்‌ 

நன்‌ றஉற மொழிமின்‌ என்ன 
அஞ்சலி ஈவிற்றிச்‌ சொல்வார்‌. 


ப-ரை: நின்றலும்‌ - பிரமன்‌ வந்து நிற்றலும்‌, அதனை 
காணா - அதைப்‌ பார்த்து, நிலம்‌ உறப்‌ பணிந்து எழுந்து 
உடல்‌ தரையில்‌ நன்கு படியப்‌ பணிந்து எழுந்து, வன்திறல்‌ 
அவுணர்‌ போற்ற - வலிய ஆற்றலுள்ள அசுரர்‌ போற்றி செய்ய, 
மால்மகன்‌ - அதற்கு உவந்த. திருமால்‌ மகனாகிய பிரமன்‌, 
உவகை எய்தி - மகழ்ச்சி கொண்டு, என்னை நினைந்து நீவிர்‌ 
தோற்றது - என்னை நினைத்து நீங்கள்‌ தவம்‌ செய்தற்கு, உளம்‌ 
ஏது விரும்பி - உள்ளத்தில்‌ எதை விரும்பி, நன்றுஉற - நன்றாக, 
மொழிமின்‌ என்ன - சொல்லுங்கள்‌: என்று கூற, அஞ்சலி நவிற்‌ றி 
சொல்வார்‌ --வணக்கம்‌ சொல்லிக்‌ கூறுவாரானார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: நிற்றலும்‌ என்பது பின்வரும்‌ எதுகை நோக்கி 
நின்றலும்‌ என வந்தது. என்றனை என்பதில்‌ தன்‌ அசை. 
நன்றுஉற என்பதற்கு உங்களுக்கு நன்மை மிக எனக்‌ கொண்டு 
பொருள்‌ கூறினும்‌ அமையும்‌. அப்படி. நன்மை மிகக்‌ கேளுங்கள்‌ 
என்று சொல்லியும்‌ தங்கட்கு அழிவே உற வேண்டினர்‌ என்ற 
குறிப்பும்‌ கொள்ளலாம்‌, (4) 
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169. மூவுல கத்தும்‌ ஒன்ற 
மூஎயில்‌ அளிக்க வேண்டும்‌ 
மூவரும்‌ அவண்‌௨உ றைந்து 
முடிவுஇலா உகங்கள்‌ ஆண்டு 
மேவலர்ச்‌ செகுக்க வேண்டும்‌ 
பத்துநூறு ஆண்டிற்கு ஓர்கால்‌ 
மேவுற எயில்கள்‌ மூன்றும்‌ 
கூடவும்‌ வேண்டும்‌ அன்றே. 


ப-ரை: மூஉலகத்தும்‌ ஒன்ற - மூன்று உலகங்களிலும்‌ 
இருக்குமாறு, மூஎயில்‌ அளிக்க வேண்டும்‌ - மூன்று மதிலுள்ள 
நசுரங்கள்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌; மூவரும்‌ - நாங்கள்‌ மூவரும்‌, 
அவண்‌ உறைந்து - அவ்வெயில்களில்‌ தனித்தனி வூத்து, முடிவு 
இலா உகங்கள்‌ ஆண்டு - அளவற்ற உகங்கள்‌ ஆட்சி செய்து, 
மேவலர்ச்‌ செகுக்க வேண்டும்‌ - பகைவரை அழிக்க வேண்டும்‌; 
பத்து நூறு ஆண்டிற்கு ஓர்கால்‌ - ஆயிரம்‌ ஆண்டுக்கு ஒருமுறை, 
எயில்கள்‌ மூன்றும்‌ - நகரம்‌ மூன்றும்‌, மேவுற - நாங்கள்‌ ஒன்று 
சேரும்படி, கூடவும்‌ வேண்டும்‌ - சேர்ந்திருக்கவும்‌ வேண்டும்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: அன்று ஏ அசைநிலைகள்‌. ஆயிரம்‌ ஆண்டுக்கு 
ஒருமுறை மூன்று நகரங்களும்‌ ஒரேயிடத்தில்‌ வந்து கூடவும்‌ 
நாங்கள்‌ சேரவும்‌ வரம்‌ தரவேண்டும்‌ என வேண்டினர்‌ என்க, 
எயில்கள்‌ மதில்கள்‌; கோட்டைகளைக்‌ குறிக்கும்‌, நகரம்‌ 
எளவும்‌ படும்‌. (5) 
170. இன்னமும்‌ ஒன்றுஉண்டு ஐய 
எந்தமக்கு இறுதிநாள்‌ உண்டு 
என்னினும்‌ ஒருவ னேநின்று 
எளிதினில்‌ ஆட லேபோல்‌ 
தன்‌ஒரு கணையால்‌ எம்மை 
ஒருங்குறத்‌ தடிவது அல்லால்‌ 
பின்‌ஒரு செயலால்‌ வெல்லாப்‌ 
பெருமையும்‌ வேண்டும்‌ என்றார்‌. 
ப-ரை: ஐய - ஐயனே!, இன்னமும்‌ ஓன்று உண்டு - 
இன்னமும்‌ ஒரு வரம்‌ தரவேண்டுவது உண்டு; எம்்‌.தமக்கு இறுதி 
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நாள்‌ உண்டு என்னினும்‌ - எங்களுக்கு அழிவு நாள்‌ உண்டு 
என்றாலும்‌, ஒருவனே நின்று எளிதினில்‌ ஆடலே போல்‌ - 
ஒருவனே போரில்‌ நின்று எளிமையாகக்‌ கொல்லுதல்‌ போல, 
தன்‌ ஒரு கணையால்‌ - தன்‌ ஒரு ௮ம்பால்‌ மட்டும்‌, எம்மை ஒருங்கு 
உறத்தடிதல்‌ அல்லால்‌ - எங்களை ஒருசேரக்‌ கொல்லுதல்‌ 
அல்லாமல்‌, பின்‌ ஒரு செயலால்‌ - அவ்வொரு. அம்பு தவறின்‌ 
பிறகுவேறு ஒரு செயலால்‌, வெல்லாப்‌ பெருமையும்‌ - வெல்ல 
முடியாத பெருமையும்‌, வேண்டும்‌ என்றார்‌ - எங்கட்கு 
வேண்டும்‌ என்று வேண்டினார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: ஒருவனே தன்‌ ஓர்‌ அம்பால்‌ அழித்தல்‌ "வேண்டும்‌; 
அவனே மீளவும்‌ அம்பாலோ பிறசெயல்களாலோ அழித்த 
லாகாது; அப்பெருமையும்‌ வேண்டும்‌ என்றார்‌ என்றபடி. (6) 


171. அன்னவர்‌ மொழியைக்‌ கேளா 
அம்புயன்‌ அற்றுஆ கஎன்று 
தன்‌அருள்‌ புரிந்து போனான்‌; 
தயித்தியர்‌ நிற்ப அங்ஙன்‌ 
உன்னதம்‌ அகற்சி நூறி 
யோசனை யாமூன்று இஞ்சி 
ரபொன்‌அயம்‌ வள்ளி தன்னால்‌ 
பொற்புடன்‌ ஆன அன்றே, 
ப-ரை: அம்புயன்‌ - தாமரையாசனத்துப்‌ பிரமன்‌, அன்னவர்‌ 
மொழியை கேளா - அவர்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டு, அற்று ஆக 
என்று - அப்படியாகட்டும்‌ என்று சொல்லி, தன்‌ அருள்‌ புரிந்து - 
தன்‌ அருளை வரமாகத்‌ தந்து, போனான்‌ - மறைந்தான்‌; 
அங்கன்‌ தயித்தியார்‌ நிற்ப - அவ்விடத்தில்‌ அசுரர்‌ நின்று பார்க்க, 
உன்னதம்‌ அகற்சி - உயரவும்‌ அகலமும்‌, நூரறு யோசனையா - 
நூறு யோசனை தூரம்‌ அளவாக, மூன்று இஞ்சி - மூன்று 
மதில்கள்‌, பொன்‌ அயம்‌ வெள்ளியால்‌ - பொன்னாலும்‌ இரும்‌ 
பாலும்‌ வெள்ளியாலும்‌, பொற்புடன்‌ ஆன - அழகுடன்‌ 
தோன்றின என்றவாறு. 


கு-ரை: தயித்தியர்‌ அசுரர்‌. நூறியோசனை குற்றியலிகரம்‌, 
மதில்கள்‌ பொன்‌ மதில்‌ இரும்பு மதில்‌ வெள்ளி மதில்கள்‌ 
தனித்தனி ஆயின, இஞ்சி-மதில்‌. அன்று ஏ அசை 
இலைகள்‌, ம்‌ டதத ்‌ ்‌ [0 
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(02. ஓதிமன்‌ ஆணை தன்னால்‌ 
உயர்வினுக்கு ஏற்ற வாறு 
மேதினி தனில்‌ அயத்து 
மிளிர்மதில்‌ அந்த ரத்துச்‌ 
சோதிகொள்‌ வெள்ளி இஞ்சி 
துறக்கத்து ஆடகத்தின்‌ ஆய 
மூதெயில்‌ உறஅ வற்றை 
மூவரும்‌ முறையிற்‌ கொண்டார்‌. 
ப-ரை: ஓதிமன்‌ ஆணையால்‌ - அன்னவாகனனாகிய பிரமன்‌ 
ஆணையால்‌, உயர்வினுக்கு ஏற்றவாறு - பொன்‌ இரும்பு 
வெள்ளி என்பவற்றின்‌ தரஉயர்வுக்கு ஏற்றபடி, அயத்து மிளிர்‌ 
மதில்‌ - இரும்பால்‌ விளங்கும்‌ மதிலானது, மேதினியில்‌ - 
பூமியிலும்‌, சோதிகொள்்‌ வெள்ளி இஞ்ச - ஒளியுள்ள வெள்ளி 
மதிலானது, அந்தரத்து- ஆகாயத்திலும்‌, ஆடகத்தின்‌ ஆய 
மூதுஎயில்‌ - பொன்னால்‌ ஆன மேருமதில்‌, துறக்கத்து - சுவர்க்க 
லோகத்திலும்‌, உற - பொருந்த, அவற்றை - அம்மூன்றையும்‌, 
மூவரும்‌ முறையில்‌ கொண்டார்‌ - மூவர்‌ அசுரரும்‌ முறையே 
தமக்குரிய இடங்களாகக்‌ கொண்டார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: உயர்வு மதிப்பு. முறையில்‌ கொள்ளலாவது, 
பொன்‌ மதிலை வித்துவன்‌ மாலியும்‌ இரும்பு மதிலை 
தாரகாட்சனும்‌, வெள்ளி மதிலைக்‌ கமலாட்சனும்‌ கொள்ளல்‌. (8) 


173. கொண்டவர்‌ ஏவ ஆங்குக்‌ 
கோபுரம்‌ கோயில்‌ தெற்றி 
மண்டபம்‌ அவுண வெள்ளம்‌ 
மருவுஇடம்‌ தரக சாலை 
விண்தொடு சேவ கம்பொன்‌ 
வீகிஆ வணம்செய்‌ குன்று 
தண்டலை வாவி ஆதி 
தந்தனன்‌ மயன்‌ என்கின்றான்‌ ்‌ 
பரை: கொண்டவர்‌ . .ஏவ.-.மூம்மதிலையும்‌ கொண்ட 
அசுரர்‌ ஏவ, ஆங்கு - அம்மதில்கனில்‌, கோபுரம்‌ - கோபுரமும்‌, 
கோயில்‌ - கோயிலும்‌, தெற்றி - மேடையும்‌, மண்டபம்‌ - 
மண்டபமும்‌, அவுணவெள்ளம்‌ மருவுஇடம்‌ - அசுரர்‌ .கூட்டம்‌. 
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தங்கும்‌ இடமும்‌, துரசுசாலை - குதிரைகட்டும்‌ இடமும்‌, 
விண்தொடு சே௮கம்‌ - ஆகாயத்தைத்‌ தொடும்‌ துயில்‌ இடமும்‌, 
பொன்வீதி - அழகிய தெருவும்‌, ஆவணம்‌ - கடைத்‌ தெருவும்‌, 
“செய்குன்று - கட்டுமலையும்‌, தண்டலை - சோலையும்‌, வாவி 
ஆதி - குளம்‌ முதலானவும்‌, மயன்‌ என்கின்றான்‌ தந்தனன்‌ - 
மயன்‌ என்று சொல்லப்படும்‌ தெய்வ தச்சன்‌ அமைத்துக்‌ 
கொடுத்தான்‌ என்றவாறு. ்‌ (9) 


174, அவ்வளம்‌ அனைத்தும்‌ நோக்கி 
அவுணர்கள்‌ உவகை பூத்துச்‌ 
செவ்விது ஈங்கட்கு இந்தச்‌ 
செழும்புரம்‌ எனஇ ருப்ப 
எவ்வம்‌இல்‌ கலைகள்‌ தேர்ந்த 
இரும்தவ மயன்‌என்று உள்ளோன்‌ 
தெவ்‌அடு புயவீ ரர்க்குஓர்‌ 
உறுதியைத்‌ தெருட்டுகின்றான்‌. 
பரை: ௮.வளம்‌ அனைத்தும்‌ நோக்கி - அவ்வளமான 
இடங்கள்‌ யாவும்‌ பார்த்து, அவுணர்கள்‌ உவகை பூத்து - 
அவ்வசுரர்கள்‌ ம௫ழ்ச்சி பொங்கி, நங்கட்கு இந்த செழும்‌ புரம்‌ 
செவ்விது என்று இருப்ப - நமக்கு இந்த வளமான நகரம்‌ 
அழகூது என்று சொல்லி இருப்ப, எவ்வம்‌ இல்கலைகள்‌ தேர்ந்த- 
குற்றமில்லாத கலைகளில்‌ தேர்ச்சியுள்ள, இரும்‌தவமயன்‌ என்று 
உள்ளோன்‌ - பெருந்தவமுடைய மயன்‌ என்றுள்ள தெய்வ 
தச்சனானவன்‌, தெவ்‌அடு புய வீரர்க்கு - பகை வெல்லும்‌ 
புயமுடைய அவ்வவுண வீரர்க்கு, ஓர்‌ உறுதியை தெருட்டு 
இன்றான்‌ - ஓர்‌ நல்லதைத்‌ தெளிவுபடுத்துகின்றான்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை : புரம்‌ - நகரம்‌. மூன்று மதில்களும்‌ மும்மதில்‌, 
முப்புரம்‌, மூத்நகர்‌, முக்கோட்டை என வழங்கப்படும்‌. எங்கும்‌ 
மூப்புரம்‌ என்றதையே கொள்க. இது வடமொழியில்‌ திரிபுரம்‌ 
என வழங்கும்‌. உறுதி - நன்மை தரும்‌ சொல்‌. 


(வேறு) ்‌ 
- 175, செல்வமும்‌ பதாதியும்‌ செறுநர்‌ தத்களை ::_ 
- வெல்வதும்‌ வீரமும்‌ புகழும்‌ மேன்மையும்‌. ... 
கல்வியும்‌ புதல்வரும்‌ கதியும்‌ வேண்டுநா 
எல்வரும்‌ இலிங்கபூ சனையி யற்றுவா£, 
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ப-ரை: செல்வமும்‌ - செல்வமும்‌, பதாதியும்‌ - காலாட்‌ 
படை முதலிய சேனைகளும்‌, செறுநார்களை வெல்வதும்‌ - பகை 
வார்களை வெல்வதும்‌, வீரமும்‌ - அதற்கு வேண்டிய வீரமும்‌, 
புகழும்‌ - அதனாற்‌ பெறும்‌ புகழும்‌, மேன்மையும்‌ - மேம்பாடும்‌, 
கல்வியும்‌ - கல்வியும்‌, புதல்வரும்‌ - மக்களும்‌, கதியும்‌ - நற்கதியும்‌, 
வேண்டுநர்‌ எல்வரும்‌ - வேண்டுவார்‌ யாவரும்‌, இலிங்க பூசனை 
இயற்றுவர்‌ - சிவலிங்க பூசை செய்வார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரைட பதாதி - காலாட்படை. அது கூறவே தேர்‌, 
யானை, குதிரைப்படைகளும்‌ கொள்க. எல்லாரும்‌ என்பது 
எல்வரும்‌ என வந்தது, [699 


176. அல்லலும்‌ பழிகளும்‌ பகையும்‌ அச்சமும்‌ 
செல்லலும்‌ பிணிகளும்‌ செயிரும்‌ நிந்தைகள்‌ 
சொல்லலும்‌ மிடியும்வெம்‌ சோக மோகங்கள்‌ 
புல்லலும்‌ இலிங்கபூ சனையிற்‌ போகுமால்‌ 


ப-ரை: அல்லலும்‌ - துன்பங்களும்‌, பழிகளும்‌ - பழிகளும்‌, 
பகையும்‌ - பகைகளும்‌, அச்சமும்‌ - அச்சமும்‌, செல்லலும்‌ - 
அதனால்‌ வரும்‌ வெறுப்பும்‌, பிணிகளும்‌ - நோய்களும்‌, செயிரும்‌- 
குற்றங்களும்‌, நிந்தைகள்‌ சொல்லலும்‌ - சொல்லும்‌ நிந்தைகளும்‌, 
மிடியும்‌ - வறுமையும்‌, சோக மோகங்கள்‌ புல்லலும்‌ - சோகமும்‌ 
மோசமும்‌ பொருந்துதலும்‌, இலிங்க பூசனையில்‌ போகும்‌ - 
சிவலிங்க பூசையால்‌ தீரும்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: பொருந்தும்‌ இடங்களில்‌ ஒருமைச்‌ சொற்களுக்குப்‌ 
பன்மைப்‌ பொருள்‌ கொள்க. ஆல்‌ அசை. 12 


177. அங்கையின்‌ அடங்குட£ர்‌ இலிங்கத்து ஆட்டியே 
எங்கணும்‌ உடையபச்‌ சிலைஒல்று இட்டுமால்‌ 
பங்கயன்‌ அடிதொழும்‌ பரனைப்‌ பூசியா 
மங்குறு பவாகள்தம்‌ மடம்‌என்‌ சொல்லுவாம்‌ 


ப-ரை: ௮ம்‌ கையில்‌ அடங்குநீர்‌ - உள்ளங்கையின்‌ அளவில்‌ 
அடங்கும்‌ சிறிது நீரை, இலிங்கத்து ஆட்டி - இலிங்கத்துக்கு 
அபிடேகம்‌ செய்து, எங்கணும்‌ உடைய பச்சிலை ஒன்று இட்டு - 
எங்கும்‌ கிடைக்கக்கூடிய பச்சிலையாகிய ஒரு வில்வத்தை இட்டு 
மால்பங்கயன்‌ அடிதொழும்‌ பரனை - திருமாலும்‌ பிரமனும்‌ 
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திருவடியை வணங்கும்‌ சிவபிரானை, பூசியா மங்குறுபவர்கள்‌ - 
பூசனை செய்யாமல்‌ அ௮அழிபவர்களின்‌, மடம்‌ என்சொல்லுவாம்‌- 
மடமையை என்ன என்று சொல்லுவோம்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: அங்கை உள்ளங்கை. உள்ளங்கையில்‌ அடங்கும்‌ நீர்‌ 
என்பதால்‌ சிறிதளவு நீர்‌ என்பதும்‌ அதனால்‌ நீராட்டப்படும்‌ 
இலிங்கம்‌ சிறிய சிவலிங்கம்‌ என்பதும்‌ எனவே இது இட்டலிங்க 
பூசையைக்‌ குறிக்கும்‌ என்பதும்‌ பெறப்படும்‌. நீர்‌ ௮ங்கையின்‌ 
இலிங்கத்து ஆட்டி எனக்‌ கூட்டி அங்கையில்‌ உள்ள இட்டலிங்‌ 
கத்துக்கு அபிடேகம்‌ செய்து எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. இட்டலிங்‌ 
கத்தை அங்கையின்‌ நெல்லிக்கனி என்பர்‌ மாணிக்கவாசகர்‌. 
₹:அங்கையில்‌ நெல்லி என வந்தென்‌ அங்கையின்‌ அமர்ந்த நினை”? 
என்பார்‌ சுவாமிகள்‌, பச்சிலை இடுவதை, *:யாவர்க்கும்‌ ஆம்‌ 
இறைவற்கு ஒரு பச்சிலை" என்பர்‌ திருமூலர்‌. பூசியா ஈறுகெட்ட 
எதிர்மறை வினைஎச்சம்‌. தம்‌ அசைநிலை - இனித்‌ தன்‌ வாயில்‌ 
நிரப்பிக்‌ கொண்டு வந்த நீரைக்‌ காளத்திக்‌ குடுமித்‌ தேவர்க்குக்‌ 
கண்ணப்பன்‌ அபிடேகம்‌ செய்ததை நினைத்துப்‌ பொதுவாக 
அங்கையின்‌ நீரை இலிங்கத்துக்கு ஆட்டி எனக்‌ கோடலும்‌ ஆம்‌. 
0) 


178 எய்திவாழ்‌ வொடுசிலர்‌ இருப்பக்‌ கண்டுமுன்‌ 
செய்தபூ சாபலம்‌ என்னச்‌ செப்புவார்‌ 
மெய்தவ லிங்கபூ சனைவி ரும்பியே 
செய்திடாது உழன்றிடும்‌ செய்கைஎன்‌ சொல்லுவாம்‌ 


ப-ரை; கலர்‌ - சில பேர்‌, எய்தி - வேண்டும்‌ செல்வம்‌ 
அடைந்து, வாழ்வொடும்‌ இருப்ப - நல்ல வாழ்வொடு வாழ்ந்‌ 
இருப்ப, கண்டு - பார்த்து, முன்செய்த பூசாபலம்‌ - அவர்கள்‌ 
வாழ்வுக்கு முற்பிறவியில்‌ செய்த பூசாபலமேயாம்‌, என்னச்‌ 
செப்புவார்‌ - என்று சொல்லுவார்கள்‌; அப்படிச்‌ சொல்லு 
பவர்கள்‌, மெய்தவலிங்கபூசனை - உண்மைத்‌ தவமாகிய இலிங்க 
பூசையை, விரும்பியே - விருப்பங்கொண்டே, செய்திடாது - 
செய்யாமல்‌, உழன்றிடும்‌ செய்கை என்‌ சொல்லுவாம்‌ - உழன்று 
கொண்டிருக்கும்‌ அவர்‌ தம்‌ செயலைப்‌ பற்றி என்ன சொல்லு 
வோம்‌? என்றவாறு. 


கு-ரை: நல்ல வாழ்வு வாழும்‌ சிலரைப்‌ பார்த்து இது 
அவர்கள்‌ மூன்‌ பிறவியில்‌ செய்த பூசைப்பலன்‌ என்று சொசல்லு 
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கிறவர்களும்‌, தாம்‌ சவெபூசை செய்யாதிருப்பதை என்‌ என்பது 
என்று இரங்கியவாறு. 04 


179. இருள்புரி பவம்‌ அகன்று இன்பம்‌ எய்திட 
அருள்புரி இலிங்கபூ சனையை ஆற்றிடா 
மருள்புரி மனத்தினோர்‌ மருவும்‌ தீ௨உடல்‌ 
சுருள்புரி ௬ணங்கன்வால்‌ தோற்றம்‌ போலுமால்‌ 


ப-ரை: இருள்புரி பவம்‌ அகன்று - துன்பத்தைச்‌ செய்கின்ற 
பிறவி நீங்கி, இன்பம்‌ எய்திட - நிலைத்த இன்பம்‌ பெற, அருள்‌ 
புரி - அருளைப்‌ புரியும்‌, இலிங்க பூசனையை ஆற்றிடா - 
இலிங்க பூசையைச்‌ செய்திடாத, மருள்புரி மனத்தினோர்‌ - 
அதியாமையால்‌ தீவினை செய்யும்‌ மனமுடையோர்‌, மருவு£ 
உடல்‌ - எடுத்த தீய உடலானது, சுருள்புரி சுணங்கன்‌ வால்‌ 
தோற்றம்‌ போலும்‌ - சுருண்ட நாய்‌ வாலின்‌ தோற்றம்‌ போலும்‌- 
என்றவாறு. 


குரை: இருள்‌ அஞ்ஞானத்தால்‌ விளையும்‌ துன்பம்‌ 
சுணங்சன்‌ - நாய்‌. நாய்‌ வாலை நிமிர்த்த முடியுமா? என்பது 
பழமொழி. மருள்புரி மனத்தினோர்‌ தஉடல்‌ என்றது அவா்‌ 
பிறவியை, பிறவி என்றதும்‌ அவரையே உணர்த்தும்‌, நாய்வால்‌ 
சுருண்டிருப்பதை எந்த வகையிலும்‌ நிமிர்த்த இயலாது: நிமிர்த்த 
முயலும்‌ போது நீள்வதுபோல்‌ இருந்து, விட்டதும்‌ சுருண்டுவீடும்‌. 
இலிங்க பூசை செய்யாதவர்‌ என்னதான்‌ அறிவுரை 
கூறினாலும்‌ கேட்கும்போது உடன்பட்டுப்‌ பின்‌ விட்டுத்‌ தாம்‌ 
கொண்டதே செய்வர்‌; இலிங்க பூசை செய்யார்‌ என்றபடி. (15) 
180, பரசிவ லிங்கமெய்‌ வடிவிற்‌ பட்டிட 
விரைமலர்‌ .ஒன்று௮றி யாமல்‌ வீசிய 
ஈரர்களே இந்திரன்‌ காமம்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ 
சுரர்தொழ அனுதினம்‌ துறக்கம்‌ மேவுவார்‌ 
ப-ரை: பரம$ிவலிங்க மெய்வடிவில்‌ பட்டிட - பரமஏவ 
மாகிய இலிங்கத்தின்‌ வடிவில்‌ படுமாறு, விரைமலர்‌ ஒன்று - 
தறுமண மலர்‌ ஒன்றை, அறியாமல்‌ வீசிய - தம்மையறியாமலே 
இட்ட, நரர்களே - மனிதர்களே, இத்திரன்‌ நாமம்‌ கொண்டு - 
இந்திரன்‌ எனப்பேர்‌ பெற்று, போய்‌ - சென்று, அனுதினம்‌ 
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சுரர்தொழ - தினமும்‌ தேவர்‌ தொழ, துறக்கம்‌ மேவுவார்‌. 
சுவார்க்கம்‌ அடைவார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: முசுகுந்தன்‌ என்பான்‌ முன்‌ பிறவியில்‌ குரங்கு 
வடிவில்‌ இருந்தபோது வில்வ மரக்கிளையில்‌ தங்கி அதன்‌ இலை 
களைப்‌ பறித்துக்‌ கழே போட அது கீழே இருந்த சிவலிங்கத்தில்‌ 
தங்கியமையால்‌ அடுத்த பிறவியில்‌ முசுகுந்தன்‌ என்ற 
பேருடன்‌ பேரராசனாசு விளங்கிய வரலாற்றை இங்கே 
கருதுசு. (169) 


181. வீழ்ந்தது வளைந்தது மிஞிறு தான்விழப்‌ 
போழ்ந்தது பழையது புலர்ந்த தேமயிர்‌ 
சூழ்ந்தது களைந்துஒரு தூய பூமனம்‌ 
வாழ்ந்த அரன்‌ முடியிடின்‌ மறித்துஉ தித்திடார்‌ 


ப-ரை: ஒருவர்‌, வீழ்ந்தது - கீழே விழுந்ததும்‌, வளைந்தது - 
தன்‌ இயல்பில்‌ வளைந்ததும்‌, மிஞிறு-விழ போழ்ந்தது - வண்டு 
மொய்க்க அதனால்‌ விரிந்ததும்‌, பழையது - பழமையானதும்‌, 
புலர்ந்தது - வாடியதும்‌, மயிர்‌ சூழ்ந்தது- கூந்தலில்‌ சுற்றப்‌ 
பட்டதும்‌ ஆகிய பூக்களை, களைந்து - நீக்கிவிட்டு, ஒரு தூய பூ- 
ஒரு தூய மென்மையான மலரை, .மனம்‌ வாழ்த்த-அன்‌.பர்‌ மனதில்‌ 
வாழ்ந்த அரன்முடி. .இடின்‌ - சிவபிரான்‌ திருமுடியில்‌ இட்டால்‌, 
மறித்து உதித்திடார்‌ - மீளவும்‌ பிறந்திடார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: வீழ்ந்தது முதலிய மலர்‌ இறைவன்‌ முடியில்‌ 
சார்த்தப்படாவாம்‌ என்றபடி. தான்‌ அசை. ஏ ௮சை, வாழ்ந்த 
அரன்‌ என அகரம்‌ தொகுத்தது. (7) 


152. பொலக்கடி. மலர்களால்‌ சிவனைப்‌ பூசியா 
வலக்கயிறு எறிதரு மறலி தன்னையும்‌ 
கலக்கம்‌இல்‌ அறிவன்மார்க்‌ கண்டன்‌ வென்றுமுன்‌ 
விலக்கஅரும்‌ விதியையும்‌ விலக்கி னான்‌அரோ 


ப-ரை: கலக்கம்‌ இல்‌ அறிவன்‌ மார்க்கண்டன்‌.- கலக்கம்‌ 
இல்லாத அறிவுடையனாகிய மார்க்கண்டேயன்‌, பொலம்‌ கடி 
மலர்களால்‌ - அழகிய மணமுள்ள மலர்களால்‌, சிவனைப்‌ பூசியா - 
சிவபிரானைப்‌ பூசித்து, வலம்‌ கயிறு எறிதரு மறலியையும்‌ - 
வலிய பாசக்‌ கயிற்றை வீசும்‌ எமனையும்‌, வென்று - வெற்றி 
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கொண்டு விலக்க அரும்‌ விதியையும்‌ - விலக்க முடியாத விதியையும்‌ 
விலக்கினான்‌ - விலக்கிவிட்டான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரைட பின்வரும்‌ எதுகை நோக்கிப்‌ பொலங்கடி. என்பது 

பொலக்கடி. என வலித்தது. பூரியா பூத்து, செய்யா என்னும்‌ 
வாய்பாட்டு வினை எச்சம்‌, விலக்கரும்‌ என்பதில்‌ அகரம்‌ 
தொக்கது, மார்க்கண்டேயன்‌ தன்‌ பதினாறாம்‌ வயதின்‌ முடிவில்‌, 
தன்னைப்‌ பிடிக்க எமன்‌ பாசத்தை வீசியபோது, தான்‌ சிவலிங்க 
வழிபாட்டில்‌ இருந்தமையால்‌ அதைத்‌ தழுவியவுடன்‌ சிவபிரான்‌ 
எமனை உதைத்து நீக்கினார்‌ என்பது புராணம்‌. ௮ரோ 
அசை, (18) 
183. வேண்டிய பொருள்‌எலாம்‌ வேண்டி யாங்குஉறக்‌ 

காண்தகு கீறுஉடல்‌ புனைந்து கண்டிகை 

பூண்டுஇலிங்‌ கார்ச்சனை புரிமின்‌ என்றனன்‌ 

ஏண்தரும்‌ மயன்‌எனும்‌ இணை௫இல்‌ சூழ்ச்சியான்‌ 

ப-ரை: ஏண்தரும்‌ - பெருமை மிகும்‌, மயன்‌ எனும்‌ இணை 

இல்‌ சூழ்ச்சியான்‌ - மயன்‌ என்ற ஓப்பற்ற ௮றிவுடையவன்‌, 
வேண்டிய பொருள்‌ எலாம்‌ - விரும்பிய பொருள்‌ யாவும்‌, 
வேண்டியாங்கு உற - விரும்பிய படியே பெற, காண்தகு நீறு - 
அழகிய திருநீற்றை, உடல்‌ புனைந்து - உடம்பில்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டு, கண்டிகை பூண்டு - உருத்திராக்கம்‌ அணிந்து, 
இலிங்க அர்ச்சனைபுரிமின்‌ - இலிங்கத்துக்கு அர்ச்சனை 
செய்யுங்கள்‌, என்றனன்‌ - என்று அசுரர்‌ மூவர்க்கும்‌ கூறினான்‌ 
என்றவாறு, 


கு-ரை: காண்தகு - அழகுமிக்க. காண்‌ - அழகு. (19) 


அவணச்‌ செயல்கண்‌ 
184. அன்னவன்‌ அறைந்தசொல்‌ அவுணத்‌ தீயர்கேட்டு 
உன்னரும்‌ இலிங்கபூ சனைஉ ஞற்றிடும்‌ 
நல்கலம்‌ அடைந்தனர்‌ ஈஞ்சு கான்றிடும்‌ 
பன்னகம்‌ மணியையும்‌ பரிக்கு மாறுபோல்‌ 
ப-ரை: அன்னவன்‌ அறைந்த சொல்‌ - ௮ம்மயன்‌ சொன்ன 


சொல்லை, தீய அ௮வுணர்‌ கேட்டு - தீய ௮ம்மூவார்‌ ௮வுணரும்‌ 
கேட்டு, உன்னஅரும்‌ - நினைக்க அரிய, இலிங்க பூசனை - 
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இலிங்க வழிபாட்டை, உஞற்றிடும்‌ நல்நலம்‌ அடைத்தனர்‌ - 
செய்திடும்‌ நல்ல பயனை அடைத்தார்கள்‌; அது எதுபோல்‌ 
என்றால்‌, நஞ்சுகான்றிடும்‌ பன்னகம்‌ - நஞ்சைக்‌ கக்கும்‌ பாம்பு, 
மணியையும்‌ பரிக்குமாறு போல்‌ - மாணிக்க மணியையும்‌ 
கொண்டிருப்பது போல்‌ ஆகும்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: பாம்பு மாணிக்கத்தைக்‌ கொண்டிருந்தாலும்‌ நஞ்சை 
வைத்தே கொல்லுதல்‌ போல அவுணரும்‌ சிவபூசனைப்‌ பலன்‌ 
உடையவராயினும்‌ இமையே செய்யவுள்ளனார்‌ என்றபடி. 
அவுணத்தீயர்‌ என்பதைத்‌ தீய அவுணர்‌ என மாற்றுக, உன்னரும்‌ 
அகரம்‌ தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌, (20) 


183, அன்னதின்‌ பின்னர்‌அவ்‌ வவுணர்‌ மாதிர 

மன்னரை அமரரை மற்று ளோர்தமைத்‌ 

துன்னிய வலியினால்‌ கேடு சூழ்ந்துஒறுத்து 

இன்னல்‌உற்‌ றிடப்பிடி.த்து ஏவல்‌ கொண்டனர்‌. 

ப-ரை: அன்னதின்‌ பின்னர்‌ - அதன்‌ பிறகு, ௮அவுணர்‌ _ 

அந்த அவுணர்கள்‌, மாதிர மன்னரை - திசைகள்‌ எங்கும்‌ உள்ள 
அரசர்களையும்‌, அமரரை - தேவர்களையும்‌, மற்றுஉளோரை- 
மற்றுள்ளவர்களையும்‌, துன்னிய வலியினால்‌ - கதிடைத்தவர 
வலிமையால்‌, கேடுசூழ்ந்து ஒறுத்து - செடுதல்கள்‌ செய்து 
தண்டித்து, இன்னல்‌ உற்றிட பிடித்து - துன்பம்‌ அடைந்திடப்‌ 
பிடித்து வந்து, ஏவல்‌ கொண்டனர்‌-தங்கட்கு வேலை செய்யுமாறு 
கொண்டனர்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: தம்‌ அசைநிலை. துன்னிய வலியாவது பிரமனிடம்‌ 
வரத்தால்‌ பெற்ற வலிமை, (21) 


186, கான்றிடும்‌ எரிவிழிக்‌ கடிய மூவரும்‌ 

தோன்றிடும்‌ உயிர்‌எலாம்‌ துயரின்‌ மூழ்குற 

மூன்றுஎனும்‌ உலகங்கள்‌ முற்றும்‌ வெற்றிகொண்டு 

ஆன்றதம்‌ ஆணையே நிறுவி ஆண்டனர்‌ 

பரை: எரி கான்றிடும்‌ விழி-நெருப்பைக்கக்கும்‌ விழியுடைய, 

கடிய மூவரும்‌ - அச்சம்‌ தரக்கூடிய அவுணர்‌ மூவரும்‌, தோன்றிடும்‌ 
உயிர்எலாம்‌ - தம்‌ முன்னே காணப்படும்‌ உயிர்கள்யாவும்‌, 
துயரில்‌ மூழ்குற - துன்பத்தில்‌ ஆழ, மூன்று எனும்‌ உலகங்கள்‌ 
முற்றும்‌ - மேல்‌ 8ழ்‌ நடு எனும்‌ மூன்றாகக்‌ கூறப்படும்‌ உலகங்கள்‌ 
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யாவையும்‌, வெற்றி கொண்டு - வெற்றி கொண்டு, ஆன்ற தம்‌ 
ஆணை நிறுவி - மிக்க தம்‌ ஆணையையே நிறுத்தி, ஆண்டனர்‌ - 
ஆண்டனர்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: ஈடி எனும்‌ உரிச்சொல்‌, கடிய எனக்‌ குறிப்புப்‌ 
பெயரெச்சமாகத்‌ திரிந்தது. ஆன்ற - பரவிய, உரிச்சொல்‌, (22) 


187. புரந்தரன்‌ அவுணர்செய்‌ புன்மை ஆற்றிடாது 
அரந்தையின்‌ விரைந்துஅயி ராணியைக்‌ கொடு 
வருந்துஇமை யோரொடு மருவி மேருவில்‌ 
கரந்தனன்‌ இருந்தனன்‌ கணிப்புஇல்‌ காலமே 

ப-ரை: புரந்தரன்‌ - இந்திரனானவன்‌, அவுணர்‌ செய்‌ - 
அசுரர்‌ மூவரும்‌ செய்யும்‌, புன்மை ஆற்றிடாது - கொடுமையைத்‌ 
தாங்காமல்‌, அரந்தையின்‌ - துன்பத்தோடு, விரைந்து 
அ௮யிராணியைக்‌ கொண்டு விரைவாய்த்‌ தன்‌ மனைவி 
இந்திராணியை அழைத்துக்‌ கொண்டு, வருந்து இமையோரொடு- 
வருந்திக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ தேவார்களோடு, மருவி - சேர்ந்து, 
கணிப்புடுல்‌ காலம்‌ - எண்ணற்ற காலங்கள்‌, மேருவில்‌ கரந்து 
இருந்தனன்‌ - மேரு மலையில்‌ மறைந்திருந்தான்‌ என்றவாறு. 


ரு-ரை: புன்மை துன்பம்‌, அயிராணி - இந்திரன்‌ மனைவி 
பெயர்‌. கரந்தனன்‌ முற்று எச்சம்‌. கணிப்பு - கணக்கிடல்‌, (23) 


188. சிறந்திடும்‌ இந்திரன்‌ திருவும்‌ பொன்றியே 
மறைகந்துதன்‌ மனையொடு வறியன்‌ போய்மலை 
உறைந்தனன்‌ என்றிடின்‌ ஒருங்கு முற்றவும்‌ 
துறந்தீடுர்‌ இன்பமே துன்பம்‌ இல்லதே. 
ப-ரை: இந்திரன்‌ - இந்திரனானவன்‌, ஏறந்திடும்‌ திருவும்‌ 
பொன்றி - சறந்திடும்‌ செல்வமும்‌ அழிய, மறைந்து - மறைவாக, 
தன்‌ மனையொடு - தன்‌ மனைவியொடு, வறியன்‌ போய்‌ - 
தனியனாய்ச்‌ சென்று, உறைந்தனன்‌ என்றிடின்‌ - மேருவில்‌ 
தங்கினான்‌ என்றால்‌, ஒருங்கு முற்றவும்‌ - ஒருசேர முழுமையும்‌, 
துறந்திடும்‌ இன்பமே துன்பம்‌ இல்லது - துறத்தலால்‌ வரும்‌ 
இன்பமே துன்பம்‌ இல்லாததாம்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: பொன்றிபொன்த எனச்‌ செயவென்‌ வாய்பாடாகத்‌ 
திரிக்க. பொன்றியே என்பதன்‌ ஏகாரம்‌ அசை, வறியன்‌ என்னும்‌ 
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குறிப்பு முற்று வறியன்‌ ஆய்‌ என எச்சமாய்‌ நின்றது. முற்றும்‌ 
துறத்தலாவது. தன்‌ உடம்பையும்‌ வெறுத்தல்‌. இன்பமேஎன்பதின்‌ 
ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. இல்லதே என்பதின்‌ ஏகாரம்‌ ஈற்றசை. (24) 


அரமரர்‌ னண்ணாம்‌ 


189. வெம்கொடி வருத்துற வெருவிக்‌ கூகைகள்‌ 
தங்கள்வன்‌ காலம்பார்த்து ஒளித்துத்‌ தங்கல்போல்‌ 
சிங்குற அவுணரைச்‌ செறுக்கும்‌ நாள்தெரிந்து 
அங்குஉறும்‌ அமரர்கள்‌ அரையற்கு ஓதுவார்‌ 

ப-ரை: வெம்கொடு. வருத்துற - கொடிய காகம்‌ வருத்த, 
கூகைகள்‌ வெருவி - கூகைகள்‌ அஞ்சி, தங்கள்‌ வன்காலம்‌ பார்த்து- 
தங்களுக்கு வரும்‌ வலிமையான காலத்தை எதிர்பார்த்து, 
ஒளித்துத்‌ தங்கல்‌ போல்‌ - ஒளிந்திருத்தல்போல, அ௮வுணரை - 
அவுணர்களை, சிங்குற - அழிய, செறுக்கும்‌ நாள்‌ தெரிந்து - 
கொல்லும்‌ சாலத்தை ஆய்த்து, அங்குஉறும்‌ - மேருவில்‌ மறைந்‌ 
இருக்கும்‌, அமரர்கள்‌ - தேவர்கள்‌, அரையற்கு ஓதுவார்‌ - தம்‌ 
அரசனாகிய இந்திரனுக்குப்‌ பின்‌ வருவதைச்‌ சொல்வார்‌ 
ஆனார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: பகற்காலத்தில்‌ காக்கையானது தன்னினும்‌ வலிய 
கூகையை வென்று விடும்‌; இராக்‌ காலத்தில்‌ கூகை காக்கையை 
வென்றுவிடும்‌, இதனால்‌ வருத்தும்‌ காக்கையை வெல்லக்‌ கூகை 
யானது இராக்‌ காலத்தை எதிர்பார்த்து மறைந்திருப்பதுபோல 
அமரர்‌ அவுணரை அழிக்கும்‌ காலம்‌ பார்த்து. மறைந்திருந்தனா்‌ 
என்றபடி. **பகல்‌ வெல்லும்‌ கூசையைக்‌ காக்கை இகல்‌ வெல்லும்‌ 
வேந்தர்க்கு வேண்டும்‌ பொழுது”? என்பது குறள்‌ (481) (25) 


190. பொய்வகை அவுணர்கள்‌ புரியும்‌ வெம்துயர்‌ 

எவ்வகை அகலும்‌என்று இதயத்து எண்ணி$£ 

அவ்வகை முயன்றிலை வறிது அமர்ந்தனை 

உய்வகை அடியரேம்‌ உஞற்ற வல்லமோ 

ப-ரை: பொய்வகை அவுணர்கள்‌ - பலவகையாகப்‌ பொய்‌ 

களைக்‌ கூறும்‌ அவுணர்கள்‌, புரியும்‌ வெம்துயர்‌ - செய்யும்‌ 
கொடிய துன்பம்‌, எவ்வகை அகலும்‌ என்று - எவ்வழியால்‌ நீங்கும்‌ 
என்று, நீ - நீ, இதயத்து எண்ணி - மனதில்‌ நினைத்து, அவ்வகை 
மூயன்றிலை - அவ்வழியில்‌ முயலவில்லை; வறிது அமர்ந்தனை- 
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வீணே தங்கியுள்ளாய்‌; அடியரேம்‌ - யாங்கள்‌, உய்வகை உஞற்ற 
வல்லமோ ஈ உய்யும்‌ வழியை அறிந்து செய்ய ஆற்றல்‌ 
உடையேமோ? இல்லை என்றவாறு. 

ரு-ரை: வறிது-ஒன்றும்‌ செய்யாமையை உணர்த்தும்‌ உரிச்‌ 
சொல்‌, அடியரேம்‌ என்பதில்‌ ஏம்‌ தன்மைப்‌ பன்மைப்‌ பெயர்‌ 
விகுநி. (6 


இந்திரண யிரமணிடம்‌ சேல்லல்‌ 


191, என்றுஇமை யவர்பரிந்து இயம்ப இந்திரன்‌ 
பொன்திகழ்‌ சரோருகப்‌ பொகுட்டு வள்ளல்பால்‌ 
சென்றும்‌ துயர்‌எலாம்‌ தீர்த்தி ஐயநீ 
என்றுநாம்‌ வேண்டுதும்‌ வம்மின்‌ என்றனன்‌ 

ப-ரை: என்று - இவ்வாறாக, இமையவர்‌ பரிந்து இயம்ப - 
தேவர்கள்‌ வருந்திக்‌ கூற, இந்திரன்‌ - கேட்ட இந்திரனானவன்‌, 
பொன்திகழ்‌ - ௮ழகு விளங்கும்‌, சரோருகப்‌ பொகுட்டு வாழ்‌ - 
தாமரைப்‌ பொகுட்டில்‌ ஆசனமாகக்‌ கொண்டு தங்கும்‌, வள்ளல்‌ 
பால்‌ சென்று - கேட்ட வரம்‌ தரும்‌ வள்ளலாகிய பிரமனிடம்‌ 
சென்று, ஐய - ஐயனே! நம்‌ துயர்‌ எலாம்‌ இர்த்தி - நம்‌ துன்பம்‌ 
எல்லாம்‌ தீர்த்து வைப்பாயாக. என்று நாம்‌ வேண்டுதும்‌ - என்று 
நாம்‌ வேண்டுவோம்‌, வம்மின்‌ என்றனன்‌ - வாருங்கள்‌ என்றான்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: பரிதல்‌ வருந்துதல்‌. சரோருகம்‌ தாமரை. சரம்‌ 
நீர்‌; உருகம்‌ பிறப்பு, நீரிற்‌ பிறத்தலின்‌ தாமரை சரோருகம்‌ 
எனப்பட்டது. (23) 


(வேறு) 
192. அம்மொழி துன்பம்‌ கூர்‌இமை 
போர்கேட்டு ஆர்வத்தால்‌ 
எம்‌இடர்‌ போயிற்று இன்றுடன்‌ 
என்ன எழுக்துஎய்த 
மும்மதி லோர்கட்கு அஞ்சிஒ 
ளித்தே முகில்‌ ஊரும்‌ 
செம்மல்‌ நறும்கம லத்துஇறை 
தன்னுழி சென்றுற்றான்‌ 
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ப-ரை: துன்பம்‌ கூர்‌ இமையோர்‌ - துன்பமிக்க தேவர்‌, 
அமொழிகேட்டு - அந்த சொல்லைக்‌ கேட்டு, ஆர்வத்தால்‌ - 
ஆசையால்‌, இன்றுடன்‌ எம்‌ இடர்‌ போயிற்று - இன்றோடு 
எம்‌ துன்பம்‌ நீங்கியது, என்ன எழுந்து எய்த - என்று சொல்லி 
எழுந்து உடன்வர, மும்மதிலோர்கட்கு அஞ்ி - முப்புரம்‌ 
உடைய அவுணர்க்கு அஞ்சி, ஒளித்து - மறைந்து, முகில்‌ ஊரும்‌ 
செம்மல்‌ - மேகத்தில்‌ ஊர்ந்து வரும்‌ தலைமையுடைய இந்திரன்‌, 
தறும்‌ கமலத்து இமஹைவழி சென்று உற்றான்‌ - மணமிக்க 
தாமரையுடைய பிரமனிடம்‌ சென்றான்‌ என்றவாறு, 
கு-ரை: கூர்தல்‌ மேல்மேல்‌ மிகுதல்‌, தன்‌ ௮சை, (28) 
யபிராமயானா வினா 
193. உற்றவன்‌ உம்ப ர௬ுடன்சர 
ணத்தில்‌ உறத்தாமூட 
நல்துதி யோடு௩ லிந்துஅவண்‌ 
நிற்ப நறும்கஞ்சப்‌ 
பொன்தவிசு அண்ணல்‌ தெரிந்து 
முகங்கள்‌ 'புலந்தள்ளீர்‌ 
சொற்றிடும்‌ நெஞ்சில்‌ அடுத்து அக 
லாதுறு துன்புஎன்றான்‌. 


ப-ரை: உற்றவன்‌ - சென்ற இந்திரன்‌, உம்பருடன்‌ - தேவ 
ரோடு, சரணத்தில்‌ உறதாழமூ௨ - பிரமன்‌ காலில்‌ நன்றாக 
வணங்கி, நல்துதியோடு - நல்ல போற்றுதலோடு, அவண்நலிந்து 
நிற்ப - அவ்விடத்தில்‌ மெலிந்து நிற்க, நறும்‌ கஞ்சம்‌ பொன்தவிசு 
அண்ணல்‌ - நல்ல அழகிய தாமரையாகிய பொற்பீடத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ அண்ணலாகிய பிரமன்‌, தெரித்து - வந்த காரணம்‌ 
தெரிந்தே, முகங்கள்‌ புலர்ந்துள்ளீர்‌ - முகங்கள்‌ வாட்ட 
முற்றுள்ளீர்கள்‌; நெஞ்சில்‌ அடுத்து - உங்கள்‌ மனதில்‌ வந்து, 
அகலாது உறுதுன்பு - நீங்காது மிகும்‌ துன்பத்தை, சொற்றிடும்‌ 
என்றான்‌ - சொல்லுங்கள்‌ என்றான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: உறத்தாழ்தல்‌ - நன்றாகத்‌ தாழ்ந்து வணங்கல்‌. 
தாழ்த்து என்பது தாமூ௨ என அளபெடுத்து நின்றது. புலர்தல்‌ 


வாடல்‌, (29) 
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(வேறு) 
இந்திரன்‌ விடை 
194. என்றலும்‌ மகவான்‌ சொல்வான்‌ 
இறைவகின்‌ அருளின்‌ நோன்மை 
அன்றுறும்‌ அவுணாஎம்மை 
அலைப்பறைந்து உள்ளம்‌ மாழ்கி 
மின்திகழ்‌ முகில்கண்டு அஞ்சும்‌ 
வியன்சிலறக்‌ குயிலின்‌ பொன்னம்‌ 
குன்றிடை இன்று காறும்‌ 
குறுகினோம்‌ கரந்து மன்னோ 
ப-ரை: என்றாலும்‌ - என்று பிரமன்‌ கூறலும்‌, மகவான்‌ 
சொல்வான்‌ - இந்திரன்‌ சொல்வானானான்‌; இறைவ - 
இறைவனே நின்‌ அருளின்‌ நோன்மை - நினது வரத்தின்‌ 
வலிமையால்‌, அ௮ன்றுறும்‌ அவுணர்‌ - பகை கொள்ளும்‌ அவுணர்‌, 
எம்மை அலைப்ப - எம்மைத்‌ துன்புறுத்த, நைந்து - நொந்து” 
உள்ளம்மாழ்கி - மனம்‌ மயங்க, மின்திகழ்‌ முகில்‌ கண்டு - 
மின்னல்‌ ஒளிரும்‌ மேகத்தைக்‌ கண்டு, அஞ்சும்‌ வியன்‌ சிறைக்‌ 
குயிலின்‌ - அஞ்சும்‌ அகன்ற சிறகுடைய குயில்போல, பொன்‌ 
குன்றிடை - மேருமலையில்‌ இன்றுகாறும்‌ - இந்நாள்‌ வரையும்‌, 
கரந்து குறுகனோம்‌ - மறைந்திருந்தோம்‌ என்றவாறு, 
கு-ரை: நோன்மை - வரத்தின்‌ வலிமை. அன்றுதல்‌ - 
பகைத்தல்‌. கரந்து குறுகுதலாவது மறைந்து உடம்பை ஒடுக்கித்‌ 
தெரியாதபடி இருத்தல்‌. மன்‌, ஓ அசைநிலை. (30) 
195. துன்னிய அசுரர்‌ தம்மைத்‌ 
தொலைத்துஇனி எமைப்பு ரப்பான்‌ 
பன்னுதும்‌ எனவம்‌ துற்றேம்‌ 
பாரதி உடைய நீயே 
இன்னல்‌ அம்கடல்க த்தின்‌ 
அன்றியார்‌ இயற்ற வல்லார்‌ 
நின்‌அருள்‌ புரிதி என்னச்‌ 
சதுர்முகன்‌ நிகழ்த்து கின்றான்‌. 
ப-ரை: துன்னிய அசுரரை - நெருங்கிய அசுரர்களை, 
தொலைத்து - அழித்து, இனி - இப்போது. எமைப்புரப்பான்‌ 
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பன்னுதும்‌. என - எம்மைக்‌ காக்க வேண்டிக்‌ கொள்வோம்‌ என, 
வத்துற்றேம்‌ - வந்தேம்‌; பாரதி உடைய நீயே - கலைமகளை 
உடைய நீயே, இன்னல்‌ கடல்‌ சடத்தின்‌ அன்றி - துன்பமாகிய 
கடலினின்றும்‌ காத்தால்‌ அல்லாமல்‌, யார்‌ இயற்ற வல்லார்‌ - 
வேறு யார்‌ அதைச்‌ செய்ய வல்லவர்‌?, நின்‌ அருள்‌ புரிதி என்ன- 
நின்‌ திருவருள்‌ செய்க என்று வேண்ட, சதுர்முசுன்‌ - நான்‌ 
முகன்‌, நிகழ்த்துகின்றான்‌ - சொல்கின்றான்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: பன்னுதல்‌ பல முறை சொல்லிவேண்டுதல்‌. பாரதி- 
சொல்‌, சொல்லுக்குரியவள்‌ கலைமகள்‌; ஆதலின்‌ பாரதி 
எனப்பட்டாள்‌. இன்னலம்‌ கடல்‌ ௮ம்‌ சாரியை. (819) 


நான்முகலீா கூற்ற 
196, புரத்தின்‌ஒன்று அவுணர்‌ மிக்க 
பொருவலி எம்மால்‌ நீக்கும்‌ 
தரத்ததுஅன்று அடைகள்‌ மூய 
தடத்து அலர்ந்து இலங்குகின்ற 
விரைத்ததண்‌ குவளை அன்ன 
விழிஉடற்‌ கடவுள்‌ நுந்தன்‌ 
கருத்துவெம்‌ துயரம்‌ எல்லாம்‌ 
களைகுவன்‌ கமலக்‌ .கண்ணன்‌ 


ப-ரை: அடைகள்‌ மூய - இலைகளால்‌ மறைக்கப்பட்ட, 
தடத்து - குளத்தில்‌, அலர்ந்து இலங்குகின்ற - மலர்ந்து விளங்கு 
கின்ற, விரைதண்‌ குவளை அன்னமணமுள்ள குளிர்த்த குவளை 
மலர்போன்ற, விழி உடல்‌ சுடவுள்‌ - கண்களுடன்‌ உடம்புடைய 
தேவனாகிய இந்திரனே, புரத்தின்‌ ஒன்று அவுணர்‌ - 
திரிபுறத்தில்‌ தங்கியுள்ள அவுணர்களது, மிக்க பொருவலி - 
மிகுந்த மோதும்‌ வல்லமையானது, எம்மால்‌ நீக்கும்‌ தரத்தது 
அன்று - எம்மால்‌ போக்கும்‌ தன்மையுடையது இல்லை; நும்‌ - 
உங்களுடைய, கருத்துவெம்‌ துயரம்‌ எல்லாம்‌ - மனத்துயர்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌, கமலக்கண்ணன்‌ - தாமரைக்‌ கண்ணனாகிய 
இருமாலே, களைகுவன்‌ - போக்குவான்‌ எனறவாறு. 

கு-ரை: கெளதம முனிவர்‌ மனைவி அசுலிகையைக்‌ 
காமுற்றுச்‌ சேர்ந்ததால்‌ அம்முனிவர்‌ இட்ட சாபத்தால்‌ உடல்‌ 
மூழுதும்‌ ஆயிரம்‌ கண்களைப்‌ பெற்றவன்‌ இந்திரன்‌. நுந்தம்‌ 
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என்பதன்‌ தம்‌ ௮சை இந்திரர்‌ பலர்‌ ஆதலின்‌ அவருள்‌ 
ஒருவனாக இவ்விந்திரன்‌ கூறப்பட்டதாகக்‌ கொள்க, ஆயிரம்‌ 
கண்‌ பெற்றதைப்‌ பொதுவில்‌ இந்திரர்‌ யாவர்க்கும்‌ கூறுதல்‌ 
கவிமரபு. 02) 
நான்முகள்‌ ஜிருமாலடம்‌ அழமைத்தூசி செல்லல்‌ 
197. என்றுஅயன்‌ இந்தி ராதி 
இமையவர்க்‌ கொண்டு மால்பால்‌ 
சென்றுஅடி. வணங்கி அன்னோர்‌ 
திருஇழந்து அவுணர்‌ தம்மால்‌ 
வன்துயர்‌ உழக்கு மாறு 
மனம்‌ உளைந்து இயம்பித்தீய 
புன்தொழில்‌ அசுரர்ச்‌ சாடிப்‌ 
புரந்தருள்‌ புனித என்றான்‌ 


பரை: என்று - என்று சொல்லி, அயன்‌ - பிரமன்‌, 
இந்திராதி இமையவர்க்‌ கொண்டு - இந்திராதி தேவர்களை 
அழைத்துக்‌ கொண்டு, மால்பால்‌ சென்று - திருமாலிடம்‌ போய்‌, 
அடிவணங்கி - அவனடி வணங்கி, அன்னோர்‌ - அத்தேவர்‌, 
இருஇழந்து - தம்‌ செல்வங்களை இழந்து, அவுணரால்‌ - 
அவுணர்களால்‌, வன்துயர்‌ உழக்கும்‌ ஆறு - கொடிய துன்பத்‌ 
தால்‌ வருந்தும்‌ வகையை, மனம்‌ உளைந்து - மனம்‌ வருந்தி, 
இயம்பி - சொல்லி, புனித - புனிதனே! தீய புன்தொழில்‌ 
அசுரர்சாடி - தீய கொடுந்தொழில்‌ செய்யும்‌ அசுரர்களைக்‌ 
கொன்று, புரந்தருள்‌ - இவர்களைக்‌ காத்தருள்க, என்றான்‌ - 
என்று வேண்டினான்‌ என்றவாறு. (33) 
திருமால்‌ உயசத்தூகளைய்‌ போரிட அரனூங்பரதல்‌ 


198. நாரணன்‌ அதனைக்‌ கேளா 
நவிலும்பற்‌ றலர்கள்‌ தம்மைப்‌ 
போரினில்‌ உபசத்‌ துக்கள்‌ 
பொருதுஅழித்‌ திடுவர்‌ என்ன 
ஆரணம்‌ உரைத்தல்‌ தன்னால்‌ 
அனையரை விடுத்து மூன்று 
வீரரும்‌ மடியச்‌ செய்தும்‌ 
விரையஎன்று இதனைச்‌ செய்வான்‌. 
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ப-ரை: நாரணன்‌ அதனைச்‌ கேளா - திருமால்‌ அதைக்‌ 
கேட்டு, நவிலும்‌ - சொல்வான்‌; பற்றலர்சுளை - பகைவர்களை, 
போரினில்‌ - போரில்‌, உபசத்துக்கள்‌ - உபசத்துக்கள்‌ என்போர்‌, 
பொருது அழித்திடுவார்‌ - சண்டை: செய்து அழிப்பர்‌; என்ன 
ஆரணம்‌ உரைத்தலால்‌ - என்று வேதம்‌ உரைப்பதனால்‌, 
அனையரை விடுத்து - அவர்களை அனுப்பி, மூன்று வீரரும்‌ 
விரைய மடியச்‌ செய்தும்‌ - மூன்று வீர அவுணர்களையும்‌ 
விரைவாக இறக்கச்‌ செய்வோம்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: ௨உபசத்து மந்திரம்‌; மந்திரங்களை உச்சரித்து 
வெல்லும்‌ தேவர்கள்‌ உபசத்துக்கள்‌ எனப்படுவர்‌, அவர்களால்‌ 
அ௮வுணரை அழிப்போம்‌ என்றான்‌ திருமால்‌, பற்றலர்கள்‌ 
தம்மை என்பதில்‌ தம்‌ சாரியை, உரைத்தல்‌ தன்னால்‌ 
என்பதில்‌ தன்‌ சாரியை. (34) 


199. மனத்தினில்‌ உபசத்‌ துக்கள்‌ 

வருகஎன்று உன்ன மாயோன்‌ 

நினைத்தனன்‌ என்ன அன்னோர்‌ 
நேர்ந்தனர்‌ நிற்ப நீவிர்‌ 

சினத்துஎயில்‌ அவுணர்‌ தம்மைச்‌ 
செற்றுவா னவர்கள்‌ இன்னல்‌ 

அனைத்தையும்‌ அகற்றும்‌ என்றான்‌ 
படியளந்து அளிக்கும்‌ அண்ணல்‌ 


ப-ரை: மாயோன்‌ - மாயோனும்‌, படி. அளந்து அளிக்கும்‌ 
அண்ணல்‌ - உலகுக்குப்‌ படியளந்து காக்கும்‌ அண்ணலும்‌ ஆலய 
திருமால்‌, மனத்தினில்‌ - தன்‌ மனதில்‌, உபசத்துக்கள்‌ வருக 
என்று உன்ன - உபசத்துக்கள்‌ வருவார்களாசு என்று நினைக்க, 
அன்னோர்‌ - அவ்வுபசத்துக்கள்‌, மாயோன்‌ நினைத்தனன்‌ 
என்ன - திருமால்‌ தம்மை நினைத்தார்‌ என்று, நேர்ந்தனா்‌ 
திற்ப - வந்து நிற்க, நீவிர்‌ - நீங்கள்‌, எயில்‌ சனத்து அவுணா்‌ 
தம்மை - முப்புரத்துள்ள சினம்‌ உடைய அசுரர்களை, செற்று - 
அழித்து, வானவர்கள்‌ இன்னல்‌ அனைத்தையும்‌ - தேவர்‌ 
துன்‌ பம்‌ யாவையும்‌, அகற்றும்‌ என்றான்‌ - போக்குக என்று 
ஆணையிட்டான்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: நேர்ந்தனர்‌ நேர்ந்து என்னும்‌ முற்று எச்சம்‌, 
நேர்தல்‌ வருதல்‌, தம்மை தம்‌ அசை, மாயோன்‌ என்பதை 
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உன்ன என்பதற்கும்‌ நினைத்தனன்‌ என்பதற்கும்‌ இடைநிலைக்‌ 
இபகமாகக்‌ கொள்சு. (35) 


200. அன்னவர்‌ அதனைக்‌ கேளாச்‌ 
செல்லுதும்‌ அவுணர்ச்‌ சாட 
என்னலும்‌ மகிழ்ந்து தன்பால்‌ 
இருங்கணம்‌ தனில்‌எண்‌ இல்லார்‌ 
துன்னிய அனிக மாகத்‌ 
தூண்டினன்‌ செல்மின்‌ என்னப்‌ 
பன்னக சயனன்‌ பொன்தாள்‌ 
பணிந்தனர்‌ போயி ஸனாரால்‌, 


ப-ரை: அதனை - திருமால்‌ கூறியதை, அன்னவர்‌ கேளா - 
அவ்வுபசத்துக்கள்‌ கேட்டு, ௮வுணர்ச்‌ சாடச்‌ செல்லுதும்‌ - 
அவுணரைக்‌ கொல்லச்‌ செல்வேம்‌, என்னலும்‌ - என்று கூறவும்‌, 
மகழ்ந்து - மகிழ்ச்சி கொண்டு தன்பால்‌ இரும்கணம்தனில்‌ - 
தன்னிடம்‌ உள்ள பெரிய தேவ கணங்களில்‌, எண்இல்லார்‌ - 
அளவற்றவரை, துன்னிய அனிகம்‌ ஆக - நெருங்கிய சேனை 
களாக, செல்மின்‌ என்னத்‌ தூண்டினன்‌ - செல்லுங்கள்‌ எனத்‌ 
தூண்டினான்‌, பன்னகசயனன்‌ பொன்தாள்‌ - தூண்டிய பாம்புப்‌ 
படுக்கையனாகிய திருமாலின்‌ பொன்னடிகளை, பணிந்தனார்‌ 
போயினார்‌ - பணிந்து போனார்கள்‌ என்றவாறு (36) 


கு-ரை: கேளா வினையெச்சம்‌. பணிந்தனர்‌ முற்று 
எச்சம்‌. 
201. தண்டுவேல்‌ வயிர ஒள்வாள்‌ 
சரம்பொழி சாபம்‌ ஆழி 
பிண்டிபா லங்கள்‌ சூலம்‌ 
பேர்‌எழுக்‌ கணிச்சி ஆதி 
கொண்டபா ணிகளோடு அண்டம்‌ 
குலுங்கஆர்த்‌ தெழுந்து வேக 
சண்டமா ருதம்போல்‌ நேர்ந்து 
சமர்த்தொழில்‌ புரியச்‌ சென்றார்‌. 
ப-ரை: தண்டு - தடியும்‌, வேல்‌ - வேலும்‌, வயிர ஒள்வாள்‌- 
பலமான கூரிய வாளும்‌, சரம்‌ - அம்பும்‌, பொழி சாபம்‌ - 
அதனைப்‌ பொழியும்‌ வில்லும்‌, ஆழி - சக்கரமும்‌, பிண்டிபாலங்‌ 
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கள்‌ - எறி ஆயுதங்களும்‌, சூலம்‌ - சூலமும்‌, பேர்‌எழு - பெரிய 
வளைதடியும்‌, கணிச்சிஆதி - மழுவும்‌ முதலான கொண்ட 
பாணிகளோடு - கொண்டகைகளோடு அண்டம்‌ குலுங்க 
ஆர்த்துஎழுந்து - அண்டங்கள்‌ குலுங்கும்படி ஆரவாரித்து 
எழுந்து, வேசுசண்டமாருதம்‌ போல்‌ - வேசமான சூறைக்‌ 
காற்றுப்‌ போல, நேர்ந்து - ஒன்று சேர்ந்து, சமர்‌.த்தொழில்‌ 
புரியச்‌ சென்றார்‌-போர்புரியச்‌ சென்றார்கள்‌ என்றவாறு, [74] 
202. பேர்‌எயில்‌ மீதில்‌ நேமிப்‌ 
ு பிரான்விடு தானை நீத்தம்‌ 
வாரிதி தன்னை நாடி. 
வருஈதி போலச்‌ செல்ல 
ஏர்‌உறு கடல்‌எ திர்த்தால்‌ 
என்னஆண்டு அமரும்‌ செங்கண்‌ ': 
கார்உடல்‌ அவுணர்‌ கேட்டுக்‌ 
கதும்‌எனச்‌ சமரில்‌ கேர்ந்தார்‌. 
ப-ரை: பேர்‌ எயில்‌ மீதில்‌ - பெரிய கோட்டைமேல்‌, நேமிப்‌ 
பிரான்‌ விடு - சக்கரத்தையுடைய பெருமானாகிய திருமால்‌ 
அனுப்பிய, தானை நீத்தம்‌ - சேனை வெள்ளமானது, வாரிதி 
தன்னை நாடி - கடலை நாடி, வருநதிபோல - வரும்‌ ஆறு 
போல, செல்ல-போச, ஏர்‌ உறும்‌ கடல்‌ -எழுச்சியுறும்‌ கடலானது* 
எதிர்த்‌ தால்‌ என்ன - அந்த ஆற்றை எதிர்த்தது போல, ஆண்டு- 
அங்கே, அமரும்‌ செம்கண்‌ கார்‌உடல்‌ அவுணர்‌ கேட்டு - 
தங்கியுள்ள செங்கண்ணும்‌ கரிய உடலும்‌ உள்ள அசுரா 
கேள்விப்பட்டு, கதுமென - விரைவாக, சமரில்‌ நேர்த்தார்‌ - 
போரில்‌ எதிர்ப்பட்டார்கள்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: திருமால்‌ சேனை ஆற்று வெள்ளத்துக்கும்‌ அவுணர்‌ 
சேனை கடலுக்கும்‌ உவமைப்‌ படுத்தப்பட்டன. (8) 
203. வில்‌உமிழ்‌ சரமும்‌ தண்டும்‌ 
வேல்களும்‌ மழுவும்‌ வாளும்‌ 
கல்‌ உறழ்‌ எழுவும்‌ தாளும்‌ _- 
கரங்களும்‌ தலையும்‌ இந்தச்‌ 
செல்‌உமிழ்‌ முகிலின்‌ நின்று 
சிந்தினர்‌ அவுணர்‌ அன்ன 
மல்லல்‌அம்‌ படைகள்‌ ஆர்த்து 
மற்றவர்‌ தாமும்‌ தூர்த்தார்‌. 
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பரை: வில்‌ உமிழ்சரமும்‌ - தேவரது வில்‌ எறிந்த அம்புகளும்‌, 
தண்டும்‌ - தடிகளும்‌, வேல்களும்‌ - வேல்களும்‌, மழுவும்‌ - 
மழுக்களும்‌, வாளும்‌ - வாள்களும்‌, கல்‌உறழ்‌ எழுவும்‌ - பாறை 
ஒத்த கணை மரங்களும்‌, தாளும்‌ - வீரர்‌ கால்களும்‌, கரங்களும்‌- 
கைகளும்‌, தலையும்‌ - தலைகளும்‌, சிந்த - வீழுமாறு, அவுணர்‌- 
அவுணர்கள்‌, செல்‌உமிழ்‌ முஒலின்‌ நின்று - இடியை உமிழும்‌ 
மேகம்‌ போல்‌ நின்று, ஏந்தினர்‌ - தம்‌ படைக்கலங்களை 
விட்டனர்‌, அன்னமல்லல்‌ அம்படைகள்‌ - அத்தகைய வளமான 
தேவர்‌ படைகளும்‌, ஆர்த்து - ஆரவாரிக்க, மற்றவர்‌ தாமும்‌ - 
மற்றைத்‌ தேவரும்‌, தூர்த்தார்‌ - நெருங்கப்‌ படைகள்‌ ஏவிப்போர்‌ 
புரிந்தார்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: இருதிறத்தாரும்‌ சமமாகப்‌ போர்‌ புரிந்தார்‌ 
என்றபடி. தூர்த்தல்‌ நெருங்கிப்‌ போர்‌ புரிதல்‌. 39) 
கேவர்‌ படைத்தேரல்வி 
204. இத்தகை உடன்று வெம்போர்‌ 
இருதிறத்‌ தவரும்‌ ஆற்ற 
மத்தவெம்‌ களிறு போலும்‌ 
மறவருக்கு ௨லகம்‌ உண்ட 
வித்தகன்‌ விடுத்த சேனை 
வெக்கிட அதனைக்‌ காணா 
அத்தலை நின்ற வானோர்‌ 
அலக்கண்‌உற்று ஓடி. வந்தார்‌. 
ப-ரை: இத்தகை உடன்று - இவ்வாறு மாறுபட்டு, வெம்‌ 
போர்‌ - கொடியபோரை, இருதிறத்தவரும்‌ ஆற்ற - இருபக்கத்‌ 
தாரும்‌ செய்ய, மத்தவெம்‌ களிறு போலும்‌ - மத்தகம்‌ உடைய 
வலிய யானை போலும்‌, மறவருக்கு - அவுணவீரருக்கு, உலகம்‌ 
உண்ட வித்தகன்‌ - மண்‌ உண்ட வித்தகனாகிய திருமால்‌, விடுத்த 
சேனை - அனுப்பிய சேனைகள்‌, வெந்‌இட - புறமுதுகு காட்ட, 
அதனைக்‌ காணா - அதைக்‌ கண்டு, அத்தலை நின்ற - அவ்விடம்‌ 
இருந்தத வானோர்‌ - தேவர்‌, அலக்கண்‌உற்று ஓடி வந்தார்‌ - 
அன்புற்று ஓடி வந்தார்கள்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: மறவர்‌ இங்கே அவுணவீரர்‌. உலகத்தையே 
உண்டவன்‌ விடுத்த சேனை புறமுதுகு காட்டியது ஓர்‌ அதிசயம்‌. 
குழந்தைக்‌ கண்ணன்‌ மண்‌ உண்டதுக்குச்‌ சினந்த யசோதை வாய்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 159 


இறந்து காட்டு என்றபோது கண்ணன்‌ வாய்‌ திறக்க அங்கே 
உலகம்‌ யாவும்‌ இருந்தது என்பது கதை. வெந்‌ புறமுதுகு, (40) 
தேவர்‌ திருமாலையரை.தல்‌ 
205. வந்தவர்‌ உயங்கி மாயோன்‌ 
மலர்‌அடித்‌ தலத்து வீழ்ந்து 
சுந்தர அரவில்‌ துஞ்சும்‌ 
தோன்றல்‌ விடுப்பப்‌ போனார்‌ 
வெம்திறல்‌ அவுண ரோடும்‌ 
போர்த்தொழில்‌ விளைத்து வன்மை 
சிந்தினர்‌ இரியல்‌ போனார்‌ 
செயும்செயல்‌ இனியாது என்றார்‌, 


ப-ரை: வந்தவர்‌ - வந்த தேவர்கள்‌, உயங்கி - வாட்டமுற்று, 
மாயோன்‌ மலர்‌ அடி.த்தலத்து வீழ்ந்து - திருமாலின்‌ மலர்‌ 
போலும்‌ இருவடியில்‌ விழுந்து, சுந்தர அரவில்‌ துஞ்சும்‌ 
தோன்றல்‌ - அழகிய பாம்பணையில்‌ துயிலும்‌ தோன்றலே! நீ 
விடுப்பப்‌ போனார்‌ - நீ அனுப்பச்‌ சென்ற வீரர்கள்‌, வெம்திறல்‌ 
அவுணரோடும்‌ - கொடிய ஆற்றலுள்ள அவுணர்களோடும்‌, 
போர்த்தொழில்‌ விளைத்து - போர்‌ செய்து, வன்மை சிந்தினா்‌- 
வலி இழந்தவராய்‌, இரியல்‌ போனார்‌ - ஓடிப்போனார்கள்‌; 
இனி செயும்‌ செயல்‌ யாது என்றார்‌ - இப்போது செய்ய 
வேண்டிய செயல்‌ யாதாகும்‌ என்று வேண்டினார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: போனார்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. விளைத்தல்‌ 
மேல்மேல்‌ செய்தல்‌. சிந்தினர்‌ முற்றுஎச்சம்‌. (41) 


திருமால்‌ கூற்றூ 
206. மாயவன்‌ வினவி உள்ளம்‌ 
மாழ்கிவெய்‌ துயிர்த்து வன்கண்‌ 
தீயவர்‌ சிவலிங்‌ கத்தை 
அருச்சனை செயலால்‌ யாவ 
ராயினும்‌ வெல்லற்கு ஒண்ணா 
எனநிளைந்து அழுங்கி நிற்கும்‌ 
சேயுயர்‌ விசும்புஇ ருக்கும்‌ 
தேவரை நோக்கிக்‌ சொல்வான்‌ 


160 திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


பரை: மாயவன்‌ வினவி - மாயவன்‌ அது கேட்டு, உள்ளம்‌ 
மாழ்கி, - மனம்‌ உடைந்து, வெய்து உயிர்த்து - பெருமூச்‌ 
செறிந்து, வன்கண்‌ இயவர்‌ - அஞ்சாமையுடைய இய அவுணர்கள்‌, 
சிவலிங்கத்தை அருச்சனை செயலால்‌ - சிவலிங்கத்தைப்‌ 
பூசித்தலால்‌, யாவராயினும்‌ - யாவரானாலும்‌ அவரால்‌, 
வெலழ்கு ஒண்ணா என நினைந்து - வெல்ல முடியாது என்று 
நினைத்து, அழுங்கி நிற்கும்‌ - வருந்தி நிற்கின்ற, சேய்‌ உயா்‌ - 
மிக உயர்ந்த, விசும்பு இருக்கும்‌ - வானுலகத்திருக்கும்‌, 
தேவரை நோக்கச்‌ சொல்வான்‌ _ தேவரைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொல்வான்‌ ஆனான்‌ என்றவாறு, (42) 


(வேறு) 


207. பன்ன கத்தினால்‌ .அடும்சின விலங்கினால்‌ பசாசால்‌ 
துன்ன வக்கிர கங்களால்‌ பிணிகளின்‌ தொடர்பால்‌ 
மன்னரின்‌ கொடியோர்களால்‌. கரவரால்‌ மருவும்‌ 
இன்னல்‌ ஏிமய்ச்சில லிங்கபூ சனையினோர்க்கு இயையா: 


ப-ரை: பன்னகத்தினால்‌ - பாம்புகளாலும்‌, அடும்‌ சன 
விலங்கினால்‌ - கொல்லும்‌ சனமுடைய விலங்குகளாலும்‌, 
பசாசால்‌ - பிசாசுகளாலும்‌, துன்நவக்கிரகங்களால்‌ - வந்து 
சேரும்‌ தவக்கரகங்களாலும்‌, பிணிகளின்‌ தொடர்பால்‌ - நோய்‌ 
களின்‌ தொடர்பாலும்‌, மன்னரின்‌ - அரசர்களாலும்‌, கொடி. 
யோர்களால்‌ - ,தீயவர்களாலும்‌, கரவரால்‌ - கள்வர்களாலும்‌, 
மருவும்‌ இன்னல்‌ - வரும்‌ துன்பங்கள்‌, மெய்சவலிங்க பூசை 
யினோர்க்கு - உடம்பில்‌ தரித்துள்ள இட்டலிங்க பூசை 
செய்வோர்க்கு, இயையா - வந்து சேர மாட்டா என்றவாறு, 
கு-ரை: மெய்ச்சிவலிங்கம்‌ என்றது உடம்பில்‌ தரித்துள்ள 
இட்டலிங்கத்தை உண்மைப்‌ பொருளாகிய சிவலிங்கம்‌ எனப்‌ 
பொதுமையிற்‌ கூறினும்‌ ஆம்‌. யாவற்றுக்கும்‌ உம்மை கொடுக்க. 
(3) 
208. பாவ கோடிகள்‌ பயின்றிடு பதகரே எனினும்‌ 
தேவ தேவனைச்‌ சிவலிங்கத்து அருச்சனை செய்வோர்‌ 
தாவில்‌ பரத்துவப்‌ புண்ணிய ரேஅவா தம்பால்‌ 
மேவு வான்‌அலன்‌ அந்தகன்‌ தனது௨உளம்‌ வெருவி 
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ப-ரை: கோடி பாவங்கள்‌ பயின்றிடு - கோடி பாவங்களைச்‌ 
செய்திடும்‌, பதகரே எனினும்‌ - பாவிகளே என்றாலும்‌, தேவ 
தேவனை - தேவ தேவனாகிய சிவபிரானை, சிவலிங்கத்து 
அருச்சனை செய்வோர்‌ - சிவலிங்கப்‌ பெருமானது வடிவில்‌ 
அருச்சனை செய்பவர்‌, தாஇல்‌ பரத்துவப்‌ புண்ணியரே - குற்ற 
மில்லாத மேம்பட்ட புண்ணியரேயாவர்‌; அவர்பால்‌. - 
அவரிடத்தில்‌, அந்தகன்‌ - எமனானவன்‌, உளம்வெருவி - உள்ளம்‌ 
அஞ்சி, மேவுவான்‌ அலன்‌ - செல்வான்‌ இல்லை என்றவாறு. 

கு-ரை: பாதகர்‌ பதசுராயிற்று. குறுக்கல்‌ விசாரம்‌. ஏகாரம்‌ 
தேற்றம்‌. தம்‌ சாரியை. உள்ளம்‌ வெருவக்‌ காரணம்‌ மார்க்‌ 
கண்டனுக்காகச்‌ சிவன்‌ உதைத்ததை நினைத்தலாம்‌. (44) 


209. ஆதலால்‌ எயில்‌ மூன்றுடை அவுணர்தாம்‌ அரணைப்‌ 

பூதிசாதனம்‌ புனைந்துபூ சனைசெயும்‌ அளவும்‌ 

யாதும்‌ ஓர்செய லால்முடிவு எய்திலர்‌ யாம்‌ஓர்‌ 

“போத சூழ்ச்சியின்‌ அவர்‌ அருச்‌ சனைவிடப்புரிதும்‌ 

ப-ரை: ஆதலால்‌ - ஆதலால்‌, எயில்‌ மூன்றுடை அவுணர்‌ - 
கோட்டை மூன்றுடைய அ௮வுணர்கள்‌, அரனை - சிவபிரானை, 
பூதி சாதனம்‌ புனைந்து - இருநீறாகிய சாதனத்தை உடம்பில்‌ 
தரித்து, பூசனை செயும்‌ அளவும்‌ - பூசை செய்கின்ற காலத்‌ 
களவும்‌, யாது ஓர்‌ செயலாலும்‌ - யாதோர்‌ செயலினாலும்‌, 
முடிவு எய்திலர்‌ - அழிவு அடையமாட்டார்‌; அதனால்‌, யாம்‌ - 
யாம்‌, ஓர்‌ போத சூழ்ச்சியின்‌ - அறிவுடன்‌ கூடிய ஓர்‌ சூழ்ச்சி 
யினால்‌, அவர்‌ - அம்மூவரும்‌, அருச்சனை விட புரிதும்‌ - 
வார்ச்சனையைக்‌ கைவிடும்படிச்‌ செய்வோம்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: தாம்‌ சாரியை. பூதி - விபூதி, சாதனம்‌ துணைக்‌ 

கருவி, முத்திக்குத்‌ திருநீறு உருத்திராக்கம்‌ ஐந்தெழுத்துகளைத்‌ 
துணைக்‌ கருவி என்பர்‌, அவற்றுள்‌ இருநீறு முற்பட்டது. 
“சாதனத்துள்‌ முந்து தஇருநீறு”” என்பர்‌ சவஞான பாலய தேசிகர்‌ 
நெஞ்சுவிடுதூதில்‌ ஆசிரியர்‌. எய்திலர்‌ யாம்‌ எய்திலரியாம்‌ என 
இகரம்‌ சேரும்‌. முன்னரும்‌ பின்னரும்‌ வருவனவற்றிலும்‌ 
இப்படிக்‌ கொள்க. (45) 
210. நீங்கும்‌ நும்மனத்துயர்சுரர்‌ காள்‌என நிகழ்த்தி 

ஓங்கு மாமர கதக்கிரி ஒன்றுஇரு சுடரும்‌ 

பாங்கு வைத்தெனக்‌ குருமணி ஆழிவெண்பணிலம்‌ 

தாங்கு மாயவன்‌ நாரதற்கு இனையன சாற்றும்‌. 


162 திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


ப-ரை: சரர்சாள்‌ - தேவர்களே! நும்‌ மனத்துயர்‌ நீங்கும்‌ - 
நும்மனத்‌ துன்பங்களினின்று நீங்குவீராாக; என நிகழ்த்தி - என்று 
சொல்லி,ஓஒங்கு மாமரகதக்கிரி ஓன்று-உயரும்‌ பெரிய மரசுதமலை 
ஒன்று, பாங்கு இருசுடரும்‌ வைத்தென - இரண்டு பக்கத்திலும்‌ 
சூரிய சந்திரர்களை வைத்தாற்‌ போல, குருமணி ஆழி-ஒளியுள்ள 
மணிபதிக்கப்பட்ட சக்கரத்தை வலக்கரத்திலும்‌, வெண்பணிலம்‌ - 
டிெவண்சங்கை இடதுகரத்திலும்‌, தாங்குமாயவன்‌-பிடித்திருக்கும்‌ 
திருமால்‌, நாரதற்கு இனையன சாற்றும்‌ - நாரதனிடம்‌ பின்வரும்‌ 
இவற்றைச்‌ சொல்வானானான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: இருமால்‌ வல இடக்கரங்களில்‌ சக்கரமும்‌ சங்கும்‌ 
வைத்திருப்பது மரகத மலை இருபக்கமும்‌ சூரியனையும்‌ 
சந்திரனையும்‌ கொண்டிருப்பது போலும்‌ என்மவாறு, குரு ஒளி. 
மணி இரத்தினம்‌. இருமால்‌ பச்சைநிறம்‌ ஆதலின்‌ மரகதமலை 
கூறப்பட்டது. சூரியனின்‌ செந்நிறத்தை நோக்க இரத்தினச்‌ 
சக்கரமும்‌ சந்திரனின்‌ வெண்ணிறத்தை நோக்கி வெண்சங்கும்‌ 
கூறப்பட்டன. (46 


(வேறு) 
திருமாலின்‌ சூழ்சிசிக்‌ கூற்றுடி கற்யுச்சிறு ப்ர 
211. அற்புடை மகிணர்தம்‌ ஆவி ஆகிய 
கற்புடை மங்கையர்‌ கருதிற்‌ பல்வகைப்‌ 
பொற்புடை உலகெலாம்‌ பொன்று மாறும்‌ஆம்‌ 
வற்புடை முனிவரின்‌ வலியர்‌ அன்னரே. 
ப-ரை: அன்புடை மகிழ்நர்‌ ஆவி ஆகிய - காதலுள்ள 
கணவரின்‌ உயிராகிய கற்புடை மங்கையர்‌ - கற்புடைய 
மனைவியர்‌, கருதில்‌ - நினைப்பாராயின்‌, பல்வகை பொற்புடை 
உலகு எலாம்‌ - பலவகையான அழகிய உலகம்‌ யாவும்‌, பொன்றும்‌ 
மாறும்‌ஆம்‌ - அழியும்‌ அல்லது நிலைமாறுமாம்‌; அன்னர்‌ - 
அம்மனைவியர்‌, வன்புடை முனிவரின்‌ வலியர்‌ - தவ வலிமை 


புடைய முனிவரைக்‌ காட்டிலும்‌ கற்பாற்றல்‌ உடையவர்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: கற்பு பொற்பு என வரும்‌ எதுகை நோக்கி அன்பு 
வன்பு என்பன அற்பு வற்பு என வலித்தன. மஇூழ்நர்‌ என்பது 
மடூணர்‌ என வந்தது. கரமும்‌ நகரமும்‌ சேரின்‌ ணகரமாக 
மாறும்‌ என்பது விதி வேள்‌ 4 நல்லன்‌ - வேணல்லன்‌எனக்‌ சாண்ச- 
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ழசுரம்‌ ளஎசுரத்தன்மையில்‌ இருத்தலின்‌ மூழ்நர்‌ என்பது மகிணர்‌ 
எனத்‌ திரிந்தது. பொன்று மாறும்‌ ஆம்‌ எனக்‌ சொண்டு அழியும்‌ 
வகையுமாம்‌ எனினும்‌ ஆம்‌. (47) 


212, கணவரைத்‌ தொழப்படும்‌ கடவுள்‌ என்றுஉளும்‌ 
பணஅரவு அல்குலார்‌ பணித்தது ஒன்றையான்‌ 
மணமலர்த்‌ தவிசுஅயன்‌ மகிழ்ந்து இழைத்தலோ 
இணையில்‌ எம்கருத்தனாம்‌ இறையும்‌ செய்யுமால்‌. 


ப-ரை: சணவரை - சணவன்மாரை, தொழப்படும்‌ கடவுள்‌ 
ஆம்‌ - தம்மால்‌ தொழப்படும்‌ கடவுளர்‌ ஆவர்‌, என்று உளும்‌ - 
என்று கருதும்‌, பணஅரவு அல்குலார்‌ - படம்‌ உடைய நாகம்‌ 
போலும்‌ அல்குல்‌ உடைய அவர்‌ மனைவியர்‌, பணித்தது ஒன்றை - 
ஆணையிட்டது ஒரு செயலை, யான்‌ - யானும்‌, மணமலர்த்தவிசு 
அயன்‌ - மணம்‌ உள்ள தாமரை இருக்கையுடைய பிரமனும்‌, 
மகிழ்ந்து இழைத்தலோ - மகிழ்ந்து செய்தல்‌ மட்டுமா; இணை 
இல்‌ - ஒப்பற்ற, எம்‌ கருத்தன்‌ஆம்‌ இறையும்‌ செய்யும்‌ - எம்‌ 
கருத்தாவாகிய சிவபிரானும்‌ செய்வார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: “தெய்வம்‌ தொழாஅள்‌ கொழுநற்றொழு 
தெழுவாள்‌, பெய்யெனப்‌ பெய்யு மழை'” எனும்‌ குறளை இங்குக்‌ 
கொள்சு, மழைக்‌ கடவுளும்‌ அவர்‌ ஏவல்‌ கேட்கும்‌ என வள்ளுவர்‌ 
கூறியது போல்‌, திருமால்‌ கற்புடைய மங்கையர்‌ ஆணையை 
யானும்‌ பிரமனும்‌ சிவனும்‌ செயல்படுத்துவோம்‌ என்றார்‌. 
இழைத்தலோ இழைத்தல்‌ மட்டுமா? (48) 


213. புனிதமெய்க்‌ கற்புஅறாப்‌ பொருஇல்‌ மாதரார்‌ 
மனம்மகிழ்‌ வுற்றிடின்‌ வராத ஈன்குஇலை; 
சினம்‌உறப்‌ பெற்றிடின்‌ தீங்கும்‌ அன்னதே; 
அனையவர்‌ தன்மையார்‌ அறியக்‌ கூறுவார்‌? 


ப-ரை: புனித மெய்க்‌ கற்பு அறா - தூய உண்மையான 
கற்பொழுக்கத்தில்‌ நீங்காத, பொருஇல்‌ மாதரார்‌ - ஒப்பில்லாத 
மகளிர்‌, மனம்‌ மகழ்வுற்றிடின்‌ - மனம்‌ மகிழ்வுற்றால்‌, வராத 
நன்கு இலை-வராத நன்மைகள்‌ இல்லை; சினம்‌ உறப்‌ பெற்றிடின்‌- 
னம்‌ மிகக்‌ கொள்வாராயின்‌, தீங்கும்‌ அன்னதே - வராத 
இங்கும்‌ அன்னதாகவே வந்து சேரும்‌; அதனால்‌, அனையவர்‌ 
தன்மை - அப்படிப்பட்ட கற்புடையவர்‌ இயல்பை, யார்‌ அறியக்‌ 
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கூறுவார்‌ - எவர்‌ அறியுமாறு கூறும்‌ வல்லமையுடையார்‌? 
ஒருவரும்‌ இலர்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: தீங்கும்‌ ௮ன்னதே என்பதற்கு வராத தீங்கும்‌ 
இல்லை என்க, (49) 


214. மிடியினர்‌ குணம்‌இலர்‌ விருத்தர்‌ நோயினர்‌ 
வடி.வுஇலர்‌ உறுப்புஇலர்‌ வஞ்சர்‌ மூடர்வெம்‌ 
கொடியவர்‌ ஆயினும்‌ கொழுஈர்‌ தம்மிடை 
மடிவுஇலர்‌ அன்புகற்‌ புடைய மாதரே. 


ப-ரை: கற்புடைமாதர்‌ - கற்புடை மகளிர்‌, மிடியினா்‌ 
ஆயினும்‌ - தம்கொழுநர்‌ வறியரானாலும்‌, குணம்‌இலர்‌ ஆயினும்‌- 
நற்குணம்‌ இலரானாலும்‌, விருத்தர்‌ ஆயினும்‌ - கிழவரானாலும்‌, 
நோயினர்‌ ஆயினும்‌ - நோய்‌ உடையவரானாலும்‌, வடிவு இலர்‌ 
ஆயினும்‌ - அமைப்பான உடல்‌ இலரானாலும்‌, உறுப்பு இலா்‌ 
ஆயினும்‌ - உடல்‌ உறுப்புக்‌ குறைந்தவரானாலும்‌, வஞ்சர்‌ 
ஆயினும்‌ - வஞ்சகர்‌ ஆனாலும்‌, மூடர்‌ ஆயினும்‌ - மூடரானா லும்‌, 
வெம்‌ கொடியவர்‌ ஆயினும்‌ - மிகக்‌ கொடியவரானாலும்‌, 
கொழுநர்‌இடை - சுணவரிடத்துக்‌ கொள்ளும்‌ பணிவிடைகளில்‌, 
அன்பு மடிவு இலர்‌ - அன்பு குறைதல்‌ இல்லாதவராவார்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை: ஆயினும்‌ என்பதை மிடியினா்‌ முதலியவற்றுக்கும்‌ 
கூட்டுக. வடிவு - உடலமைப்பு. ஏகாரம்‌ ஈற்றசை, (50) 


215. இத்திறக்‌ கற்பினர்‌ எயில்கள்‌ மூன்றுடைக்‌ 
குத்திரக்‌ கொடியவர்க்‌ குறுகு மாதரார்‌ 
அத்திறத்‌ தினும்‌ அடற்கு அரியர்‌ அன்னகற்பு 
எத்திறத்‌ தினும்‌ ஒழித்து எய்துஎன்று ஏவினான்‌. 


ப-ரை: எயில்கள்‌ மூன்றுடை - முப்புரங்களுடைய, குத்திரக்‌ 
கொடியவர்க்‌ குறுகும்‌ மாதரார்‌ - வஞ்சகக்‌ கொடிய 
வராகிய அவுணர்‌ மூவரையும்‌ சேரும்‌ மகளிர்‌, இத்திறக்‌ கற்பினர்‌- 
இந்த வகையான கற்புடையவர்‌; அத்திறத்தினும்‌ - அந்த 
வகையிலும்‌, அடற்கு அரியர்‌ - கொல்லற்கு அரியராவர்‌; 
அன்னகற்பு - அச்சிறந்த கற்பினை, எத்திறத்தினும்‌ - எந்த 
வகையிலாயினும்‌, ஒழித்து எய்து - ஒழித்து வருக, என்று 
ஏவினான்‌ - என்று கூறி ஏவினான்‌ என்றவாறு. 
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கு-ரை: கற்புடை மாதரைக்‌ கொண்ட அந்த வகையிலும்‌ 
கொல்லற்கு அரியவர்‌ அவுணர்‌ என்றார்‌ என்க, (51) 


நாரதன்‌ யோதல்‌ 
216. நாரணன்‌ இவைசொல நார தப்பெயர்‌ 
ஆரண முனிவரன்‌ அரும்பு ணர்ப்பினால்‌ 
வாரணம்‌ அனையவர்‌ மாதர்‌ கற்பெலாம்‌ 
காரண அகற்றுவன்‌ கடிதுஎன்று ஏகினான்‌. 


ப-ரை: நாரணன்‌ இவை சொல - நாராயணன்‌ இந்த 
சூழ்ச்சியைச்‌ சொல்ல, நாரதப்‌ பெயர்‌ - நாரதன்‌ எனப்‌ 
பெயருள்ள, ஆரணமுனிவரன்‌ - வேதம்‌ வல்ல முனிவன்‌, காரண- 
யாவற்றுக்கும்‌ காரணனாய்‌ உள்ள திருமாலே! அரும்‌ புணர்ப்‌ 
பினால்‌ - அரிய சூழ்ச்சியினால்‌, வாரணம்‌ அனையவர்‌ மாதார்‌ 
கற்பு எலாம்‌- யானையை ஒத்தவராகிய ௮வுணரின்‌ மனைவியர்‌ 
கற்பொழுக்கம்‌ யாவும்‌, சடிது அகற்றுவன்‌ என்று ஏ௫னான்‌ - 
விரைவில்‌ போக்குவேன்‌ என்று சொல்லிச்‌ சென்றான்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: முனிவரன்‌ - முனிவருள்‌ உயர்ந்தவன்‌; வடமொழியில்‌ 
மூநிசிரேஷ்டன்‌ என்பர்‌. புணர்ப்பு - சூழ்ச்சி, (52) 


(வேறு) 
ஜிருமாஸ்‌ சூழ்ச்சி 
217. முனிசென்‌ றதற்பின்‌ இமையோர்‌ துவன்றும்‌ 
அவைஉற்ற மாயை முதல்வன்‌ 
தனிஅங்கு எழுந்து புரவாணர்‌ தங்கள்‌ 
சிவலிங்க பூசை தவிரும்‌ 
வினைஒன்று இழைப்பல்‌ எனவே நினைந்து 
மறைகட்கு வேறு தருநூல்‌ 
மனம்‌ ஒன்றும்‌ வண்ணம்‌ உரைசெய்து புத்த 
வடிவோடு கொண்டு வருவான்‌, 


ப-ரை: மூனி சென்றதன்‌ பின்‌ - நாரத முனிவர்‌ சென்ற 
பின்னர்‌, இமையோர்‌ - தேவர்‌, துவன்று அவை உற்ற - சேர்த்த 
அவையை அடைந்த, மாயை முதல்வன்‌ - மாயோனாகிய 
இருமால்‌, அங்கு தனி எழுத்து - அவ்விடத்தில்‌ தனியாக வத்து, 
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புரவாணர்‌ தங்கள்‌ - திரிபுரவாணர்சகளாகிய அவுணர்‌ 
தங்களின்‌, ரிவலிங்க பூசை தவிரும்‌ வினை ஓன்று - சிவலிங்க 
(பசையை விட்டுவிடும்‌ படியான சூழ்ச்சி ஒன்றை, இழைப்பல்‌ 
என நினைந்து - செய்வேன்‌ என்று எண்ணி, மழைசட்கு வேறு 
தருநூல்‌ - வேதங்களுக்கு மாழான கருத்துகளைச்‌ சொல்லும்‌ 
மூலை, மனம்‌ ஒன்றும்‌ வண்ணம்‌ - கேட்பார்‌ மனம்‌ அதில்‌ 
படியும்படி, உரைசெய்து - இயற்றி, புத்த வடிவோடு - புத்த 
வடிவத்தோடு, கொண்டு வருவான்‌ - எடுத்துக்‌ கொண்டு 
வருவான்‌ ஆனான்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: மாயைக்குக்‌ காரணமானவன்‌ மாய முதல்வன்‌; 
திருமால்‌, வினை - சூழ்ச்சி, வேறு நூலாவது வேதம்‌ கூறும்‌ 
கடவுள்‌ உண்டு என்பதை இல்லை என்று கூறும்‌ நூல்‌, புத்தரும்‌ 
சைளரும்‌ ஆசீவகரும்‌ கடவுள்‌ இல்லை என்பவர்‌, சவலிங்க 
பூசை செய்வதைத்‌ தவிர்க்சு வேண்டுமாயின்‌ கடவுள்‌ இல்லை 
என்றதை நிலைநாட்ட வேண்டும்‌. அதற்கேற்பப்‌ புத்த மதக்‌ 
கொள்கையுரைக்கும்‌ நூலையும்‌ புத்த வடிவையும்‌ திருமால்‌ 
கொண்டார்‌. (53) 


2(8. மறம்‌ஒன்று கின்ற அரணங்கள்‌ தம்மின்‌ 

வரும்‌அம்‌ புயக்கண்‌ இறைவன்‌ 

திறம்‌ஒன்று புத்தன்‌ அருகன்‌ தயங்கு 
சினன்‌என்ன. அங்கண்‌ அடையா 

அறம்‌என்று வஞ்ச மதிநூல்‌ மருட்டி 
அறைகின்ற காலை அவுணர்‌ 

நிறம்‌ஒன்று பூதி மணியோடு இலிங்க 
நிலைவிட்டு அகன்றனர்‌ அரோ. 


பரை: மறம்‌ ஒன்றுகின்ற - பாவச்‌ செயல்‌ பொருந்துகின்ற, 
அரணங்கள்‌ தம்மில்‌ - திரிபுரங்களில்‌, வரும்‌ அம்புயக்கண்‌ 
இறைவன்‌ - வருகின்ற தாமரைக்‌ கண்ணுடைய திருமால்‌, திறம்‌ 
ஒன்று - மூவகையாகப்‌ பொருந்துகிற, புத்தன்‌ அருகன்‌ தயங்கு 
இனன்‌ என்ன - புத்தனாகவும்‌ அருகனாகவும்‌ தயங்கும்‌ 
சினனாகவும்‌ கூறும்படி, அங்கண்‌ அடையா - அத்திரிபுரங்களிலும்‌ 
சென்று, வஞ்சமதிநூல்‌ - தான்‌ கொண்டு வந்த வஞ்சனை 
கலத்த அறிவால்‌ இயற்றப்பட்ட நூலை, அறம்‌ என்று-அறநூல்‌ 
என்று சொல்லி, மருட்டி - அவுணரை மயக்கி, அறைகன்ற 
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காலை - அத்நூற்‌ பொருளைக்‌ கூறுகன்ற காலத்தில்‌, அவுணர்‌- 
அம்மூவர்‌ அவுணரும்‌, நிறம்‌ ஒன்று பூதி - வெண்ணிறம்‌ 
பொருந்திய திருநீற்றையும்‌, மணியோடு - உருத்திராக்க மணி 
யோடு, இலிங்க நிலை - சிவலிங்சு வழிபாட்டு நிலையையும்‌, 
விட்டு அகன்றனர்‌ - விட்டு விட்டு அதற்குரிய செயல்களிலிருந்தும்‌ 
விலகினார்‌ என்றவாறு, 
கு-ரை: மறம்‌ பாவச்‌ செயல்‌, அம்புயம்‌ - தாமரை. மூன்று 
கோட்டைகளிலும்‌ தனித்தனியாகப்‌ புத்த வடிவிலும்‌, அருகன்‌ 
வடிவிலும்‌ சினன்‌ வடிவிலும்‌ சென்றார்‌ என்பதாம்‌, அருசுனும்‌ 
சினனும்‌ ஒருவர்‌ என்றாலும்‌ விரித்துக்‌ கூறியதால்‌ ௮அருகனை 
ஆசீவகனாசக்‌ கொள்க, உடம்பில்‌ அணிந்திருந்த திருநீறு 
உருத்திராக்கம்‌ இட்டலிங்கம்‌ ஆகியவற்றை நீக்கினார்‌ என்ச, 
அகலுதல்‌ அவை பற்றிய செயல்களின்‌ நீங்குதல்‌, அரோ அசை. 
(4 
219, விதிஎன்று மாயன்‌ வினயத்து உரைத்த 
வெறும்வஞ்சு நூலின்‌ விதியைக்‌ 
கதிஎன்று கொண்டு மனம்மால்‌ அடைந்து 
கதிஅற்ற தீய கயவர்‌ 
நிதிஎன்று கொண்ட திருட£ீறு அழிந்த 
நிலைபாழ்‌ உடம்பு நிலவு 
மதிநின்று சென்று மறைகால்‌ இருண்டு 
வளம்‌ அற்ற கங்குல்‌ புரையும்‌, 
ப-ரை: மாயன்‌ - திருமால்‌, விதி என்று - அறநூலின்‌ விதி 
முறையாகும்‌ என்று, வினயத்து - வஞ்சகத்தால்‌, உரைத்த - 
சொன்ன, வஞ்ச நூலின்‌ வெறு விதியை - பொய்‌ நூலின்‌ 
வீணான முறைகளை, கதி என்று கொண்டு - நற்கதி சேர்ப்பது 
என்று கொண்டு, மனம்‌ மால்‌அடைந்து - மனம்‌ மயக்கம்‌ 
அடைந்து, கதிஅற்ற - நற்கதி செல்லும்‌ செயலற்ற, தீய கயவர்‌- 
இய குயவராகிய மூவர்‌ அவுணரும்‌, நிதி என்று கொண்ட திருநீறு 
அழிந்த நிலை - செல்வம்‌ என்று கொண்ட திருநீறு அழிந்த 
நிலையில்‌, பாழ்‌ உடம்பு - பாழான அவர்கள்‌ உடம்பு, நில 
மதி நின்று - ஒளியுடைய சந்திரன்‌ விண்ணில்‌ இருந்து, சென்று 
மறைகால்‌ - போய்‌ மறைந்த காலத்தில்‌, இருண்டு வளம்‌ அற்ற 
கங்குல்‌ புரையும்‌ - இருண்டு ஒளியழகு நீங்கிய இரவைப்‌ போலும்‌ 
என்றவாறு. 
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கரை. விதி - அறவிதி. வினயம்‌ --வஞ்சகம்‌. நிதி என்று 
கொண்ட: திருநீறு விபூதி; சிறந்த செல்வம்‌ என்பது அதன்‌ 
பொருள்‌. ௮வுணரின்‌ வெண்திருதீற்றொளி யில்லா உடம்பானது, 
வெண்‌ நிலவு நீங்கியபோது வரும்‌ இருண்ட இராப்‌ போலும்‌ 
என்சு. இயல்பாகவே கருநிறம்‌ உடைய அவுணர்‌ உடம்பு இருநீற்‌ 
றொளியால்‌ ஓளியுடம்பாக இருந்து அதுநீக்கிுய பின்‌ பழைய 
கருவுடம்பாயிற்று என்றபடி. (55) 


நரகர்‌ வாஞ்சனை 
220 புரம்‌ஒன்று தீயர்‌ மடமாத ராரும்‌ 
முனம்வந்து புக்க முனிவன்‌ 
விரகம்‌ கலந்து மிகுதிட்ப நெஞ்சின்‌ 
நிகழும்‌ படிக்கு வினயம்‌ 
தருகின்ற சொல்லின்‌ மயல்செய்ய உம்பர்‌ 
தமபுண்‌ ணியத்தின்‌ வலியின்‌ 
திரம்‌ஒன்று கற்பு நிலைபோய்‌ அகன்று 
தெறுகாமம்‌ உற்று மெலிய, 


ப-ரை: புரம்‌ ஒன்று இயர்‌ - முப்புரத்தும்‌ தங்கிய தீய 
அவுணர்‌ மூவருடைய, மட மாதராரும்‌-அறியாமையுள்ள மனைவி 
யரும்‌, முனம்‌ வந்து புக்சு முனிவன்‌ - தங்கள்‌ முன்னே வந்து 
சேர்ந்த நாரத முனிவன்‌, விரகம்‌ - காமமானது, மிகுதிட்ப 
நெஞ்சில்‌ - மிக்க வலிய நெஞ்சத்தில்‌, கலந்து நிகழும்படிக்கு - 
கலந்து செயல்படும்‌ நிலைக்கு, வினயம்‌ துருகின்ற சொல்லின்‌ - 
வஞ்சகம்‌ தரும்‌ சொற்களால்‌, மயல்‌ செய்ய - அவரை மயங்கச்‌ 
செய்ய, உம்பர்‌ புண்ணியத்தின்‌ - தேவர்‌ செய்த புண்ணியத்தால்‌ 
வலியின்‌ இரம்‌ ஒன்று கற்பு நிலை போய்‌ அகன்று - வன்மையின்‌ 
உறுதி பொருந்தும்‌ கற்பின்‌ நிலையானது நீங்கி, தெறு காமம்‌ 
உத - தம்மை அழிக்கும்‌ காமம்‌ மிக, மெலிய - மெலிந்துபோக 
என்றவாறு, 


கு-ரை: மெலிய என்னும்‌ எச்சம்‌ அடுத்த பாடலில்‌ உள்ள 
மூூழ்க்க என்னும்‌ எச்சத்தில்‌ முடிவதால்‌ இப்பாடல்‌ குளகப்‌ 
பாடலாம்‌. மாதராரும்‌ அகன்று மெலிய எனவும்‌, முனிவன்‌ மயல்‌ 
செய்ய எனவும்‌ முடிக்க, இரம்‌ - ஸ்திரம்‌; வடசொல்‌; உறுதி 
என்னும்‌ பொருளது, 66) 
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(வேறு) 
தவர்‌ மகிறழ்சசியும்‌ திருமால்‌ சேசேயாலூம்‌ 
221, இனிமாய்‌ குவர்தா னவர்‌ இன்‌ றொடுஎனா 
முனிமா தவன்‌ஆர்‌ வமுகிழ்க்‌ கவரா 
நனிமா யையின்‌ஆ யிடைஈண்‌ ணியவாறு 
உனிமா கர்‌உவப்‌ பஉரைத்‌ தனரால்‌. 
ப-ரை; முனிமாதவன்‌ - நாரத முனிவர்‌, தானவர்‌ - அசுரர்‌, 
இனி இன்றொடு மாய்குவர்‌ - இனி இன்றோடு ஒழிவர்‌, எனா - 
என்று, ஆர்வம்‌ மு௫ழ்க்க - ஆசை தோன்ற, வாரா-தேவரிடம்‌ 
வந்து, ஆயிடை - அவுணர்‌ மனைவியரிடத்தில்‌, நனி மாயையின்‌ 
நண்ணியவாறு - மிக்சு மாயையால்‌ சென்று வந்தவாற்றை! 
உனி - நினைத்து, மாகர்‌ உவப்ப - தேவர்‌ மகிழும்படி, 
உரைத்தனர்‌ - சொன்னார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: ஆர்வம்‌ - ஆசை; ஆர்வம்‌ மு௫ழ்த்தலாவது 
ஆசையால்‌ தன்னையும்‌ அறியாமல்‌ ஒலி எழுப்புதல்‌. உனி - 
உன்னி. மாகம்‌ - ஆகாயம்‌; மாகர்‌ - தேவர்‌. ஆல்‌ ஆசை, (597) 


222, அக்கா லையின்டா ரணன்‌அம்‌ சரணம்‌ 
முக்கால்‌ வலம்வந்‌ துமுடிக்கு அணியா 
நக்குஆ டுவர்பா டுவர்ஈம்‌ பகைஞர்‌ 
உக்கார்‌ எனஉள்‌ மகிழ்‌உம்‌ பரெலாம்‌. 
ப-ரை: அக்காலையில்‌ - அப்போது, நம்பகைஞர்‌ உக்கார்‌ 
என - நம்‌ பகைவராகிய அவுணர்‌ அழிந்தார்‌ என்று, உள்மகழ்‌ - 
உள்ளம்‌ மூழும்‌, உம்பர்‌ எலாம்‌ - தேவர்‌ யாவரும்‌; நாரணன்‌ 
௮ம்‌ சரணம்‌ - நாராயணனின்‌ அழகிய இருவடி.களை, முக்கால்‌ 
வலம்‌ வந்து - மும்முறை வலம்‌ வந்து, முடிக்கு அணியா - 
மூடிக்கண்‌ அணிந்து, நக்கு ஆடுவர்‌ - சிரித்து ஆடுவர்‌; பாடுவர்‌ - 
பாடுவார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: நாரதர்‌ கூறியது கேட்ட தேவர்‌ மகிழ்ந்து 
இருமாலை வணங்கி ஆடிப்‌ பாடினர்‌ என்றபடி. (58) 
223. அம்மா கர்‌ உவப்பு அரிகண்‌ டருளி 
ஈம்‌ஆ குலமுற்‌ றையுநூ றிடஎம்‌ 
பெம்மா ளொடுபே சுதும்வம்‌ மின்‌எனா 
எம்மான்‌ மலைஎய்‌ துவன்யா வரொடும்‌. 
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ப-ரை: அரி - திருமாலானவன்‌, ௮ மாக்‌ உவப்பு 
கண்டருளி - அத்தேவர்‌ மூழ்ச்சியைப்‌ பார்த்து, நும்‌ ஆகுலம்‌ 
முற்றையும்‌ - நும்‌ துன்பம்‌ முழுமையும்‌, நூறிட - போக்க, 
எம்மானொடு - சிவபிரானொடு, பேசுதும்‌ வம்மின்‌ எனா - 
சொல்லுவோம்‌ வாருங்கள்‌ என்று சொல்லி, எம்மான்‌ மலை - 
எம்தலைவனாகிய சிவபிரானின்‌ சுயிலை மலையை, யாவரொடும்‌ 
எய்துவன்‌ - எல்லாத்‌ தேவரொடும்‌ சேர்வான்‌ ஆனான்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: எம்பெம்மான்‌ என்பதில்‌ எம்‌ என்பது 
இருமாலையும்‌, எம்மான்‌ என்பதில்‌ எம்‌என்பது கதை சொல்லும்‌ 
சூதமுனிவளையும்‌ குறிக்கும்‌. (59) 


224. அக்நா ரணன்வா னவர்‌ஆ குலம்‌என்‌ 
தன்நா யகன்‌ஒண்‌ சரணம்‌ தொழுது 
சொன்னால்‌ ௮:.துஇன்‌ றுதொலைப்‌ பன்‌எனா 
உன்னா வரும்வெற்பு அணிஓ தியிடின்‌, 


பாரை: அந்‌ நாரணன்‌ - அந்த நாராயணன்‌, வானவர்‌ 
ஆகுலம்‌ - இத்தேவர்‌ துன்பத்தை, என்‌ நாயகன்‌ - என்‌ 
தலைவனாகிய சிவபிரான்‌, ஒண்‌ சரணம்‌ தொழுது சொன்னால்‌- 
_ அழகிய திருவடிகளைத்‌ தொழுது முறையிட்டால்‌, அஃது - 
அத்துன்பத்தை, இன்று தொலைப்பன்‌ எனா உன்னா - இன்றே 
தீர்ப்பன்‌ என்று நினைத்து, வரும்‌ - வருவான்‌; வெற்பு அணி 
ஒதியிடில்‌- கயிலைமலை அழகை ஓதுவதானால்‌...... என்றவாறு, 


கு-ரை: தன்‌ சாரியை. வெற்பு அணி ஓதியிடின்‌ என்பது 
அடுத்த செய்யுளில்‌ தின்றது என்பதைக்‌ கொண்டு முடிதலின்‌ 
இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌. (60) 


(வேற) 
225. பண்டு தற்கம்பு அரித்த பரமனை 
மண்டு தன்தலை வைப்பத்‌ தவத்தினால்‌ 
விண்த லந்தொட வெண்மதி பேர்‌ உருக்‌ 
கொண்டுஎ முந்தென நின்றதுஅக்‌ குன்றமே 
ப-ரை: அக்குன்றம்‌ - அக்கயிலை மலை, பண்டு - மூன்‌ 
காலத்தில்‌, தன்‌ கம்பு அறித்த - தனக்கு நேர்ந்த நடுக்கத்‌ 
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(இனை நீக்கிய, பரமனை - சிவபிரானை, மண்டு தன்‌ தலை 
வைப்ப - பக்கமலைகள்‌ நெருங்கியுள்ள தன்‌ உச்சியில்‌ வைத்துக்‌ 
கொள்ள, தவத்தினால்‌ - தன்தவத்தால்‌, விண்தலம்‌ தொட - 
வானிடத்தைத்‌ தொடுமாறு, வெண்மதி -: வெண்மதியானது, 
பேர்‌ ௨௫ கொண்டு எழுந்தது என - பெரிய வடிவம்‌ கொண்டு 
உயர்ந்தது என்று கூறுமாறு, நின்றது - நின்றது என்றவாறு. 


கு-ரை: ஒருகாலத்தில்‌ இராவணன்‌ கயிலை மலையை 
அசைத்தபோது எழுந்த நடுக்கத்தை இறைவன்‌ தன்‌ கட்டை 
விரலால்‌ அழுத்தி நிறுத்தினான்‌ என்பது புராணம்‌. வெண்மதி 
போர்‌ உருக்‌ கொண்டு நீண்டதுபோல உயர்ந்துளது கயிலை. 
கம்பு -நடுக்கம்‌, ஏகாரம்‌ ஈற்றசை, 


வெண்மதியானது முன்காலத்தில்‌ தன்‌ சலைகுறைந்து 
ஒழியும்‌ படியான நிலையில்‌ வந்த நடுக்கத்தைச்‌ சிவபிரான்‌ தன்‌ 
தலையில்‌ இருத்தி நீக்கியதால்‌ அவரைத்‌ தான்‌ தன்‌. தலையில்‌ 
வைக்க எண்ணிப்‌ பூமியிலிருந்து வானுற ஒங்கிநிற்பது போல 
அமைந்தது கயிலை எனக்‌ கொண்டு கூறினும்‌ ஆம்‌. (61) 


226, வருண மிக்கபால்‌ வாரிதி சிற்கன 
புரண ஸுக்கும்‌ஓர்‌ பொன்தவி சாஉனித்‌ 
திரணம்‌ ஒத்த திருவன லாமையால்‌ 
பரிண மித்துஎழும்‌ பண்பனது அவ்வரை. 


புரை: ௮ வரை - அக்கயிலை மலையானது, வருணம்‌ மிக்க- 
புகழ்‌ மிகுந்த, பால்வாரிதி - பாற்கடலானது, சின்கன 
புரணனுக்கும்‌ - ஞானப்‌ பொருமையுடைய புராணனாகிய 
சிவபிரானுக்கும்‌, ஓர்‌ பொன்‌ தவிசா உனி- ஒரு அழகிய ஆசனமாக 
இருக்க எண்ணி, திரணம்‌ ஒத்த திரு - ஒரு புல்லைப்‌ போல 
எளிமையில்‌ மிதக்கும்‌ இலக்குமியானவள்‌, அனலாமையால்‌ - 
தன்னைக்‌. காயாமையால்‌, பரிணமித்து - நீர்நிலை கல்லாக 
மாறுபட்டு, எழும்‌ பண்பு ஆனது - எழுகின்ற தன்மையை 
ஒத்ததாம்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: வருணம்‌ - புகழ்‌. வாறிதி - கடல்‌, சின்‌ - ஞானம்‌. 
கனம்‌ - பெருமை, புராணன்‌ என்பது எதுகை நோக்கப்‌ புரணன்‌ 
என நின்றது. புராணன்‌ - பழமையானவன்‌. பாற்கடல்‌, தான்‌ 
இருமாலுக்கு ஆசனம்‌ ஆதலே அன்றிச்‌ சிவனுக்கும்‌ ஆசனம்‌ 
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ஆதல்‌ வேண்டும்‌ என்று நீர்த்தன்மை நீக்கி, மலைத்தன்மை 
கொண்டு எழுந்தது என்றபடி. திருமகள்‌ கடலில்‌ புல்போல்‌ 
மிதக்கின்றாள்‌ என்க, தன்‌ கணவனாகிய திருமாலுக்கு ஆசன 
மாகிய பாற்கடல்‌ சிவனுக்கும்‌ ஆசனம்‌ ஆதலைக்‌ கோபிக்க 
வில்லை. ௮னது - அன்னது. (62) 


227. இத்தி றத்தின்‌ இலங்கு கயிலையாம்‌ 
வித்த கத்தனி வெற்புழி இந்திரை 
அத்தன்‌ உம்பர்‌ குழுவொடும்‌ அஞ்சலிக்‌ 
கைத்த லம்தலை காட்டினன்‌ ஏகினான்‌. 


புரை: இத்‌ இறத்தின்‌- இந்தவாறாக, இலங்கு-விளங்குன் ற, 
கயிலை ஆம்‌ வித்தகத்‌ தனி வெற்புழி - சுயிலையாகிய சிறந்த 
ஒப்பற்ற மலையிட த்தில்‌, இந்திரை அத்தன்‌ - இந்திராணிக்‌ 
கணவனாகிய இந்திரனொடும்‌, உம்பர்‌ குழுவொடும்‌ - பிறதேவா்‌ 
கூட்டத்தொடும்‌, அஞ்சலிக்‌ தைத்தலம்‌ - கூப்பிய கைகளை, 
தலை காட்டினன்‌ - தன்‌ தலையில்‌ வைத்து வணக்கத்தைக்‌ 
காட்டியவனாய்‌, ஏகினான்‌ - சென்றான்‌ திருமால்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: திருமால்‌ சென்றான்‌ என எழுவாய்‌ வருவிக்க, 
இந்திரை - இந்திராணி. அத்தன்‌ - கணவன்‌ (63) 


திருமால்‌ நந்திதேவரிடம்‌ கூறுல்‌ 
228. எண்‌இ கந்த இரும்கணம்‌ ஏத்துற 
அண்ணல்‌ ஈம்திரு நந்திஅ மர்ந்தருள்‌ 
வண்ண ஒண்கடை வந்துஅவ னைத்தொழாக்‌ 
கண்ணன்‌ நின்றுஇது கட்டுரைக்‌ கின்றனன்‌. 
ப-ரை: கண்ணன்‌ - திருமால்‌, எண்‌இகந்த இரும்‌ கணம்‌ 
ஏத்துற - அளவிறந்த பெரிய சிவகணங்கள்‌ ஏத்த, அண்ணல்‌ 
நம்‌ திருநந்தி - அண்ணலா௰ய நம்‌ இருநந்தி தேவர்‌, அமர்ந்தருள்‌ - 
தங்கியிருக்கும்‌, வண்ண ஓண்கடை வந்து - அழகிய ஒளியுள்ள 
வாயில்‌ வத்து, அவனைத்‌ தொழா-அந்தந்ததேவரைத்‌ தொழுது, 
தின்று - அருகே நின்று, இது கட்டுரைக்கன்றனன்‌ - இதைச்‌ 
சொல்கின்றான்‌ என்றவாறு, (64), 
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229. சென்று தெய்வ சிகாமணிக்கு இங்‌ ஙன்யாம்‌ 
ஒன்றும்‌ வண்ணம்‌ உரைத்தருள்‌ ஐயநீ 
என்று கண்ணன்‌ இயம்ப அருளியே 
நன்று நின்ம்‌்எனப்‌ போயினன்‌ ஈந்தியே. 
ப-ரை: சண்ணன்‌ - திருமால்‌, ஐய - ஐயனே!, நீ- நீ, 
சென்று - போய்‌, தெய்வசிகாமணிக்கு - தெய்வசிகாமணியாகிய 
சிவபிரானுக்கு, யாம்‌ இங்ஙன்‌ ஒன்றும்‌ வண்ணம்‌ - யாங்கள்‌ 
இங்கே வந்த நிலையை, உரைத்தருள்‌ - உரைத்தருளுக, என்று 
இயம்ப - என்று சொல்ல, அருளி -.அதற்குத்‌ திருவுளம்‌ 
கொண்டு, நந்தி - நந்திதேவர்‌, நன்று நின்ம்‌எனப்‌ போயினன்‌ - 
நல்லது இங்கேயே நில்லுங்கள்‌ என்று சொல்லிப்‌. போனார்‌ 
என்றவாறு, ்‌ 
கு-ரை: சுயிலையில்‌ நந்ததேவரே தலைவாயில்‌ காவலர்‌. 
௮வர்‌ குடமுழா இயக்குபவர்‌. வருவார்‌ கூறும்‌ குறைகளை 
இறைவனிடம்‌ கூறுபவர்‌. அதனால்‌ அவர்‌ வாசகன்‌ எனப்‌ 
படுவார்‌. குடமுழ நந்தீசனை வாசசுனாக்‌ - கொண்டார்‌ 
இறைவன்‌ என்பார்‌ அப்பரடிகள்‌. வாசகன்‌ என்பதற்கு 
அறிமுகப்படுத்திச்‌ சொல்பவன்‌ என்பது பொருள்‌. முருகனுக்குக்‌ 
கூளியா்‌ என்பவர்‌ வாசகராக இருந்தனர்‌ என்னும்‌ 
திருமுருகாற்றுப்படை. (65) 
நந்திதேவச்‌ இறைவணிடம்‌ கூறல்‌ 
230. அளவில்‌ ஒண்புவ னாதிபர்‌ பல்கணம்‌ 
அளவில்‌ நல்முனி வோர்நிறை வாம்‌அவை 
அளவில்‌ சோதி அவிர்மணிப்‌ பீடம்வாழ்‌ 
அளவில்‌ பேர்‌ அரு ளாளிமுன்‌ எய்தினான்‌. 
பரை: அளவு இல்‌ ஒண்‌ புவனாதிபர்‌ - அளவற்ற நல்ல 
அரசர்களும்‌, அளவுஇல்‌ பல்கணம்‌ - அளவில்லாத பல 
சவகணங்களும்‌, அளவுஇல்‌ முனிவோர்‌ - அளவில்லாத தல்ல 
முனிவர்களும்‌, நிறைவாம்‌ அவை - நிறைந்துள்ள அவையில்‌, 
அளவுஇல்‌ சோதி அவிர்‌ - அளவில்லாத ஒளி. விளங்கும்‌, மணி 
பீடம்‌ வாழ்‌ - மணிகள்‌ பதிக்கப்‌ பெற்ற ஆசனத்து அமர்ந்‌ 
துள்ள, அளவுஇல்பேர்‌ அருளாளி முன்‌ - அளவற்ற பேரருளாள 
னாகிய சிவபிரான்‌ முன்‌, எய்தினன்‌ - சென்றார்‌ என்றவாறு. 
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௫ு-ரை: புவனஅதிபர்‌ - உலச அரசர்‌. கணம்‌ - இவ 
கணங்கள்‌, (66) 


231. எந்தை தாள்முன்‌ இறைஞ்சி மலர்‌அயன்‌ 
இந்தி ராதி இமையவர்‌ சுற்றமால்‌ 
வந்து ளான்மணி வாய்தலின்‌ என்றலும்‌ 
நந்தி கூவுதி என்றனன்‌ நாயகன்‌. 
ப-ரை: எந்தை தாள்முன்‌ இறைஞ் - எந்தையாகிய 
சிவபிரான்‌ இருவடிமுன்‌ வணங்கி, மால்‌ - திருமாலானவன்‌, 
மலா்‌ அயன்‌ - தாமரை மலரில்‌ இருக்கும்‌ பிரமனும்‌, இந்திராதி 
இமையவர்‌ - இந்திராதி தேவரும்‌, சுற்ற - தன்னைச்‌ சூழ்ந்து 
வர, மணிவாய்தலின்‌ - மணிகள்‌ உள்ள வாயிலில்‌, வந்துளான்‌ 
என்றலும்‌ - வந்திருக்கின்றான்‌ என்று கூறுதலும்‌, நாயகன்‌ - 
சிவபிரான்‌, தத்தி - நந்தயே!, கூவுதி என்றனன்‌ - அவர்களை 
அழைக்க என்றார்‌ என்றவாறு, (67) 
தேவர்‌ சென்று வாணாநீரகி வேண்டல்‌ 
232, இறையி னிற்கடை எய்தி உமைப்பரன்‌ 
உறஅ மைத்திஎன்று ஓதினன்‌ உம்மெனச்‌ 
சிறைவி டுத்ததெண்‌ நீர்‌என ஓடினார்‌ 
நிறைம கிழ்ச்சி நெடியவன்‌ ஆதியோர்‌ 
ப-ரை: இறையினில்‌ - மிகவிரைவாக, கடைஎய்தி - வாயில்‌ 
அடைந்து, உமை - உங்களை, பரன்‌ - சிவபிரான்‌, உற 
அழைத்தி என்று - இங்கு வரும்படி அழைப்பாயாக என்று, 
ஒ.தினன்‌ - என்னிடம்‌ கூறினார்‌; வம்என ௨ வாருங்கள்‌ என்று 
அழைக்க, நிறை ம௫ழ்சசி- நிறைந்த மகிழ்ச்சியோடு, நெடியவன்‌ 
ஆதியோர்‌ - திருமால்‌ முதலிய தேவர்கள்‌, சிறைவிடுத்த - 
குளத்தின்‌ கரை உடைந்து விடுவிக்கப்பட்ட, தெள்நீர்‌ என - 
தெளிந்த நீர்‌ போல, ஓடினார்‌ - ஓடினார்கள்‌ என்றவாறு, 
கு-ரை: இறை - காலவேகம்‌. வாரும்‌ என்பதன்‌ மரூ௨ வம்‌ 
என்பது. சிறை - கரை. (68) 
233. மின்‌உ லாம்சடை வித்தகன்‌ என்பெறும்‌ 
அன்னை யோடும்‌ அமர்ந்த அவைக்களம்‌ 
தன்னின்‌ ஏகிமுன்‌ சாயும்‌ பணைமரம்‌ 
என்ன வேபணிந்து அன்பின்‌ எழுந்தனா. 
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ப-ரை: மின்‌உலாம்‌ சடை வித்தகன்‌ - ஒளி வீசும்‌ சடை 
யுடைய ஞானமயமான சிவபிரான்‌, என்‌ பெறும்‌ அன்னையோடும்‌- 
என்னைப்‌ பெற்ற அன்னையாகிய பார்வதி தேவியாரோடும்‌, 
அமர்ந்த அவைக்களம்‌ தன்னில்‌ ஏக - அமர்ந்தருளிய அவைக்‌ 
களத்தை அடைந்து, முன்‌ - முன்னே, சாயும்‌ பணை மரம்‌ 
என்ன - சாயும்‌ களைத்த மரங்கள்போல, அன்பின்‌ பணிந்து 
எழுந்து நின்றனர்‌ - அன்பினால்‌ பணிந்து எழுந்து நின்றார்கள்‌ 
என்றவாறு, 

கு-ரை: என்‌ என்றது சூதமூனிவன்‌ தன்னை. பணை - 
இளை, பருத்த எனினும்‌ ஆம்‌. (69) 


234. கூர்ந்த அன்பின்‌ குவித்தகை உச்சிகொண்டு 
ஓர்ந்த சொல்தளர்‌ வுற்று மனன்நெக 
வார்ந்த கண்புனல்‌ மார்பு நிரம்பமெய்‌ 
சோர்ந்து நின்று துதித்திடல்‌ மேயினார்‌. 
ப-ரை: கூர்ந்த அன்பின்‌ மிக்க அன்போடு, குவித்த கை 
உச்சியில்‌ கொண்டு - கூப்பிய கைகளைத்‌ தலைமேல்‌ கொண்டு, 
ஒர்ந்த சொல்‌ தளர்வுற்று - சொல்வதற்கு நன்கு ஆராய்ந்து 
நினைத்து வரப்பட்ட சொற்கள்‌ தளர்ந்து, மனன்‌ நெக - மனம்‌ 
உருக, கண்வார்ந்த புனல்‌ - கண்களில்‌ ஒழுகிய நீர்‌, மார்பு 
நிரம்ப - மார்பில்‌ நிறைந்து வழிய, மெய்‌ சோர்ந்து - உடல்‌ 
தளர்ந்து, நின்று துதித்தடல்‌ மேயினார்‌ - இப்படியாக நின்று 
துதிக்கத்‌ தொடங்கினார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: கூர்தல்‌ - மேல்‌ மேல்‌ மிகுதல்‌. ஓர்தல்‌-இன்னவாறு 
சொல்ல வேண்டும்‌ என ஆராய்தல்‌. ஓர்ந்த செயப்பாட்டு வினை. 
தளர்வு - தடுமாற்றம்‌, நெகுதல்‌ - நெக்குருகல்‌. (20) 
(வேறு) 
235. நிறைந்தநின்‌ தொல்லை உண்மை 
நிலைதிரி வின்றி யாங்கள்‌ 
பிறந்துஇறந்‌ திடுதல்‌ தீர்ப்பான்‌ 
பேர்‌அருள்‌ உருவு கொண்டுஇங்கு 
உறைந்தநின்‌ கருணை போற்றி; 
உயிர்க்கு உடல்‌அளித்து இயக்கிச்‌ 
செறிந்தமுன்‌ வினைஅ ருத்தித்‌ 
தீர்த்திடும்‌ பரிவு போற்றி. 
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ப-ரை: நின்‌-இறைவனே! நின்‌; நிறைந்த-எங்கும்‌ நிறைந்த, 
கொல்லை உண்மைநிலை - பழமையான மெய்த்‌ தன்மைக்கு, 
இரிவு இன்றி - மாறுபாடு இல்லாமல்‌, யாங்கள்‌ பிறந்து இறந்‌ 
இடுதல்‌ தீர்ப்பான்‌ - யாங்கள்‌ பிறத்தலும்‌ இறத்தலும்‌ போக்கும்‌ 
பொருட்டு, போர்‌௮ருள்‌ உருவு கொண்டு - பேரருளால்‌ வடிவம்‌ 
கொண்டு, இங்கு உறைந்த - இங்கு எழுந்தருளியுள்ள, நின்‌ 
கருணை போற்றி - நின்‌ தருவருளுக்குப்‌ போற்றி; உயிர்க்கு உடல்‌ 
அளித்து- உயிர்களுக்கு உடம்பைக்‌ கொடுத்து, இயக்க-அவற்றை 
நடமாடச்‌ செய்து, செறிந்த - அவற்றுடன்‌ சேர்ந்திருந்த, முன்‌ 
வினை அருத்தி - முன்வினைப்‌ பயனைத்‌ துய்க்கச்‌ செய்து, 
இர்த்திடும்‌ - பின்‌ போக்கும்‌; பரிவு போற்றி - இரக்கத்துக்குப்‌ 
போற்றி என்றவாறு. 

கு-ரை: எங்கும்‌ பரவிய நிலையில்‌ உள்ள தன்‌ பழமையான 
உண்மைத்‌ தன்மையில்‌ மாறுபடாமல்‌ கயிலையில்‌ அமரும்‌ வடிவு 
கொண்டான்‌ இறைவன்‌ என்பதால்‌, இறைவன்‌ திருவுருக்‌ 
கொண்டு எங்கு எழுந்தருளினாலும்‌ எங்கும்‌ பரவி யாவும்‌ அறியக்‌ 
கூடிய தன்மையும்‌ உடையன்‌ என்றபடி. கயிலையில்‌ எழுந்‌ 
தருளியது தேவர்‌ பிறப்பும்‌ இறப்பும்‌ தீர்க்க வேண்டி என்றனர்‌. 
கருணை, பரிவு என்பன நான்கன்‌ உருபு தொக்கன. இறைவனின்‌ 
பரிவு உயிர்களுக்கு வினைப்‌ பயனைத்‌ துய்க்கச்‌ செய்து அவ்‌ 
வினைகளைப்‌ போக்குவது என்றபடி. செறிதல்‌ உயிரொடு 
வேறுபாடின்றிக்‌ கலந்திருத்தல்‌, இர்‌.த்திடும்‌ பரிவு இர்‌.த்‌இடுதற்குக்‌ 
காரணமான பரிவு; காரணப்‌ பொருளில்‌ வந்த பெயரெச்சத்‌ 
தொடர்‌. (70 


236. உலகுஉயிர்‌ இன்பம்‌ துய்ப்ப 
உனதுபேர்‌ அருளை மாதுஎன்று 
இலகுற இடத்து இருத்தி 
இருந்திடும்‌ கருணை போற்றி; 
விலகிஅவ்‌ வின்பம்‌ சில்லோ£ 
விடுக்கஅவ்‌ வு௬௮ கன்ற 
அலகுஇல்ஈல்‌ அருஸல்கொண்டு உற்ற 
அமலஅக்‌ கருணை போற்றி, 
ப-ரை: உலகு &யிர்‌ இன்பம்‌ துய்ப்ப - உலக உயிர்கள்‌ 
இன்பம்‌ துய்க்க, உனது பேர்‌ அருளை - உனது பேரருட்‌ குணத்தை, 
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மாது என்று - பெண்‌ என்று சொல்லி, இலகுற - விளங்க, இடத்து 
இருத்திடும்‌ - இடப்பாகத்தில்‌ இருக்கச்‌ செய்யும்‌, கருணை 
போற்றி - கருணைக்குப்‌ போற்றி; விலகி - மனைவியை விட்டு 
விலகி, அவ்‌ இன்பம்‌ - அந்த இல்லற இன்பத்தை, சில்லோர்‌ 
விடுக்க - சில துறவியர்‌ விட்டுவிட, ௮ ௨௬ அசன்ற - அந்த 
உமையொருபாக வடிவம்‌ நீக்கிய, அலகுஇல்‌ நல்‌ அருள்‌ கொண்டு 
உற்ற - அளவில்லாத அருள்‌ வடி. வைக்‌ கொண்டு வந்த, அமல 
௮க்‌ சுருணை போற்றி - தூய ௮க்‌ சுருணைக்குப்‌ போற்றி 
என்றவாறு. 

கு-ரை: இறைவன்‌, உலக உயிர்கள்‌ கணவன்‌ மனைவியாக 
இன்பம்‌ துய்க்கத்‌ தான்‌ உமையொருபாசு வடிவினனாசவும்‌, 
மனைவியரைத்‌ துறந்த துறவியருக்குத்‌ தனியான அருள்வடி. 
வினனாகவும்‌ இருந்து கருணை புரிவான்‌ என்றபடி, சிலர்‌ 
என்றது துறவியரை. (02) 


237. ஐம்பெரும்‌ பூதம்‌ ஆதி 
ஆயதத்‌ துவசா லங்கள்‌ 
தம்பெருகு அறிவுஒ டுக்கும்‌ 
தனிஇருள்‌ மலம்வேறு ஆக 
நம்பநின்‌ அருளின்‌ நின்ற 
நற்றவா தம்மின்‌ வேறாய்‌ 
இம்பரின்‌ அறிந்து கூடாது 
இருந்தவாறு இருப்போய்‌ போற்றி. 
ப-ரை: நம்ப - இறைவனே, ஐம்‌ பெரும்‌ பூதம்‌ ஆதி ஆய- 
ஐம்‌ பெரும்‌ பூத தத்துவம்‌ முதலான, தத்துவ சாலங்கள்‌ - 
குத்துவக்‌ கூட்டங்கள்‌ பற்றி, பெருகு அறிவு ஒடுக்கும்‌ - விரியும்‌ 
அறிவை மயக்கும்‌, தனி இருள்மலம்‌ வேறு ஆகி - தனித்த இருள்‌ 
மலமாகிய ஆணவ மலம்‌ வேறாக, நின்‌ அருளின்‌ நின்ற - நின்‌ 
அருள்வழியில்‌ நின்ற, நற்றவரின்‌ - நல்லதவமுனிவார்‌ போல, 
வேறு ஆய்‌ - வேறாகி நின்று, இம்பரின்‌ - இவ்வுலகத்தில்‌, 
அறிந்து கூடாது இருந்தவாறு - உயிர்களை அறிந்தும்‌ அவற்றுடன்‌ 
சேராமலும்‌, இருப்போய்‌ - உடனாக இருத்தலும்‌ உடையவனே, 
போற்றி - போற்றி என்றவாறு. 
 - குரை: தத்துவக்‌ கூட்டம்‌ மூப்பத்தாறாம்‌. அவை: . ஆன்ம 
தத்துவம்‌ இருபத்து. நான்கு: வித்தியா . தத்துவம்‌ .ஏழு; 
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சிவதத்துவம்‌ ஐந்து. இவைபற்றி அத்துவித வெண்பா உண்மை 
விளக்கம்‌ முதலிய சாத்திர நூல்களில்‌ காண்க. இத்தத்துவங்களை 
அறித்து அவற்றிலிருந்து விடுபடும்‌ முறைமையை மதைத்திருப்பது 
ஆணவம்‌, ஆணவமலம்‌ நீங்க உலகப்‌ பற்றின்‌ நீங்கி உலகில்‌ 
இருக்கும்‌ தவமுனிவார்‌ போல்‌ இறைவன்‌ உலக உயிரின்‌ நீங்கியும்‌ 
உடனாயும்‌ இருப்பன்‌ என்க, அறியப்படும்‌ தவமுனிவரைக்‌ 
கொண்டு அறியப்படாத இறைவன்‌ இயல்பு கூறியபடி, தம்‌ 
இரண்டும்‌ சாரியைகள்‌. (33) 
238, அருவும்கல்‌ உருவும்‌ மற்றை 
அருவுரு அதுவும்‌ ஆகப்‌ 
பரவும்‌ஒன்‌ பதிற்றுப்‌ பேதப்‌ 
பகுதியும்‌ சத்தி ஐந்தின்‌ 
விரிவும்‌அன்‌ மாய உன்றன்‌ 
மேல்நிலை தமதே யாகப்‌ 
பொருஅரும்‌ அன்பர்க்‌ காக்கும்‌ 
பொருவிடைப்‌ பாக போற்றி 


ப-ரை: அருவும்‌ ஆக - அருவமாகவும்‌, உருவும்‌ ஆக. 
உருவமாகவும்‌, மற்றை - வேறுபட்ட, ௮௬௨௬ அதுவும்‌ ஆக - 
அருவுருவாகவும்‌, பரவும்‌ - விரியும்‌, ஒன்பதிற்றுப்‌ பேதப்‌ பகுதியும்‌- 
ஒன்பது வகையான வேறுபாட்டு நிலையும்‌, சத்தி ஐந்தின்‌ 
விரிவும்‌ - சத்தியின்‌ விரிவு ஐந்தும்‌, அன்று ஆய - உலகத்‌ 
தோற்றக்‌ காலத்துக்‌ கொண்டதான, உன்‌ மேல்‌ நிலை - உனது 
மேம்பட்ட தன்மையானது, தமது ஆக - தமக்கு உரியதாம்படி, 
பொரு வரும்‌ - பொருந்துதல்‌ வருகின்ற, அன்பர்‌ காக்கும்‌ - 
பக்தன்‌ முதலிய அறுவகை அன்பர்களையும்‌ காக்கின்ற, பொரு 
விடைப்பாக - பொருகின்ற காளையை ஊர்பவனே! போற்றி - 
போற்றி என்றவாறு. 

கு-ரை: பரசிவத்தின்‌ ஒன்பது பேதமாவன: சிவம்‌, சத்தி, 
நாதம்‌, விந்து என்னும்‌ அருவ நிலையும்‌; சதாசிவம்‌ என்னும்‌ 
அருவுருவ நிலையும்‌; மகேசன்‌, உருத்திரன்‌, திருமால்‌, பிரமன்‌ 
என்னும்‌ உருவ நிலையும்‌ ஆம்‌. 

சிவம்‌ சத்தி நாதம்‌ விந்து சதாசிவன்‌ திகழும்‌ ஈசன்‌ 

உவந்தருள்‌ உருத்து ரன்தான்‌ மால்‌அயன்‌ ஒன்றின்‌ ஒன்றாய்‌ 

பவந்தரும்‌ அருவம்‌ நால்‌இங்கு உருவம்நாள்‌ உபயம்‌ ஒன்றா 

தவந்தகு பேதம்‌ ஏக நாதனே நடிப்பன்‌ என்பர்‌. 
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என்பது சிவஞானசித்தியார்‌, சத்தி ஐந்து: இச்சாசத்தி கிரியா 
சத்தி, ஞான சத்தி, ஆதிசத்கி, பராசத்தி என்பன, இவ்வைந்து 
சத்திகளும்‌ சேர்ந்த பரநிலை ௪த்சத்தி என்பார்‌, இறைவன்‌ ஒன்பது 
பேதமாகவும்‌, தன்‌ சத்தி ஐவகையாகவும்‌ விரிவுறும்‌ தன்மையை 
உயிர்களும்‌ பக்தன்‌, மகேசன்‌, பிரசாதி, பிராணலிங்கி, சரணன்‌, 
ஐக்கயன்‌ என்ற ஆறுவகையில்‌ ஆசாரலிங்கம்‌,  குருலிங்கம்‌, 
சிவலிங்கம்‌, சங்கமலிங்கம்‌, பிரசா.தலிங்கம்‌, மகாலிங்கம்‌ என்னும்‌ 
அறுவகை இலிங்கங்களுடன்‌ மூறையாக ஒன்று கூடுதல்‌ 
நிலையைப்‌ பொருந்த வரும்‌. அப்படி. வருபவரே பக்தர்‌ ஆவர்‌ 
என்றபடி, பொருந்தல்‌ என்பது பொருஎன முதல்நிலைத்‌ 
தொழிற்பெயராய்‌ நின்றது. தமக்குரியதாகப்‌ பொருந்துதல்‌ 
என்பது அவ்வகைப்‌ பரசிவத்தோடு ஐக்கியப்‌ படுதல்‌. ஐக்கியப்‌ 
படும்‌ நிலையைச்‌ சடுத்தல்‌ யோக நிலை என்பார்‌. வீரசைவ சமயக்‌ 
கோட்பாட்டை உட்கொண்ட செய்யுள்‌ இது, விடைக்குப்‌ பொரு 
என்றது சாதி அடை, (74 


இறைவன்‌ வினா 


239. இனையன பகர்ந்து போற்ற 

எங்கள்டா யகன்மு ராரி 

தனையருள்‌ கொண்டு நோக்கிச்‌ 
சததளக்‌ கமலக்‌ கோயில்‌ 

வனிதையங்‌ குவட்டுக்‌ கொங்கை 
முகடுஉழும்‌ வயிரத்‌ தோளாய்‌ 

துனிஉறும்‌ அமர ரோடும்‌ 
வந்ததுஎன்‌ சொல்நீ என்றான்‌. 


ப-ரை: இனையன பகர்ந்து போற்ற - இப்படிப்‌ பட்ட 
வற்றைச்‌ சொல்லி வணங்க, எங்கள்‌ நாயகன்‌ - எங்கள்‌ இறை 
வனாரகிய சிவபிரான்‌, முராரியை அருள்‌ கொண்டு நோக்கி - 
இிருமாலை அருளுடன்‌ பார்த்து, சததள கமலம்‌ கோயில்‌ - நூறு 
இதழ்த்‌ தாமரையாகிய கோயிலில்‌ உள்ள, வனிதை - இலக்கு 
மியின்‌, குவட்டுக்‌ கொங்கை முகடு - குன்றுபோலும்‌ தனங்களின்‌ 
மூன்‌ பகுதி, உழும்‌ வயிரத்‌ தோளாய்‌ - உழுகின்ற வயிரத்‌ 
தோளுடைய திருமாலே!, துனி உறும்‌ அமரரோடும்‌ - துன்ப 
மூற்ற தேவரோடும்‌, வந்தது - வந்ததற்கு, என்‌ - என்ன 
காரணம்‌? நீ சொல்‌ என்றான்‌ - நீ சொல்க என்றார்‌ என்றவாறு. 
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ரு-ரை: வனிதை - பெண்‌; இலக்குமி உழுதற்கு உழு 
கருவியின்‌ ஆணியாகத்‌ தனக்‌ காம்பைக்‌ கொள்க, வயிரத்தோள்‌ 


என்றது உழும்போது வடுப்படாமை குறித்தது. 


திருமால்‌ விடை 
240. என்றலும்‌ திகிரிப்‌ புத்தேள்‌ 
இயம்புவன்‌ ஐய விண்ணோர்‌ 
வன்திறல்‌ எயில்கள்‌ மூன்றும்‌ 
மலர்‌அயன்‌ தரப்பெற்‌ றுள்ள 
புன்தொழில்‌ அவுணர்‌ இன்னல்‌ 
புரியகொந்து அரைய இன்னல்‌ 
இன்றளவு எல்லை காணா 
இரும்துயர்க்‌ கடலின்‌ ஆழ்ந்தார்‌. 
ப-ரை: என்றலும்‌ - என்று இறைவன்‌ வினாதலும்‌, திகிரிப்‌ 
புத்தேள்‌ - சக்கரப்‌ படையுடைய. தேவனான திருமால்‌, இயம்பு 
வன்‌ - சொல்வானானான்‌; ஐய - ஐயனே!, விண்ணோர்‌ - இத்‌ 
தேவர்‌ யாவரும்‌, வன்‌ திறல்‌ எயில்கள்‌ மூன்றும்‌ - வலியபோர்த்‌ 
திறங்கள்‌ வாய்ந்த கோட்டைகள்‌ மூன்றையும்‌, மலர்‌௮யன்‌ தரப்‌ 
பெற்றுள்ள - பிரமன்‌ தரப்‌ பெற்றுள்ள, புன்‌ 
தொழில்‌ ௮வுணர்‌ - தீய தொழிலுடைய அசுரர்‌ மூவரும்‌, 
இன்னல்‌ புரிய - துன்பம்‌ செய்ய, நொந்து - வருந்த, அரைய 
னோடும்‌ - தம்‌ அரசனாகிய இந்திரனோடும்‌, இன்று - இப்போது, 
அளவு எல்லை காணா - அளவிட்டுந$முடிவு காணப்படாத, இரும்‌ 
துயர்‌ கடலின்‌ - மிக்க துன்பக்‌ கடலில்‌, ஆழ்ந்தார்‌ - மூழ்கினார்கள்‌ 
என்றவாறு, (76) 


241... கருணையம்‌ கடல்8ீ விண்ணோர்‌ 
கலங்குஅஞர்‌ விடுத்து நின்பொன்‌ 
சரணபங்‌ கயங்கட்கு ஏவல்‌ 
சந்ததம்‌ இயற்றும்‌ வண்ணம்‌ 
அரணவெம்‌ கொடியோர்‌ ஆற்றல்‌ 
அழித்துஅருள்‌ புரிதி என்ன 
வருணகுங்‌ குமப்பு யத்து 
மாயவன்‌ வழங்கி நின்றான்‌, 
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ப-ரை: சருணை கடல்‌ நீ- கருணைக்‌ சுடலாகிய நீ, 
விண்ணோர்‌ கலங்கு அஞர்‌ விடுத்து - தேவார்கள்‌ கலங்குதற்குக்‌ 
காரணமான அவுணரால்‌ வரும்‌ துன்பத்தைப்‌ போக்க, நின்‌- 
நினது, பொன்சரண பங்சுயங்கட்கு - அழகிய திருவடித்‌ தாமரை 
களுக்கு, சந்ததம்‌ ஏவல்‌ இயற்றும்‌ வண்ணம்‌ - எப்போதும்‌ 
தொண்டு செய்யும்படி, அரணவெம்‌ கொடியோர்‌ - மும்மதில்‌ 
களுடைய மிக்க கொடியவர்களின்‌, ஆற்றல்‌ அழித்து - வலியைக்‌ 
கெடுத்து, அருள்‌ புரிதி- அருள்‌ செய்க; என்ன - என்று, குங்கும 
வருண புயத்து - குங்கும நிறத்‌ தோள்களுடைய, மாயவன்‌ 
வழங்கி நின்றான்‌- திருமால்‌ விண்ணப்பித்து நின்றான்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: ஏவல்‌-தொண்டு. குங்கும வருணம்‌ என மாறுக, 
இருந்தவாறே கொண்டு குங்குமம்‌ பூசிய தோள்‌ எனினும்‌ ஆம்‌. 
வழங்குதல்‌-சொல்லுதல்‌. சொல்வதால்‌ வரும்‌ பயன்‌ அடைபவர்‌ 

தேவர்‌ ஆதலின்‌, பயனைக்‌ கருதி வழங்கினான்‌ எனப்பட்டது. 
(77) 

இந்திரண்‌ வோேண்டுகேண்‌ 


242. படைக்கலம்‌ ஐந்து பெற்றோன்‌ 
பகர்ந்துஇவை நிற்கும்‌ எல்லை 
தொடைக்கலன்‌ பயிலும்‌ பொன்தோள்‌ 
சதமகன்‌ சுரர்க ளோடு 
புடைக்கலம்‌ சுழலும்‌ காகம்‌ 
போன்றனம்‌ தமியேம்‌ உன்றன்‌ 
அடைக்கலம்‌ கருணை செய்‌என்று 
அமலநா யகற்ப ஸணிந்தான்‌. 
ப-ரை: படைக்கலம்‌ ஐந்து பெற்றோன்‌ - படைக்கலங்கள்‌ 
ஐந்து பெற்றுள்ள திருமால்‌, இவை பகர்ந்து நிற்கும்‌ எல்லை - 
இவற்றைச்‌ சொல்லி நின்றபோது, தொடைக்‌ கலன்‌ பயிலும்‌ - 
கோர்க்கப்பட்ட அணிகள்‌ அணிந்த, பொன்தோள்‌ சதமகன்‌ - 
அழகிய தோள்கள்‌ கொண்ட இந்திரன்‌, சுரர்களோடு - தேவர்‌ 
களோடு, கலம்‌ புடை சுழலும்‌ காகம்‌ போன்றனம்‌ - கடலில்‌ 
கப்பலிடையே சுழன்று கொண்டிருக்கும்‌ காகத்தைப்‌ போன்று 
உள்ளோம்‌, தமியேம்‌ - ஆதரவற்ற யாங்கள்‌, உன்‌ அடைக்கலம்‌ - 
உனக்கு அடைக்கலம்‌; கருணை செய்‌ - கருணை செய்க; என்று 
அமல நாயகன்‌ பணிந்தான்‌ - என்று இறைவனைப்‌ பணித்தான்‌ 
என்றவாறு, 
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ரு-ரை: படைக்கலம்‌ ஐந்தாவன;: சக்கரம்‌, சங்கு, தண்டம்‌, 
வில்‌, வாள்‌ என்பன. தொடைக்கலன்‌ - மாலை போலும்‌ அணி? 
அது பொன்‌ ஆரம்‌ எனினும்‌ ஆம்‌. கலம்புடை என மாறுக* 
கடலின்‌ நடுவே காகம்‌ கப்பலையே தனக்குத்‌ தங்கும்‌ ஆதரவாகச்‌ 
சுற்றி சுற்றிச்‌ சேர்வது போல, துன்பக்‌ கடலில்‌ உன்னையே 
பற்றாக அடைந்துள்ளோம்‌ என்றார்‌. தமித்தல்‌ ஆதரவற்றுத்‌ 
தனித்திருத்தல்‌, (78) 
இறைவன்‌ கூற்று 
243. வான்‌உளோர்‌ மனத்து மிக்க 
வன்துயர்‌ அகற்ற உன்னி 
ஞானகா யகன்ஈ கைத்து 
நாம்‌எழுக்‌ தருளி வந்து 
மானவேல்‌ அவுணர்‌ தம்மை 
மயக்குதும்‌ அதற்கு ஈம்பால்‌ 
ஆனயோர்க்‌ கருவி இல்‌என்று 
அறைந்தனன்‌ அருளின்‌ மாதோ. 
ப-ரை: ஞான நாயகன்‌-ஞானத்‌ தலைவனாகிய சிவபிரான்‌, 
வான்‌ உளோர்‌ மனத்து-தேவர்‌ மனதில்‌ உள்ள, மிக்க வன்துயர்‌- 
மிகுந்த வலிய துன்பத்தை, அகற்ற உன்னி - போக்க எண்ணி, 
நகைத்து-சிரித்து, நாம்‌ எழுந்தருளி வந்து-நாம்‌ புறப்பட்டு வந்து, 
மானவேல்‌ அவுணரை - அகங்காரம்‌ கொண்ட வேலுடைய 
அசுரரை, மாய்க்குதும்‌ - அழிப்போம்‌; அதற்கு - ௮ச்செயலுக்கு, 
நம்பால்‌ - நம்மிடம்‌, ஆன போர்‌ கருவி இல்லை - தேவையான 
போர்க்‌ கருவிகள்‌ இல்லை; என்று அருளினால்‌ அறைந்தான்‌ - 
என்று அருளொடு கூறினார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: நகைப்புக்குக்‌ காரணம்‌ தம்மால்‌ யாவும்‌ முடிக்க 
இயலுமாயினும்‌ வேண்டுமென்றே போர்க்கருவிகள்‌ இல்லை 
என்பதைக்‌ கூற நினைத்ததும்‌, பின்னார்‌ நகைத்தலே கருவியாகத்‌ 
இரிபுரத்தை நீரிக்க இருப்பதும்‌ என்க. மாது, ஓ அசைகள்‌. (79) 
தேவர்‌ மயாணிடம்‌ கூறல்‌ 


244, கண்ணுதல்‌ உரைத்த தன்மை 
கடவுளர்‌ கேட்டு உவப்பால்‌ 
எண்ணரும்‌ உலகம்‌ எல்லாம்‌ 
இ மைப்பினில்‌ படைத்துஅ எித்து 
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நண்ணுற ஒடுக்கும்‌ ௮ண்ணல்‌ 
ஈவின்றதுஓர்‌ ஆடல்‌ என்னப்‌ 

பண்‌அமை தங்கள்‌ தச்சற்‌ 
பார்த்துஇது பகரல்‌ உற்றார்‌. 


ப-ரை: கண்ணுதல்‌ - சிவபிரான்‌, உரைத்த தன்மை - 
சொன்ன முறையை; கசடவுளர்‌ கேட்டு - தேவர்‌ கேட்டு, 
உவப்பால்‌ - மகிழ்ச்சியால்‌, எண்அரும்‌ உலசும்‌ எல்லாம்‌ - 
அளவற்ற உலசம்‌ யாவற்றையும்‌, இமைப்பினில்‌ படைத்து 
அளித்து - இமைப்பொழுதில்‌ படைத்துக்‌ காத்து, நண்ணுற - 
முடிவில்‌ தன்னிடமே வந்து சேருமாறு, ஒடுக்கும்‌ அண்ணல்‌ - 
ஒடுக்கும்‌ இறைவன்‌, நவின்றது ஓர்‌ ஆடல்‌ என்ன - படைக்கலம்‌ 
இல்லை என்று சொன்னது ஓர்‌ திருவிளையாடல்‌ என்று எண்ணி, 
பண்‌ அமை - செயல்திறம்‌ வாய்ந்த, தங்கள்‌ தச்சன்‌ பார்த்து - 
தங்களின்‌ தெய்வத்தச்சனாகிய மயனைப்‌ பார்த்து, இது பகரல்‌ 
உற்றார்‌ - பின்வரும்‌ இதனைச்‌ சொல்லலானார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: சிவபிரான்‌, உலகைப்‌ படைத்துக்‌ காத்துப்‌ பின்‌ 

தன்னிடமே ஒடுக்குவான்‌ என்பதைக்‌ காரணத்துடன்‌ சிவஞான 

போத முதற்‌ சூத்திரம்‌ கூறும்‌. “அவன்‌ அவள்‌ அது எனும்‌ 

அவை மூவினைமையின்‌ தோற்றிய திதியே'' என உலகம்‌ 

தோற்றுவிக்கப்பட்டது என்று கூறுவதோடு அதைத்‌ தன்பால்‌ 

ஒடுக்கு தலின்‌ இறைவனை ஒடுங்கி எனவும்‌ கூறும்‌. (80) 
மமயான்தேேர்‌ செய்தல்‌ 


245. பெருந்தகைக்கு ஏற்ற வையம்‌ 

பெருமிதம்‌ பெறச்செய்‌ என்ன 

விரைந்து நல்‌ புவிதேர்‌, ஆழி 
இரசுடர்‌, வேதம்‌ வாமான்‌, 

அரும்திறல்‌ கமலன்‌ பாகன்‌, 
மேருவில்‌, அனந்தன்‌ நாரி, 

சரம்‌ தழல்‌ சசிமால்‌ ஆகச்‌ 
சமைத்தனன்‌ தெய்வத்‌ தச்சன்‌. 

ப-ரை: பெருந்தகைக்கு-பெருந்தகையாகிய சிவபிரானுக்கு, 


ஏற்ற வையம்‌ - ஏற்றதான தேரை, பெருமிதம்‌ பெற செய்‌ 
என்ன - இறைவனுக்கு மகழ்ச்சி உண்டாமாறு செய்க என்று 
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ஆணையிட, தெய்வத்‌ தச்சன்‌ - அதுகேட்ட தெய்வத்‌ 
கச்சனாகிய மயன்‌என்பவன்‌, விரைந்து - விரைவாக, நல்‌ புவி 
தேர்‌ ஆக - நல்ல பூவுலகைத்‌ தேராகவும்‌, இருசுடர்‌ ஆழிஆக - 
சூரிய சந்திரர்களைத்‌ தேர்ச்‌ சக்சரங்களாகவும்‌, வேதம்‌ வாம்‌ 
மான்‌ ஆக - நால்வேதங்களையும்‌ தாவும்‌ குதிரைகளாசவும்‌, 
அரும்திறல்‌ கமலன்‌ பாகன்‌ஆக - அரிய ஆற்றல்‌ வாய்ந்த 
பிரமனைத்‌ தேர்ப்பாகன்‌ ஆகவும்‌, மேரு வில்‌ ஆக - மேரு 
மலையை வில்லாகவும்‌, அனந்தன்‌ நாரிஆக - ஆதிசேடனாகிய 
பாம்பை நாண்‌ ஆகவும்‌, தழல்‌ சரிமால்‌ சரம்‌ஆக - நெருப்புத்‌ 
தேவளையும்‌ வாயுவையும்‌ இருமாலையும்‌ அம்புகளாகவும்‌, 
சமைத்தனன்‌ - அமையச்‌ செய்து முடித்தான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: ௪9 - வாயு. இந்நூற்‌ குறிப்புரை ஆரியர்‌, பின்‌ 
வருமாறு எழுதுவார்‌. **ஏனைப்‌ புராணங்கள்‌ தழல்‌ வாயு 
மால்‌ என்னும்‌ மூவரும்‌ சரம்‌ ஆயினர்‌ எனக்‌ கூறினவேனும்‌, 
இத்தலத்தின்‌ வடமொழிப்‌ புராணம்‌ வாயுவைக்‌ கூறாது 
சசியையே கூறுகன்றது.'” இதில்‌ ௪9 என்றது சந்திரனை. (81) 


தேவார மகிழ்சிசியும்‌ வோண்டுகேளும்‌ 
246. விண்ணவர்‌ அவைகண்டு ஆர்வம்‌ 

மிக்குஎழு மனத்தர்‌ ஆகி 

அண்ணலை வணங்கி நின்றன்‌ 
அருளினால்‌ இவைகொண்டு ஆதிப்‌ 

பண்ணவ அமல முக்கண்‌ 
பராபர எமைஅ ஸணக்கும்‌ 

௩ண்ணலர்‌ தமைமு ருக்கி 
நங்களைப்‌ புரத்தி என்றார்‌. 


ப-ரை: விண்ணவர்‌ - தேவர்‌, அவை கண்டு - தேரின்‌ 
அமைப்புகளைப்‌ பார்த்து, ஆர்வம்‌ மிக்குஎழும்‌ மனத்தர்‌ ஆக - 
ஆர்வம்‌ மிகத்‌ தோன்றும்‌ மனம்‌ உடையராய்‌, அண்ணலை 
வணங்கி - இறைவனை வணங்கி, ஆதிப்‌ பண்ணவ - ஆதி 
தேவனே!, அமல - அமலனே!, முக்கண்‌ பராபர - முக்கண்‌ 
உடைய பராபரனே!, நின்திருவருளினால்‌. இவை கொண்டு - 
தின்திருவருளால்‌ இத்தேர்ப்‌ பொருளைக்‌ கொண்டு, எமை 
அணக்கும்‌ - எங்களைத்‌ அுன்புறுத்துகன்ற நண்ணலர்தமை 
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முருக்கி - பசைவர்களாகிய அசுரர்களை அழித்து, நங்களை 
புரத்தி என்றார்‌ - எங்களைக்‌ காப்பாயாக என வேண்டினார்‌ 
என்றவாறு. (82) 


சிவயிரான்‌ யோர்‌ சூயி புறுய்பயாடஸ்‌ 


247. சங்கரன்‌ ' அதுகேட்டு எங்கள்‌ 
_.. தாயுடன்‌ எழுந்து துன்றி 
அங்குஉறும்‌ அனைவ ரும்‌ சூழ்ந்து 
அன்பினில்‌ ௪ய௪ யஎன்னப்‌ 
பங்கய அடிம ணிப்பொன்‌ 
பாதுகை மிசைஇ ருத்திப்‌ 
பொங்குஒளி விரிக்கும்‌ கோயில்‌ 
புறத்துஎழும்‌ தருளி னானால்‌. 
ப-ரை: சங்கரன்‌ - சிவபிரான்‌, அதுகேட்டு - அவ்வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்டு, எங்கள்‌ தாயுடன்‌ - எங்கள்‌ தாயாகிய 
உமையம்மையாருடன்‌, எழுந்து - புறப்பட்டு, துன்றி அங்கு 
உறும்‌ அனைவரும்‌ சூழ்ந்து - நெருங்கி அங்குள்ள யாவரும்‌ 
சூழ்ந்து, அன்பினில்‌ சயசய என்ன - அன்போடு சயசய என்று 
போற்ற, பங்கய அடி - தாமரைத்‌ திருவடியை, மணிப்பொன்‌ 
பாதுகை மிசை இருத்தி - குமிழ்‌ உள்ள பொன்‌ பாதுகைமேல்‌ 
இருத்தி, பொங்கு ஒளி விரிக்கும்‌ - மிக்கு ஒளியைப்‌ பரவச்‌ 
செய்யும்‌, கோயில்‌ புறத்து எழுத்தருளினான்‌ - கோயிலின்‌ 
வெளிப்‌ புறத்தில்‌ எழுந்தருளினான்‌. என்றவாறு. 
கு-ரை: பாதுகை - பாதுகாத்தல்‌. பாது - காவல்‌; கை 
தொழிற்‌ பெயர்‌ விகுதி, பாதுகாத்தல்‌ என்பது மீமிசைச்சொல்‌ 
வழக்கு. மணி - குமிழ்‌. (63) 


248. ஆண்டுஉறு திகிரிப்‌ பொன்தேர்‌ 
அணிகிலம்‌ திருக்கண்‌ சார்த்தி 
ஏண்தரு மலைமா தோடும்‌ 
இவர்ந்துகூர்ங்‌ கணையும்‌ மற்றை 
மாண்தரு தனுவும்‌ செம்கேழ்‌ 
மரைமலர்க்‌ கரங்கள்‌ பற்றிக்‌ 
காண்தரும்‌ அழகு௭ றிப்ப 
நின்றனன்‌ கருணை வள்ளல்‌ 
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ப-ரை: கருணை வள்ளல்‌ - கருணை வள்ளலாகிய 
சிவபிரான்‌, ஆண்டுஉறு - கோயில்‌ வெளிப்புறத்து நிறுத்தப்‌ 
பட்டிருந்த, திரிப்‌ பொன்தேர்‌ - சக்கரம்‌ உள்ள அழகிய 
தேரின்‌, அ௮ணிநலம்‌ - அழூன்‌ சிறப்பை, திருக்கண்‌ சார்த்தி - 
பார்த்து, ஏண்தரும்‌ மலைமாதோடும்‌ - பெருமை மிகும்‌ 
மலைமகளோடும்‌, இவர்ந்து - ஏறி, கூர்ம்‌ கணையும்‌ - கூரிய 
அம்பும்‌, மற்றை மாண்தரு தனுவும்‌ - மற்றை மாட்சிமையுள்ள 
வில்லும்‌, செம்கேழ்‌ மரைமலர்‌ கரங்கள்‌ பற்றி - செந்தாமரை 
போலும்‌ கைகளில்‌ பிடித்து, காண்தரும்‌ அழகு எறிப்ப - 
காணத்தக்க அழகு வீச, நின்றனன்‌ - நின்றார்‌ என்றவாறு. 
(84) 
249, மருஉலாம்‌ குவளை வென்று 
வண்கயல்‌ மருட்டி. நீள்காது 
உருவஓடு அரித்த டங்கண்‌ 
உமைமணம்‌ புணரும்‌ கோமான்‌ 
பொருஇல்தோள்‌ கண்டு மிக்க 
பொலிவுபெற்று இருந்த மேரு 
வருவில்மாண்‌ அடைந்து சால 
வன்தலை வளைந்தது அம்மா. 


பரை: மருஉ௨லாம்‌ குவளை வென்று - மணம்‌ வீசும்‌ 
குவளை மலரை ஒப்பாகாதபடி வென்று, வண்கயல்‌ மருட்டி - 
அவ்வாஹறே வளமான மீனையும்‌ மயங்கச்‌ செய்து, நீள்‌ காது 
உருவ ஓடு அரிதடசண்‌ - நீண்ட காதைத்‌ துளைக்கும்படி ஓடு 
இன்ற செவ்வரி பரந்த பெரிய கண்களையுடைய, உமை - 
உமையம்மையாரை, மணம்‌ புணரும்‌ கோமான்‌ - மணம்‌ சேரும்‌ 
சிவபிரானுடைய பொரு இல்‌ தோள்‌ கண்டு - ஒப்பற்ற 
தோளின்‌ தோற்றத்தைப்‌ பார்த்து, மிக்க பொலிவு பெற்றிருந்த 
மேரு - அதற்குமுன்‌ மிகுந்த அழகுத்‌ தோற்றம்‌ பெற்றிருந்த 
மேருமலையானது, அருவில்‌ - அருவமான நிலையில்‌, நாண்‌ 
அடைந்து - நாணம்‌ கொண்டு, வன்தலை - வலிய ௨௪9, 
சால வளைந்தது - மிகவும்‌ வளைந்ததாம்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: சிவபிரானின்‌ தோளுக்கு உவமை ஆகாமையால்‌ 


மேருவளைத்தது என்றபடி, தோளின்‌ தோற்றத்துக்குத்‌ தன்‌ 
தோற்றம்‌ பொலிவின்றிச்‌ சிறுத்தது ஆதலின்‌ அ௮ருவநிலை 
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அடைந்ததுபோல நாணியது என்க. இனி, மேருவே வில்லாசு 
அமைந்தது ஆதலின்‌ இறைவன்‌ தோள்‌ தோற்றப்‌ பொலிவு கண்டு 
வில்லாகிய தனக்கு வேண்டிய நாணை அடைந்து வளைத்தது 
எனினும்‌ ஆம்‌. தலைக்கு வன்மையாவது வணக்சு இயலாமை, 
அம்மா அசை, வியப்பிடைச்‌ சொல்‌ எனினும்‌ ஆம்‌, (85) 


250, தன்மனை இரதம்‌ ஆகத்‌ 
தன்மகன்‌ வலவன்‌ ஆகத்‌ 
தன்மகன்‌ பேர னோடு 
தனக்குமைத்‌ துனன்கால்‌ ஆகத்‌ 
தன்மலர்‌ அணைநாண்‌ ஆகத்‌ 
தான்கெடும்‌ பகழி ஆனான்‌ 
தன்மனம்‌ இடம்கொண்டு உற்ற 
சங்கரன்‌ தனக்கு மாயன்‌, 


ப-ரை: மாயன்‌ - திருமாலானவன்‌, தன்‌ மனம்‌ இடம்‌ 
கொண்டு உற்ற சங்கரன்‌ தனக்கு - தன்‌ மனதை இடமாகக்‌ 
கொண்டு தங்கிய சிவபிரானுக்கு, தன்மனை இரதம்‌ ஆச - தன்‌ 
மனைவியாகிய பூமாதேவி தேராகவும்‌, தன்மசன்‌ வலவன்‌ ஆக - 
கன்‌ மகனாகிய பிரமதேவன்‌ தேர்ப்பாகன்‌ ஆகவும்‌, தன்‌ மகன்‌ 
பேரனோடு - தன்‌ மகன்‌ பிரமனுக்குப்‌ பேரன்‌ ஆகய/சூரியனோடு, 
தனக்கு மைத்துனன்‌ - தனக்கு மைத்துனன்‌ ஆகிய சந்திரன்‌, 
கால்‌ஆக - சக்கரங்கள்‌ ஆகவும்‌, தன்‌ மலர்‌ அணை - தனது 
பரந்த படுக்கையாகிய ஆதிசேடன்‌, நாண்‌ ஆக - வில்லின்‌ நாண்‌ 
ஆகவும்‌ இருக்க, தான்‌ நெடும்‌ பகழி ஆனான்‌ - நீண்ட அம்பாக 
ஆனான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: திருமாலின்‌ குடும்பமே தேர்‌ உறுப்புகளாகவும்‌, 
போர்க்‌ கருவிகளாகவும்‌ அமைந்தது என்றபடி, மனை - மனைவி; 
பூமாதேவி, தன்‌ மகன்‌ பிரமன்‌; அவன்‌ மகன்‌ காசிபன்‌; அவன்‌ 
மகன்‌ சூரியன்‌; ஆதலின்‌ தன்‌ மகனின்‌ பேரன்‌ என்றது சூரியனை. 
கடலில்‌ இலக்குமியும்‌ சந்திரனும்‌ தோன்றியதால்‌ இருவரும்‌ 
உடன்‌ பிறந்தார்‌ ஆவர்‌. அதனால்‌ திருமாலுக்குச்‌ சந்திரன்‌ 
மைத்துனன்‌. அணை படுக்கை; அது ஆதிசேடன்‌. ஆதிசேடன்‌ 
மலார்தலாவது திருமால்‌ தன்மேல்‌ படுக்கும்‌ அளவுக்குவிரிவடைதல்‌, 
இடம்‌ கொண்டு உறலாவது எப்போதும்‌ நினைக்குமாறு 
அமர்தல்‌, (86) 
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251, இளம்கதிர்‌ விரிக்கும்‌ கோடி. 

இரவிஓர்‌ உருவம்‌ கொண்டு 

வளம்கெழும்‌ இரதம்‌ ஒன்றின்‌ 
வந்தென நிற்க ஐயன்‌ 

களங்கம்‌இல்‌ அமரர்‌ கண்கள்‌ 
களிப்பக்கண்டு உவகை எய்தி 

உளம்கவல்‌ ஒருவி விண்நின் று 
ஒண்மலா மாரி தூர்த்தார்‌. 


ப-ரை: ஐயன்‌ - சிவபிரான்‌, இளம்‌ கதிர்‌ விரிக்கும்‌ - இள 
ஒளியைப்‌ பரப்புகின்ற, கோடிஇரவி - கோடி சூரியர்கள்‌, ஓர்‌ 
உருவம்‌ கொண்டு - ஓர்‌ உருவம்‌ எடுத்து, வளம்‌ கெழும்‌ இரதம்‌ 
ஒன்றின்‌ - கலைவளம்‌ பொருந்திய ஒரு தேரில்‌, வந்தென - 
வந்ததுபோல, நிற்க - நின்றருள, களங்கம்‌ இல்‌ அமரர்‌ - மனக்‌ 
குறைவில்லாத தேவர்‌, கண்கள்‌ களிப்பக்‌ கண்டு - தம்‌ கண்கள்‌ 
களிப்பு மிகப்‌ பார்த்து, உவகை எய்தி - மஒழ்ச்சியடைந்து. 
உளம்‌ கவல்‌ ஒருவி - உள்ளம்‌ கவலுதலை நீக்க, விண்‌ நின்று - 
விண்ணில்‌ நின்று, ஒள்மலர்‌ மாரி தூர்த்தார்‌ - அ௮ழகூய மலா்‌ 
மழையை நிரப்பினார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: கதிர்க்கு இளமையாவது ௬டுதல்‌ இல்லாமை. சுவல்‌ 
கவலுதல்‌ முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. தூர்த்தல்‌ நிரப்புதல்‌. 
(87) 
252. பாடினர்‌ பரமன்‌ சீர்த்தி 
பாதபங்‌ கயங்கள்‌ சென்னி 
சூடினர்‌ எழுந்து துள்ளித்‌ 
தொடைபுடைத்‌ தனர்து ணங்கை 
ஆடினர்‌ துகில்‌ எறிந்து 
பற்றினர்‌ ஆசை தோறும்‌ 
ஓடினர்‌ உவகை என்னும்‌ 
உததியிற்‌ படிந்த விண்ணோர்‌. 


ப-ரை: உவகை என்னும்‌ உததியில்‌ - மகழ்ச்சி என்னும்‌ 
கடலில்‌, படிந்த விண்ணோர்‌ - மூழ்கிய தேவா, பரமன்‌ சீர்த்தி 
பாடினர்‌ - பரமன்‌ புகழைப்‌ பாடினர்‌; பாதபங்கயங்கள்‌ - 
இருவடித்‌ தாமரைகளை, சென்னி சூடினர்‌ - தலையில்‌ 
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தாங்கனர்‌; எழுந்து துள்ளி - எழுந்து துள்ளிக்‌ கொண்டே, 
தொடை புடைத்தனர்‌ - தம்‌ தொடைகளைத்‌ தட்டினர்‌; 
துணங்கை ஆடினர்‌ - துணங்கைக்‌ கூத்தாடினார்‌; துகில்‌ எறிந்து 
பற்றினர்‌ - துணிகளை மேலே எறித்து பற்றிப்‌ பிடித்தனர்‌ 
ஆசைதோறும்‌ ஓடினர்‌ - திக்குகள்தோறும்‌ ஓடினர்‌ என்றவாறு. 

(88) 


253. மன்னுதன்‌ நிலைபி ரிந்த 

மயிர்என இகழ்வுஇ லாதுஎன்‌ 

தன்னைஈன்‌ புனிதம்‌ ஆக்கிச்‌ 
சகம்புகழ்‌ சிறப்பு௮ ளித்தான்‌ 

மின்னுசெம்‌ சடையேன்‌ என்னும்‌ 
மிகும்‌உவப்பு எய்தி ஆடல்‌ 

என்னநின்று இரும ருங்கும்‌ 
இரட்டினர்‌. கவரி பல்லோர்‌. 


ப-ரை: மின்னு செம்சடையோன்‌ - மின்னுகின்ற செஞ்சடை 
இறைவன்‌, மன்னு தன்‌ நிலை பிரிந்த மயிர்என - பொருந்திய 
தன்‌ நிலைப்பிடமாகிய மானின்‌ உடம்பிலிருந்து இழிந்த 
மயிர்தானே என்று, இகழ்வு' இலாது - இகழ்ச்சி செய்யாமல்‌, 
என்தன்னை - கவரிமானின்‌ உடம்பிலிருந்து நீங்கிய என்னை, 
புனிதம்‌ ஆக்க - தூய்மையாக்க, சகம்புகழ்‌ சிறப்பு அளித்தான்‌ - 
உலகம்‌ புகழும்‌ சிறப்பைக்‌ கொடுத்தான்‌; என்னும்‌ மிகும்‌ உவப்பு 
எய்தி - என்னும்‌ மிக்க மகழ்ச்சி கொண்டு, ஆடல்‌ என்ன - 
ஆடுதல்‌ போல, பல்லோர்‌ - பலரும்‌, இருமருங்கும்‌ நின்று - 
இரண்டு பக்கமும்‌ நின்று, சுவரி இரட்டினர்‌ - கவரிகளைத்‌ 
தாக்கி வீசினார்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: கவரி என்பது இறைவனுக்கு அரசர்க்கு மங்கல 
நிமித்தம்‌ இருபக்கமும்‌ அசைக்கப்படுவது ஒன்று. அது சுவரிமான்‌ 
மயிர்த்தொகுதியால்‌ அமைவது ஆதலின்‌ கவரி என்றே பெயா்‌ 
பெறும்‌. கவரி இரட்டுதல்‌ பற்றிய கற்பனை இது. கவரிமான்‌ 
மயிரானது, தான்‌ மானின்‌ உடம்பிலிருந்து நீக்கப்பட்டமையின்‌ 
தலையின்‌ இழிந்த மயிர்‌ போன்றதாகும்‌. அதனால்‌ அ௮க்சுவரிமயிர்‌ 
தன்னை இறைவன்‌ இகழாமல்‌ தன்பக்கம்‌ இருந்து வீசுமாறு 
செய்து தன்னை உலகர்‌ புகழும்படிச்‌ செய்தான்‌ என எண்ணி 
ஆடுவது போலக்‌ சவரி இரட்டினர்‌ என்றபடி **தலையின்‌ இழிந்த 
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மயிர்‌ அனையர்‌ மாந்தர்‌, நிலையின்‌ இழிந்தக்‌ கடை'” என்பது 
குறள்‌. (89) 


254. மாசுணம்‌ பலஅ எப்பில்‌ 
வண்கதிர்‌ கவ்வி எங்கள்‌ 
ஈசனது உருநா கங்கட்கு 
ஈந்திட நீட்டி. வாங்கி 
மோசமது இழைக்கல்‌ உற்ற 
முறைமைஎம்‌ மருங்கும்‌ நின்று. 
வீசினர்‌ எண்ணி லார்கள்‌ 
மிளிருநெட்‌ டால வட்டம்‌. 


ப-ரை: பல மாசுணம்‌ - பல பாம்புகள்‌, அளப்புஇல வண்‌ 
கதர்கவ்வி - அளவற்ற வளமான சூரியார்களைத்‌ தம்‌ வாயால்‌ 
கவ்வி, எங்கள்‌ ஈசனது உருதாகங்கட்கு - எங்கள்‌ சிவபிரானது 
உடம்பில்‌ உள்ள நாகப்‌ பாம்புகளுக்கு, நீட்டி. ஈந்திட - நீட்டிக்‌ 
கொடுக்க, எண்‌ இலார்கள்‌ வாங்கி - அளவில்லாத பலா்‌ 
அவற்றை வாங்க, மோசமது இழைக்கல்‌ உற்ம முறைமை - 
அப்பாம்புகளுக்குக்‌ கொடுக்காமல்‌ வஞ்சனை செய்யும்‌ முறைமை 
போல, எம்மருகும்‌ நின்று - எப்பக்கத்தும்‌ நின்று, மிளிரும்‌ நெடு 
ஆலவட்டம்‌ வீசினர்‌ - விளங்கும்‌ நீண்ட விசிறியால்‌ வீசினர்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: ஆலவட்டம்‌ - விசிறி. காம்பொடு நீண்ட வீசிறிகள்‌ 
பாம்பு சூரியனைக்‌ கவ்வியதுபோலும்‌ தோற்றத்தில்‌ தெரிவதாகக்‌ 
கொண்டு விசிறி வீசுவதைக்‌ கற்பனை செய்தவாறு. பாம்புகள்‌ 
பல சூரியார்களைக்‌ கவ்விச்‌ சவனுடம்பில்‌ உள்ள பாம்புகளுக்குக்‌ 
கொடுக்க, அவற்றை அடியவர்‌ வாங்கி அப்‌ பாம்புகளுக்குக்‌ 
கொடுக்காமல்‌ இப்படியும்‌ அப்படியுமாக வீசி வஞ்சனை 
செய்தனா்‌ என்றவாறு. நீட்டி ஈந்திட, என மாறுக. 
முறைமை - முறைமைபோல, (90) 
255, திங்கள்‌ஆ யிரம்‌ஒ ரங்கு 
சேர்ந்தென வாய்கள்‌ தோறும்‌ 
சங்கம்‌ஆ யிரம்வைத்து ஆர்த்தான்‌ 
சயம்கெழு பானு கம்பன்‌ 
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பொங்குஒலி முழவம்‌ பேரி 

பொருஇல்சச்‌ சரித டாரி 
எங்கணும்‌ எண்‌இ லோர்கள்‌ 

இரட்டினர்‌ இடிக ளேபோல்‌, 


ப-ரை: சயம்‌ செழு பானுசும்பன்‌ - வெற்றி பொருந்தும்‌. 
பானுகம்பன்‌ என்பான்‌, ஆயிரம்‌ திங்கள்‌ ஒருங்கு சோர்ந்தென - 
ஆயிரம்‌ சந்திரன்‌ ஓரிடத்தில்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்தாற்‌ போல, 
வாய்கள்தோறும்‌ - தன்‌ ஆயிரம்‌ வாய்கள்‌ தோறும்‌ ஆயிரம்‌ 
சங்கம்‌ வைத்து - ஆயிரம்‌ சங்குகளை வைத்து, ஆர்த்தான்‌ - ஊதி 
ஒலி எழுப்பினான்‌, எண்‌இலோர்கள்‌ - எண்ணற்றவர்கள்‌, 
எங்கணும்‌ - எவ்விடத்தும்‌: பொங்கு ஒலி முழவம்‌ - மிக்கு 
ஒலியுடைய மத்தளம்‌, பேரி - பேரிகை, பொருஇல்‌ சச்சரி - 
ஒப்பற்ற சச்சரி, தடாரி- தடாரி ஆகியவற்றை, இடிகள்போல்‌ 
இரட்டினர்‌ - இடி முழக்கம்‌ போல்‌ முழக்கனொார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: பானு கம்பன்‌ ஆயிரம்‌ வாயுடையவன்‌: இறைவன்‌ 
அருகு இருந்து சங்குமுழக்குபவன்‌, ஆயிரம்‌ வாய்களில்‌ ஆயிரம்‌ 
சங்குகள்‌ இருப்பது ஆயிரம்‌ சந்திரார்‌ இருப்பது போலாம்‌ 
என்றபடி முழவம்‌ முதலியன தோற்‌ கருவிகள்‌. (626) 


ஊாதுூ கூகூளாம்‌ 


256. அறிவுரு ஆனோன்‌ வந்தான்‌; 

அன்பினில்‌ திகழ்வோன்‌ வந்தான்‌; 

பிறவிவேர்‌ அறுப்போன்‌ வந்தான்‌; 
போர்‌அருள்‌ மூர்த்தி வந்தான்‌; 

குறைவுஇல்‌ ஆனந்த ஞானக்‌ 
கூத்துடை யாளி வந்தான்‌; 

கறைஉலாம்‌ மிடற்றோன்‌ வந்தான்‌; 
என்றுஎழும்‌ காக எங்கள்‌. 


ப-ரை: காகளங்கள்‌ - காகளம்‌ என்னும்‌ ஊது கொம்புகள்‌, 
அறிவு உரு ஆனோன்‌ வந்தான்‌ - ஞான வடிவினன்‌ வந்தான்‌) 
அன்பினில்‌ திகழ்வோன்‌ வந்தான்‌ - அன்பில்‌ விளங்குபவன்‌ 
வந்தான்‌; பிறவி வேர்‌ அறுப்‌ போன்‌ வந்தான்‌ - பிறவிக்குக்‌ 
காரணமான வினைவேரை அறுப்பவன்‌ வந்தான்‌; பேர்‌ அருள்‌ 
மூர்த்திவத்தான்‌ - பேரருள்‌ வடிவினன்‌ வத்தான்‌; குறைவு இல்‌ - 
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குறைவில்லாத, ஆனந்தக்‌ கூத்துடையாளி வந்தான்‌ - ஆனந்தத்‌ 
தாண்டவம்‌ புரிபவன்‌ வந்தான்‌; கறை உலாம்‌ மிடற்றோன்‌ 
வந்தான்‌ - கறுப்புநிறம்‌ தங்கும்‌ மிடறுடையான்‌ வந்தான்‌; என்று 
எழும்‌ - என்று இப்படியாக ஓலி எழுப்பும்‌ என்றவாறு, 


ரகு-ரை: பிறவிவேர்‌ - பிறவிக்குக்‌ காரணமான வினை. 
குழையுலாம்‌ மிடறு * நீலகண்டம்‌. எழும்‌ என்பதை எழுப்பும்‌ 
எனப்பிறவினை ஆக்குக. வ ப 
பூதவொளண்னளாச்‌ சேயால்‌ 
257. ஈஞ்சுஉகும்‌ எயிற்றுப்‌ பேழ்வாய்‌ 
நாகமது அணிந்த எங்கோன்‌ 
வெம்சமர்‌ புரியச்‌ செல்வன்‌ 
மேருவில்‌ பிடித்துஎன்‌ றிட்ட 
கஞ்சுகம்‌ கிழிய வீங்கக்‌ 
கல்‌ உறழ்‌ குவவுத்‌ திண்தோள்‌ 
நெஞ்சுஉரும்‌ உவகை விம்மப்‌ 
பாரிட நீத்தம்‌ சூழ்ந்த. 


ப-ரை: பாரிட நீத்தம்‌ - பூதகண வெள்ளம்‌, நஞ்சு உரும்‌ 
எயிற்று பேழ்‌ வாய்‌ - நஞ்சைக்‌ கக்கும்‌ பல்‌ உடைய பிளந்த 
வாயுடைய, நாகமது அணிந்த எம்கோன்‌ - பாம்பணிந்த எம்‌ 
இறைவன்‌, மேருவில்‌ பிடித்து - மேருமலையாகிய வில்லைப்‌ 
பிடித்துக்‌ கொண்டு, வெம்சமர்‌ புரியச்‌ செல்வன்‌ - கொடும்‌ போர்‌ 
புரியச்‌ செல்வான்‌; என்றிட்ட - என்று கூறினவாகி, நெஞ்சு 
உரும்‌ உவகை - மனம்‌ வெளிப்படுத்தும்‌ மூழ்ச்சியால்‌, கல்‌உறழ்‌ 
குவவு திண்தோள்‌-மலைபோலும்‌ திரண்ட தண்ணிய தோள்கள்‌, 
கஞ்சுகம்‌ கிழிய வீங்க- சட்டை ஒிழியுமாறு வீங்க, சூழ்ந்த- 
எங்கும்‌ சூழ்ந்தன என்றவாறு. 
கு-ரை: என்றிட்ட - என்றிட்டனவாய்‌; முற்றெச்சம்‌, 
என்றிட்டவாய்‌ சூழ்ந்த எனவும்‌, தோள்கிழிய வீங்க விம்ம 
சூழ்ந்த எனவும்‌ முடிக்க, சூழ்ந்த - வினைமுற்று. (93) 
258. வெள்ளிவெண்‌ கொடுவாள்‌ மாறி 
வைத்தென விளங்கும்‌ பல்ல; 
பள்ளவெம்‌ பிலன்நி கர்த்த 
வாயின; பருப்ப. தத்தின்‌ 
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உள்உறும்‌ முழைகள்‌ அன்ன 
உள்துளைப்‌ பெரும்துண்‌ டத்த; 

மெள்ளஇன்‌ சொற்பு விக்கண்‌ 
விழும்‌இடி. போலச்‌ செல்வ. 


பரை! வெள்ளி வெண்‌ கொடுவாள்‌ - வெள்ளியாலான 
ஒளியுள்ள கொடுவாளை, மாறிவைத்தென - இருபக்சமும்‌ .மாறி 
வைத்தது போல, விளங்கும்‌ பல்ல - விளங்கும்‌ பற்களையுடையன; 
பள்ள வெம்‌ பிலன்‌ நிகர்த்த - பள்ளமான கொடிய பாதாளம்‌ 
போன்ற, வாயின - வாயினையுடையன; பருப்பதத்தின்‌ உள்‌ 
உறு முழைகள்‌ அன்ன - மலையின்‌ உள்ளிடத்தில்‌ உள்ள குசைகள்‌ 
போன்ற, உள்துளை பெரும்‌ துண்டத்த - உள்துளைகளையுடைய 
பெரும்‌ மூக்கையுடையன; மெள்ள - மெதுவாக, இன்சொல்‌ - 
இனிய சொல்லை, புவிக்கண்‌ - உலஒல்‌, விழும்‌ இடிபோல 
சொல்ல - விழும்‌ இடிபோலச்‌ சொல்வன என்றவாறு. 

"கு-ரை: மாறிவைத்தல்‌ - மாற்றிவைத்தல்‌, பல்ல. :வாயின 
துண்டத்த சொல்வ என்பன ௮ன்‌ பெறாத அகரவீற்றுப்‌ பலவின்‌ 
பால்வினைமுற்றுகள்‌. அடுத்த பாடலில்‌ வரும்‌ சுண்ண 
முதலியனவும்‌ அன்ன. (94) 


259. டீண்டல ஆடி. என்ன 
வயங்குஎரி சிதறும்‌ கண்ண; 
ஒண்தழல்‌ நிமிர்ந்துஎ ழுந்தது 
ஒத்தகுஞ்‌ சியின; இந்த 
அண்டமது இடினும்‌ மாற்றா 
அகட்டின; குறுகுந்‌ தாள; 
பண்டுஉள பூதம்‌ ஐந்தும்‌ 
படைத்து அழித்து அளிக்கவல்ல, 


பரை: மண்டல ஆடி என்ன - வட்டமான கண்ணாடி 
போல, வயங்குஎரி சிதறும்‌ சுண்ண - விளங்கும்‌ நெருப்பைச்‌ 
சிதறும்‌ கண்களையுடையன; ஓண்தழல்‌ - ஒள்ளிய தழலானது, 
திமிர்ந்து எழுந்தது ஒ.த்த குஞ்சியின - நிமிர்ந்து எழுத்ததுபோல்‌ 
உள்ள மயிர்கள்‌ உடையன; இந்த அண்டமது இடினும்‌ - இந்த 
அண்டத்தையே இட்டாலும்‌, மாற்றா அகட்டின - மாற்றாமல்‌ 
கொள்ளும்‌ வயிற்றினை உடையன; குறுகும்‌ தாள - குறுகிய 
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கால்கள்‌ உடையன; பண்டுஉள பூதம்‌ ஐந்தும்‌ - பண்டு தொட்டு 
வரும்‌ ஐம்பூதங்களையும்‌, படைத்து அளித்து அழிக்க வல்ல - 
படைத்தும்‌ காத்தும்‌ அழிக்கவும்‌ வல்லமையுடையன. என்றவாறு. 


ரு-ரை: மண்டலம்‌ - வட்டம்‌, குஞ்சி - ஆடவர்‌ தலைமயிர்‌. 
அகடு - வயிறு. (95) 


260. அத்தன்‌என்‌ தன்னை நீயே 
அவுணரைக்‌ கொல்‌௭ னானோ? 
இத்திரள்‌ தனில்‌எற்கு இன்றி 
யார்க்குஅமர்‌ கிடைக்கு மோ?என்‌ 
ஒத்தவர்‌ அடகான்‌ பார்த்து 
வறிதுஉறு குவனோ? என்று 
தத்தமில்‌ நினைந்து வாடும்‌ 
தன்மைய பூதம்‌ முற்றும்‌. 


பரை: பூதம்‌ முற்றும்‌ - மேற்‌ சொன்ன பூதம்‌ யாவும்‌, 
அத்தன்‌ - இறைவன்‌, என்‌ தன்னை - என்னைப்‌ பார்த்து, நீயே - 
நீமட்டும்‌ சென்று, அவுணரைக்‌ கொல்‌ என்னானேர£ - 
அவுணரைக்‌ கொல்க என்று சொல்ல மாட்டானோ, இ திரள்‌ 
தன்னில்‌ - இப்பூதக்‌ கூட்டங்களுள்‌, எற்கு இன்றி - எனக்கு 
வாய்ப்புக்‌ கஇடைப்பதில்லாமல்‌, யார்க்கு அமர்‌ கிடைக்குமோ - 
யார்க்குப்‌ போர்புரியக்‌ கிடைக்குமோ?, என்‌ ஒத்தவர்‌ அட - 
என்னை இத்த பூதவீரர்‌ எதிரியைக்‌ கொல்ல, நான்‌ பார்த்து 
வறிது உறுகுவனோ - நான்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு வீணே 
இருப்பேனோ?, என்று-என்று, தத்தமில்‌ நினைந்து - தங்களுக்குள்‌ 
தனித்தனியாக நினைந்து, வாடும்‌ தன்மைய வாட்டம்‌ உறும்‌ 
இயல்புடையன ஆயின என்றவாறு. 


கு-ரை: தன்‌ இரண்டும்‌ சாரியைகள்‌. தத்தமில்‌ 
நினைதலாவது ஒவ்வொருவரும்‌ தமக்குள்‌ நினைதல்‌. (96) 


261. விண்ணகம்‌ நிறைந்த; ஆதி 
விதிஅகம்‌ நிறைந்த; மாயோன்‌ 
கண்ணகம்‌ நிறைந்த; ஓதைக்‌ 
கடலகம்‌ நிறைந்த; பாழி 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 195 


மண்ணகம்‌ நிறைந்த; மேவி 
வரையகம்‌ நிறைந்த; எங்கும்‌ 

பண்ணகம்‌ நிறைந்த ஓசைப்‌ 
பரிசில்நிற்‌ பன௮க்‌ கணங்கள்‌. 


ப-ரை: அ௮க்கணங்கள்‌ - அப்பூத கணங்கள்‌, விண்‌அகம்‌ 
நிறைந்த - ஆகாய இடம்‌ எங்கும்‌ நிறைந்தன; ஆதி விதி அசம்‌ 
நிறைந்த - முதற்சடவுளாகிய பிரமனது சத்திய உலகம்‌ எங்கும்‌ 
நிறைந்தன. மாயோன்‌ சண்‌ ௮சும்‌ நிறைந்த - திருமாலின்‌ 
இடமாகிய வைகுந்தம்‌ எங்கும்‌ நிறைந்தன; ஓதை சுடல்‌ அகம்‌ 
நிறைந்த - ஓசையுடை௰ சுடல்‌ பரப்பு எங்கும்‌ நிறைந்தன; பாழி 
மண்‌ அகம்‌ நிறைந்த - வலிய மண்ணுலகம்‌ எங்கும்‌ நிறைந்தன; 
வரை௮கம்‌ மேவி நிறைத்த -மலையிடம்‌ எங்கும்‌ தங்கி நிறைந்தன; 
எங்கும்‌ - மேற்‌ சொல்லப்பட்ட எல்லா இடங்களிலும்‌, பண்‌ 
அசும்‌ நிறைந்த - பண்ணில்‌ நிறைந்த, ஓசைப்‌ பரிசில்‌ - ஓசையின்‌ 
தன்மை போல, நிற்பன - நிறைந்து நிற்பன ஆயின என்றவாறு. 


கு-ரை: ஆதி - சொல்லும்‌ வரிசை முறையில்‌ முதலானவன்‌. 
விதி - பிரமன்‌, கண்‌அகம்‌ - இடம்‌. ஓதை - ஓசை பண்வேறு 
அதில்‌ ஓசைவேறு என்று இல்லாதவாறுபோல, இடம்‌ வேறு 
அங்குள்ள பூதம்‌ வேறு என்று தோன்றாதபடி நிறைந்தன 
என்றபடி. (97) 


262. குதிப்பன; வயிரத்‌ திண்தோள்‌ 
கொட்டுவ; தம்கைத்‌ தாமே 
துதிப்பன; அமர்வேட்டு அண்ணல்‌ 
தொழுவன; தங்கள்‌ ஆற்றல்‌ 
மதிப்பன; வரைகள்‌ ஐந்து 
தாங்குவ; வாரி உட்க 
அதிர்ப்பன; மகிழ்வ ஆகி 
அடல்கணம்‌ சென்ற அம்மா. 
பரை: அடல்சுணம்‌ - வலிய பூதகணங்கள்‌, குதிப்பன ஆகி - 
குதிப்பன ஆகியும்‌, வயிரத்‌ திண்தோள்‌ கொட்டுவ ஆக - தம்‌ 
வயிரமான திண்ணிய தோள்சுளைக்‌ கொட்டுவன ஆகியும்‌, 
தம்மைத்‌ தாமே துதிப்ப ன ஆக. தம்மைத்‌ தாமே புகழ்வன 
ஆகியும்‌, அமர்வேட்டு அண்ணல்‌ தொழுவன ஆகி - போரை 
ஐரும்பித்‌ தமக்கு வாய்ப்புத்‌ தருமாறு இறைவனைத்‌ தொழுவன 
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ஆரியும்‌, தங்கள்‌ ஆற்றல்‌ மதிப்பன ஆகி - தங்கள்‌ திறமையை 
மதித்துக்‌ கொள்வன ஆடயும்‌, வரைகள்‌ ஐந்து தாங்குவ ஆ௫ - 
ஐந்து மலைசுளைத்‌ தாங்கும்‌ ஆற்றல்‌ உடையன ஆகியும்‌, வாரி 
உட்க அதிர்ப்பன ஆகி - கடலும்‌ அஞ்ச ஆர்ப்பு ஒலி எழுப்புவன 
ஆகியும்‌, ம௫ிழ்வ ஆகி -- மகிழ்வன ஆகியும்‌, சென்ற - சென்றன 
என்றவாறு, 


ரு-ரை: ஆதி என்பதைக்‌ குதப்ப முதலியவற்றோடு சேர்க்க. 
கயிலை, இமயம்‌, மந்தரம்‌, விந்தம்‌, நிடதம்‌, ஏமகூடம்‌, நீலகிரி 
என்னும்‌ ஏழுமலைகளுள்‌, கயிலையும்‌ நீலஇரியும்‌ நீங்க மற்ற 
வற்றினை ஐம்மலைகளாகக்‌ கொள்க. (98) 


263. கற்புயம்‌ கொட்டி அண்ட 
கடாகமும்‌ அதிர ஆர்த்து 
வற்புறும்‌ பூத வெள்ளம்‌ 
வந்திட உம்பா எண்‌இல்‌ 
பொற்புறு கவிகை ஓங்கிப்‌ 
புணரிகள்‌ ஏழும்‌ ஆர்ப்பப்‌ 
பற்பல மதிஎ ழுந்த 
பரிசுஎன நிகழ்ந்த மாதோ. 


ப-ரை: கல்புயம்‌ கொட்டி - மலைபோலும்‌ புயங்களைத்‌ 
தட்டி, ௮ண்டகடாகமும்‌ அதிர ஆர்த்து - ௮ண்டவெளியும்‌ 
அதிரும்படி ஆரவாரித்து, வற்பு உறும்‌ பூத வெள்ளம்‌-வலிமை 
யோடு நெருங்கி மிகும்‌ பூத வெள்ளமானது, வந்திட- வர, 
உம்பர்‌-மேலே, எண்‌இல்‌-அளவற்ற, பொற்புஉறு கவிகை ஓங்‌ஓ - 
அழகுற்ற குடைகள்‌ ஓங்க, புணரிகள்‌ ஏழும்‌ ஆர்ப்ப - எழு கடல்‌ 
களும்‌ ஆரவாரிப்ப, பற்பல மதி - பல சந்திரர்கள்‌, எழுந்த பரிசு 
என-எழுந்த தன்மைபோல, நிகழ்ந்த-நிகழ்ந்தன என்றவாறு. 


கு-ரை: உம்பரில்‌ குடைகள்‌ தோன்றும்‌ காட்ச கடலின்‌ 
மேலே முழுச்‌ சந்திரர்கள்‌ தோன்றுவது போலும்‌ என்றபடி, (99) 
264, பொன்‌உலகு இகழும்‌ என்னைப்‌ ல்‌ 
பொருவன்‌என்று அகிலம்‌..போவது 
என்னநுண்‌ . துகள்சென்று ஏற 
எதிர்த்துஅது மலைதல்‌ ஒப்பத்‌. 
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துன்னுறும்‌ அமரர்‌ தம்பொன்‌ 
சுண்ணம்வந்து' உடன்க லப்ப 

மின்னுறும்‌ கொடி.அ டித்து 
விலக்குவ போல ஆடும்‌. 


ப-ரை: அகிலம்‌ - இம்‌ மண்ணுலகமானது, என்னை பொன்‌ 
உலகம்‌ இசமும்‌ - என்னைத்‌ தேவ ௨உலசம்‌ இசழும்‌; பொருவன்‌ - 
அதனால்‌ அதனுடன்‌ போர்‌ புரிவேன்‌; என்று போவது என்ன - 
என்று சொல்லிப்‌ போவதுபோல, ,நுண்துகள்‌ சென்று ஏற- 
நுண்ணிய தூசுகள்‌ மேலே ஏறிச்‌ செல்ல, ௮து-அ௮த்தேவ உலகம்‌? 
எதிர்த்து மலைதல்‌ ஒப்ப - எதிர்த்துப்‌ போரிடுதலை ஒக்குமாறு ” 
மின்‌உறும்‌ கொடி - மின்னல்போல்‌ ஒளிவிடும்‌ துகற்‌ கொடிகள்‌, 
.தின்‌உறும்‌ அமரர்‌ பொன்‌ சுண்ணம்‌ வந்து - நெருங்குதலுறும்‌ 
தேவருடைய நறுமணப்பொடிகள்‌ வந்து, ' உடன்‌ சுலப்ப- 
தன்னுடன்‌ சுலக்சு, அடித்து விலக்குவபோல்‌ - அத்தரசுகளை 
- அடித்துப்‌ போக்குவது போல, ஆடும்‌-ஆடுவனவாகும்‌ என்றவாறு- 


கு-ரை: மண்‌ புழுதிசள்‌ வான்‌ அளாவ எழுவது, மண்‌ 
உலகமானது தன்னை வானுலகம்‌ இகழ்தலால்‌ போர்க்குப்‌ 
போவது போல்‌ உள்ளது என்றும்‌, அவ்வானில்‌ துகற்‌ கொடிகள்‌ 
அசைவது அப்புழுதிகளை அடித்து விலக்குவது போல உள்ளது 
என்றும்‌ கற்பித்தபடி. அமரர்‌ பொற்சுண்ணம்‌ தன்னுடன்‌ கலப்பது 
புழுதிக்குப்‌ புழுதி எதிர்ப்பது ஆகும்‌ என்றபடி. (100) 


(வேறு) 

இறைவன்‌ தஜிருக்கூவநகர்‌ அடைதல்‌ 
265. இந்த வாறுஎழும்‌ பூதவெள்‌ எங்களின்‌ இடையே 

அந்தி வான்நிறம்‌ அனையவன்‌ ஆழியந்‌. தடந்தோ 

கந்த வாரிசப்‌ பண்ணவன்‌..தென்திசை கடவ 

வந்த வானவர்‌: அனைவரும்‌ துவன்றுற வந்தான்‌. 

“ப-ரை: இந்தவாறு எழும்‌ - இப்படி ஆர்ப்பரித்து எழுந்து 

வருகின்ற, பூதங்களின்‌ இடையே - பூதசணங்களின்‌ நடுவே, 
 அந்திவான்‌. நிறம்‌ அனளையவன்‌ - மாலை அந்தி வானத்தின்‌ 
செந்நிறம்‌ போலும்‌ நிறம்‌ உடைய சிவபிரான்‌, ஆழித்தேர்‌ - 
சக்கரம்‌ உள்ள தேரில்‌, கந்தவாரிச பண்ணவன்‌ - மணம்‌ உள்ள 
தாமரையுடைய தேவனாகிய பிரமன்‌, தென்திசை கடவ - 
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தெற்குத்திசை நோக்கிச்‌ செலுத்த, அந்த வானவார்‌ அனைவரும்‌ 
துவன்று உற - அத்தேவர்‌ யாவரும்‌ நெருக்கமாக வர; வந்தான்‌- 
வந்தார்‌ என்றவாறு. (101) 


266. பூத நாயகன்‌ கயிலையம்‌ பொருப்புவிட்டு அலகுஇல்‌ 
காதம்‌ ஓர்‌இறைப்‌ பொழுதினில்‌ கடந்துவக்‌ கருளிச்‌ 
சீத வார்பொழில்‌ கூவம்‌என்‌ திருககர்‌ அடைந்தான்‌ 
பாத தாமரை வணங்கிவிண்‌ ணவர்குழாம்‌ பரவ, 


ப-ரை: பூதநாயகன்‌ - ஐம்பெரும்‌ பூதங்களின்‌ தலைவனாகிய 
சிவபிரான்‌, விண்ணவர்‌ குழாம்‌ - தேவ கூட்டம்‌, பாததாமரை 
வணங்கி பரவ - தன்‌ திருவடித்‌ தாமரைகளை வணங்கப்‌ 
போற்ற, கயிலை பொருப்பு விட்டு - குயிலை மலையை நீங்கி, 
அலகுஇல காதம்‌ - அளவற்றகாக தூரத்தை, ஓர்‌ இமைப்‌ 
பொழுதினில்‌ கடந்து வந்தருளி - ஒரு இமைப்போதில்‌ கடந்து 
வந்து, €தவார்‌ பொழில்‌ - குளிர்ந்த பெரிய சோலை சூழ்ந்த, 
கூவம்‌ என்‌ திருநகர்‌ அடைந்தான்‌ - கூவம்‌ என்னும்‌ அழகிய 
நகரத்தை அடைந்தான்‌ என்றவாறு. (102) 


விநாயகர்‌ நதேரிண அச்ச ஒ௫டிகத்தகல்‌ 


267. அங்குஅப்‌ போதினில்‌ கடம்‌எனும்‌ திருவருள்‌ அறாத 
துங்கப்‌ போதக முகப்பிரான்‌ இதழியங்‌ தொடையோன்‌ 
தங்கப்‌ போதுஇர தத்தின்‌ஆர்‌ தன்புழைக்‌ கரத்தால்‌ 
சிங்கப்‌ போய்‌ஒடித்‌ திட்டனன்‌ திடுக்கிட எவரும்‌, 


பரை: அங்கு - அக்கூவநகரில்‌, அப்போதினில்‌ - சிவபிரான்‌ 
தேரில்‌ வத்த போதில்‌, கடம்‌ எனும்‌ திருவருள்‌ அறாத - மதநீர்‌ 
என்று சொல்லப்படும்‌ திருவருள்‌ சுரத்தலில்‌ நீங்காத, துங்க 
போதக முகப்பிரான்‌ - தூய யானை முகப்‌ பெருமானாகிய 
விநாயகர்‌, போய்‌ - சென்று, இதழித்‌ தொடையோன்‌ - 
கொன்றை மாலையனாகிய சிவபிரான்‌, தங்கபோது - அமர்ந்‌ 
இருக்க வருகன்‌.ற, இரதத்தின்‌ ஆர்‌ - தேரின்‌ அச்சை, தன்புழைக்‌ 
கரத்தால்‌ - தன்துளையுள்ள கையினால்‌, எவரும்‌ திடுக்கிட - 
யாவரும்‌ தடுக்கிடுமாறு, சிங்க ஒடித்திட்டான்‌ - முறிய ஒடித்தான்‌ 
என்றவாறு. 
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கு-ரை: யானைக்கு மதம்‌ ஒழுகும்‌; யானைமுகக்‌ கடவுளுக்குக்‌ 
கருணை வடியும்‌ என்பதற்காகக்‌ கடம்‌ எனும்‌ திருவருள்‌ என்றார்‌. 


கடம்‌ மதநீர்‌. (103) 
268, பொருக்கெ னச்சின விடையுருக்‌ கொண்டுஇடை 
புகுந்தான்‌ 
நிரைக்கும்‌ நற்கொடி வையம்வென்‌ தாங்கினன்‌ 
நெடும்பாம்பு 


அரைக்கு அசைத்தவன்‌ அன்பினில்‌ நிகரிலாது அமரர்‌ 
வருக்கம்‌ முற்றும்வந்து இறைஞ்சுபொன்‌ பதாம்புய 
மாயன்‌ 


பரை: நெடும்பாம்பு - நீண்ட பாம்பை, அரைக்கு 
அசைத்தவன்‌ - இடையில்‌ கட்டியவனாகிய சிவபிரானிடத்துக்‌ 
கொண்ட, அன்பினில்‌ - அன்பில்‌, நிகர்‌இலாது - வேறு 
ஒப்பில்லாமல்‌, அமரர்‌ வருக்கம்‌ முற்றும்‌ வந்து - அமரர்‌ கூட்டம்‌ 
முழுமையும்‌ வந்து, இறைஞ்சு - வணங்குகின்ற பொன்பத 
அம்புய மாயன்‌ - அழகிய திருவடி.த்‌ தாமரையுடைய திருமால்‌, 
பொருக்கென - திடீரென, சினவிடை உருக்‌ கொண்டு - சினம்‌ 
உள்ள காளை வடிவம்‌ கொண்டு, இடைபுகுந்தான்‌ நடுவே 
புகுந்து, நிரைக்கும்‌ - வரிசையாகக்‌ சுட்டப்பட்டிருக்கும்‌, 
நல்கொடி வையம்‌ - தல்ல கொடிகளையுடைய தேரை, 
வென்தாங்கினன்‌ - முதுகில்‌ தாங்கினான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: விநாயகர்‌. தேரின்‌ அச்சை முறிக்கத்‌ திருமால்‌ 

உடனே காளை வடிவம்‌ கொண்டு வந்து தன்‌ முதுகில்‌ தேரைத்‌ 

தாங்கினான்‌ என்றபடி. தேவர்‌ சிவபிரானிடம்‌ வைக்கும்‌ 

அன்பில்‌ குறைவிலாது திருமாலிடமும்‌ அ௮ன்புடையர்‌ எனத்‌ 

இருமாலுக்கு உயர்வு கூறியவாறு. வெந்‌ என்பது வென்‌ என 

நின்றது. வெத்‌ முதுகு. (104) 
தேவர்‌ அச்சம்‌ 


269. தந்‌ைத உற்றருள்‌ இரதகூ வரத்தினைத்‌ தனயன்‌ 
வந்துஇ றுத்தலும்‌ இமையவர்‌ மனம்பதைத்து இன்னல்‌ 
முந்தை யிற்பதின்‌ மடங்குஉறீஇ முகத்து அறைந்து 

்‌ அழிதல்‌ உற்று 
எந்தம்‌ ஒட்டலர்‌ செயல்‌ எனத்‌ திசை தொறும்‌ இரிந்தார்‌ 
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பரை: தந்‌ைத ஓஉஉற்றருள்‌ - தந்த தங்கிய) இரத 
கூவர.த்தினன்‌ - தேரின்‌ ௮ச்சை, தனயன்‌ வந்து இறுத்தலும்‌ - 
மகனாகிய விநாயகர்‌ வந்து ஒடித்தலும்‌, இமையவர்‌ மனம்‌ 
பதைத்து - தேவர்‌ மனம்‌ பதைத்து, இன்னல்‌ - துன்பம்‌, 
முந்தையின்‌ பதின்மடங்குஉறீடு - முன்னையினும்‌ பத்துமடங்கு 
அடைந்து, முகத்து அறைந்து அழல்‌ உற்று - முகத்தில்‌ அறைந்து 
கொண்டு அழுது, எம்‌ ஒட்டலர்‌ செயல்‌என - இதுஎம்‌ 
பகைவராகிய அவுணர்‌ செயலாகும்‌ என்று, திசைதொறும்‌ 
இரித்தார்‌ - இக்குகள்‌ தோறும்‌ ஓடினார்‌ என்றவாறு, 


ரு-ரை: தனயன்‌ - மசுன்‌; விநாயகன்‌, முந்தை- அவுணர்‌ 
துன்புறுத்திய முற்காலம்‌. (105) 


முருக்ண சோல்‌ 
270. அருள்‌உ லாந்திரு முகங்கள்‌ஓர்‌ 
ஆறும்‌ஒள்‌ அலங்கல்‌ 
புரளூ மார்பமும்‌ புயங்களும்‌ 
அருமறைப்‌ பொருளாய்த்‌ 
தெருள்‌உ லாம்பத மலரும்கொண்டு 
எனதுஉளம்‌ திகழ்வோன்‌ 
வெருள்‌உ லாம்‌ மனத்து இரியல்போம்‌ 
விண்ணவர்க்‌ கண்டான்‌. 


ப-ரை: அருள்‌உலாம்‌ திருமுகங்கள்‌ ஓர்‌ ஆறும்‌-அருள்‌ உலவும்‌ 
திருமுகங்கள்‌ ஓர்‌ ஆறும்‌, ஐள்‌அலங்கல்‌ புரளும்‌ மார்பமும்‌ - 
அழூய மாலை புரளும்‌ மார்பமும்‌, புயங்களும்‌ - பன்னிரு புயங்‌ 
களும்‌, அருமறைப்பொருளாய்‌-௮ரிய வேதப்‌ பொருளாய்‌, தெருள்‌ 
உலாம்‌ பதமலரும்‌ கொண்டு - ஞானம்‌ உலவும்‌ திருவடி. மலரும்‌ 
கடைய திருஉருவைக்‌ கொண்டு, எனது உளம்‌ திகழ்வோன்‌ - 
எனது உள்ளத்தில்‌ விளங்குபவனாகிய முருகன்‌, வெருள்‌ உலாம்‌ 
மனத்து - அச்சம்‌ தங்கும்‌ மனத்துடன்‌, இரியல்போம்‌ - ஓடிப்‌ 
போகும்‌, விண்ணவர்‌ கண்டான்‌ - தேவர்களைப்‌ பார்த்தார்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: அருள்‌உலாம்‌ அருள்‌ தங்குதல்‌. தங்குமளவில்‌ 
இல்லாமல்‌ செயற்பாட்டில்‌ இருப்பதால்‌ அருள்‌உலாம்‌ எனப்‌ 
பட்டது. தெருள்‌ - ஞானம்‌; உலவுதலாவது விளக்கமாதல்‌, 
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வெருள்‌ - அச்சம்‌; உலவுதலாவது தான்‌ இருப்பது தெரியுமாறு 
தடுக்கம்‌ முதலிய அ௮ச்சமெய்ப்பாடு தோன்றுதல்‌ (106) 


271. நில்மின்‌ நில்மினீர்‌ அஞ்சலிர்‌ நிகழும்‌என்‌ தந்‌ைத 
பொன்மி ளிர்ந்திடு தேரின்‌ஆர்‌ ஒடித்தவர்‌ புலவீர்‌ 
என்முன்‌ வந்திடும்‌ கரிமுகத்து அண்ணல்‌௮வ்‌ எயில்சேர்‌ 
வன்மனம்‌ பெறும்‌ அவர்‌அலர்‌ வம்மின்‌ என்று 

அழைத்தான்‌. 
ப-ரை: புலவீர்‌ - தேவர்களே! நில்மின்‌ நில்மினீர்‌ - 
நில்லுங்கள்‌ நில்லுங்கள்‌; அஞ்சலிர்‌ - அஞ்சாதீர்கள்‌; நிகழும்‌ 
என்‌ தந்‌ைத - வருகின்ற என்‌ தந்தையாகிய சிவபிரானது, 
பொன்‌ மிளிர்ந்திடு தேரின்‌ஆர்‌ - அழகு மிகும்‌ தேரின்‌ 
அச்சினை, ஒடித்தவர்‌, - ஓடித்தவார்‌, என்‌ முன்‌ வந்திடும்‌ - 
எனக்கு முன்னே தோன்றிய, கரிமுகத்து அண்ணல்‌ - யானை 
மூகமுடைய ௮ண்ணலாவார்‌; ௮ எயில்‌ சோர்‌ - அந்த கோட்டை 
களைச்‌ சேர்ந்த, வன்மனம்‌ பெறும்‌ அவா்‌ அலர்‌ - வன்மனம்‌ 
உடைய அவுணர்‌ அல்லர்‌; வம்மின்‌ - ஓடாமல்‌ இங்கே வாருங்கள்‌; 
என்று அழைத்தான்‌ - என்று அழைத்தார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: நில்மினீர்‌ முன்னிலைப்‌ பன்மை விகுதி மேல்‌ 
விகுதி சேர்ந்தது. நில்‌ மின்‌ நீர்‌ எனப்‌ பிரிப்பினும்‌ ஆம்‌. (107) 


காகத்‌ யாமும்‌ இணறுவான்‌ விநாயாகணர 
அர்ச்சித்தலூம்‌ 


£272. மீண்டு வானவர்‌ குகன்புடை அடைந்துஇனி வெம்போர்‌ 
ஆண்ட நாயகன்‌ புரிவதுஎவ்‌ வாறென ஐயம்‌ 
பூண்டு நின்றனர்‌ நம்‌இறை புதல்வன்முன்‌ தனையாம்‌ 
வேண்டி வந்துஇர தம்புகா மையின்‌இது விளைத்தான்‌. 


ப-ரை: வானவர்‌ - ஓடிய தேவர்‌, மீண்டு - திரும்பி வந்து, 
குகன்புடை அடைந்து - குகனிடம்‌ சேர்ந்து, இனி - இப்போது, 
ஆண்ட நாயகன்‌ - எம்மை ஆளும்‌ இறைவன்‌, வெம்போர்‌ 
புரிவது எவ்வாறு என - கொடிய போரைச்‌ செய்வது எவ்வாறு 
ஆம்‌ என்று, ஐயம்‌ பூண்டு நின்றனர்‌ - ஐயம்‌ கொண்டு 
தின்றனார்‌; நம்‌இறை - உடன்‌ நம்‌ சிவபிரான்‌, யாம்‌ - நாம்‌, 
மூன்‌ - போர்க்குப்‌ புறப்படு முன்னர்‌, புதல்வன்‌ தனை - 
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புதல்வனாகிய விநாயகனை, வேண்டி. வந்து - வணக்கத்துடன்‌ 
வழிபட்டு வந்து, இச.தம்‌ புகாமையின்‌ - தேரில்‌ ஏறாததால்‌, 


இது விளைத்தான்‌ - அச்சை ஓடி.த்த இச்செயலைச்‌ செய்தன்‌; 
என்றவாறு. 


ரூ-ரை: சிவபிரான்‌ விநாயகர்க்கு யாவராயினும்‌ ஒரு 
காரியம்‌ தொடங்குமுன்‌ நின்னை வணங்கா தவர்க்கு ௮ச்செயல்‌ 
நிறைவேறாது என்‌௰ வரம்‌ கொடுத்துள்ளார்‌ ஆதலின்‌, அது 
தமக்கும்‌ பொருந்தும்‌ என்பதை, யானைமுகன்‌ தன்னை 
வணங்கித்‌ தேரில்‌ ஏறாமையால்‌ தேர்‌ அச்சினை ஒடித்தான்‌ 
என இஹைவன்‌ நினைத்தார்‌ என்றவாறு. (108) 


273. என்று௨ ளங்கொடு மலைமகள்‌ ஈன்றருள்‌ யானைக்‌ 
கன்றை வந்தனை செய்கிலார்‌ மயல்தரும்‌ கருமம்‌ 
பொன்றும்‌ என்பது காட்டிடக்‌ கூவமா புரத்தில்‌ 
அன்று௮ வன்கழல்‌ கனிமுதல்‌ கொண்டுஅருச்‌ 

சித்தான்‌ 

ப-ரை: என்று உளம்கொடு - என்று இவ்வாறு மனதில்‌ 
நினைத்து, மலைமகள்‌ ஈன்றருள்‌ - மலை மகளாகிய பார்வதி 
தேவியார்‌ பெற்ற, யானைக்கன்றை - விநாயகரை, வந்தனை 
செய்கிலார்‌ முயல்‌ தரும்‌ சருமம்‌ வழிபாடு செய்யாதவர்‌ மேற்‌ 
கொள்ளும்‌ காரியம்‌, பொன்றும்‌ என்று காட்டிட - கெடும்‌ 
என்பதைக்‌ காட்ட, கூவமாபுரத்தில்‌ - கூவநகரில்‌, அன்று - 
அப்போது, அவன்‌ கழல்‌ - அவ்விநாயகர்‌ திருவடியை, கனிமுதல்‌ 
கொண்டு அருச்சித்தான்‌ - முக்கனி முதலியன கொண்டு வழி 

பட்டார்‌ என்றவாறு. . 

ரு-ரை: விநாயகருக்குக்‌ கொடுத்த வரம்‌ தனக்கும்‌ 
பொருந்தும்‌ என்பதைக்‌ காட்டிட இறைவன்‌ விநாயகரை 
அருச்சித்தார்‌ என்றவாறு, கனிகள்‌ வாழை மா பலச்‌: 
முதல்‌ எனவே அப்பமொடு அவல்‌ பொரிமுதலியன கொள்க.(109) 


இறைவன மூல்பபுரம்‌ எரித்தல்‌ 
274 பின்பு விண்ணவர்‌ மனத்துயர்‌ எல்கை தனது 
ன்பு மும்மதில்‌ வந்துஉற முன்னினன்‌ முதல்வன்‌ 
ன்ப கொண்டுஒரு நூறியோ சனை அகல்‌ மதில்கள்‌ 
துன்பு பெற்றிட அனைவரும்‌ துண்ணென அடைந்த 
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ப-ரை: பின்பு-பின்னா்‌, முதல்வன்‌-சிவபிரான்‌, விண்ணவர்‌ 
மனத்துயார்‌ பெயர்த்திட - தேவர்‌ மனத்‌ துன்பத்தை நீக்க 
வேண்டி, ,தனது முன்பு - தனக்கு எதிரே, மும்மதில்‌ வந்துஉற - 
மூன்று கோட்டைகளும்‌ வந்து நிழ்குமாறு, அன்பு கொண்டு - 
தேவார்பால்‌ இரக்கம்‌ கொண்டு, முன்னினன்‌ - மனதில்‌ நினைத்‌ 
தார்‌, ஒரு நூறு யோசனை அசல்‌ மதில்கள்‌ - ஒரு நூறு 
யோசனை தூரம்‌ அகன்ற கோட்டைகள்‌, அனைவரும்‌ - 
யாவரும்‌, துன்பு பெற்றிட - துன்பம்‌ அடைய, துண்‌என - 
திடீரென, அடைந்த - அடைந்தன என்றவாறு. 110) 


275. கரிக ளோடுமா ருதந்தனின்‌ விரைந்துபாய்‌ கவனப்‌ 
பரிக ளோடும்‌ விண்‌ முகடுஉழும்‌ படுமணி இரதக்‌ 
கிரிக ளோடும்‌ வெங்‌ கனலினும்‌ கிளர்சினக்‌ கழற்கால்‌ 
அரிக ளோடும்‌ வந்து அமாசெய்வான்‌ சமைந்தனா 

அவுணர்‌. 

ப-ரைட கரிகளோடும்‌ - யானைகளோரடும்‌, மாருதந்தனின்‌ - 
காற்றைக்‌ காட்டிலும்‌, விரைந்து பாய்‌ - வேசுமாகப்‌ பாயும்‌, 
கவனப்‌ பரிகளோடும்‌ - வேசு கதியினையுடைய குதிரைகளோடும்‌, 
விண்‌ முகடு உழும்‌ - ஆகாய உச்சியைத்‌ தடவும்‌, படுமணி - 
ஒலிக்கும்‌ மணிகட்டிய, இரதக்‌ கிரிகளோடும்‌ - தோர்களாகிய 
மலைகளோடும்‌, சினம்‌ கழல்கால்‌ அரிகளோடும்‌ - சினம்‌ மிக்க 
சுழல்‌ கட்டிய கால்களையுடை சிங்கம்‌ போலும்‌ வீரர்களோடும்‌, 
அவுணர்‌ - அவுணர்கள்‌, அமர்‌ செய்வான்‌ வந்து சமைந்தனர்‌ - 
போர்‌ செய்யக்‌ கூடினர்‌ என்றவாறு. (பய) 


276. கண்டு மற்றது விண்ணவர்‌ கலக்கம்‌ உற்று உயாகோ 
தண்டம்‌ வைத்தலைச்‌ சுடுசரம்‌ இடம்வலத்‌ தடக்கை 
கொண்டு நிற்பவற்‌ குறுகிநல்‌ வேலை ஈதுஅடுதற்கு 
எண்த யித்தியர்ச்‌ சமர்புரிந்து அட்டருள்‌ என்றா£. 


ப-ரை: விண்ணவர்‌ - தேவர்‌, அது கண்டு-அவுணர்‌ வருவது 
கண்டு, கலக்கம்‌ உற்று - கலக்கம்‌ அடைந்து உயார்கோதண்டம்‌ - 
உயர்ந்த வில்லையும்‌, வைதலைச்‌ சுடுசரம்‌ - கூரிய முூனையுடை 
யுடைய சுடும்‌ அம்பையும்‌, இடம்வலம்‌ தடக்கை கொண்டு - இடக்‌ 
கையிலும்‌ வலக்கையிலும்‌ முறையே கொண்டு, நிற்பவன்‌ குறு- 
நிற்கும்‌ இறைவனை அடைந்து, ஈது அடுதற்கு நல்வேலை - 
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இதுவே கொல்லுதற்கு நல்ல சமயம்‌ ஆகும்‌; எண்‌ தயித்தியர்‌ - 
எண்ணிக்கை மிக்க அவுணர்களை, சமர்புரிந்து அட்டருள்‌-போர்‌ 
புரிந்து கொன்றருள்ச; என்றார்‌-என்று வேண்டினர்‌ என்றவாறு. 


ரு-ரை: மற்று அசைநிலை. வைதலை-கூரிய உச்சி அதாவது 
மூனை. கோதண்டம்‌ இடக்சையிலும்‌ சரம்‌ வலக்கையிலும்‌ 


கொண்டார்‌ என்க; இது போர்க்குத்‌ தயார்‌ நிலை, வேலை 
சமயம்‌. (12) 


277. என்று விண்ணவர்‌ இயம்பியது எம்பிரான்‌ வினவி 
நன்றின்‌ நங்கையை நோக்கினன்‌ நகைக்க அக்நகையின்‌ 
நின்று வன்தழல்‌ கொழுந்துஒரு நிமிடத்திற்‌ பாதி 
சென்றுஒ டுங்குமுன்‌ புரங்களில்‌ சென்றுபற்‌ றியதே. 

புரை: என்று - என்று, விண்ணவர்‌ இயம்பியது - தேவா்‌ 
சொல்லியதை, எம்பிரான்‌ வினவி - எம்‌இறைவன்‌ கேட்டு, 
நன்றின்‌ - நன்றாக, தங்கையை நோக்கினன்‌ நகைக்க - 
உமையம்மையைப்‌ பார்த்துச்‌ சிரிக்க, அந்நகையின்‌ நின்று-அந்த 
சிரிப்பிலிருந்து, வன்‌ தழல்‌ கொழுந்து - வலிய நெருப்புக்‌ கொழுத்‌ 
தானது, ஒரு திமிடத்தில்‌ - ஒரு நிமிட நேரத்தில்‌, பாதி சென்று 
ஓடுங்குமுன்‌ - பாதி போய்‌ இறைவனிடம்‌ ஒடுங்குமுன்னே, 
புரங்களில்‌ சென்று பற்றியது முப்புரங்களிலும்‌ சென்று பற்றியது 
என்றவாறு. 


கு-ரை: இறைவன்‌ உமையைப்‌ பார்த்துச்‌ சிரித்ததில்‌ எழுந்த 
தீயானது, அச்சிரிப்பில்‌ பாதி அடங்குமுன்னர்‌. புரங்களை 
அடைந்தது என்றவாறு. (113) 


278. பகவன்‌ வாய்மலர்‌ வைத்திருந்து 
உமிழ்க்தெனப்‌ பற்றித்‌ 
திகுதிகுஎன்று எரிந்து எழும்‌அழற்‌ 
கொழுந்துசேண்‌ அளப்பத்‌ 
தகுவர்‌ மென்புழு எனப்பதை 
பதைத்துஉயிர்‌ தணந்தார்‌ 
நிகர்‌இல்‌ நீறுபட்‌ டிடாஉடல்‌ 
நீறுபட்‌ டனவே. 
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ப-ரை: பகவன்‌ - சிவபிரான்‌, மலர்வாய்‌ வைத்திருந்து - 
மலார்போலும்‌ வாயில்‌ வைத்திருந்து, உமிழ்ந்தென - உமிழ்ந்தது 
போல, பற்றி - பற்றி, திகுதிகு என்று - இகுதிகு என்று, எரிந்து 
எழும்‌ அழல்‌ கொழுந்து - எரிந்து மேல்‌ எழும்‌ நெருப்புச்‌ சுடர்‌, 
சேண்‌அளப்ப - நெடுந்தொலைவில்‌ அளப்பதுபோல்‌ பரவ, 
தகுவார்‌ - அவுணர்கள்‌, மென்புழு என - அனலிடைப்படும்‌ 
மெல்லிய புழுப்போல, பதைபதைத்து உயிர்தணந்தார்‌ - பதை 
பதைத்து உயிர்விட்டார்‌; நிகர்‌இல்‌ - தனக்கு ஒப்பில்லாத, 
நீறுபட்டிடா உடல்‌ - திருநீறு பூசப்படாத அவர்‌ உயிர்‌, 
நீறுபட்டன - சாம்பலாயின என்றவாறு. 
கு-ரை: நகைத்தவுடன்‌ தோன்றிய நெருப்பு வாயிலிருந்து 
உமிழ்ந்தது போன்றிருந்தது என்றவாறு. இகுஇகு என்பது 
எரியும்‌ போது உண்டாம்‌ ஒலிக்குறிப்பு, தகுவா்‌ - அசுரர்‌, 
நீறுபடா.த உடம்பு நீறாகவே மாறியது என்பது ஒரு.சொல்நயம்‌, 
(114) 
279. தோ௭ ரிந்தன; புரவிகள்‌ எரிந்தன; செழுங்கைக்‌ 
கார்எ ரிந்தன; சிகரமும்‌ எரிந்தன; கழகச்‌ 
சார்எ ரிந்தன; பொழில்‌இனம்‌ எரிந்தன; த.தவர்‌ 
ஊர்எ ரிந்தன; எரிந்தன அடங்கலும்‌ ஒருங்கு. 
ப-ரை: தகுவர்‌ - அவுணர்களின்‌, தோர்‌ எரிந்தன - தேர்கள்‌ 
எரிந்தன; புரவிகள்‌ எரிந்தன - குதிரைகள்‌ எரிந்தன; செழும்‌ 
கசைக்கார்‌ - வளமான கைகளையுடைய யானைகள்‌ எரிந்தன; 
சிகரமும்‌ எரிந்த - மலைகளும்‌ எரித்தன; கழகம்‌ சார்‌ எரிந்தன - 
ஆயுதசாலைகள்‌ எரிந்தன; பொழில்‌ இனம்‌ எரிந்தன - 
சோலைகள்‌ எரிந்தன; ஊர்‌ எறிந்தன - கர்கள்‌ எரிந்தன: 
அடங்கலும்‌ ஒருங்கு எரிந்தன - மற்றும்‌ உள்ள எல்லாம்‌ 
ஒருசேர எரிந்தன என்றவாறு. 
கு-ரை: கார்‌ - மேகம்‌; இருமடியாகுபெயர்‌. கழகம்‌ - 
ஆயுதம்‌; சார்‌ - இடம்‌; ஆயுதசாலை. சார்தற்கு இடம்‌ சார்‌ 
ஆயிற்று, ஒருங்கு எரிதலாவது ஒரே நேரத்தில்‌ யாவும்‌ எரிதல்‌. 
(115) 
280. திருத்தம்‌ ஒன்றுஎயில்‌ மூன்றும்கெக்கு உருகுபு சிதைந்த 
கருத்தர்‌ என்றுஅவண்‌ உறையும்முக்‌ கயவரும்‌ அடைந்த 
வரத்தின்‌ நின்றனர்‌ மரித்திடாது அளிவர மலாந்து 
விரைத்த தண்பனை இழந்துறும்‌ வெரியபா தவம்போல்‌, 
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பரை: தருத்தம்‌ ஒன்று எயில்‌ மூன்றும்‌ - திருத்தமான 
கோட்டைகள்‌ மூன்றும்‌, நெக்கு உருகுபு சிதைந்த - வலிகெட்டு 
உருகி அழித்தன; கருத்தர்‌ என்று - கோட்டைத்‌ தலைவர்‌ என்று, 
அவண்‌ உறையும்‌ - அங்கே தங்கும்‌, முக்சுயவரும்‌ - மூன்று 
அவுணரும்‌, அடைந்த வரத்தின்‌ - தாங்கள்‌ பெற்ற வரத்தால்‌, 
மரித்திடாது - சாகாமல்‌, அளிவர மலர்ந்து - வண்டுகள்‌ வந்து 
மொய்க்க மலர்ந்து, விரைத்த - மணத்தொடு கூடிய, தண்பணை 
இழந்து உறும்‌ - குளிர்ந்த களைகளை இழந்துள்ள, வெறிய 
பாதவம்‌ போல - வெற்று மரம்‌ போல, நின்றனர்‌ - நின்றார்கள்‌ 
என்றவாறு, 


ரகு-ரை: தழைத்த களைகள்‌ உள்ள மரம்‌ அவற்றை இழந்து 
வற்றிய நிலையில்‌ இருப்பது போலத்‌ தனித்து யாவும்‌ இழந்து 
தின்றனர்‌ என்றபடி. விரைய என்பதற்கு விரைப்பாக எனக்‌ 
கொண்டு அகங்காரத்தால்‌ பணியாமல்‌ நின்ற மூவர்க்கும்‌ 
பொருத்தஇனும்‌ ஆம்‌. [6965] 


281. பகைஞர்‌ ஒன்றுமுப்‌ புரங்களில்‌ செஞ்சடைப்‌ பகவன்‌ 
நகையின்‌ நின்றுசென்று உற்றதீ யிடத்துஎழு ஈறிய 
புகைபரந்து அகல்விசும்பு இடம்‌அடங்‌ கலும்‌ போர்த்து 
முகிய்கள்‌ என்றிடப்‌ பட்டுநின்‌ றனஇன்று மொழியின்‌. 


ப-ரை: இன்று - முப்புரம்‌ எரியும்‌ இப்போது, மொழியின்‌- 
அதன்‌ நிலையைச்‌ சொல்வதானால்‌, பகைஞர்‌ ஒன்று முப்புரங்‌ 
களில்‌ - பகைவர்‌ தங்கும்‌ முப்புரங்களிலும்‌, செம்சடைப்‌ பகைவன்‌- 
செஞ்சடைச்‌ சிவபிரான்‌, நகையின்‌ நின்று - சிரிப்பிலிருந்து, 
சென்று உற்ற தீ இடத்து - போய்ப்‌ பற்றிய தீயில்‌, எழும்‌ 
தறியபுகை - எழும்‌ மிக்க புகையானது, பரந்து - பரவி அகல்‌ 
விசும்பு இடம்‌ அடங்கலும்‌ போர்த்து - அகன்ற ஆகாய இடம்‌ 
எங்கும்‌ மூடி, முகில்கள்‌ என்றிடப்பட்டு நின்றன - பார்ப்பவர்‌ 
மேகக்‌ கூட்டம்‌ என்று கூறுமாறு அமைந்து நின்றன என்றவாறு. 


கு-ரை: புகைப்‌ படலம்‌ மூடியது மேகக்‌ கூட்டம்‌ பரவியது 
போன்றது என்றபடி. (117) 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 207 


282. கெறித்த குஞ்சியின்‌ தானவர்‌ எயில்களின்‌ நிமலன்‌ 
எறித்த வெண்ணிலா ந௩கையினின்‌ று எழுந்தபோ 
எரிசென்று 
உறைத்து வெள்ளிமா மதில்கரைந்து உருகுழிச்‌ சிதறித்‌ 
தெறித்த போலும்விண்‌ ணிடைச்செழும்‌ திங்களும்‌ 
உடுவும்‌ 


ப-ரை: விண்‌இடை - விண்ணில்‌ உள்ள, செழும்‌ திங்களும்‌ 
உடுவும்‌ - அழகிய சந்திரனும்‌ நாண்மீன்களும்‌, தெறித்த 
குஞ்சியின்‌ - சிலிர்த்த மயிருடைய, தானவர்‌ எயில்களில்‌ - அசுரார்‌ 
கோட்டைகளில்‌, நிமலன்‌ - இஹைவனது, எறித்த வெண்திலா 
தகை நின்று-வீசிய வெண்மையான நிலாப்போலும்‌ சிரிப்பிலிருத்து 
எழுந்தபோர்‌ எரிசென்று - கிளம்பிய மிக்ச நெருப்பானது போய்‌, 
உழைத்து - நன்றாகப்‌ பற்றியதால்‌, வெள்ளி மாமதில்‌ - வெள்ளிக்‌ 
கோட்டையானது, கரைந்து உருகுழி - உருகிக்‌ கரைந்தபோது, 
சிதறித்‌ தெறித்த போலும்‌ - தெறித்துச்‌ சிதறிக்‌ கடந்தன 
போல அமையும்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: நெறித்தல்‌ - சிலிர்த்தல்‌. உமைத்து காரணப்‌ 
பொருளில்‌ வந்த வினையெச்சம்‌. உடு - நாண்மீன்‌, நட்சத்திரம்‌. 
(118) 


283. பரிந்து தற்பதம்‌ குறுகினர்‌ பழையதீ வினைபோல்‌ 
எரிந்து முப்புர பொடிபட இறந்திடாது உயாகொண்டு 
இருந்த அப்பெரும்‌ கொடியரை எம்பிரான்‌ கண்டு 
பொருந்து பொன்சிலை வாங்கினன்‌ சிலீமுகம்‌ பூட்டி. 


புரை: பரிந்து - ௮ன்பு கொண்டு, தன்பதம்‌ குறுகினர்‌ - 
தன்‌ திருவடியைச்‌ சார்ந்தவரின்‌, பழைய தீவினை போல்‌ - 
பழைய தய வினைகள்‌ அழிதல்‌ போல, முப்புரம்‌ எரித்து 
பொடிபட - முப்புரங்களும்‌ எரிந்து சாம்பல்‌ ஆசுவும்‌, இறத்திடாது 
இதவாமல்‌, உயிர்‌ கொண்டு இருந்த அக்கொடியரை - உயிரோ 
டிருந்த அக்கொடிய அவுணர்‌ மூவரையும்‌, எம்பிரான்‌ கண்டு - 
எம்பிரான்‌ பார்த்து, பொருந்து பொன்சிலை - பொருந்திய 
பொன்மேருவாகிய வில்லை, சிலீமுகம்‌ பூட்டி வாங்கென்‌ - 
அம்பு பூட்டி வளைத்தார்‌ என்றவாறு. 
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கு-ரை: இறைவன்‌ திருவடியை நினைப்பவரின்‌ பழவினை 
இர்தல்போல இஹமைவன்‌ முன்‌ நின்ற முப்புரங்களும்‌ எரிந்து 
பொடிபட்டன என்றபடி. குறுகுதல்‌ - இடைவிடாது நினைத்தல்‌. 
சிலீமுகம்‌ - ௮ம்பு. வாங்குதல்‌ - வளைத்தல்‌, (119) 


254, குனித்த பொன்சிலை வலிகெழும்‌ குணஉரு அணையின்‌ 
நுனித்த அப்புஉ௨ருக்‌ கொண்டு௫ற்‌ கின்றகோன்‌ அரிக்கு 
தனித்த பொன்திரு வாசிகை போன்றுஒளி தழைத்தது 
இனித்த சொற்கொடி இடத்தினன்‌ மலர்க்கரம்‌ இசைந்து 

ப-ரை: குனித்த பொன்சிலை - வளைத்த பொன்மேரு 
வில்லானது, இனித்த சொல்‌ கொடி இடத்தினன்‌-இனிய சொல்‌ 
லுடைய கொடிபோலும்‌ உமையம்மையை இடப்பாகத்துள்ள 
சிவபிரான்‌, மலர்கரம்‌ இசைந்து-மலர்போலும்‌ கரத்தில்‌ சேர்ந்து, 
வலிகெழும்‌-வலிமை பொருத்திய, குண ௨௬ அ௮ணையில்‌-கயிற்று 
உருவாகிய ஆசனத்தில்‌, நுனித்த அப்பு உருகொண்டு - கூரிய 
அம்பு வடிவம்‌ கொண்டு, நிற்கின்ற நோன்‌ அரிக்கு- நிற்கின்ற 
வலிய திருமாலுக்கு, தனித்த- ஒப்பற்ற பொன்திருவாசிகை 
போன்று-யொன்திருவாசிகை போல, ஒளிதழைத்தது - விளக்கம்‌ 

மிக்கது என்றவாறு. 
கு-ரை: நாணில்‌ ௮ம்பாகத்‌ இருமால்‌ இருக்க, மேலே 
வளைந்துள்ள வில்லினது தோற்றம்‌, திருமாலுக்குத்‌ திருவா 
சிகையிட்டது போன்றுள்ளது என்றபடி. குனித்தல்‌-வளைத்தல்‌. 
குணம்‌-கயிறு. ௮அணை-ஆசனம்‌. அப்பு-௮ம்பு; வலித்தல்‌ விகாரம்‌” 
(120) 

285. பொருவில்‌ கொண்டிடும்‌ கெடுநுதிப்‌ பகழியைப்‌ புனிதன்‌ 

விரைவில்‌ சென்றுஅவர்‌ உயிர்குடித்‌ ,திடுகஎன 
விடுத்தான்‌ 
மருவிக்‌ குன்றுஎன நின்றிடு மூவர்மார்‌ பினும்பட்டு 
உருவிச்‌ சென்றதுஅப்‌ புறத்தினன்‌ ஒருகணப்‌ 
பொழுதின்‌. 
பஃரை: புனிதன்‌ - சிவபிரான்‌, பொரு வில்‌ கொண்டிடும்‌ - 
பொரும்‌ வில்லில்‌ ஏறிட்டுள்ள, நெடு நுதி பகழியை - நீண்ட 
கூரிய அம்பினை, விரைவில்‌ சென்று - விரைவாகப்‌ போய்‌, அவர்‌ 
உயிர்‌ குடித்‌தடுக-அம்மூவர்‌ உயிரையும்‌ குடிக்க, என விடுத்தான்‌- 
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என்று சொல்லி எய்தார்‌; மருவி-மயங்கி, குன்று என நின்றிடும்‌- 
மலைபோல்‌ அசைவற்று நிற்கும்‌, மூவார்‌ மார்பினும்‌ - மூவார்‌ 
அவுணர்‌ மார்பிலும்‌, பட்டு உருவி - பட்டு களடுருவி, ஒரு 
சுணத்தினின்‌-ஒரு கணப்பொழுதில்‌, அப்புறத்தினின்‌ சென்றது - 
அப்புறத்துப்‌ போயிற்று என்றவாறு. 

கு-ரை: மருவுதல்‌ - செய்வதறியாது தடுமாறுதல்‌, குன்று 
இங்கு அசைவின்மைக்குரியது. (1020) 


286. மீண்டு சங்கரன்‌ வலக்கமம்‌ அடைந்தது விசிகம்‌ 
ஆண்டு புங்கமுன்‌ பட்டபோது அவுணர்கள்‌ அலறிச்‌ 
சேண்தொ டும்படித்‌ துள்ளிவீழ்ந்து உணர்வுகள்‌ 

சிதைந்து 
மாண்டு போயினர்‌ இமையவர்‌ மனத்துயர்‌ மாள. 


ப-ரை: விசிகம்‌- இறைவன்‌ ஏவிய அம்பானது, மீண்டு - 
அவுணர்‌ உயிர்‌ குடித்து மீண்டு, சங்கரன்‌ வலக்கரம்‌ அடைந்தது- 
சிவபிரானின்‌ வலக்சுரத்தை அடைந்தது; ஆண்டு - அப்போர்க்‌ 
களத்தில்‌, புங்கம்‌ - ௮ம்பானது, முன்பட்டபோது - மூவர்‌ அவுணர்‌ 
மார்பில்‌ பட்டபோது, அவுணர்கள்‌ அலறி- அவுணர்‌ மூவரும்‌ 
அலறி, இமையவர்‌ மனத்துயர்‌ மாள-தேவர்‌ மனத்துயர்‌ 
போசவும்‌, சேண்‌ தொடும்படி- ஆகாயத்தைத்‌ தொடும்படி, 
துள்ளி - துள்ளி, வீழ்ந்து - ழே விழுந்து, உணர்வுகள்‌ சிதைந்து - 
உணர்வுகள்‌ அழிந்து, மாண்டு போயினர்‌ - இறந்து போனார்கள்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: விசிசமும்‌ புங்கமும்‌ அம்பு எனும்‌ பொருளன. (122) 


287. அம்பு பட்டிடும்‌ அசுரர்கள்‌ மார்பகப்‌ புழையில்‌ 

செம்பு னல்புறம்‌ பெருக்கெடுத்து இரைந்துஅலை 
திரைத்துக்‌ 

கம்பம்‌ உற்றுஎழுந்து ஓடின; களேபர மலைப்பால்‌ 
சம்பு பற்பல்‌ ஆண்டிற்கு உண்டு இரைஎனச்‌ சார்ந்த 
பரை; அம்புபட்டிடும்‌ - அம்பு பட்ட, அரசுரார்கள்‌ - 
அசுரார்களின்‌, மார்பகப்‌ புழையில்‌ - மார்புத்‌ துளையிலிருந்து, 
செம்புனல்‌ - இரத்தமானவை, புறம்‌ - வெளியே, பெருக்கு 
எடுத்து-பெருகி, இரைந்து - இரைச்சலிட்டு, அலை திரைத்தன - 
அலைகளாகத்‌ திரைத்துக்‌ கொண்டு, கம்பம்‌ உற்று எழுந்து - 
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சும்பம்‌ போல மேல்‌ எழுந்து, ஓடி.ன - ஓடின, சம்பு - நதரிகளானவை, 
இரை - நமக்கு இரையானது, பற்பல ஆண்டிற்கு உண்டு - பலப்‌ 
பல ஆண்டுகளுக்கும்‌ இங்கே உண்டு என்று, களேபர மலைப்‌ 
பால்‌ - பிணமலைப்‌ பக்கமாக, சார்ந்த - சேர்ந்தன என்றவாறு, 


கு-ரை: செம்புனல்‌ - இரத்தம்‌; பன்மையாக்குக. திரைத்தல்‌ 
எழுதலும்‌ தாழ்தலுமாகத்‌ தொடர்ந்து செல்லுதல்‌. வெள்ளம்‌ 
உயர எழுதலைக்‌ கம்பம்‌ உற்று எழுதலாகக்‌ கூறினார்‌. களேபரம்‌ 
பிணம்‌. சம்பு - தரி. (123) 


288, திருந்து தேவரும்‌ பணிசெயத்‌ திரிபுவ னமும்‌ஆண்டு 
இருந்த மூஎயில்‌ அரக்கரும்‌ இறந்துசெய்‌ கடன்கள்‌ 
புரிந்து காணவும்‌ ஒருவாஅறறு இகலன்காய்‌ புரட்டி 
அருந்த வேகிடம்‌ தனாஎனின்‌ வாழ்வுஉவப்பு அறிவோ. 


புரை: இருந்து தேவரும்‌ . நல்வழியில்‌ திருத்திச்‌ செல்லும்‌ 
தேவரும்‌, பணிசெய - தம்‌ ஏவலைச்‌ செய்ய, திரிபுவனமும்‌ 
ஆண்டு இருந்த - மூவுலகங்களையும்‌ ஆண்டுகொண்டிருந்த, 
மூஎயில்‌ அரக்கரும்‌ - மூன்று கோட்டைவாழ்‌ அசுரரும்‌, இறந்து - 
செத்து, செய்கடன்கள்‌ புரிந்து காணவும்‌ - செய்யவேண்டிய 
ஈமக்கடன்களைச்‌ செய்து பார்க்கவும்‌, ஒருவார்‌ ௮ற்று - ஒருவரும்‌ 
இல்லையாகி, இகலன்‌-தரியும்‌, நாய்‌ - நாயும்‌, புரட்டி அருந்த - 
புரட்டிப்‌ புரட்டித்‌ தன்ன, கிடந்தனர்‌ எனின்‌ - கிடந்தார்கள்‌ 
என்றால்‌, வாழ்வு உவப்பு - இவ்வுலக வாழ்வை விரும்புதல்‌, 
அறிவோ - அறிவொடுபட்ட செயல்‌ ஆகுமோ? ஆகாது 
என்றவாறு. 


கு-ரை: வாழ்வு உவப்பது அறிவில்லை என்பதற்கு அவுணர்‌ 
இறப்பைக்‌ காட்டுதலின்‌ இது எதுவணியின்‌ பாற்படும்‌. (124) 


289. கதம்ப டைத்தபூ தர்க்குஅமர்‌ கொடாதுஅரன்‌ கடிது 
மதம்ப டைத்தவர்ச்‌ சாடியது ஓதனம்‌ வறியர்க்கு 
இதம்ப டைத்திடு குவம்‌எனக்‌ கொண்டுபோய்‌ இல்பால்‌ 
பதம்ப டைக்கிலம்‌ போம்‌எனப்‌ பகர்ந்தது ஒத்ததுவே. 


ப-ரை: கதம்‌ படைத்த - சினம்‌ கொண்டிருந்த, பூதர்க்கு - 


பூதகணங்களுக்கு, அமர்‌ கொடாது - போர்புரிற இடம்‌ 
கொடாமல்‌, அரன்‌ - சிவபிரான்‌, கடிது - விரைவாக, மதம்‌ 
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படைத்தவர்‌ - மதம்‌ கொண்ட அசுரரை, சாடியது - அழித்த 
தானது, வறியர்க்கு - வறியவர்களுக்கு, ஓ.தனம்‌ - உணவை, 
இதம்‌ படைத்திடுகுவம்‌ என - இனிமையாகப்‌ படைப்போம்‌ 
என்று சொல்லி, இல்பால்‌ கொண்டுபோய்‌ - வீட்டிற்கு 
அழைத்துக்‌ கொண்டுபோய்‌, பதம்‌ படைக்கிலம்‌ - உணவு 
படைக்க மாட்டோம்‌; போம்‌ - செல்லுங்கள்‌; என பசர்ந்தது 
ஒத்தது - என்று சொன்னது போன்றதாகும்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: போர்புரிய வேண்டித்‌ தன்னொடு வந்த பூதகணங்‌ 
களை இறைவன்‌, போர்க்களம்‌ அழைத்துப்‌ போய்‌, அவர்சளைப்‌ 
போரிடவிடாமல்‌, தானே போரிட்டு அவணரைக்‌ கொன்ற 
செயலானது எது போன்றது எனின்‌, வறியவரை உணவு 
படைக்கிறேன்‌ வருக என்று சொல்லி வீட்டிற்கு அழைத்துப்‌ 
போய்ப்‌ பின்‌ சோறு படைக்க மாட்டேன்‌ போம்‌ என்று 
சொல்வது போன்றது என்பதாம்‌. ஓதனம்‌ - உணவு. பதம்‌ - 
உணவு, ஏசாரம்‌ ஈற்றசை. (125) 


290. மருளை ஒத்தன முப்புரம்‌; அப்புரம்‌ மருவும்‌ 

இருளை ஒத்தனர்‌ அவுணர்‌;அவ்‌ விருளினை இரிக்கும்‌ 

அருளை ஒத்தனன்‌ முகுந்தன்‌;அவ்‌ வருளினை யுடைய 

பொருளை ஒத்தனன்‌ அப்பொருள்‌ ஆகிய புராரி, 

புரை: முப்புரம்‌ - முப்புரங்களும்‌, மருளை ஒத்தன - 
மாயையை ஒத்தனவாம்‌; அவுணர்‌ - அசுரர்‌ மூவரும்‌, அப்புரம்‌ 
மருவும்‌ இருளை ஒத்தனர்‌ - அப்புரங்களைப்‌ பொருந்தும்‌ 
ஆணவமாகிய இருளை ஒத்தனா்‌;: முகுந்தன்‌ - திருமால்‌, 
இருளினை இரிக்கும்‌ அருளை ஒஓத்தனன்‌ - ஆணவ இருளைப்‌ 
போக்கும்‌ அருளை ஒத்தனன்‌; ௮ அருளினையுடைய பொருளை- 
அந்த அருளையுடைய முழு முதற்‌ பொருளை, அப்‌ பொருள்‌ 
ஆகிய புராரி - அம்முழுமுதற்‌ பொருளாகிய புராரியே, 
ஒத்தனன்‌ - ஓத்தனர்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: முப்புரம்‌ மாயை, - அவுணர்மூவர்‌ - ஆணவமலம்‌, 

முகுந்தன்‌ அருள்‌; அருள்‌ உடையவன்‌ புராரி என உவமை 
கூறியவாறு திரிபுரதகனத்தின்‌ உண்மையிது, 

அப்பணி செஞ்சடை ஆதி புராதனன்‌ 

முப்புரம்‌ செற்றனன்‌ என்பர்கள்‌ மூடர்கள்‌ 

முப்புர மாவது மும்மல காரியம்‌ 

அப்புரம்‌ எய்தமை யாரறி வாறே 
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என்பது திருமந்திரம்‌. புராரி - புரத்தை அழித்தவன்‌, 
பொருளை ஒத்தனன்‌ அப்பொருளாகிய புராரி என்றது 
தனக்குக்‌ தானே உவமை; வேறு இல்லை என்றபடி. (126) 


39 செப்பு ரம்பதித்‌ தன்னமாது உமைமுலை திளைக்கும்‌ 
துப்பு உரம்பெறு பரா ॥ரன்‌ தூ௩கைக்‌ கணையால்‌ 
முப்பு ரம்பொடி. பட்டது முதல்வந்தம்‌ உயிர்போய்‌ 
அப்பு ரம்பொடி பட்டதும்‌ கண்டனர்‌ அமரர்‌. 


ப-ரை: உமைமாது - உமையம்மையாரின்‌, செப்பு - 
செம்பினை, உரம்‌ பதித்தன்ன - மார்பில்‌ பதித்துவைத்தாற்‌ 
போல்‌ உள்ள, மூலை - தனங்களை, இளைக்கும்‌ - கூடும்‌, 
துப்பு உரம்‌ - பவளம்‌ போலும்‌ சிவந்த மார்பை, பெறுபரா 
பரன்‌ - பெறும்‌ பராபரனாகுூய சிவபிரான்‌, தூ நகை 
கணையால்‌ - தூய சிரிப்பாகிய அம்பினால்‌, முப்புரம்‌ பொடி 
பட்டதும்‌ - முப்புரங்களும்‌ தூள்‌ பட்டதையும்‌, முதல்வா்‌ - 
அம்முப்புரங்களுக்கும்‌ ,தலைவர்களாகிய அவுணர்‌ மூவரின்‌, 
உயிர்போய்‌ - உயிர்‌ நீங்கி, அப்புரம்‌ பொடிபட்டதும்‌ - 
அவ்வுடல்கள்‌ பொடியாகிப்‌ போனதும்‌, அமரர்‌ கண்டனர்‌ - 
தேவர்‌ பார்த்தனர்‌ என்றவாறு. 


ரு-ரை: செப்பு செம்பு என வலிந்து நின்றது. செம்பு நீர்‌ 
கொள்ளும்‌ பாத்திரம்‌; தனத்துக்கு உவமை. புரம்‌ - கோட்டை, 
உடல்‌. (127) 


(வேறு) 
அமரர்‌ மகழ்ச்சி 
292. ஆர்த்தனர்‌ முகில்‌இனம்‌ அஞ்சப்‌; பூமழை 
தூர்த்தனர்‌; மகிழ்ச்சியில்‌ துணங்கை ஆடிமெய்‌ 
வேர்த்தனர்‌; அருகுபோய்‌ வெய்யர்‌ மெய்களைப்‌ 
பார்த்தனர்‌; குதித்தனா பரமற்‌ பாடினார்‌, 


பரை: அமரர்‌, முகல்‌ இனம்‌ அஞ்ச ஆர்த்தனர்‌ - மேகக்‌ 
கூட்டம்‌ அஞ்ச இடியென ஆரவாரித்தனர்‌; பூமழை தூர்த்தனா்‌- 
பூமழை நிரப்பினர்‌; மூழ்ச்சியால்‌ - மகிழ்ச்சியினால்‌, துணங்கை 
ஆடி - துணங்கைக்‌ கூத்து ஆடி, மெய்வேர்த்தனர்‌ - உடம்பு 
வியாத்தனர்‌; அருகுபோய்‌ - அண்மையில்‌ சென்று, வெய்யா்‌ 
மெய்களை - கொடியராகிய மூவர்‌ அவுணர்‌ உடல்களை, 
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பார்த்தனர்‌ - பார்த்தார்கள்‌; குதித்தனர்‌ - குதித்தார்கள்‌; 
பரமன்‌ பாடினர்‌ - பரமனைப்‌ பாடினார்கள்‌ என்றவாறு, (128) 


அமரர்‌ வோண்டுககே௱ள்‌ 
293. சரமொடு குனிசிலை தாங்கி நின்றிடும்‌. 
ஒருவனது அடி.மலர்‌ உச்சி சூடினர்‌; 
கரைஅரும்‌ உவகையம்‌ கடலின்‌ ஆழ்ந்தனர்‌ ; 
பரவினர்‌ கடவுளர்‌ பகர்தல்‌ மேயினார்‌. 


பரை: சரமொடு குனிசிலை தாங்கி நின்றிடும்‌ - அம்பொடு 
வளைந்த வில்லைத்‌ தாங்கி நின்ற, ஒருவனது - ஒப்பற்றவனாகிய 
சிவபிரானது, அடிமலார்‌ உச்சி சூடினர்‌ - திருவடி மலர்களைத்‌ 
தம்‌ தலையில்‌ சூடினார்‌; சுரை அரும்‌ - சரையற்ற, உவகை 
கடலின்‌ - மகிழ்ச்சிக்‌ கடலில்‌, ஆழ்த்‌ தனர்‌ - மூழ்கினார்‌; பரவினர்‌ - 
இறைவனைப்‌. பரவினராகி, பகர்தல்‌ மேயினர்‌ - சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌ என்றவாறு, (129) 


294. இக்கசர்‌ அதனிடை இறைவ நின்மலர்ப்‌ 
பொன்னடி. அருச்சனை புரிந்து வாழ்வுற 
நின்‌அருள்‌ புரிகென நிகழ்த்த ஆயிடை 
மன்னிய இலிங்கநல்‌ வடிவம்‌ ஆயினான்‌. 


ப-ரை: இறைவ - இறைவனே!, இ நகர்‌ அதனிடை - இந்த 
தகரத்தில்‌, நின்மலா பொன்‌ அடி - நின்னுடைய தாமரைத்‌ 
திருவடிகளை, அருச்சனை புரிந்து வாழ்வுஉ௨ற-௮ருச்சனை செய்து 
யாங்கள்‌ வாழ்வு பெறுமாறு, நின்‌ அருள்‌ புரிசஎன நிகழ்த்த - 
நின்திருவருள்புரிகி என்று சொல்லிவேண்ட, அஇடை - அவ்‌ 
விடத்திலேயே, மன்னிய நல்‌இலிங்க வடிவம்‌ ஆயினன்‌ - நிலைத்த 
நல்ல இலிங்க வடிவமாக ஆனார்‌ என்றவாறு. (130) 


அமரர்‌ வாறியாாடு 
295. ஆதலும்‌ மனம்மகிழ்ந்து அமரர்‌ இந்திரன்‌ 
மாதவன்‌ அயன்முனி வரர்கள்‌ மஞ்சனம்‌ 
போதொடு சுடர்ஈறும்‌ புகைகொண்டு அர்ச்சியா 
ஈதுஉடல்‌ எடுத்தபேறு எனநின்று ஏத்தினார்‌. 
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ப-ரை: ஆதலும்‌-இறைவன்‌ இலிங்க வடிவுடன்‌ அமர்தலும்‌, 
அமரா்‌-தேவரும்‌, இத்திரன்‌-இந்திரனும்‌, மா.தவன்‌ - திருமாலும்‌, 
அயன்‌-பிரமனும்‌, முனிவரர்கள்‌-முனிவா்களும்‌, மனம்‌ மஒழ்ந்து- 
மனமகழ்ச்சி கொண்டு, மஞ்சனம்‌ - நீராட்டத்‌ தண்ணீரும்‌, 
போதொடு - மலர்களோடு, சுடர்களும்‌ - இீபங்களும்‌,]நறும்புகை- 
தறுமணப்‌ புகையும்‌, கொண்டு - பெற்று, அர்ச்சியா - வழிபட்டு, 
ஈது - இப்படிநாம்‌ வணங்குமாறு கஇடைத்த இது, உடல்‌ எடுத்த 
பேறு என - உடம்பு எடுத்ததால்‌ கிடைத்த பேறாகும்‌ என்று 
சொல்லி, நின்று ஏத்தினர்‌ - நின்று துதித்தார்கள்‌ என்றவாறு. 
(131) 


இஸிங்கூத்தினா யயர 


296. குலவுறும்‌ அரியவிற்‌ கோலம்‌ கொண்டுமுன்‌ 
இலகுற நின்றதால்‌ இலிங்கம்‌ ஆகியும்‌ 
கலம்‌அருள்‌ நாமம்‌ விற்‌ கோல நாதன்‌ என்று 
உகினர்‌ உரைசெய அமலன்‌ உற்றனன்‌. 


ப-ரை: அமலன்‌ - இறைவன்‌, குலவுறும்‌ - விளங்கும்‌, அரிய - 
பெறுதற்கு அரிய, வில்‌ கோலம்‌ கொண்டு - வில்‌ ஏந்திய கோலம்‌ 
கொண்டு, முன்‌ - யாவர்‌ முன்னும்‌, இலகுற நின்றதால்‌ - விளங்க 
நின்ற காரணத்தால்‌, இலிங்கம்‌ ஆகியும்‌ - சிவலிங்க வடிவாக 
இருந்ததும்‌, நலம்‌ அருள்‌ நாமம்‌ - சொல்வார்க்கு நன்மை தரும்‌ 
பெயரானது, விற்கோல நாதன்‌ என்று - விற்கோல நாதன்‌ 
என்று, உலகினர்‌ உரைசெய - உலகத்துள்ளார்‌ சொல்லுமாறு, 
உற்றனன்‌ - தங்கினார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: இலிங்க வடிவாக இறைவன்‌ இருப்பதால்‌ 
அவ்வடிவில்‌ வில்‌ ஏந்திய கோலம்‌ இல்லையென்றாலும்‌ முன்‌ 
விற்கோலம்‌ கொண்டு நின்றதால்‌, உலகினர்‌ விற்கோல நாதன்‌ 
என்று பெயர்‌ கூறுமாறு இருந்தனர்‌ என்பதாம்‌. (122) 


கடவுளர்‌ யாவரும்‌ கேரயில்‌ கே௱ண்ணுதல்‌ 
297. ஐங்கரக்‌ கடவுள்வேல்‌ அரசல்‌ மால்‌அயன்‌ 
புங்கவர்க்கு இறையவன்‌ புவன நாயகர்‌ 
துங்கமெய்த்‌ தவர்முதல்‌ துவன்றி னோர்‌எலாம்‌ 
எங்களுக்கு உறும்‌இடம்‌ இஃ.துஎன்று உற்றனர்‌. 
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ப-ரை: ஐங்கரக்‌ கடவுள்‌ - விநாயகப்‌ பெருமானும்‌, வேல்‌ 
அரசன்‌ - வேல்‌ உடைய அரசனாகிய முருகனும்‌, மால்‌ - 
திருமாலும்‌, அயன்‌ - பிரமனும்‌, புங்கவர்க்கு. இறைவன்‌ - 
தேவர்க்குத்‌ தலைவனாகிய இந்திரனும்‌, புவனநாயகர்‌ - உலக 
அரசர்களும்‌, துங்க மெய்தவர்‌ - தூய உண்மையான தலத்தினரும்‌, 
முதல்‌ - முதலாக, துவன்றினோர்‌ எலாம்‌ - நெருங்கிக்‌ கூடியவர்‌ 
யாவரும்‌, எங்களுக்கு உறும்‌ இடம்‌ - யாங்கள்‌ தங்குதற்கு உற்ற 
இடமும்‌, இஃது என்று - இதுவே யாகும்‌ என்று, உற்றனர்‌ - 
தங்கினர்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: இறைவனேயன்றி மற்றைக்‌ கடவுளர்களும்‌ 
கூவநகரிலேயே இறைவன்‌ அருகில்‌ வீற்றிருந்தனர்‌ என்பதாம்‌. 
(193) 
சூவநகா* க௱சி 
298. எழில்தரும்‌ உமையொடும்‌ எங்கள்‌ நாயகன்‌ 
ஒழிவுஅற நிரந்தரம்‌ உற்ற தன்மையால்‌ 
பொழில்திகழ்‌ கூவமா புரத்திற்கு எங்கணும்‌ 
மொழிதரு பெயர்‌ அவிமுத்தம்‌ ஆகுமால்‌ 
ப-ரை: எழில்தரும்‌. உமையொடும்‌ - அழகு பொருந்தும்‌ 
உமையம்மையாரேர்டும்‌, எங்கள்‌ நாயகன்‌ - எங்கள்‌ இறைவன்‌, 
ஒழிவு அற - நீங்குதல்‌ இல்லாமல்‌, நிரந்தரம்‌ உற்ற தன்மையால்‌- 
எப்போதும்‌ தங்கிய காரணத்தால்‌, பொழில்‌ திகழ்‌ - சோலைகள்‌ 
விளங்கும்‌, கூவமாபுரத்திற்கு-திருக்கூவநகரத்துக்கு, எங்கணும்‌ - 
எவ்விடத்திலும்‌, மொழிதருபெயர்‌ - சொல்லப்படும்‌ பெயர்‌, 
அவிமுத்தம்‌ ஆகும்‌ - காசி என்பதாகும்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: அவிமுத்தம்‌ என்பதற்கு நீக்கிவிடப்‌ படாதது 
என்பது பொருள்‌. அது காசியைக்‌ குறிக்கும்‌. காசியை இறைவன்‌ 
நீக்காது. தங்குதல்‌ போல்‌ கூவத்திலும்‌ நிரந்தரம்‌ தங்குதலாலும்‌, 
காசி தன்னிடம்‌ வந்தவரை நீக்காது அங்கேயே மறையச்‌ செய்து 
மு.த்தியளிப்பது போல்‌ கூவநகரும்‌ தன்னிடம்‌ வந்து இறப்பார்க்கு 
மூத்தியளிப்பதாலும்‌ காசி எனப்‌ பெயர்‌ கூறப்படும்‌ என்றவாறு. 
(134) 


299. அலங்குறும்‌ இரதகூ வரத்தை ஆபிடை 
வலம்கிளர்‌ கிம்புரிக்‌ கோட்டு மாமுகன்‌ 
இலங்குறு புழைக்கரத்து இறுத்த தன்மையால்‌ 
நலம்கிளர்‌ கூவர நாமம்‌ பெற்றதே, 
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ப-ரை: அலங்குஉறும்‌ - அசைதல்‌ கூற்ற, இரத 
கூவரத்தை - தேரின்‌ ௮ச்சினை, ௮ இடை - அுக்கூவநகரில்‌, 
வலம்கிளா்‌ - வன்மை இளர்கின்ற, இம்புரிக்‌ கோட்டு ஃ இம்புரி 
செருகிய கொம்பினையுடைய, மாமுகன்‌ - யானை முகப்‌ 
பெருமான்‌, இலங்குஉறு புழைக்கரத்து - தன்‌ விளங்குகின்ற 
துளைக்‌ கையினால்‌, இறுத்த தன்மையால்‌ - ஒடித்த காரணத்‌ 
தால்‌, நலம்‌ களர்‌ - நன்மை விளங்கும்‌, கூவர நாமம்‌ பெற்றது - 
கூவரம்‌ என்னும்‌. பெயரைப்‌ பெற்றது அந்நகர்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: அந்நகர்‌ என எழுவாய்‌ வருவிக்க, கூவரம்‌ ஓடித்த 
இடம்‌ கூவரம்‌ எனப்பட்டது. (135) 


இதுஷஹும்‌ சூடவய்‌ி பொயர்‌்கி, காரணாம்‌ 


300. ஓவுஇல்‌ஒண்‌ பதி௩டுக்‌ கூவம்‌ ஒப்பவே 
மூவுல கங்களும்‌ முன்னி வந்தரோ 
தாஇல்‌இன்பு எய்துறு தன்மை யால்‌எழில்‌ 
கூவம்‌ என்று ஒருபெயர்‌ கொண்டது அந்நகர்‌, 
ப-ரை: அநகர்‌ - அவ்வூர்‌, ஒவுஇல்‌ - நீங்குதல்‌ இல்லாத” 
ஒண்பதிநடு - அழகிய அப்பதியின்‌ நடுவே உள்ள கூவம்‌ , 
இணற்றில்‌, மூ உலகங்களும்‌ - மூவுலகத்துள்ளோரும்‌, ஒப்பவே 
முன்னி வந்து - ஒருசேர நினைத்து வந்து, தாஇல்‌ - குற்றம்‌ 
இல்லாத, இன்பு எய்துறு தன்மையால்‌ - இன்பம்‌ அடையும்‌ 
குணம்‌ உள்ள காரணத்தால்‌, எழில்‌ - அழகிய, கூவம்‌ என்று 
ஒரு பெயர்‌ கொண்டது - கூவம்‌ என்ற ஒரு பெயரும்‌ கொண்டது 
என்றவாறு. 
கு-ரை: கூவரம்‌ என்ற பெயரே கூவம்‌ என மருவியது. 
அம்மருவுக்கும்‌ தனிக்காரணம்‌ கற்பித்தவாறு. மூவுலகும்‌ 
அத்நகரத்துக்‌ கூவத்தில்‌ வந்து நீர்‌ ஆடி இன்பம்‌ எய்துதலால்‌ 
அந்நகரம்‌ கூவம்‌ என்ற ஓரு பெயரும்‌ பெற்றதாம்‌. இது 
மூன்னரும்‌ கூறப்பட்டது. (136) 
கூவ நீணைய்பின்‌ மாயமான்‌ 
301. மேலைகாள்‌ இழைத்த தீவினைகட்கு எங்கள்விற்‌ . 
கோலகா யகன்திருக்‌ கூவம்‌ உள்குதல்‌ 
ஆலகா கங்களுக்கு அரும்புள்‌ வேந்தினைத்‌ 
தாலமேல்‌ நினைக்குறும்‌ தன்மை போலுமால்‌, 
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ப-ரை: மேலைநாள்‌ இழைத்த - மூன்பிறவியில்‌ செய்த- 
;தீவினைகட்கு - தீவினைகளுக்கு, எங்கள்‌ விற்கோல நாயகன்‌ , 
எங்கள்‌ .தருவிற்கோல  நாயகனது, இருக்கூவம்‌ உள்குதல்‌ - இருக்‌ 
கூவ நகரை தினைப்பதானது, ஆலநாகங்களுக்கு - நஞ்சுடைய 
நாகங்களின்‌ கடித்ததால்‌ ஏறிய நஞ்சைப்‌ போக்குதற்கு, அரும்புள்‌ 
வேந்தினை - அரிய பறவைகட்கு அரசனாகிய கருடனை, 
தாலமேல்‌ நினைக்குறும்‌ - நாவில்‌ உச்சரிக்கும்‌, தன்மை போலும்‌- 
தன்மையைப்‌ போலும்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: தீவினை போகக்‌ கூவத்தை நினைப்பது பாம்பின்‌ 
விடம்‌ நீங்கக்‌ சருடனை நினைப்பது போலாம்‌. தாலம்‌ நாக்கு. 
தாலமேல்‌ நினைத்தலாவது தாக்கினால்‌ ௧௬௨ மந்திரத்தை 
உச்சரித்தல்‌, ஆல்‌. அசை: (137) 
சூதன்‌ கூற்றூ 
302. என்றுஇவை பற்பல இயம்பி வண்டுஉழும்‌ 
கொன்றையம்‌ சடையினோன்கூவ மாகஈகர்ச்‌ 
சென்றுஅடைந்து அரும்கதி சேர்மின்‌ என்றனன்‌ 
வன்திறல்‌ புலன்நெறி மறித்த சூதனே. 


ப-ரை: வன்திறல்‌ புலன்நெறி - வலிய ஆற்றல்‌ மிக்க ஐம்புல 
வழியை, மறித்த சூதன்‌ - தடுத்த சூதமுனிவன்‌, என்று இவை 
பற்பல இயம்பி - என்று இப்படிப்பட்டன பல நல்ல செய்திகளைக்‌ 
கூறி, வண்டு உழும்‌ - வண்டு மொய்க்கும்‌, கொன்றைச்‌ 
சடையினோன்‌ - கொன்றை மலர்‌ உள்ள சடையனாகய 
சிவபிரானது, கூவமாநகர்‌ சென்று அடைந்து - 'இருக்கூவ நகரை 
அடைந்து, அரும்கதி சேர்மின்‌ என்றனன்‌ - அரிய நற்கதியை 
அடையுங்கள்‌ என்று நைமிசவன முனிவர்க்குக்‌ கூறினன்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை: புலன்நெறி மறித்தலாவது புலன்கள்‌ செல்லும்‌ தய 
நெறிகளைத்‌ தடுத்து நல்ல நெறியில்‌ செல்ல விடுதல்‌; வீணே 
ஓடும்‌ நீரைத்‌ தடுத்து வயலிற்போசு விடுதல்‌ போல. (138) 


திரிபுர தச௫னச்‌ சருக்கம்‌ முற்றிற்று 
ஆகச்‌ செய்யுள்‌ 302. 


5... சந்தானகிரி சந்தானச்‌ சருக்கம்‌ 
(சந்தானகிரி மரபுச்‌ சருக்கம்‌) 


(வேறு) 
மூணிவர்கண்‌ சூதமுணிஸணரிடம்‌ வேண்டல்‌ 


303. சூதமுனி வரன்புகன்ற மொழிவினவி 

உலகமயல்‌ துரக்கும்‌ மேன்மை 

மாதவாகெஞ்சு உவகைபெறீஇக்‌ கூவபுரத்து 
இயல்கேட்ப வளரும்‌ எங்கள்‌ 

காதல்‌அமை வுற்றதுஇலை புராணமுனி 
இன்னும்‌உளம்‌ கருணை கூர 

ஓதுகஎன்று உரைத்தனர்‌அவ்‌ வுரைக்குமிகக்‌ 
களித்துஇதனை உரைப்ப தானான்‌. 


(சந்தானகரியில்‌ இருந்த குருவின்‌ மரபினர்‌ இருப்பது செய்தி 
கூறலின்‌ சந்தானூரி சந்தானச்‌ சருக்கம்‌ ஆயிற்று) 


பஈரை:. உலகமயல்‌ துரக்கும்‌ - உலகப்பற்றை நீக்கும்‌, 
மேன்மை மாதவர்‌ - இறப்புடைய முனிவர்கள்‌, சூதமுனி வரன்‌ 
புகன்ற மொழி வினவி - சூதமுனிவன்‌ சொன்ன கதையைச்‌ 
கேட்டு, நெஞ்சு உவகை பெறீஇ - மனம்‌ மகழ்ச்சியடைந்து, 
புராணமுனி - புராணமுனிவரே! கூவபுரத்து இயல்‌ கேட்ப - 
இிருக்கூவநகரின்‌ வரலாற்றைக்‌ கேட்ப, வளரும்‌ எங்கள்‌ காதல்‌ - 
மிகுகின்ற எங்கள்‌ ஆசையானது, அமைவு உற்றதுஇலை - 
அமைதியடைந்தது இல்லை; இன்னும்‌ - மேலும்‌, உளம்‌ 
கருணைகூர - தங்கள்‌ உள்ளம்‌ கருணைமிக, ஓதுக - நகர்ப்‌ 
புராணம்‌ சொல்லுக; என்று உரைத்தனர்‌ - என்று கேட்டனர்‌: 
௮ உரைக்கு மிகக்‌ களித்து - அவ்வேண்டுகோட்கு மிக மகிழ்ந்து, 
இதனை உரைப்பது ஆனான்‌ - பின்வரும்‌ இதைச்‌ சொல்வ 
தானான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: புராணம்‌ கூறுதற்கு உரியர்‌ ஆதலின்‌ சூதன்‌, 
புராணமுனி எனப்பட்டார்‌, [99 
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பிராமலா ஜதேவாரிகிசூகி, கூறூகல்‌ 


304, அன்றுவிறல்‌ கொடுமதில்கள்‌ தழல்‌எழப்‌ புன்‌ 
முறுவல்புரிந்து அசுரர்ச்‌ சாடித்‌ 
தென்திசைக்கூ வரஈகரில்‌ நரசிங்கம்‌ 
தொழத்தேவ சிங்கம்‌ வாழ்நாள்‌ 
துன்றுதுயர்க்‌ கடல்நீந்தி ஆர்வநெடுங்‌ 
கடல்படிந்த சுரரை நோக்கிப்‌ 
பொன்திகழ்ஈற்‌ கமலமலர்த்‌ தவிசின்‌ வீற்‌ 
றிருக்கும்‌இறை புகலு கின்றான்‌. 
ப-ரை: அன்று - முன்‌ காலத்தில்‌, விறல்கொடு - ஆற்றல்‌ 
கொண்டு, மதில்கள்‌ - முப்புரங்கள்‌, . தழல்‌ எழ. - நெருப்பில்‌ 
பற்ற, எழில்‌ புன்முறுவல்‌ புரிந்து - அழகிய புன்முறுவலைச்‌ 
செய்து, அசுரர்ச்‌ சாடி - பின்‌ அதில்‌ உழஹைந்த அவுணர்‌ 
மூவரையும்‌ அழித்து, தென்திசை - தென்தமிழ்‌ நாட்டில்‌ உள்ள, 
கூவர நகரில்‌ - திருக்கூவநகரில்‌, நரசிங்கம்‌ தொழ - நரசிங்கமாக 
அவதரித்த திருமால்‌ வணங்க, தேவசிங்கம்‌ வாழ்நாள்‌ - 
தேவ௫ங்கமாகிய சிவன்‌ வாழும்‌ நாளில்‌, துன்று துயார்கடல்நீந்து - 
மிக்க துயார்க்கடலை நீந்தி, ஆர்வநெடும்‌ கடல்‌ படிந்த-மகழ்ச்சி 
யாகிய பெரிய கடலில்‌ மூழ்கிய, சுரரை நோக்கி - தேவரைப்‌ 
பார்த்து, பொன்திகழ்‌ - அழகு விளங்கும்‌, நல்கமல மலர்த்‌ 
தவிசின்‌ - நல்ல தாமரை ஆசனத்தில்‌, வீற்றிருக்கும்‌ இறை: - 
வீற்றிருக்கும்‌ மீரமன்‌, புகலுகின்றான்‌ - சொல்லுகின்றான்‌ 
என்றவாறு. 
கு-ரை: நரசிங்கு அவதாரம்‌ எடுத்த திருமால்‌ இரணியனைக்‌ 
கொன்ற பாவம்‌ தீரக்‌ கூவநகர்‌ இழைவனைப்‌ பூத்தார்‌ 
என்பது புராணம்‌. (2) 
305. வண்டுகிளைத்து ஒழுகுகறை மதுப்பருகி 
இசைகூரு மலாமக்‌ தாரத்‌ 
தண்தெரியல்‌ புலவிர்மிக வல்லவன்‌இம்‌ 
மாயவன்‌இத்‌ தலத்தில்‌ சூழ்ச்சி 
கொண்டுபகைப்‌ பினர்கரவாள்‌ போக்கிவதைப்‌ 
பதுபோலக்‌ கொடியர்‌ நீறு 
கண்டிகைமெய்ச்‌ சிவன்‌ உருவம்‌ அகற்றிஅரன்‌ 
கணையாகிக்‌ கடிந்திட்‌ டானால்‌, 
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ப-ரை: வண்டு கிளைத்து ஒழுகும்‌ நறைமது பருக - வண்டு 
களானவைதாம்‌ இளைத்தலால்‌ ஒழுகுகின்ற தேனாகிய 
கள்ளினைப்‌ பருக, இசை கூரும்‌ - இசையை மிகுதியாக இசைக்‌ 
கும்படி. அமைந்த, மத்தார மலர்த்தண்தெரியல்‌-மத்தார மலரால்‌ 
ஆகிய குளிர்ந்த மாலையுடைய, புலவிர்‌ - தேவர்களே! இம்‌ 
மாயவன்‌ - இத்திருமால்‌, மிசுவல்லவன்‌ - மிக்க ஆற்றலுள்ளவன்‌; 
இத்தலத்தில்‌ - இந்த கூவநகரில்‌, சூழ்ச்சி கொண்டு - சூழ்ச்சி 
செய்து, பகைப்பினர்‌ - பகைவர்கள்‌, கரவுஆள்‌ போக்கி 
வதைப்பதுபோல்‌ - மாறுவேடமுடைய ஆளையனுப்பித்‌ தம்‌ 
பகைவரைக்‌ கொல்வதுபோல, கொடியவர்‌ - கொடியவராகிய 
அசுரரை, நீறு கண்டிகை - திருநீறும்‌ கண்டிகையும்‌ அணிந்த, 
மெய்சிவ உருவம்‌ அகற்றி - தன்‌ உடம்பின்‌ ஏவ வடிவத்தினை 
நீக்கி, அரன்கணையாகி - சிவபிரானுக்கு அ௮ம்பாகஆக, .கடி.ந்‌ 
இட்டான்‌ - பகைவரைக்‌ கொன்றான்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: திருமால்‌ தன்‌ வடிவத்தை நீக்கி அம்பாக 
அவுணரைக்‌ கொன்றான்‌ என்றவாறு, அதற்குப்‌ பகைவரை 
அழிப்பவர்‌, மாற்று ஆள்வடிவம்‌ கொண்டு அழிப்பது போல 
எனக்‌ கூறியவாறு. திருமாலும்‌ திருநீறும்‌ கண்டிகையும்‌ 
அணிந்தவரே. அதனால்‌ அவர்‌ உருவமும்‌ சிவவடிவமாகக்‌ காட்ச 
தரும்‌, திருமாலுக்கு, மிகப்‌ பிற்காலத்து இராமாநுசரால்தான்‌ 
நாமம்‌ இடப்பட்டது. வைணவர்‌ அவர்‌ காலத்துக்குப்‌ பின்னரே 
நாமம்‌ இடத்‌ தொடங்கிளர்‌. பகைப்பினர்‌ - பகைவர்‌. 3) 


306. ஆதலினால்‌ அமலசிவ லிங்கபூ 
சனைபுரிவோர்‌ அறிவுஇ கந்த 
பாதகரே எனிஜம்‌அழி கிலர்‌என்றும்‌ 
அஃ.துஇலாஇப்‌ படியின்‌ வல்ல 
மாதவர்‌ கள்‌ எனினும்‌ அழி குவர்‌ என்றும்‌ 
அறிந்தனமால்‌ மனம்வி மைந்து 
ரீதிகொடு பரமசிவ பூசைபுரி 
வோபெருமை கிசழ்த்தற்‌ பாற்றோ! 
புஃ-ரைட ஆதலினால்‌ - ஆதலால்‌, ௮மல - இயல்பாகவே 
மலம்‌ நீங்கிய, வெலிங்க பூசனை புரிவோர்‌ - சிவலிங்க பூசை 
செய்வோர்‌, அறிவு இகந்த பாதகரே எனினும்‌ - அறிவில்லாத 
;தவினையாளரே என்றாலும்‌, அழிகலர்‌ என்றும்‌ - அழிய 
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மாட்டார்‌ என்றும்‌, அஃது இலர்‌ - அச்சிவலிங்க பூசை செய்யா 
தவர்‌, இப்படியின்‌ - இந்த பூமியில்‌, வல்ல மாதவர்கள்‌- எனினும்‌- 
ஆக்கவும்‌ அழிக்கவும்‌ வல்ல மாதவர்களாயினும்‌,  அழிகுவா்‌ 
என்றும்‌ - அழிவர்‌ என்றும்‌, அறிந்தனம்‌ - அறிந்தோம்‌, மனம்‌ 
விழைந்து - மனம்‌ விரும்பி, நீதிகொடு - முறையாசு, பரம சிவபூசை 
புமிவோர்‌ - பரமசிவபூசை செய்வோருடைய, பெருமை நிகழ்த்தல்‌ 
பாற்றோ - பெருமை சொல்லும்‌ பான்மையுடையதோ? இல்லை 
என்றவாறு. 


கு-ரை: திருமால்‌ சிவலிங்க பூசை செய்ததனால்‌ .அம்பாகி 
அவுணரை . அழித்த பாவம்‌ இருந்தும்‌ வாழ்கிறான்‌. அவுணர்‌ 
சிவபூசையை விட்டதனால்‌ இறந்தனர்‌. இவ்விரண்டு நிகழ்ச்சியும்‌ 
அறிந்ததனால்‌ பாதகரும்‌ சிவபூசையால்‌ வாழ்வர்‌ என்பதும்‌, 
சிவபூசை செய்யாதவர்‌ தாழ்வர்‌ என்பதும்‌ அறியலாம்‌ என்றபடி. 
(8) 
307. இம்மைமறு மைப்பயனும்‌ மறையின்முடி 
தெருட்டுறுபோ இன்ப வீடு 
மெய்ம்மைபெறத்‌ தரவல்லது அச்சிவபூ 
சனையன்றி வேறும்‌ உண்டோ 
செம்மைமனலத்து இலிங்கபூ சனைபுரியாது 
அருங்கதியில்‌ செறியக்‌ காதல்‌ 
தம்மனம்வைத்‌ திடல்சிறகுஇல்‌ ஒருசிறுபுள்‌ 
பறக்கவிழை தகைமை போலும்‌. 


ப-ரை: இம்மை மறுமைப்‌ பயனும்‌ - இம்மைப்‌ பயனும்‌ 
மறுமைப்‌ பயனும்‌, மறையின்‌ முடி-வேதமுடிவானது, தெருட்டுநு 
பேர்‌ இன்ப வீடும்‌ - தெளிவாகக்‌ கூறும்‌ பேரின்பம்‌ அளிக்கும்‌ 
வீடுபேறும்‌, மெய்ம்மை பெற தரவல்லது -. உண்மையாகத்‌ 
தரவல்லது, ௮ சவபூசனை அன்றி-அச்சிவலிங்க பூசை அல்லாமல்‌, 
வேறும்‌ உண்டோ - வேறு ஏதேனும்‌ உண்டோ? இல்லை; 
செம்மை மனத்து - தாயமனதில்‌, இலிங்க பூசனை. புரியாது - 
இலிங்கபூசை செய்யாமல்‌, அரும்‌. கதியில்‌ செறிய - அரிய, 
நற்கதியில்‌ சேர, காதல்‌ - ஆசையை, தம்மனம்‌ வைத்திடல்‌ ஈ 
தம்‌ மனதில்‌ வைப்பதானது, சிறகு இல்‌. ஒருறு புள்‌ - சிறகு 
இல்லாத ஒரு சிறிய பறவைக்குஞ்சு, பறக்க விழை தகைமை 
போலும்‌ - பறக்க விரும்பும்‌ தன்மை போலாம்‌ என்றவாறு, 
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ரு-ரை: இம்மை மறுமை இன்பங்களும்‌ வீடுபேறும்‌ அளிக்க 
வல்லது சிவபூசையே. சவபூசை செய்யாதவர்‌ வீடுபேறு அடைய 
விரும்புவது, சிறகு இல்லாப்‌ பறவைக்‌ குஞ்சு பறக்க விழைவது 
போலாம்‌ என்றபடி. செம்மை மனத்து இலிங்க பூசனை என்றது 
பாவலிங்க பூசையை, அதைக்‌ கூறவே இட்டலிங்க பூசையும்‌ 
பிராணலிங்க பூசையும்‌ உடன்‌ கூறியவாறாயிற்று. உடம்பில்‌ 
தரித்த இலிங்கம்‌ இட்டலிங்கம்‌; உயிரில்‌ இலிங்கம்‌ இருப்பதாகக்‌ 
கொண்டு பூசைபுரிதல்‌ பிராணலிங்கபூசை. மனதில்‌ இருப்பதாகக்‌ 
கொண்டு செய்வது பாவலிங்க பூசை. உடம்பிலும்‌ உயிரிலும்‌ 
மனதிலும்‌ இலிங்கங்களைக்‌ குருவானவர்‌ தரிப்பிப்பர்‌. இம்‌ 
மூவகையில்‌ இலிங்கபூசை செய்தல்‌ வேண்டும்‌ என்பது வீரசைவ 
சமய விதி. ஆரியர்‌ கூறும்‌ பூசனை, அங்கையில்‌ சிவலிங்கம்‌ 
கொண்டு செய்யும்‌ வீரசைவர்‌ பூசைக்கும்‌ திருக்கோயில்‌ சிவலிங்க 
யூசைக்கும்‌ பொருந்தும்‌. (5) 


308, திரைஎறியும்‌ சடைக்கங்கைத்‌ துளிதெறிப்ப 

௩நனைந்தகுளிர்‌ சிறுவெண்‌ திங்கள்‌ 

கரமலரின்‌ இருந்துஎழுசெம்‌ கனற்கொழுந்தின்‌ 
காய்ந்துஒழிக்கும்‌ சடவுள்‌ தன்னைப்‌ 

பரமன்்‌என உணாகிலாது அளியனும்‌அவ்‌ 
வரியுமாய்ப்‌ பயின்ற தீமை 

பொருவில்புகழ்க்‌ கூலபுரத்து இலிங்கபூ 
சலைபுரிந்து போக்கி உய்ந்தேம்‌. 


ப-ரை: சடை திரை எறியும்‌ கங்கை துளி தெறிப்ப - 
சடையில்‌ உள்ள அலைவீசும்‌ கங்கையின்‌ நீர்த்துளி தெளித்தலால்‌, 
நனைந்த குலிர்‌ சிறு வெண்‌ திங்கள்‌ - நனைந்ததால்‌ வந்த 
குளிரைச்‌ சிறிய வெண்மையான பிறைமதியானது, கரமலரின்‌ 
இருந்து எழு - இறைவனின்‌ கைம்மலரிலிருந்து வீசுகின்ற, செம்‌ 
கனல்‌ கோழுந்தின்‌ - சிவத்த நெருப்புக்‌ கொழுந்தினால்‌, காய்ந்து 
ஒழிக்கும்‌ - உடம்பு காய்ந்து நீக்கும்படி அமைந்துள்ள, கடவுள்‌ 
தன்னை - சிவபிரானை, பரமன்‌ என உணர்கிலாது - பரம்‌ 
பொருள்‌ என உணரமாட்டாமல்‌, அளியனும்‌ - அளியனாகிய 
யானும்‌, ௮ அரியுமாய்‌ - அத்திருமாலுமாய்‌, பயின்ற தமை - 
அன்னமாகியும்‌ பன்றியாகியும்‌ செய்த தமைகளை, பொருஇல்‌ 
புகழ்‌ - ஒப்பற்ற புகழுள்ள, கூவபுரத்து - திருக்கூவபுரத்திலே, 
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இலிங்கபூசனை புரிந்து - சிவலிங்கபூசை . செய்து, போக்கி 
உய்ந்தேம்‌ - நீக்கிப்‌ பிழைத்தேம்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: பிரமன்‌ தானும்‌ திருமாலும்‌ தம்முள்‌ யார்‌ பெரியார்‌ 
என்று போரிட்டு அன்னமாயும்‌ பன்றியாயும்‌ இறைவன்‌ 
முடியையும்‌ அடியையும்‌ தேடிய வினையினைக்‌ கூவநகரில்‌ 
சிவலிங்கபூசை புரிந்து போக்கியதாகப்‌ பிரமன்‌ கூறினன்‌ என்றபடி. 
வரலாறு அடி.முடி தேடிய சருக்கத்திற்‌ காண்க, (6) 


309, பூதிமணிக்‌ கலன்புனைந்து சிவலிங்க 
பூசனையைப்‌ புரிந்தி டாதோர்‌ 
பாதகரிற்‌ பாதகர்‌எங்‌ கட்குஅவர்கள்‌ 
புறம்‌ ஆனோர்‌ பகரில்‌ என்றும்‌ 
ஆதலிற்புங்‌ கவர்ரீவிர்‌ சிவலிங்க 
பூசனையை அகன்றி டாது 
காதலிற்செய்‌ திடுதிர்‌எனப்‌ புகன்றனன்‌ ஆ 
ரணம்‌அனைத்தும்‌ கரைகண்‌ டோனே 


பஃரை: பூதி மணிக்கலன்‌ புனைந்து - விபூதியும்‌ உருத்த 
ராக்கமும்‌ அணிந்து, சிவலிங்க பூசனையைப்‌ புரித்திடாதோர்‌ - 
சிவலிங்க பூசை செய்யாதவர்‌, பாதகரிற்‌ பாதகர்‌ - பாவிசளுள்‌ 
பெரிய பாவிகளாவர்‌; பகரில்‌ - சொல்லப்‌ போனால்‌, எங்கட்கு 
அவர்கள்‌ என்றும்‌ புறம்‌ ஆனோர்‌ - எங்களுக்கு அவர்கள்‌ என்றும்‌ 
புறம்‌ ஆனார்‌ ஆவார்‌. ஆதலின்‌ - ஆதலினால்‌, புங்கவர்‌ நீவிர்‌ - 
தேவா்களாகிய நீங்கள்‌, சிவலிங்க பூசையை அகன்றிடாது - 
சிவலிங்க பூசை செய்வதை விட்டுவிடாமல்‌, கா.தலில்‌ செய்திடுதா- 
அன்போடு செய்யுங்கள்‌; என - என்று, ஆரணம்‌ அனைத்தும்‌ 
கரை கண்டோன்‌ - வேதம்‌ யாவும்‌ கரைகண்டு படித்த பிரமன்‌, 
புகன்றனன்‌ - சொன்னான்‌ என்றவாறு. (2) 
௯ூதமுனிவர்‌ கூற்றூ 
310. அண்டர்‌அயன்‌ உரைத்தமொழி வினவிமனம்‌ 
மகிழ்ந்துஅவன்‌ மெல்‌அடியில்‌ தாழ்ந்து 
கொண்டல்தவழ்‌ மணிமாடக்‌ கூவபுரத்து 
இலிங்கஉருக்‌ குலவச்‌ செய்தே 
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மண்டுமனத்து அன்பின்வழி பட்டனர்‌௮ச்‌ 
சிவலிங்க வடிவக்‌ தோறும்‌ 

புண்டரிக அதள்திருவிற்‌ கோலகா 
யகன்கின்று புரப்பன்‌ மாதோ. 


ப-ரை: அண்டர்‌ - தேவர்கள்‌, அயன்‌ ௬கரைத்தமொழி 
வினவி - பிரமன்‌ சொன்ன மொழியைக்‌ கேட்டு, மனம்‌ மகிழ்ந்து - 
மனம்‌ மடூழ்ச்ச கொண்டு, அவன்‌ மெல்‌ அடியில்‌ தாழ்ந்து - 
அப்பிரமனது மெல்லிய இருவடியில்‌ வணங்கி, கொண்டல்‌ தவழ்‌ - 
மேகம்‌ தவழ்கின்ற, மணிமாடக்‌ கூவபுரத்து - மணிமாடங்கள்‌ 
உள்ள இருக்கூவநகரிலே, இலிங்க உரு குலவச்‌ செய்து - இலிங்க 
உருவங்களை விளங்க வைத்து, மனத்துமண்டு அன்பின்‌ - மனத்தில்‌ 
பொருந்திய அன்பினால்‌, வழிபட்டனர்‌ - வழிபட்டார்கள்‌; 
அச்சிவலிங்க வடிவம்‌ தோறும்‌ - அவர்களால்‌ நிறுவப்பட்ட 
அ௮ச்சிவலிங்க வடிவங்‌ தோறும்‌, புண்டரிக அதள்‌ - புலித்தோல்‌ 
ஆடையுடைய, திருவிற்கோல நாயகன்‌-திருவிற்கோல நாயகன்‌, 
தின்று புரப்பன்‌- எழுந்தருளியிருந்து காப்பான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: கூவநகரில்‌ காணப்படும்‌ பல இலிங்கங்களும்‌ அயன்‌, 
மால்‌, இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்களால்‌ பூிக்கப்பட்டனவாகும்‌. 
ஓவ்வொரு இலிங்கத்திலும்‌ திருவிற்‌ கோலநாயகர்‌ இருந்து அருள்‌ 
புரிவார்‌ என்றவாறு. புண்டரிகம்‌ புலி. அதள்தோல்‌. ஏ, மாது ஓ 
அசைகள்‌. (8) 


311. இத்தகைய இணையில்திருக்‌ கூவபுரத்து 
எவரேனும்‌ எய்தின்‌ அம்ம 
சுத்தபர ஞானம்‌அடைந்து அரியசிவா 
னந்தசுகம்‌ துய்ப்பா$; விண்ணோர்‌ 
மெய்த்தவம்‌ ஒருகோடி. புரிந்துஈர 
உருவாகி விமலன்‌ அங்கும்‌ 
அத்தலனில்‌ அவதரித்து வாழ்வர்‌எனின்‌ 
அதன்பெருமை அளக்கற்‌ பாற்றோ, 


ப-ரை; இத்தகைய - இப்படிப்பட்ட, இணைஇல்‌ திருக்‌ 
கூவபுரத்து - ஒப்பற்ற இருக்கூவபுரத்திலே, எவரேனும்‌ எய்தின்‌ - 
யாவரேனும்‌ வந்தால்‌, சுத்த பரஞானம்‌ அடைந்து - சுத்த 
பரஞானம்‌ எய்தி, ௮மிய-அருமையான, சிவானந்த சுகம்‌ துய்ப்பா்‌- 
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சிவானந்த இன்பத்தை ' அனுபவிப்பார்‌; விண்ணோர்‌ - தேவர்‌, 
மெய்த்தவம்‌ ஒருகோடி புரிந்து - உண்மைத்‌ தவத்தை ஒரு 
கோடியளவாகச்‌ செய்து, நர௨ர௬ ஆகி - மனித உருவாகி, விமலன்‌ 
அல்கும்‌ - இறைவன்‌ தங்கும்‌, அ.த்தலனில்‌ - அக்கூவத்தலத்தில்‌, 
அவதரித்து - பிறந்து, வாழ்வார்‌ எனின்‌ - வாழ்வார்‌ என்றால்‌, 
அதன்‌ பெருமை - அத்தலப்‌ பெருமை, அளக்கல்‌ பாற்றோ - 
அளக்கும்‌ பான்மையதோ? இல்லை என்றவாறு. (9) 


312. தன்னைமனத்து அமைத்தவர்க்கு மலம்‌அகற்றும்‌ 

சந்தான கீரிசந்‌ தானன்‌ 

என்னும்‌அருட்‌ குரவன்‌ எழில்‌ கூ.வமா 
நகரினிடை இருக்கின்‌ றோர்கட்கு 

உன்னருகற்‌ கருணையினில்‌ உபதேசித்‌ 
திடவுலகில்‌ ஒழிவுஇல்‌ இன்பம்‌ 

பன்னிமனக்‌ களிப்பொடுஇருந்து அழிவுஇல்பர 
கதிஅடைவின்‌ மருவு வாரால்‌ 


ப-ரை: தன்னை மனத்து அமைத்தவா்க்கு - தன்னை 
மனதில்‌. வைத்து நினைத்தவர்க்கு, மலம்‌ அகற்றும்‌ - ஆணவம்‌ 
கன்மம்‌. மாயை என்னும்‌ மும்மலங்களையும்‌ போக்கும்‌, சந்தான 
கிரி.சந்தானன்‌ என்னும்‌ அருள்‌ குரவன்‌ - சந்‌தான கிரி சந்தானன்‌ 
என்னும்‌ அருளுள்ள குருநாதன்‌, எழில்‌ கூவமா நகரிடை 
இருக்கன்றோர்கட்கு - அழகிய கூவநகரில்‌ வசிப்பவர்களுக்கு 
உன்ன அருநல்‌ கருணையினில்‌- நினைத்தற்கு அரிய நல்ல 
கருணையினால்‌, உபதேசித்திட - உபதேசம்‌ செய்ய, உலகில்‌ - 
இவ்வுலகில்‌, ஓழிவுஇல்‌ இன்பம்‌ மன்னி - நீங்காத இன்பம்‌ 
அடைந்து, மனக்‌ களிப்போடு இருந்து - மன மகிழ்ச்சியோடு 
இருந்து, அழிவுஇல்‌ - அழிவில்லாத, பரகதி அடைவின்‌ - பர 
கதியில்‌, மருவுவார்‌ - சேர்வார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: சந்தான கிரியில்‌ இருந்த குருவின்‌ மரபினர்‌ 
சந்தான ஒரி சந்தானா்‌ எனப்பட்டனர்‌. அவருள்‌ ஒருவர்‌ சந்தான 
கிரி சந்தானன்‌ என்பவர்‌ கூவ நகரில்‌ இருந்து உபதேசித்து 
வந்தார்‌ என்றபடி. (10) 
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மூணிவார்‌ வோேண்டுகேளா 
313. என்றுஇனைய சூதமுனி இணையில்திருக்‌ 
கூவபுரத்து இயல்பு கூற 
மன்றல்மலர்க்‌ கரம்குவியா அருந்தவர்‌ எம்‌ 
செவிக்குஅமுதம்‌ வழங்க வந்தோய்‌ 
கொன்றைமலர்த்‌ தொடைபுனையும்‌ சடாமகுடத்து 
அண்ணல்மகிழ்‌ கூவ மூதூர்‌ 
ஒன்றும்‌ அவர்க்கு அருள்புரியும்‌ குரவன்யார்‌ 
இயம்புகளஎன உரைப்பது ஆனான்‌ 
ப-ரை: சூதமுனி - சூதமுனிவன்‌, இணைஇல்‌ திருக்கூவ 
புரத்து இயல்பு - ஒப்பற்ற திருக்கூவ புரத்தின்‌ இயல்பை, 
இனையகூற - இப்படிப்பட்டன என்று கூற, அரும்தவம்‌ - 
அருந்தவ முனிவர்கள்‌, மன்றல்‌ மலர்கரம்‌ குவியா - மணமுள்ள 
தாமரை போலும்‌ கைகளைக்‌ குவித்து, எம்செவிக்கு - எங்கள்‌ 
காதுகளுக்கு, அமுதம்‌ வழங்க வந்தோய்‌ - அமுதம்போலும்‌ 
சொற்களைச்‌ சொல்ல வந்த முனிவரே!, கொன்றை மலர்த்‌ 
தொடை புனையும்‌ - கொன்றை மலர்மாலை சூடும்‌; சடா 
மகுடத்து - சடைமுடியையுடைய, அண்ணல்‌ - சிவபிரான்‌, 
மகழ்‌ கூவமூதூர்‌ - மகிழும்‌ இருக்கூவம்‌ என்னும்‌ பழைமையான 
ஊரில்‌, ஒன்றும்‌ அவர்க்கு - இருப்பவர்க்கு, அருள்புரியும்குரவன்‌ 
யார்‌ இயம்புக என - அருள்‌ புரியக்‌ கூடிய குரு யார்‌? சொல்லுக 
என்று வேண்ட, உரைப்பது ஆனான்‌ - சொல்லலானான்‌ 
என்றவாறு. (1, 


(வேறு) 
௯தமூணிவர்‌ கூற்று 
314. முன்னம்‌ஓர்‌ காலத்‌ தாதி 
முகுந்தனும்‌ அயனும்‌ பின்தாழ்‌ 
பின்னல்மா தவரும்‌ செம்பொன்‌ 
பிறழ்முடிச்‌ சுரரும்‌ ஈசன்‌ 
தன்னதாம்‌ சத்தி பாதம்‌ 
சார்தலான்‌ உடல்வெ நறுப்புற்று 
உன்னரு ஞானா ஸனந்தம்‌ 
உறுவதற்கு உவகை உற்றார்‌ 
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ப-ரை: முன்னம்‌ ஓர்‌ காலத்து - முன்‌ ஒரு காலத்தில்‌, ஆதி 
முகுந்தனும்‌ - ஆதிமூலன்‌ எனப்படும்‌ திருமாலும்‌, அயனும்‌ - 
பிரமனும்‌, பின்தாழ்‌ பின்னல்‌ மாதவரும்‌ - முதுகுபுறத்தே 
தொங்கும்‌ சடையுடைய மாதவரும்‌, செம்பொன்‌ பிறழ்‌ 
முடிச்சுரரும்‌ - செம்பொன்னால்‌ ஆய ஒளிதரும்‌ முடி.யுடைய 
தேவரும்‌, ஈசன்‌ தன்னது. ஐம்‌ சத்திபாதம்‌  சார்தலால்‌ - 
இறைவனது ஆகய சத்திநி பாதம்‌ சேர்தலால்‌, உடல்‌ வெறுப்பு 
உற்று - உடலில்‌ வெறுப்படைந்து, உன்ன அரும்‌ - நினைக்கு 
அரிய, ஞான ஆனந்தம்‌ உறுவதற்கு - ஞானானந்தம்‌ அடைவ 
தற்கு, உவசை உற்றார்‌ - விருப்பம்‌ கொண்டார்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: சத்திநிபாதம்‌ - திருவருள்‌ வீழ்ச்சி, திருவருள்‌ 
வீழ்ச்சி உற்றவரே இறைவனின்‌ முத்திப்பேற்றை அடைவர்‌, (12) 


315. உற்றவர்‌ கயிலை கண்ணி 
உமைஒரு பாகன்‌ போற்றிச்‌ 
சிற்றறிவு உடையேம்‌ புன்மைச்‌ 
சிறைஉடல்‌ பொறைத ணந்து 
பற்றறி உருவம்‌ ஆகப்‌ 
பதிபசு பாசத்து உண்மை 
முற்றும்‌எங்‌ கட்கு௨ ணர்த்தி 
முதல்வ£ புரத்தி என்றார்‌ 
ப-ரை: உற்றவர்‌ - ஞானானந்தம்‌ உறுவதற்கு உவகையுற்ற 
திருமால்‌ முதலியோர்‌, கயிலை நண்ணி - கயிலை சென்று, உமை 
ஒருபாகன்‌ போற்றி - அர்த்தநாரீசுரனைப்‌ போற்றி, முதல்வ நீ - 
மூதல்வனே! நீ, சிறு அறிவுடையேம்‌ - சிற்றறிவுடையேம்‌ 
யாங்கள்‌, புன்மை - அற்பமான, உடல்‌ சிறைபொறை தணந்து - 
சிறையாகிய உடம்பின்‌ பாரம்‌ நீங்கி, பற்றுஅறி உருவம்‌ ஆக - 
நின்‌ பற்றினைப்‌ பற்றி அறியும்‌ வடிவமாக, பதிபசு பாசத்து 
உண்மை - பதி பசு பாசம்‌ எனும்‌ முப்பொருளின்‌ உண்மையினை, 
எங்கட்கு - எங்களுக்கு, முற்றும்‌ உணர்த்தி - முழுமையும்‌ உணரச்‌ 
செய்து, புரத்தி என்றார்‌ - காப்பாற்றுவாயாக என்றார்‌ 
என்றவாறு, 


கு-ரை: பதி பசு பாசம்‌ எனும்‌ முப்பொருளின்‌ உண்மைத்‌ 
தன்மையை உணர்த்த வேண்டினார்‌ என்றபடி. (13) 


228 திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


இலைவன்‌ முற்யாஈருளான உண்மை உணர்த்தல்‌ 
316. என்றுஅவர்‌ இயம்ப எங்கோன்‌ எல்லைஇல்‌ கருணை 
எய்தி 
நன்றுஎனக்‌ கயிலைசூழ்ந்த கால்பெருங்‌ கிரிகள்தம்முள்‌ 
அன்று௮ரி தனக்குச்‌ சீர்சால்‌ ஆமர்த்த கிரியின்‌ உச்சி 
ஒன்றிநல்‌ குரவன்‌ஆகி உண்மையை 
உணர்த்துகின்றான்‌. 
ப-ரை: என்று அவா்‌ இயம்ப - என்று ௮த்‌ தேவர்கள்‌ 
சொல்ல, எங்கோன்‌ - எம்‌ இறைவன்‌, எல்லைஇல்‌ கருணை 
எய்தி - அளவற்ற .கருணை கொண்டு, தன்று என- நல்லது 
என்று, கயிலை சூழ்ந்த - கயிலையைச்‌ சுற்றியுள்ள, நால்பெரும்‌ 
இரிகள்‌ தம்முள்‌ - நான்கு பெரிய மலைகளுள்‌, சீர்சால்‌ ஆமர்த்த 
கரியின்‌ உச்சி ஒன்றி - சிறப்புள்ள. ஆமர்த்த மலையின்‌ உச்சியில்‌ 
தங்கி, நல்குரவன்‌ ஆட - நல்ல குருவாக ஆ, அன்று - அன்றை : 
நாளில்‌, அரிதனக்கு - திருமால்‌ முதலியவர்க்கு, உண்மையை 


உணர்த்துன்றான்‌ - முப்பொருள்‌ உண்மையை உணர்த்து 
இன்றார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: கயிலையைச்‌ சூழ்ந்த நான்கு மலைகள்‌; இமயகிரி, 
புட்பகிரி, கோளகிரி, சந்தானடரி என்பன. (14 


(பதி) 
317. ஆதியும்‌ ஈடுவும்‌ ஈறும்‌ 
அருவமும்‌ உருவும்‌ ஆகும்‌ 
பேதமும்‌ அளவும்‌ இன்றிப்‌ 
பேர்‌அறிவு உருவம்‌ ஆகி 
வேதமும்‌ உணர்வும்‌ எட்டா 
விமலமாய்‌ நிறைவது ஆகிச்‌ 
சாதலும்‌ பிறப்பும்‌ அற்றோர்‌ 
தன்மையாம்‌ பதியின்‌ தன்மை. 


ப-ரை: பதியின்‌ தன்மை- பதியின்‌ இயல்பு, ஆதியும்‌ - 
தொடக்கமும்‌, நடுவும்‌ - இடையும்‌, ஈறும்‌ - முடிவும்‌, அருவமும்‌ 
உருவும்‌ அகும்‌ பேதமும்‌ - அருவமும்‌ உருவும்‌ ஆகிய வேறுபாடும்‌, 
அளலம்‌ - பெருமை முதலியவற்றின்‌ அளவும்‌,. இன்றி - இவை 
நாவும்‌ இல்லாமல்‌, பேர்‌௮அறிவு உருவம்‌ ஆ, - பெரிய ஞான 
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வடிவம்‌ ஆகி, வேதமும்‌ உணர்வும்‌ எட்டா - வேதத்துக்கும்‌ 
அதையுணர்ந்த உணர்வுக்கும்‌ எட்டாத, விமலமாய்‌ நிறைவது 
ஆகி - அழுக்கில்லாததாய்‌ எங்கும்‌ . நிறைவது ஆக, சாதலும்‌ 
பிறப்பும்‌ அற்றோர்‌ தன்மையாம்‌ -. சாதலும்‌ பிறப்பும்‌ அற்றவார்‌ 
இயல்பாம்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: ஆதியும்‌ நடுவும்‌ ஈறும்‌ இல்லாமையாவது தோன்றி 
நின்று அழிதல்‌ இல்லாமை. **அதியும்‌ அந்தமும்‌ இல்லா அரும்‌ 
பெரும்சோதி!? என்பர்‌ மாணிக்கவாசகர்‌, அருவமும்‌ உருவும்‌ 
ஆகும்‌ பேதம்‌ : இல்லை என்பதால்‌ அருவுருவமும்‌ கொள்க. 
விமலம்‌ - மலமற்ற நிலை. அமலம்‌ நிமலம்‌ என்பனவும்‌ அன்ன. 
சாதலும்‌ பிறப்பும்‌ அற்றோர்‌ தன்மையாவது என்றும்‌ இருத்தல்‌. 
நிறைதலாவது எங்கும்‌ எதிலும்‌ பரவியிருத்தல்‌, இனி இவ்வாறும்‌ 
கொள்க, ஆதியும்‌ நடுவும்‌ ஈறும்‌ இல்லை என்பதால்‌ தன்னைத்‌ 
தோற்றுவித்து நிறுத்தி அழிக்கும்‌ தலைவன்‌ இல்லாமையால்‌ தன்‌ 
வயத்தன்‌ : ஆதலும்‌; அருவம்‌ உருவம்‌ ஆகும்‌ பேதம்‌ இல்லை 
என்பதால்‌ தூயஉடம்பினன்‌ ஆதலும்‌; அறிவு உருவம்‌ ஆனான்‌ 
என்பதால்‌  . இயற்கை . உணர்வினன்‌ ஆதலும்‌; விமலமாய்‌ 
என்பதால்‌ இயல்பாகவே பாசங்களின்‌ 8ீங்குதலும்‌; அளவு இல்லை 
என்பதால்‌ முடிவில்‌ ஆற்றல்‌ உடைமையும்‌; வேதம்‌ உணர்வுக்கு 
எட்டாதவன்‌ . என்பதால்‌ இயற்கை உணர்வினன்‌. ஆதலும்‌; 
எங்கும்‌ நிறைவதாகி என்பதால்‌ முற்றும்‌ உணர்தலும்‌; சாதலும்‌ 
பிறப்பும்‌ அற்றோர்‌. இறையின்பத்திருப்ப அவர்‌ தன்மை 
யுடையன்‌ என்பதால்‌ வரம்பில்‌ இன்பம்‌ உடைமையும்‌ ஆகிய 
எண்குணத்தான்‌ பதி என்று கொள்ளலும்‌ ஆம்‌. இக்குணம்‌ 
உடையவன்‌ பதி என்பதால்‌. ஆதி நடு ஈறு முதலியவற்றை 
உயிர்களுக்கு அவை வினைகாரணமாக ஆக்குபவன்‌ என்பதும்‌ 
பெறப்படும்‌. ்‌ | (15) 


(பசு) 
318. - மூலமா .மலத்தால்‌. அன்றே. 
மூயபேர்‌ அறிவது ஆகி 
சீலமா யையினால்‌ தோன்றும்‌ 
 சிற்றறி வுடையது ஆகி 


23௦ திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


மேலைநாள்‌ வினையால்‌ தோற்றம்‌ 
விளிவுடைத்து ஆகி வானம்‌ 


போலவே அடுத்தது ஆகிப்‌ 
புணர்வது பசுவின்‌ தன்மை, 


ப-ரை: ௮ன்றே - பசுவானது தான்‌ இறைவனோடு ஒன்றி 
யிருந்த அக்காலத்தே, மூலமா மலத்தால்‌ - மூலமலம்‌ எனப்படும்‌ 
ஆணவமலத்தால்‌, மூயபோர்‌ அறிவது ஆகி - மறைக்கப்பட்ட 
பேர்‌ அறிவுடையதாக, €லமாயையினால்‌ - குணம்‌ உள்ள மாயை 
என்னும்‌ மலத்தால்‌, தோன்றும்‌ சிறு அறிவு உடையது ஆகி- 
தோன்றும்‌ சிற்றறிவுடையதாக, மேலைநாள்‌ வினையால்‌ - 
முற்காலத்திருந்து வரும்‌ மூலகன்மமலம்‌ என்னும்‌ வினையால்‌, 
தோற்றம்‌ விளிவு உடைத்து ஆக - பிறப்பும்‌ இறப்பும்‌ 
உடையதாக, வானம்‌ போல அடுத்தது ஆக - மேகம்‌ போலும்‌ 
இயல்புடையதாகி, புணர்வது - மேற்கூறிய மும்மலங்களால்‌ 
கட்டுப்பட்டுச்‌ செயல்புரிவது, பசுவின்‌ தன்மை - பசு எனப்படும்‌ 
உயிரின்‌ இயல்பாம்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: பசு என்பதற்குப்‌ பாசத்தால்‌ கட்டப்பட்டது 
என்பது பொருள்‌, பாசம்‌ ஆணவம்‌ மாயை கன்மம்‌ என்பன. 
அவை. மும்மலம்‌ எனப்படும்‌. உயிரினது பேரறிவு ஆதி 
நிலையிலேயே ஆணவமலத்தால்‌ மறைக்கப்படும்‌. மாயை 
மலத்தால்‌ சிற்றறிவுடையதாகும்‌. அநாதியே உள்ள கன்ம 
மலத்தால்‌ உலகல்‌ பிறந்து இருந்து இறக்கும்‌. எனவே மும்மலச்‌ 
செயல்பாட்டுக்கு ஏற்ப உயிர்‌ தோன்றி நின்று மறையும்‌ 
என்பதாம்‌. ௮ன்று என்றது பசுபதியோடு ஒன்யிறிருந்த காலத்தை. 
அப்பசுவைப்‌ பதி, அதன்‌ கன்மம்‌ காரணமாக மாயையால்‌ 
வரும்‌ உலகில்‌ தோற்றுவிக்கும்‌. பதி பசுவைத்‌ தன்னின்‌ நீக்கி 
உல$ூல்‌ உலவ விடும்‌ என்பதை, 


நீக்கி முன்னைத்‌ தன்னொடும்‌ நிலாவகை 
குரம்பையிற்‌ புகப்பெய்து 

நோக்க நுண்ணிய நொடியன சொற்செய்து 
நுகம்‌இன்றி விளாக்கைத்துத்‌ 

தூக்கி முன்செய்த பொய்யறத்‌ துகள்‌அறுத்து 
எழுதரு சுடர்ச்சோதி 

ஆக்கி ஆஅண்டுதன்‌ அடியரிற்‌ கூட்டியு 
அதிசயம்‌ கண்டாமே, 
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என்னும்‌ மணிவாசகரின்‌ மணிமொழியால்‌ ௮றிக, பரசிவம்‌ 
என்பது பசுதன்னின்‌ பிரிவின்றிக்‌ சலந்த ஒரு பொருள்‌. அது 
பதியும்‌ பசுவும்‌ ஆகிய இரண்டு என்பதின்றி ஒன்றாக இருப்பது. 
அப்பதி என்பது” தன்‌ சக்தியால்‌ வேறுபட்டுக்‌ தன்னொடு 
இருக்கும்‌ பசுவை நீக்கி உலகில்‌ அதன்‌ மும்மல நிலைகளுக்கு 
ஏற்ப உலவ விடும்‌ என்பது கருத்து, புணர்வது - கட்டப்‌ 
படுவது. (16) 
யாராசம்‌ - அநணாவாம்‌ 


319. ஆதிஅன்‌ றாகி ஒன்றாய்‌ 

அளப்பஅரும்‌ சத்தி யாகி 

ஓதஅரும்‌ பலவாம்‌ ஆவி 
உணர்வுஎலாம்‌ தடுப்பது ஆகி 

பேதம்‌இல்‌ அரும்சிற்‌ சத்தி 
பிறழ்தரும்‌ உயிர்க்கு நீங்கிப்‌ 

போகதும்‌அத்‌ தன்மைத்து ஆகும்‌ 
புகல்‌இருள்‌ ஆண வம்தான்‌. 


ப-ரை: இருள்புகல்‌ ஆணவம்‌ - இருள்‌ என்று சொல்லப்‌ 
படும்‌ ஆணவ மலம்‌ என்பது, ஆதி அன்றுஆகி - தனக்கு 
ஆதி என்பது இல்லையாகி அநாதியாய்‌, ஒன்றாய்‌ - பசுவுடன்‌ 
ஒன்றியதாய்‌, அளப்ப அரும்‌ சத்தி ஆக அளக்க இயலாத 
ஆற்றல்‌ உடையதாக, ஓதஅரும்‌ - அளவிட்டுச்‌ சொல்ல முடியாத, 
பலவாம்‌ ஆவி உணர்வுஎலாம்‌ - பலவாகிய உயிர்களின்‌ 
அறிவெல்லாவற்றையும்‌, தடுப்பது ஆக - மறைப்பதாக, பேதம்‌ 
இல்‌ - சிவத்தோடு வேறுபாடு இல்லாத, த்சத்தி - சிற்ச.த்தியின்‌, 
பிறழ்தரும்‌ உயிர்க்கு- ஒளி விளங்கும்‌ உயிர்களை, நீங்கப்‌ 
போதும்‌ அத்தன்மைத்து ஆகும்‌ - நீங்கப்போம்‌ அவ்வியல்‌ 
புடையதாகும்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: ஆணவத்தின்‌ இயல்பு, அநாதியானது; பசுவுடன்‌ 
அநாதியே இருப்பது; அளவற்ற ஆற்றல்‌ உள்ளது; பசுக்களின்‌ 
அறிவை மறைப்பது; திருவருட்சத்தி பதிந்த உயிரை விட்டு 
நீங்குவதாம்‌. சித்சத்தி பிறழ்ச்சி என்பது திருவருள்‌ பதிதல்‌, 
அது சத்தி நிபாதம்‌ எனப்படும்‌. சத்தி - அருள்‌; நிபாதம்‌ - 
வீழ்தல்‌, பதிதல்‌. திருவருள்‌ பதியப்‌ பெற்ற உயிர்‌ வீடுபேற்றுக்‌ 
குரியது ஆதலின்‌ ஆணவம்‌ அவ்வுயிரைவிட்டு நீங்கும்‌. 
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நீங்குகலாவது தன்‌ ஆற்றல்‌ யாவும்‌ கெடுதல்‌. : கெடினும்‌ 
உயிருடன்‌ ஒன்‌ றியிருந்தே முன்னர்‌ உயிர்க்குப்‌ பதியை மறைத்து 
உலகைக்‌ காட்டியது போல, சத்தி நிபாதம்‌ பெற்ற உயிர்க்கு 
உலகை மறைத்துப்‌ பதியைக்‌ காட்டும்‌ என்பது சாத்திரம்‌. 
ஆதிதிரோ தானத்தால்‌ பெத்தந்‌ தன்னில்‌ 
ஆணவந்தான்‌ மாயாபோ கத்தில்‌ இன்பம்‌ 
போதமுற விளைத்துயிர்கட்‌ குலசந்‌ தோன்றப்‌ 
புனிதன்‌௮ருள்‌ தோன்றாமல்‌ மறைக்கு மாபோல்‌ 
சோதியருள்‌ முத்தியினும்‌ சத்தி மாத்திச்‌ 
சுகானந்தம்‌ விளைத்துயிர்கட்கு உயிராய்‌ ஈசன்‌ 
பேதமற நின்றுணர்த்தும்‌ உண்மை தோன்றப்‌ 
பிரபஞ்சம்‌ தோன்றாமல்‌ மறைக்கும்‌ காணே 
என்பது சிவஞான தீபம்‌. (15) 
யாரசம்‌ - மாமை 
320. சுத்தமோடு அசுத்தம்‌ மூலப்‌ 
பகுதியென்‌ தொடர்பு பெற்றுத்‌ 
தத்துவம்‌ ஐந்துஓர்‌ ஏழு 
தரும்‌இரு பத்து நான்காம்‌ 
இத்தகை யில்பி ரேரம்‌ 
போக்கியம்‌ போகம்‌ என்ன 
முத்தகைக்‌ காண்டம்‌ ஆக 
உதவிழும்‌ மாயை நிற்கும்‌. 


ப-ரை: மும்மாயை - மூன்றாகவுள்ள்‌ மாயை என்னும்‌ பாச 
மானது, சுத்தமோடு அசுத்தம்‌ மூலப்பகுது என்‌ தொடர்பு 
பெற்று - சுத்தமாயை அசுத்தமாயை மூலப்பிரகருதி மாயை 
என முறைமையாக வரும்‌ தொடர்பைப்‌ பெற்று, தத்துவம்‌ - 
தத்துவமானது, ஐந்து ஓர்‌ ஏழுதகும்‌ இருப்த்துநான்காய்‌ - 
ஐந்தும்‌ ஏழும்‌ தக்க இருபத்துநான்கும்‌ ஆக முப்பத்தாறாய்‌, 
இத்தகையில்‌ இந்த முறையில்‌, பிரேரம்‌ - தோற்றம்‌, போக்கியம்‌ - 
போக்கியம்‌, போகம்‌ என்ன - போகம்‌ என்று, முத்‌ தகைக்‌ 
காண்டம்‌ ஆக - மூவகைப்‌ பிரிவாக, உதவிநிற்கும்‌ - உதவி 
- யிருக்கும்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: ஓர்‌ அசைநிலை. சுத்த மாயையில்‌ சிவதத்துவம்‌, 
சத்த தத்துவம்‌, சாதாக்கிய தத்துவம்‌, ஈசுரதத்துவம்‌, சுத்த 
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வித்தைத்‌ தத்துவம்‌ என்னும்‌ ஐந்து தத்துவங்களும்‌, முறையே 
ஒன்றை ஒன்று தோற்றுவிக்கும்‌; இவை சிவதத்துவம்‌' எனப்படும்‌. 
அசுத்தமாயையில்‌ காலம்‌, நியதி, கலை, சுத்தவித்தை, வித்தை. 
அராகம்‌, புருடன்‌ என்னும்‌ ஏழுதத்துவங்களும்‌ முமையே ஒன்றை 
ஒன்று தோற்றுவிக்கும்‌; இவை ஏழும்‌ வித்தியா தத்துவம்‌ எனப்‌ 
படும்‌. பிரகிருதி மாயையில்‌ வானம்‌, காற்று, இ, நீர்‌, மண்‌ 
என்னும்‌ ஐம்பூதங்கள்‌ முறையே ஒன்றை ஒன்று தோற்றுவிக்கும்‌; 
இவற்றினிடமாச உயிரானது காது, தோல்‌, கண்‌, நாக்கு. மூக்கு 
என்னும்‌ உறுப்புகள்‌ ஐந்தனாலும்‌, அவ்வைந்தையே அறிகருவி 
சுளாகக்‌ கொண்டு ஓசை, ஊறு, ஒளி, சுவை, மணம்‌ என்னும்‌ 
உணர்வுகளை அனுபவித்து, அறியும்‌; வாக்கு பாதம்‌ பாணி 
பாயுரு உபத்தம்‌. என்னும்‌ தொழிற்கருவிகளைக்‌ கொண்டு 
பேச்சு நடை கொடை விடை சிற்றின்பம்‌ ஆசுச்‌ செயல்படும்‌, 
அவ்வாறு செயல்பட முறையாக ஒன்றைப்‌ பற்றும்‌ மனமும்‌, 
அது வேண்டும்‌ என உறுதிப்படுத்தும்‌ புத்தியும்‌, பலதடவை 
ஆய்ந்து செயல்பட எழும்‌ அகங்காரமும்‌, பின்‌ அதை அடைய 
வேண்டும்‌ என்ற சிந்தையும்‌ என்னும்‌ நான்கும்‌ ௮ மையும்‌. 
எனவே பிரகிருதி மாயையில்‌ வானம்‌ முதலிய ஐம்பூதங்களும்‌ 
காது முதலிய ஐம்பொறிகளும்‌, அப்பொறிகளால்‌ அறியும்‌ ஓசை 
முதலிய ஐம்புலன்களும்‌, பேச்சு முதலிய செயல்புரிய வாக்கு 
முதலிய ஐந்து கன்மேந்திரியங்களும்‌, மனம்‌ முதலிய நான்கு 
அந்தக்கரணங்களும்‌ தோன்றும்‌. இப்படித்‌ தோன்றுவது பிரேரே 
பணை. அனுபவிக்கும்‌ பொருள்கள்‌ போக்கியம்‌; அனுபவித்தல்‌ 
போகம்‌. மாயையானது இம்மூவகையாக உயிர்களுக்கு உதவி 
செய்யும்‌ என்றபடி, (18) 
யாரசம்‌ - கூண்மாம்‌. 


321. மனம்மொழி மெய்யி யற்ற 

வருவதாய்‌ அறம்பா வங்கள்‌ 

எனஇரு வகைத்தாய்ச்‌ சஞ்சித 
ஆதிமூன்று இயல்பாய்ப்‌ புத்தி 

தனில்‌உறும்‌ நிலையது ஆகித 
தகையில்துய்த்து ஒழிப்பது ஆகி 

வினைளஎனும்‌ பேர்பெற்று ஒத்து 
விடும்‌இரும்‌ கன்மம்‌ அன்றே 
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ப-ரை: இரும்‌ கன்மம்‌ - பெரிய கன்மமலம்‌ என்பது, மனம்‌ 
மொழி மெய்‌ இயற்ற வருவது ஆம்‌ - மனம்‌ வாக்கு காயம்‌ 
என்னும்‌ மூன்றாலும்‌ செய்யப்படுவதாய்‌, அறம்‌ பாவங்கள்‌ என 
இரு வகைத்தாய்‌ - அச்செயல்கள்‌ அறமும்‌ பாவமும்‌ என 
இருவகைப்படுவதாய்‌, சஞ்சிதம்‌ ஆதி மூன்று இயல்பாய்‌ - 
சஞ்சிதம்‌ ஆகாமியம்‌ பிராரத்தம்‌ என மூன்று இயல்புடையதாய்‌, 
புத்திதனில்‌ உறும்‌ நிலையது ஆக. - மனதில்‌ உறும்‌ நிலை 
யுடையதாய்‌, தகையில்‌ துய்த்து ஒழிப்பது ஆக:- தக்சுவாறு 
அனுபவிக்கப்பட்டு விடப்படவேண்டியதாகி, வினை என்னும்‌ 
போர்‌ பெற்று உவினை என்ற பெயரைப்‌ பெற்று, ஒத்துவிடும்‌ - 
விலகிவிடும்‌ இயல்புடையது என்றவாறு. 


கு-ரை: வினை - செயல்‌. செயல்கள்‌. மனதால்‌ நினைத்து 


வாக்கால்‌ சொல்லி உடம்பால்‌ செய்யப்‌ படுவன. 
அதனால்‌ நினைத்தலும்‌ சொல்லுதலும்‌ செய்தலும்‌ வினை 
எனப்படும்‌. செயலானது அறச்செயல்‌ மறச்செயல்என 


இருவகைப்படும்‌. ஒரு செயல்‌ செய்தவுடன்‌ அது ஆகாமிய 
வினை எனப்படும்‌. அது அமைந்திருத்தல்‌ சஞ்சத வினை 
எனப்படும்‌. அது அனுபவிக்கப்‌ படும்போது பிராரத்தம்‌ எனப்‌ 
படும்‌. சஞ்சிதம்‌ - மூட்டை. மூட்டையில்‌ பொருள்கள்‌ இருத்தல்‌ 
போல செய்த வினைகளின்‌ பயன்‌ காலம்‌ வரும்‌ வரையில்‌ 
இருத்தலின்‌ சஞ்சிதமாம்‌. பிராரத்தம்‌ என்பது பிராப்தம்‌ 
எனவும்‌ வழங்கும்‌. புத்தி என்றது மனம்‌ புத்தி சித்தம்‌ 
அகங்காரம்‌ என்னும்‌ நான்கையும்‌ உணர்த்தும்‌. இந்நான்கின்‌ 
மூடிவில்தான்‌ செயல்‌ நிகழும்‌. அந்நான்கும்‌ அந்தக்கரணம்‌ 
எனப்படும்‌. வினை என்பது அனுபவித்து ஒழிக்கப்படுவது. ஒத்து 
விடுதல்‌ - விலக விடுதல்‌ அன்று ஏ அசைகள்‌. 
பதி பசு பாச விவரங்களை வல்லார்‌ வாய்க்கேட்டுணர்க. 
(19) 
322. என்றுமுப்‌ பொருளின்‌ தன்மை 
இயம்பிஇம்‌ மலங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
உன்தனக்கு அயல்‌என்று ஓர்வித்து 
ஒழித்துஅறி உருவம்‌ ஆகி 
நின்றகின்‌ பார்‌்என்று ஆன்மா 
நிலையினை உணாத்தி மீது 
வன்துணை யாகி கின்ற 


மல்குதன்‌ அருளைக்‌ காட்டி 
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பரை: என்று - இப்படியாக, மு.ப்‌ பொருளின்‌ தன்மை 
இயம்பி - பதிபசு பாசமாம்‌ முப்பொருள்களின்‌ இயல்புகளைச்‌ 
சொல்லி, மலங்கள்‌ எல்லாம்‌ - மும்மலங்களையும்‌, உன்தனக்கு 
அயல்‌ - உனக்கு அயலான பொருள்கள்‌, என்று ஓர்வித்து - 
என்று உணரச்‌ செய்து, ஒழித்து - அவர்கள்‌ மயக்கத்தைப்‌ 
போக்கி, அறிவு உருவம்‌ ஆகநின்றநின்‌ - அறிவு வடிவமாக 
உள்ள உன்னை, பார்‌என்று - பார்ப்பாயாக என்று, ஆன்மா 
நிலையினை உணர்த்தி - உயிர்‌ இயல்பையும்‌ 'உணர்த்தி, 
மீது - மேலே, வன்துணையாகி நின்ற - வலிய துணையாகி 
நின்ற, மல்கு தன்‌ அருளைக்‌ காட்டி. - நிறைந்த தன்பேரருளைக்‌ 
காட்டி என்றவாறு. 


குரை: காட்டி என்னும்‌ எச்சம்‌ அடுத்த பாடலில்‌ ௨பதே 
சித்தான்‌ என்பதுடன்‌ முடியும்‌. குளகப்‌ பாடல்‌ இது. ஓர்வித்து- 
உணரச்‌ செய்து, முப்பொருளின்‌ தன்மை அறிந்து மலங்களை 
நீக்கி ஞானமயம்‌ பெற்று நிற்க வேண்டுவது உயிர்‌ என ஆன்ம 
இயல்பு உணர்த்தியவாறு. இவ்வாறு நிற்பதால்‌ தனை அறியும்‌ 
அறிவு வரும்‌ என்பது அடுத்து வரும்‌ பாடலால்‌ அறிவிக்கப்‌ 
படும்‌. (20) 


323. சென்றுபுல்‌ குறுவது அன்றிச்‌ 
சேர்ந்துநிற்‌ பதுவும்‌ அன்றி 
ஒன்றுஇரண்டு என்பது அன்றி 
உணர்வுசுட்டு ஒழிந்து நீயாய்‌ 
என்றும்நின்‌ றிடும்‌்என்‌ தன்னை 
இருந்தவா காண்டி என்று 
துன்றுதன்‌ நிலை சொல்லாத 
சொல்லினால்‌ உபதே சித்தான்‌. 
ப-ரை: சென்று புல்குறுவது அன்றி - போய்‌அணைவது 
அன்றி, சேர்ந்து நிற்பதுவும்‌ அன்றி - பக்கமாகச்‌ சேர்ந்து 
நிற்றல்‌ என்பதும்‌ அன்றி, ஒன்று இரண்டு என்பது அன்றி - 
நீயும்‌ நானும்‌ ஒரு பொருளே அல்லது இரண்டு தனித்தனிப்‌ 
பொருளே என்பதும்‌ அன்றி, உணர்வு சுட்டு ஒழிந்து - 
அறிவுக்கும்‌ சுட்டி அ௮றியப்படுதலுக்கும்‌ அப்பாற்பட்டு, நீஆய்‌ 
என்றும்‌ நின்றிடும்‌ என்‌ தன்னை - என்றும்‌ நீயே ஆகி திற்கும்‌ 
என்னை, இருந்தவா காண்டி - இருந்த இத்நிலையிலேயே 
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காண்பாயாக, என்று துன்று தன்நிலை - என்று பொருந்திய 
தன்‌இயல்பை, சொல்லாத சொல்லினால்‌ - சொல்லாத 
சொல்லாகிய சின்முத்திரையினாலே, உபதேூித்தான்‌ - 
அறிவித்தான்‌ இறைவனாகிய குரு என்றவாறு. 

கு-ரை: உயிரே சிவமாதலின்‌ சென்று புல்குதலும்‌ சேர்ந்து 
நிற்றலும்‌ இல்லை; இரண்டற ஐக்கியப்படுதலின்‌ ஒன்று 
என்றும்‌. இரண்டு என்றும்‌ சொல்வதற்கு இல்லை; இன்ன 
தன்மை என உணரவும்‌ இதுதான்‌ எனச்‌ . சுட்டவும்‌ படுதல்‌ 
இல்லை என்றபடி. நீயேயாய்‌ நின்றஎன்‌ தன்மை என்றது 
உயிரேயாய்‌ இஹைவன்‌ உளன்‌ என்பது; அல்லது உயிரே 
இஹைவனாம்‌ என்பது. இப்படிப்‌ பதிபசு என இரண்டில்லா ஒரு 
தன்மையைக்‌ குருவடிவில்‌ இறைவன்‌ காட்டுதலின்‌ குருவே 
இறைவன்‌ என்ற கருத்தும்‌ கூறியவாறு. குருவாகிய 'சிவமும்‌ 
உயிரும்‌ ஒன்றே என அறியும்‌ அறிவே அறிவாகும்‌. “*தனை 
அறியும்‌ அறிவை: அறிவு என்ற சிவஞானி'* என்பர்‌ ஆசிரியர்‌ தம்‌ 
ஞானகுருவாகிய சிவஞான பாலய சுவாமிகளை. (229) 


324. இன்னவாறு அயற்கும்‌ புட்ப 

கிரியிடை இருடி. கட்கும்‌ 

மன்னுவான்‌ அளவு கோள 
கிரியிடை வான வர்க்கும்‌ 

தன்னைகேர்‌ கின்ற பொற்பின்‌ 
சந்தான கிரியின்‌ ஈண்ணி 

முன்னைவான்‌ பொருள்கள்‌ மூன்றும்‌ 
மொழிந்தனன்‌ குரவன்‌ ஆகி. 


ப-ரை: இன்னவாறு-இப்படியாக, அயற்கும்‌-திருமாலுக்குக்‌ 
கூறியதேயன்றிப்‌ பிரமனுக்கும்‌, புட்ப கிரியிடை இருடிகட்கும்‌ - 
புட்படுசியில்‌ இருந்த இருடிகளுக்கும்‌, வான்‌அளவு மன்னு - 
வானளவு பொருந்தும்‌, கோள இரியிடை வானவர்க்கும்‌ - 
கோளரியில்‌ இருந்த தேவர்கட்கும்‌, தன்னின்‌ நேர்கின்ற - 
தன்னையே ஒத்திருக்கின்ற, பொற்பின்‌ - அழகினையுடைய, 
சந்தானஇமியின்‌ நண்ணி - சந்தானூரியில்‌ இருந்து, முன்னை 
வான்‌ பொருள்கள்‌ மூன்றும்‌ - முன்னே கூறிய றந்த முப்‌ 
பொருள்‌ இயல்புகளையும்‌ குரவன்‌ ஆக மொழிந்தனன்‌ - குரு 
வடிவினராட கூவமக்களுக்கு அறிவித்தார்‌ என்றவாறு. 
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கு-ரை: இமயகிரி மிஹழைவன்‌ ஆமர்த்தகிரியில்‌ இருந்து 
இருமாலுக்கும்‌ பிரமனுக்கும்‌, புட்பகிரியில்‌ இருடிகட்கும்‌, கோள 
கிரியில்‌ வானவர்க்கும்‌, சந்தானகிரியில்‌ கூவநகர்‌ மக்களுக்கும்‌ 
குருவடிவில்‌ இருந்து முப்பொருள்‌ உண்மை உரைத்தார்‌ 
என்றபடி. (22) 


சந்தானாகிறிச்‌ ௪ந்தானா லா பயேயரிக்க£ரனாம்‌ 
325. அப்பெரும்‌ கிரியின்‌ காமத்து 
அடுத்ததுஆ ரியற்கு நாமம்‌ 
செப்பஅரும்‌ கூவத்து உள்ளோர்‌ 
தேவர்‌ஆ தலின்‌அ வர்க்குத்‌ 
தப்புஇல்பேர்‌ அருளின்‌ ஆசான்‌ 
சந்தான கிீரிசந்‌ தானன்‌ 
இப்பெரும்‌ குரவன்‌ அங்கண்‌ 
என்றும்வீற்‌ றிருப்பன்‌ மாதோ. 


பரை: அப்பெரும்‌ கிரியின்‌ நாமத்து - அப்பெரிய மலையின்‌ 
பெயரால்‌, ஆரியற்கு நாமம்‌ அடுத்தது - இறைவனுக்கு சந்தான 
கிரிச்‌ சந்தானன்‌ எனப்பெயர்‌ வந்தது; செப்ப அரும்‌ கூவத்து 
உள்ளோர்‌ - சொலற்கரிய திருக்கூவநகரில்‌ உள்ளவர்கள்‌, தேவார்‌ 
ஆதலின்‌ - தேவர்களே ஆதலால்‌, அவர்க்கு - அம்மக்களுக்கு, 
தப்பு இல்பேர்‌ அருளின்‌ - தவறுதல்‌ இல்லாத பேரருள்‌ உடைய, 
ஆசான்‌ - குருயாவர்‌ எனின்‌, சந்தான கிரி சந்தானன்‌ - சந்தான 
கிரிச்‌ சந்தானன்‌ என்பவரேயாவர்‌, இப்பெரும்‌ குரவன்‌ - இச்‌ 
சிறந்த குருவானவர்‌, அங்கண்‌ - அத்திருக்கூவநகரில்‌, என்றும்‌ 
வீற்றிருப்பன்‌ - எப்போது எழுந்தருளியிருப்பார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: இதனால்‌ கூவபுரத்தில்‌ சந்தான கரிச்‌ சந்தான 
குருமரபு இருந்துளது என்பது புலப்படும்‌. கோளரி என்பது 
கன்னட நாட்டில்‌ உள்ளது. சுயிலையினைச்‌ சார்ந்‌ த கோளகிறி 
மலையின்‌ பெயர்‌ அதற்கும்‌ வைத்தனர்‌ போலும்‌. கோளரி 
என்பது கோகழி என மருவியது. மாணிக்கவாசகருக்குக்‌ கோகழிக்‌ 
குருமணி உபதேூத்தார்‌ என்பதாலும்‌, கோளகிரி வீரசைவ 
மடாதிபதிக்கு இடமாய்‌ இருந்தது என்பதாலும்‌, கோளகிரியில்‌ 
இருந்த தேவர்க்கு உபதேசித்தார்‌ என்பதாலும்‌ வீரசைவ குரு 
மரபாகவே சந்தான இரிச்‌ சந்தான மரபைக்‌ கொள்ளல்‌ 
வேண்டும்‌, (28) 
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சகன்‌ மூடி௰்பபுரை 
326. கொத்துஅலர்‌ இதழி எம்மான்‌ 
குருஉரு ஆகி நேயம்‌ 
வைத்துஉப தேசம்‌ செய்யும்‌ 
வளம்கெழு கூவ மூதூர்க்கு 
இத்ததுஎன்‌. று அயல்மற்று ஒன்றை 
ஒப்புடரை செயல்‌ஆ காதுஎன்று 
அத்தலத்து இயல்பு முற்றும்‌ 
அறைந்தனன்‌ சூதன்‌ அன்றே. 
ப-ரை: கொத்து௮அலர்‌ இதழி எம்மான்‌ - கொத்தாக 
மலரும்‌ கொன்றையணிந்த எம்‌ இஹைவன்‌, கு௬௨௬ஆகி - குரு 
வடிவாக, நேயம்‌ வைத்து - இரக்கம்‌ வைத்து, உபதேசம்‌ 
செய்யும்‌ - உபதேசம்‌ செய்த, வளம்கெழு கூவமூதூர்க்கு - 
வளமிக்க திருக்கூவ மாநகர்க்கு, ஒத்தது என்று - ஒத்ததான 
ஊர்‌ இது என்று, அயல்‌ மற்று ஒன்றை - வேறான மற்றோர்‌ 
அரை, ஒப்பு உரை செயல்‌ - ஒப்புமை கூறல்‌, ஆகாது என்று - 
கூடாது என்று, அத்தலத்து இயல்பு முற்றும்‌ - அக்கூவ.த்தல.த்தின்‌ 
இயல்பு முழுமையும்‌, சூதன்‌ அறைந்தனன்‌ - சூதமுனிவன்‌ 
சொன்னான்‌ என்றவாறு, 


ரு-ரை: கூவநகர்க்கு உவமை கூற வேறு நகா்‌ இல்லை 
என்றபடி. (24) 


சந்தானகரி சந்தானச்‌ சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 
ஆசுச்‌ செய்யுள்‌ 326. 


6. அடிமுடி தேடிய சருக்கம்‌ 


(வேறு) ்‌ 
கவாமுணிவர்‌ அரடிமுடி தேடிய வாரஸல௱ாஜூ 
கூறூக எனால்‌ 


327.  சூதல்‌.இ யம்பம கிழ்ந்துஅற வோர்‌அரி தொல்வேதன்‌ 
ஆதிஅ கம்பரம்‌ என்றுத மிற்பகை ஆனாா£என்று 
ஓதினை பின்பர னைப்பரம்‌ என்றுஅவர்‌ ஓர்வுற்றது 
ஏதுஎன்‌ இங்குஅது இயம்புக என்னஇயம்‌ புற்றான்‌, 

ப-ரை: சூதன்‌ இயம்ப-சந்தானகரி சந்தான வரலாற்ழைச்‌ 
சூதமுனிவன்‌ சொல்ல, அறவோர்‌ - தவமுனிவா்கள்‌, மகிழ்ந்து - 
மகிழ்ச்சி கொண்டு, ௮ரி தொல்வேதன்‌-திருமாலும்‌ பழய வேதம்‌ 
வல்ல பிரமனும்‌, ஆதி அகம்பரம்‌ - முதல்வனாகிய நானே பரம்‌ 
பொருள்‌, என்றுதமில்‌ பகை ஆனார்‌ என்று ஓதினை - என்று 
தமக்குள்‌ பகைமை கொண்டார்கள்‌ என்று முன்னே சொல்லி 
யுள்ளீர்‌, பின்‌ - பிறகு, அவர்‌ - அவர்‌ இருவரும்‌, பரனைப்‌ பரம்‌ 
என்று ஓர்வுற்ற ஏதுஎன்‌ - பரமசிவனையே பரம்பொருள்‌ என்று 
அறித்ததற்குக்‌ காரணம்‌ என்ன, இங்கு அது இயம்புக - இங்கே 
அவ்வரலாற்றைச்‌ சொல்லுக, என்ன- என்று கேட்க, இயம்‌ 
புற்றான்‌-சொல்வது ஆனார்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: அகம்பரம்‌ - நானே பரம்பொருள்‌. ஓர்வுறல்‌ - 

அறிந்து உணர்தல்‌. 0) 

௯௲மூணிவன்‌ கூறூதல்‌ 

328. மேல்காள்‌ மீண்டு பிரளயம்‌ வந்து விரவுங்கால்‌ 
கான்‌ஆர்‌ கஞ்சன்‌ துஞ்சுறும்‌ அவ்வுழி கண்ணுற்றே 
ஆனா இன்பத்து அந்தணர்‌ கைவைத்து அங்கத்தின்‌ 
மான்‌ஆம்‌ மங்கைக்கு ஆவி௮னாய்‌ துயில்மாறு 

என்றார்‌. 

ப-ரை: மேல்நாள்‌ - முன்‌ஒரு காலத்தில்‌, மண்டு பிரளயம்‌ - 
மிக்க பிரளயமானது, வந்து விரவுங்கால்‌ - தோன்றி எங்கும்‌ 
பரவும்போது, ஆனா இன்பத்து அந்தணர்‌ - கெடாத இன்பம்‌ 
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உடைய தேவர்கள்‌, கான்‌ஆர்‌ கஞ்சன்‌ - மணம்‌ உள்ள தாமரை 
யனாகிய பிரமன்‌) துஞ்சுஉறும்‌ அவ்வழி கண்ணுற்று - துயிலும்‌ 
அவ்விடத்தை அயைந்து, அங்கத்தின்‌ சை வைத்து - அவன்‌ 
உடம்பில்‌ கை வைத்து, மான்‌ஆம்‌ மங்கை- மான்‌ போலும்‌ 
மங்கையாகிய கலைமகளுக்கு, ஆவிஅனாய்‌-உயிர்‌ போன்றவனே! 
துயில்மாறு-துயில்வதை விடுக, என்றார்‌-என்று எழுப்பினார்கள்‌ 
என்றவாறு. ள்‌ த்க்‌ 
கு-ரை: பிரளயம்‌, கடல்‌ கொந்தளித்து எழுந்து உலகை 
மூழ்சச்‌ செய்வது. கண்ணுறல்‌ சேர்தல்‌, அன்னாய்‌ என்பது 
அனாய்‌ என நின்றது. 
பிரயன்‌ ஜிருமாாஸ்‌ யோர்‌ 
329. என்றலும்‌ வேதன்‌ எழுந்து களிப்போடு எறிகீரில்‌ 
.... சென்றுஉல வாநின்‌ றனன்‌அது போதில்‌ திகழ்வுஆகம்‌ 
ஒன்றுறு மேகம்‌ தங்குத லேபோல்‌ உததிக்கண்‌ 
மென்‌ துயில்‌ மேவும்‌ கண்ணபிரானை விழியுற்றான்‌. 
ப-ரை: என்றலும்‌-என்று தேவர்‌ கூறி எழுப்பலும்‌, வேதன்‌- 
பிரமன்‌, எழுத்து - துயிலின்‌ எழுந்து, களிப்போடு-ம௫ழ்ச்சியோடு, 
எறிநீரில்‌ சென்று - அலைஎறியும்‌. கடலில்‌ போய்‌, உலவா 
நின்றனன்‌ - உலவினான்‌; அதுபோதில்‌ - அப்போதில்‌, திகழ்வு 
ஆகம்‌ ஒன்றுஉறு மேகம்‌-விளங்கும்‌ உடம்பு ஒன்றைக்‌ கொண்ட 
மேகமானது, தங்குதல்‌ போல்‌-தங்க இருப்பதுபோல, உ.ததிக்கண்‌- 
கடலில்‌, மென்துயில்‌ மேவும்‌ - அறிதுயில்‌ கொள்ளும்‌ சுண்ண 
பிரானை - திருமாலை, விழி உற்றான்‌ - கண்ணில்‌ கண்டான்‌ 
என்றவாறு. 
கு-ரை: மேகம்‌ உடம்பு எடுத்துக்‌ கடலில்‌ இருப்பதுபோல்‌ 
கருநிறத்‌ திருமால்‌ சடலில்‌ துயில்‌ கொண்டிருந்தான்‌ என்க, 
தற்குறிப்பேற்றம்‌. 8) 
330. மாலான்‌ மாலை மால௮ டித்தே மணிக௫ீரின்‌ 
பாலா நீயாா என்றுவி னாவப்‌ பதிஆகும்‌ 
மேலாம்‌ நாரா யணன்கான்‌ என்று விரைந்துஓதி 
ஏலாது ஆகும்‌ அகந்தைகொடு அங்கண்‌ எழுந்தானால்‌ 


பாரை: மாலான்‌ - தானே பரம்பொருள்‌ என்று மயக்கும்‌ 
உள்ள பிரமன்‌, மாலை-திருமாலை, மால அடித்து - மயங்கும்படி 
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அடித்து, நீரின்பாலா - இக்கடல்‌ நீரில்‌ உள்ளவனே!, நீ யார்‌ 
என்று வினாவ - நீ யார்‌ சொல்‌ என்று கேட்க, பதிஆகும்‌ 
மேலாம்‌ நாராயணன்‌ என்று - தலைவனாகும்‌ மேம்பாடுடைய 
நாராயணன்‌ நான்‌ என்று, விரைந்துஓதி - விரைவாகச்‌ சொல்லி, 
ஏலாது ஆகும்‌ - பொருந்தாதது ஆகும்‌, அகந்தை கொடு - 
அகங்காரம்‌ கொண்டு அங்கண்‌ எழுந்தான்‌ - அவ்விடத்தில்‌ 
எழுந்து நின்றான்‌ என்றவாறு. 


.கு-ரை: மாலான்‌ - அசும்பரம்‌ என்ற மயக்கம்‌ உடைய 
பிரமன்‌. மால-மயங்க,. மணிழீர்‌ நீலமணி போலும்‌ நீலக்கடல்‌. 
மீரின்பால்‌ நீரிடம்‌. பாலன்‌ என்பதன்‌ விளி. பாலா, பதிஆதல்‌ - 
பரம்‌-ஆதல்‌. நாராயணன்‌-நீரில்‌ .துயில்பவன்‌; திருமால்‌. ஏ அசை. 

்‌ (4) 


331 மாயன்‌ உரைத்துஎழு கின்றமை கண்டே மலாவேதன்‌ 
நீ அல ௩ற்பரம்‌ யான்‌என ஓதிமுன்‌. நின்றானால்‌ 
ஆயிடை அச்சுதன்‌ மிக்குஎழு கோபத்‌ தவன்‌ ஆகிப்‌ 
போய்‌அயன்‌ விற்பொலி மாபின்‌ எதிர்ந்து 

புடைத்தானால்‌ 


பரை: மாயவன்‌ - திருமால்‌ உரைத்து - அகம்பரம்‌ 
என்று சொல்லி, எழுகன்றமை - எழுவதை, மலர்வேதன்‌ - 
தாமரைப்‌ பிரமன்‌, சுண்டு - பார்த்து, நல்பரம்‌ நீ அல - நல்ல 
பரம்பொருள்‌ நீ அல்லன்‌: யான்‌ என ஓதி - யானே என்று 
சொல்லி, முன்தின்‌றான்‌ - திருமால்‌ முன்‌ நின்றான்‌; ௮ இடை - 
அவ்விடத்தில்‌, அச்சுதன்‌ - தஇிருமாலானவன்‌, மிக்குஎமு 
கோபத்தவன்‌ ஆகி - மிகுந்து மேலெழும்‌ கோபம்‌ உடையவனாக, 
போய்‌ - சென்று, அயன்‌ - பிரமனது, வில்பொலி மார்பின்‌ 
எதிர்ந்து - ஒவி விளங்கும்‌ மார்பினை எதிர்த்து, புடைத்தான்‌ - 
தாக்கினான்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: ஆல்‌ இரண்டும்‌ அசை. அச்சுதன்‌ அழிவில்லாதவன்‌ 


இருமால்‌. மிக்கு எழுகோபத்தை, “உள்ளம்‌ கவர்ந்து எழுந்து 
ஓங்கு சினம்‌” என்பார்‌ ஆசிரியர்‌ நன்னெறியில்‌, (5) 
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33& முண்டக வேதலும்‌ கெய்சொரி தீயின்‌ முனிவுற்றே 
அண்ட கடாகம்‌ உடைந்தது எனும்படி அங்கையான்‌ 
விண்டுவின்‌ மார்புஎதிர்‌ எற்றினன்‌; இத்திறம்‌ 

வெம்போர்கள்‌ 
மண்டுஇரு வோர்கள்‌ தமக்கும்‌ விளைந்தன 
வந்துஅம்மா . 


ப-ரை: முண்டக வேதனும்‌ - பிரமனும்‌, நெய்‌ சொரி 
;இயின்‌ - நெய்விடப்பட்ட நெருப்பைப்‌ போல, முனிவுற்று - 
சினம்‌ கொண்டு, விண்டுவின்‌ மார்புஎதிர்‌ - திருமாலின்‌ மார்பிலே, 
அண்டகடாகம்‌, அண்டவெளி, உடைந்தது எனும்படி. - 
உடைந்தது என்று சொல்லும்படி, அங்கையால்‌ எற்றினன்‌ - 
குன்‌ அகங்கையால்‌ தாக்கினான்‌ ,இத்திறம்‌ - இப்படியாக, மண்டு 
இருவோர்கள்‌ தமக்கும்‌ - நெருங்கித்‌ தாக்கும்‌ இருவர்க்கும்‌, 
வெம்போர்‌ வந்து விளைந்தன - கொடிய போர்கள்‌ வந்து 
நடந்தன என்றவாறு. ்‌ 


கு-ரை: போர்‌ புரிதல்‌ பலவகையாதலின்‌ போர்கள்‌ 
விளைந்தன என்றார்‌. அம்மா ௮சை, வியப்பு எனினும்‌ ஆம்‌. (6) 


333. குற்றுவர்‌ மார்பு குழித்திட; நின்று குதித்துஓடி. 
எற்றுவா; ஆடக வெற்பொடு மைம்மலை எய்திச்சூழ்வு 
உற்றதுபோல உடன்சுழல்‌ வார்‌; உடல்‌ உக்கப்போய்ப்‌ 
பற்றுவர்‌; கீழ்மேல்‌ ஆக விழுந்து பதைப்பார்கள்‌. 


ப-ரை: மார்பு குழித்திட நின்று - மார்பு குழி விழும்படி 
தின்று, குற்றுவர்‌ - குத்துவர்‌; குதித்து ஓடி எற்றுவர்‌ - குதித்துச்‌ 
கொண்டே ஓடித்தாக்குவார்‌; ஆடகவெற்பொடு - பொன்‌ மலை 
யோடு, மைமலை - கரிய மலையானது, எய்தி சூழ்வு உற்றது 
போல - சேர்ந்து சுழன்றதுபோல, உடன்‌ சுழல்வர்‌ - உடனே 
சுழல்வா்‌; உடல்‌ உக்க போய்‌ பற்றுவர்‌ - உடம்பு அழியச்‌ சென்று 
பற்றிப்‌ பிடிப்பர்‌; 8ழ்மேல்‌ ஆக எழுந்து பதைப்பார்கள்‌ - 
கீழும்‌ மேலுமாகப்‌ புரண்டு விழுந்து பதைபதைப்பார்கள்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: செந்நிறப்‌ பிரமனும்‌ சுருநிற மாலும்‌ சேர்ந்து 
சுழல்வது பொன்மலையும்‌ கருமலையும்‌ சுழல்வது போலும்‌ 
என்றவாறு, (2) 
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334. கட்டி எடுத்து விழுத்தி இடக்கை கழுத்தூடே 

இட்டு வலத்தின்‌ அழுத்தி உரத்தின்‌ இடிக்குஒப்ப 

முட்டி பிடித்தக ரத்தொடு குத்துவர்‌; முட்டுற்றே 

வட்டணை சுற்றுவா; இத்திறம்‌ முற்றினர்‌ மற்போரே. 

புரை: கட்டி எடுத்து - சைகளால்‌ கட்டிப்பிடித்து எடுத்து, 

விழுத்தி - 8ழே விழச்‌ செய்து, இடக்கை - தம்‌ இடக்கைகளை, 
கழுத்தாடே இட்டு - கழுத்தில்‌ வைத்து, வலத்தின்‌ அழுத்தி - 
வலக்கையால்‌ அழுத்தி, உரத்தின்‌ - மார்பில்‌, இடிக்கு ஒப்ப 
மூட்டி - இடியோசைசக்கு ஒப்பு ஓசையுண்டாமாறு முட்டி, பிடித்த 
கர.த்தொடு - பிடித்த கையால்‌, குத்துவர்‌-கு.த்துவர்‌, முட்டுற்று - 
தாக்கி, வட்டணை சுற்றுவர்‌ - வட்டமாகச்‌ சுற்றுவார்கள்‌ ; 
இத்திறம்‌-இப்படியாக, மற்போர்‌ முற்றினா்‌-மற்போர்‌ செய்தனார்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: விழுத்தி வீழ்த்தி. உரத்தின்‌ பலத்தால்‌ எனினும்‌ 
ஆம்‌. வட்டணை - வட்டம்‌, வளையம்‌. (8) 


(வேறு) 


335. மருவு ஓகைகொள்‌ முனிவோருடன்‌ வருவானவர்‌ கண்டே 
பொருவோர்களின்‌ இவர்போல்‌அறி யோம்‌என்று 
புகழ்ந்தார்‌ 
விரைவோடுபின்‌ உரும்‌ஏறுஎனும்‌ வெடிசொல்லினர்‌ ஆகி 
இருவோர்களும்‌ உறைவாள்களை உருவிக்கொடு 
எதிர்ந்தார்‌. 
ப-ரை: மருவு ஓகைகொள்‌-பொருந்தும்‌ மகழ்ச்சி கொண்ட, 
மூனிவோருடன்‌ - முனிவர்களுடன்‌, வருவானவர்‌ - வரும்‌ 
தேவர்கள்‌, கண்டு - போரைப்‌ பார்த்து, பொருவோர்களின்‌ - 
போர்‌ புரிவோர்களுள்ளே, இவர்போல்‌ அறியேம்‌ - இவர்கள்‌ 
போர்போல யாம்‌ அறிந்தேம்‌ இல்லை; என்று புகழ்ந்தார்‌ - 
என்று புகழ்ந்தார்கள்‌; இருவோர்களும்‌ - பிரமனும்‌ திருமாலும்‌, 
பின்‌ - பின்னர்‌, விரைவோடு - விரைவாக, உரும்‌ஏறு எனும்‌ - 
இடியேறு என்று சொல்லும்படியான, வெடிசொல்லினார்‌ ஆக- 
வெடி சொல்லுடையராக, உறைவாள்களை - உறைகளிலிருந்த 
வாள்களை, உருவிக்கொடு - உருவிக்‌ கொண்டு, எதிர்ந்தார்‌ - 
எதிர்த்துப்‌ போரிட்டார்கள்‌ என்றவாறு. (9) 
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336. மின்‌ஆம்‌என எதிர்வீசிய மிளிர்வாள்‌ஒளி அல்லால்‌ 
இன்னார்‌ இவர்‌ இவண்‌உற்றனர்‌ எனவேதமை 
இமையா 
அக்காகரும்‌ அறியாவகை அறைகின்ற ஒலிக்கு 
முன்‌ஆடு கறங்காம்‌என முறைவட்டணை வந்தார்‌. 
பரை: மின்‌ஆம்‌என - மின்னல்‌ போல, எதிர்‌ வீசிய - 
எதிரே வீசிய, மிளிர்வாள்‌ ஒளி அல்லால்‌, மேல்‌ மேல்‌ விளங்கும்‌ 
வாள்களின்‌ ஒளி காணப்படுவது அல்லாமல்‌, இவண்‌ உற்றனர்‌ 
இவர்‌ இன்னார்‌ என - இங்கே உற்றுப்‌ போர்புரிபவர்‌ இன்னவர்‌ 
தாம்‌ என்று, தமை - அவர்களை, இமையாஅந்நாகரும்‌ - கண்‌ 
இமையாத அத்தேவர்களும்‌, ௮றியாவகை - அறியாதபடி, 
அறைகன்ற ஒலிக்குமுன்‌ - ஒலிக்கின்ற ஒலிகளுக்கு முன்னே, 
ஆடுகறங்காம்‌ என - ஆடும்‌ காற்றாடிபோல, முறை - முறையாக, 
வட்டணை வந்தார்‌-வட்டமாக வளைய வந்தார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: வாள்‌ஒளி தெரிவதே ௮ன்றி ஆள்‌ அடையாளம்‌ 
தெரியவில்லை என்றபடி. நாகர்‌-தேவர்‌. கறங்கு-காற்றாடி. (10) 
337. வரைஏகுவர்‌; அமராவதி ஈநகர்‌ஏகுவர்‌; மலையும்‌ 
திரைஏகுவர்‌; பிலம்‌ஏகுவர்‌; திசைஏகுவர்‌; என்றூழ்‌ 
தரைஏகுவர்‌; விடைஆளியை அறியாது சமழ்க்தே 
புரையேகொடு சனனந்தொறும்‌ உழல்கின்றவர்‌ புரைய. 


ப-ரை: புரைகொடு - தீவினைகளைச்‌ செய்து, சனனம்‌ 
தொறும்‌ - பிறவிகள்தோறும்‌ - உழல்கின்றவார்‌ புரைய - சுழல்ப 
வரை ஒப்ப, விடை ஆளியை அறியாது - விடையாகிய காளை 
யுடைய சிவபிரானைப்‌ பரம்‌ என்று அறியாமல்‌, சமழ்ந்து - 
தாழ்வுற்றதால்‌, வரை ஏகுவர்‌ - மலைகளில்‌ செல்வர்‌; அமராவதி 
நகா்‌ ஏகுவர்‌ - இந்திர உலகம்‌ செல்வர்‌; மலையும்‌ திரை ஏகுவா்‌- 
மோதும்‌ கடலிலும்‌ செல்வர்‌; பிலம்‌ ஏகுவர்‌-பாதாளம்‌ செல்வர்‌; 
இசை ஏகுவர்‌ - இக்குகளில்‌ செல்வர்‌; என்றூழ்‌ தரை ஏகுவர்‌ - 
சூரியன்‌ ௨.லகு செல்வர்‌; இங்கெல்லாம்‌ சென்று தம்முள்‌ போர்‌ 
புரிவார்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: தீவினை செய்தோர்‌ பலவிடங்களில்‌ பிறந்து பிறந்து 
மாறுவதுபோலப்‌ பிரமனும்‌ திருமாலும்‌ பல இடங்களிலும்‌ 
சென்று போர்த்துயரம்‌ அடைந்தனர்‌ என்பதாம்‌. மலைதல்‌ 
மோதுதல்‌, என்றூழ்‌ சூரியன்‌. தரை - இடம்‌. (11) 
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398. தாள்நாடுவர்‌; கரம்காடுவர்‌; தலைநாடுவர்‌; மலரும்‌ 
தோள்காடுவர்‌; களம்நாடுவர்‌; தொடைரநாடுவர்‌; 
சுடரும்‌ 
பூண்‌ஆடுறும்‌ உரன்நாடுவர்‌; வயின்காடுவா; 
பொலியும்‌ 
வாள்நாடுறு விழிகாடுவர்‌; இவ்வாறு மலைந்தார்‌. 


பரை: தாள்நாடுவர்‌ - ஒருவர்‌ காலை ஒருவர்‌ நாடித்‌ 
தாக்குவார்‌; கரம்‌ நாடுவார்‌ - கைகளை நாடுவார்‌; தலைநாடுவர்‌ - 
தலையை நாடுவர்‌; மலரும்‌ தோள்‌ நாடுவர்‌ - விரியும்‌ தோளை 
நாடுவார்‌; களம்‌ நாடுவர்‌ - சுமுத்தை நாடுவர்‌; தொடை நாடுவர்‌- 
தொடைகளை நாடுவர்‌; சுடரும்‌ பூண்‌ ஆடுறும்‌ உரன்‌ நாடுவர்‌ - 
ஒளிவிடும்‌ அணிகள்‌ அசையும்‌ மார்பினை நாடுவர்‌; வயின்‌ 
நாடுவார்‌ - வயிற்றை நாடுவர்‌; பொலியும்‌ வாள்‌ நாடுறும்‌ விழி 
நாடுவர்‌-விளங்கும்‌ வாள்போலும்‌ விழிகளை நாடுவர்‌; இவ்வாறு 
மலைந்தார்‌ - இவ்வாறு போர்‌ புரிந்தனர்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: நாடுதலாவது நாடித்‌ தாக்குதல்‌. வயின்‌ - வயிறு. 
த 02) 


(வேறு) 
இறைவன்‌ அழல்‌ வாடிவாசூதல்‌ 
339. கொந்து உலாமலர்‌ முடி அண்ட கோளகை கடப்ப 
வந்து பாதல முழுவதும்‌ மலர்ப்பதம்‌ இகப்ப 
வந்த வேலையின்‌ இருவர்தம்‌ அகந்தையும்‌ அறுப்பான்‌ 
எந்தை ஆயிடை அழல்வடிவு இலிங்கமாய்‌ எழுந்தான்‌. 


ப-ரை: எந்தை - சிவபிரான்‌, கொந்து உலாம்‌ மலாமுடி - 
கொத்தாக உலவும்‌ கொன்றை மலர்‌ சூடிய திருமுடியானது, 
அண்டகோளகை கடப்ப - அண்ட கோளத்தைக்‌ கடப்பவும்‌, 
மலர்ப்‌ பதம்‌ - தாமரை போலும்‌ திருவடிகள்‌, பாதலம்‌ 
மூழூதும்‌ வந்து இகப்ப- பாதாளம்‌ முழுமையும்‌ சென்று 
கடப்பவும்‌, வந்‌.த வேலையின்‌ - தான்‌ வத்த போது, இருவா்‌ 
அகந்தையும்‌ அறுப்பான்‌ - அயன்‌ அரி இருவர்‌ அகங்கார.த்தையும்‌ 
,போக்கவேண்டி, ஆயிடை - அவ்விடத்தில்‌, அழல்‌ வடிவு 
இலிங்கமாய்‌ எழுந்தான்‌ - நெருப்பு வடிவம்‌. இலிங்கமாக 
அமையும்படி. எழுந்தருளினார்‌ என்றவாறு, 


246 திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


கு-ரை: இறைவன்‌ திருமுடியின்‌ மேல்‌எல்லையும்‌ திருவடி. 
களின்‌ ழ்‌எல்லையும்‌ அறிய முடியாதபடி. இலிங்க வடிவான 
நெருப்பாய்‌ நின்றார்‌ என்றபடி யாவற்றையும்‌ டலிங்கமாகக்‌ 
கோடல்‌ வீர சைவ மரபு. அதற்கேற்ப அழலையும்‌ இலிங்கம்‌ 
என்றார்‌. (13) 


340. ஆதி மால்‌அயன்‌ அன்பு௮கத்து இருள்‌அற அமைந்த 
தீதுஇல்‌ மாமணி விளக்குஎனத்‌ திகழ்வதுஅவ்‌ விலிங்கம்‌ 
மேதை ஆம்‌அவர்‌ அகத்துஇருள்‌ ஒருசிறு விளக்கின்‌ 
சோதி போக்குமோ அப்பெரும்‌ சோதியே அல்லால்‌ 


பரை: ௮ இலிங்கம்‌ - ௮ச்சிவலிங்கமானது, ஆதி மால்‌ 
அயன்‌ - ஆதி மூலனாகிய திருமால்‌ அயன்‌ இவர்களது, அன்பு 
அகத்து - அன்பு கொளற்குரிய மனதில்‌ உள்ள, இருள்‌ அற - 
அகதந்தையாகிய இருள்‌ நீங்குமாறு, அமைத்த - செய்தமைத்த, 
தது இல்‌ மாமணி விளக்கு என - இதில்லாத பெரிய விளக்கு 
என்னும்படி, இகழ்வது - ஒளிவிடுவதாகும்‌:; மேதை ஆம்‌ அவர்‌ 
அகத்து - பேரறிவினராகிய அவர்கள்‌ மனதில்‌ உள்ள, இருள்‌ - 
இருளை, ௮ப்‌ பெரும்‌ சோதியே அல்லால்‌ - அச்சிவலிங்கப்‌ 
பேரொளியே போக்குவது அல்லாமல்‌, ஒருசிறு விளக்கின்‌ சோதி 
போக்குமோ - ஒரு சிநு விளக்கின்‌ சோதி போக்காது 
என்றவாறு. 


கு-ரை: இருவர்‌ மன அகங்கார இருளைப்‌ போக்க வல்லது 
இலிங்கமே யன்றி வேறு தேவர்‌ ஒளியன்று என்றபடி (14 


341. அங்கு வந்துஎழும்‌ அருட்கனல்‌ தாணுவை அயன்மால்‌ 
தங்கள்‌ வெம்சமர்‌ தணர்ந்தனர்‌ நோக்கிஇத்‌ தாணு 
இங்கு வந்ததுஎன்‌ என்றனர்‌; தாணுஎன்று அறியார்‌; 
கங்க ரன்தனை அவன்கணால்‌ அன்றியார்‌ காண்பார்‌; 

ப-ரை: அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, வந்து எழும்‌ - வந்து 
நிற்கும்‌, அயன்‌ மால்‌ - அயனும்‌ மாலும்‌; தங்கள்‌ வெம்சமர்‌ 

,தணநத்தனர்‌ - தங்கள்‌ கொடிய போரை விட்டவராய்‌, நோக்கி - 

கம்பத்தைப்‌ பார்த்து, தாணு என்று அறியார்‌ - சிவபிரான்‌ 

என்று அறியாராய்‌, இதாணு - இக்கம்பம்‌, இங்கு வந்து என்‌ 
என்றனர்‌ - இங்கு வந்தது எப்படி என்றனர்‌; கம்‌ கரன்தனை - 
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பிரம சுபாலத்தைக்‌ கையில்‌ ஏந்தும்‌ சிவபிரானை, அவன்‌ 
கணால்‌ அன்றி - அவார்கண்ணால்‌ காண்பதன்‌ றி, யார்‌ 
காண்பார்‌ - யார்‌ தம்‌ சண்ணால்‌ காண்பவர்‌? என்றவாறு. 


கு-ரை: .தாணு - கம்பம்‌, நிலைத்தவன்‌, தாணுவைகத்‌ தாணு 

என்று அறியாததாவது, கம்பமாய்‌ நின்றவனைச்‌ சிவபிரான்‌ 
என்று அறியாமை. காணும்‌ கண்ணுக்கு உள்ளமானது அதில்‌ 
படிந்து பொருளைக்‌ காணச்‌ செய்வது போல, உயிர்க்கும்‌ 
இறைவன்‌ உயிரில்‌ படிந்து தன்னை அறிவிப்பார்‌. 

காணும்‌ கண்ணுக்குக்‌ காட்டும்‌ உளம்போல்‌ 

காண உள்ளத்தைக்‌ கண்டு காட்டலின்‌ 

அயரா அன்பின்‌ அரன்கழல்‌ செலுமே 
என்பது சிவஞான போதம்‌, கம்‌ - பிரமன்‌ தலை ஓடு. (15) 


அடிமுடி தேடல்‌ 
342. மண்டு வெஞ்சமர்‌ தணந்துஇனி இருவரும்‌ மலர்வு 
கொண்ட அங்கியின்‌ அடிமுடி. பார்ப்பம்‌௮க்‌ குறிமுன்‌ 
கண்ட வன்பரம்‌ எனத்தமில்‌ இயைந்தனர்‌ களிகூர்‌ 
வண்டு உழும்கம லாதனக்‌ கடவுளும்‌ மாலும்‌, 


ப-ரை: களி கூர்‌ - களிப்பு மிக்க, கமல ஆதனக்‌ கடவுளும்‌ 
மாலும்‌ - தாமரை ஆசனம்‌ உடைய அயனும்‌ திருமாலும்‌, 
மண்டுவெம்‌ சமர்‌ தணந்து - தம்முள்‌ நெருங்கிச்‌ செய்யும்‌ 
கொடிய போரை விட்டு, இனி - இப்போது, இருவரும்‌, மலர்வு 
கொண்ட அங்கியின்‌ - பரவுதல்‌ உள்ள இந்த நெருப்புக்‌ 
கம்பத்தின்‌, அடிமுடி. பார்ப்பம்‌ - அடியை ஒருவரும்‌ முடியை 
ஒருவரும்‌ பார்ப்போம்‌; அக்குறி - அவ்வடையாளங்களை, மூன்‌ 
கண்டவன்‌ - முதலில்‌ கண்டவன்‌, பரம்‌ - பரம்‌ பொருள்‌ 
ஆவான்‌, என - என்று, தமில்‌ இயைந்தனர்‌ - தங்களுக்குள்‌ 
உடன்பாடு கொண்டனர்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: அங்கி - நெருப்பு, குறி - அடி. முடிச்சுவடு (16) 
343. ஏனம்‌ ஆய்‌அரி மலர்‌அயன்‌ எகினம்‌ஆய்ப்‌ பிலமும்‌ 
வானும்‌ ஏகுபு மனமொழி தனிலுமே மருவா 
ஞான நாயகன்‌ அடிமுடி. விழிகொடு நாடப்‌ 
போன மூதறி வுடைமையின்‌ நினைந்துபோ மினரால்‌, 
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ப-ரை: மனம்‌ மொழிகளிலும்‌ மருவா - மனதுக்கும்‌ 
மொழிக்கும்‌ எட்டாத, ஞான நாயகன்‌ - ஞானத்‌ தலைவனாகிய 
சிவபிரானின்‌, அடி. - இருவடியை, அரி ஏனம்‌ ஆய்‌ - திருமால்‌ 
பன்றிவடி.வாகி, பிலம்‌ ஏகுபு - பாதாளம்‌ சென்று, விழிகொடு 
நாட - தன்‌ விழி கொண்டு தேடவும்‌, முடி - திருமுடியை, மலா்‌ 
அயன்‌ - பிரமன்‌, எகினம்‌ ஆய்‌ - அன்னவடிவாகி, வான்‌ ஏகி - 
வானில்‌ பறந்து சென்று, விழமிகொடு நாட - தன்‌ கண்களைக்‌ 
கொண்டுதேடவும்‌, போனமூதறிவு உடைமையின்‌ - நீங்கிய 
அறிவுடைமையால்‌, நினைந்தனர்‌ போயினர்‌ - நினைந்து 
போனார்கள்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: ஏனம்‌ - பன்றி, எகினம்‌ - அன்னம்‌. ௮ரி ஏனம்‌ 
ஆய்‌ பிலம்‌ ஏகுபு அடி நாட எனவும்‌, மலரயன்‌ எகினம்‌ ஆய்‌ 
வான்‌ஏகுபு முடிநாட எனவும்‌ நிரல்‌ நிறையாகக்‌ கொள்க. போன 
மூதறிவுடைமை - அறிவில்லாமை. (17) 


அடிகணாமல்‌ திருமால்‌ திரும்புதல்‌ 

344. குன்று போல்வரும்‌ மும்மதக்‌ கோட்டுவா ரணத்தை 
அன்று வாய்குடர்‌ சொரிந்திட வேமிதித்து அழுத்திக்‌ 
கொன்ற தாள்மலர்‌ என்றுஅறி யாதுஅதைக்‌ குறுகிக்‌ 
கன்றி ஒர்சிறு பன்றிகீழ்ப்‌ பட்டது கடிதின்‌ 


பாரை: ஒரு சிறு பன்றி - ஒரு சிறிய திருமாலாகிய 
பன்றியானது, குன்று போல்‌. வரும்‌ - மலை போல வந்த, 
மும்மதக்‌ கோட்டு - மும்மதமும்‌ கொம்பும்‌, உடைய, வாரணத்தை- 
யானையை, அன்று - தாருகவன முனிவர்‌ ஏவி விட்ட அன்று, 
வாய்குடர்‌ சொரிந்திட - வாய்வழிக்குடர்‌ சரியுமாறு, மிதித்து 
அழுத்தி கொன்றதாள்‌ மலர்‌ -மிதித்தும்‌ அழுத்தியும்‌ கொன்ற 
இருவடிமலர்‌ என்று, அறியாது - தெரியாமல்‌, அதைக்‌ குறுகி 
அதைக்‌ குறுக நினைத்து, கன்றி - முடியாமையால்‌ வருந்தி, 
கடிதின்‌ - விரைவாக, &8ழ்ப்பட்டது - தாழ்வடைந்தது என்றவாறு. 

கு-ரை: பெரிய யானையைக்‌ குடர்‌ சரிய மிதித்துக்‌ கொன்ற 
இருவடி என்று எண்ணாமல்‌ சிறிய இப்பன்றி அடியைக்‌ காண 
மாட்டாமல்‌ வருந்‌இத்‌ தாழ்வுற்றது என்றவாறு. (18) 
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345. முளைத்த வெண்பிறை எனும்முடக்‌ கோடுதேய்‌ 
வுறமண்‌ 
கிளைத்து வெம்பிலம்‌ அனைத்தையும்‌ இகந்தும்‌ 
இக்கேழல்‌ 
இளைத்தது. அன்றிவான்‌ தொடையையும்‌ கடந்தது 
இல்‌இன்பம்‌ 
விளைத்த எந்தைதாள்‌ விலங்குஉறப்‌ பட்டதோ 
விளம்பீர்‌ 


பரை: மூளைத்த - தோன்றிய, வெண்பிறை எனும்‌- 
வெண்மையான பிழைச்சந்திரன்‌ போலும்‌, கோடு - தன்பல்‌, 
தேய்வுற மண்கிளைத்து - தேய . மண்ணைத்‌ தோண்டி, பிலம்‌ 
அனைத்தையும்‌ இகந்தும்‌ -பா.தாளம்‌ யாவற்றையும்‌ கடந்தும்‌, 
இக்கேழல்‌ - இத்திருமாலாகிய பன்றி, இளைத்தது அன்றி - 
ஒய்ந்ததேயல்லாமல்‌, வான்தொடையையும்‌ - வான்‌ அளாவி 
நின்ற தொடைப்‌ பகுதியைக்‌ கூட, கடந்தது இல்‌ - கடந்து 
சென்றதில்லை; இன்பம்‌ விளைத்த எந்தைதாள்‌ - அடியவர்க்கு 
இன்பம்‌ விளைத்த எம்பிரானது திருவடி, விலங்கு உறப்பட்டதோ 
- விலங்காகிய பன்றியால்‌ அடையப்பட்டது ஆகுமோ? விளம்பீர்‌- 
சொல்லுங்கள்‌ என்றவாறு. ்‌ 


கு-ரை: திருவடி. முடிவைக்‌ காணச்‌ சென்ற பன்றி தொடைப்‌ 
பகுதியையும்‌ கடக்கவில்லை என்றபடி. (19) 


346. வருந்தி மெய்‌இரும்‌ கேழலின்‌ உருவுகொள்‌ மாயன்‌ 
திருந்து நம்குறி கண்டிலம்‌ மலரயன்‌ சென்று 
பொருந்து பொன்முடி. கண்டுஉறின்‌ புகல்வதுஎன்‌ 

என்னுகாண்‌ 
அருந்து நெஞ்சொடும்‌ ஒருவகைப்‌ புவியின்மீண்டு 
அடைந்தான்‌. 


ப-ரை: மெய்‌ - தன்‌ உடம்பை, இரும்கேழல்‌ உருவு கொள்‌ 
மாயன்‌ - கரிய பன்றியின்‌ உருவாசுக்‌ கொண்ட இருமால்‌, 
இருந்து நம்குறி கண்டிலம்‌ - திருத்தமான தமக்குரிய திருவடி 
அடையாளத்தைக்‌ காணவில்லை; மலரயன்‌ - பிரமன்‌, சென்று- 
வான்வழிப்‌ பறந்து போய்‌, பொன்முடிகண்டு உறின்‌ - பொன்‌ 
மூடியைக்‌ கண்டு இரும்பி வந்தால்‌, புகல்வது .என்‌ - நாம்‌ 
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சொல்ல என்ன உளது? என்னும்‌ நாண்‌ - என்ற நாணம்‌, 
அருந்து நெஞ்சமொடு - கொள்ளும்‌ மனதுடன்‌, ஒருவகை - 
ஒருவாறு, புவியில்‌ மீண்டு அடைந்தான்‌ - பூமியில்‌ திரும்பி 
வந்தான்‌ என்றவாறு. (20) 


முடிகரணாமல்‌ யரமான ஜீரும்புதல்‌ 


347. விண்ணின்‌ ஏகிய வியன்‌இறை ஓதிமம்‌ விரைந்தே 
அண்ணல்‌ மாமுடிக்‌ கங்கையின்‌ துறைபடிந்து ஆடக்‌ 
கண்ணி ஏகுதல்‌ எனச்செழும்‌ கதிர்‌இடம்‌ முதலா 
எண்ணும்‌ யாவையும்‌ பரந்துஇவர்ந்து இகந்துபோ 

யினதால்‌ 
ப-ரை: விண்ணின்‌ ஏகிய - ஆகாய மார்க்கமாகச்‌ சென்ற, 
வியன்‌ சிறை ஓதிமம்‌ - விரிந்த சிறகுடைய பிரமனாகிய அன்ன 
மானது, விரைந்து - விரைவாகச்‌ சென்று, அண்ணல்‌ மாமுடிக்‌ 
கங்கையின்துறை - சிவபிரானின்‌ பெரிய திருமுடியில்‌ உள்ள 
கங்கை நீர்துறையில்‌, படிந்து ஆட- மூழ்கி நீராட, கண்ணி 
ஏகுதல்‌ என - நினைந்துப்போதல்‌, செழும்‌ கதிர்டஇுடம்‌ முதலா - 
வளமான சூரிய மண்டலம்‌ முதலாக, எண்ணும்‌ யாவையும்‌ - 
எண்ணப்படும்‌ மண்டலம்‌ யாவற்றையும்‌, பரந்து - பரவி, 
இவர்ந்து - பறந்து, இகந்து போயினது - கடந்து போனது 
என்றவாறு. 


கு-ரை: அன்னம்‌ நீரில்‌ மிதப்பது ஆதலின்‌ இறைவன்‌ 
முடியில்‌ உள்ள கங்கையில்‌ ஆட நினைந்து மேல்‌ பறப்பது 
போலப்‌ பிரம அன்னம்‌ பறந்தது என்றபடி. ஆல்‌ ௮சை, 21) 


348. விண்டு காண்குவன்‌ அடியினை முடியினை விரைந்து 
கண்டு நகாம்‌இணை ஆகுவம்‌ எனஅயன்‌ கருத்தில்‌ 
கொண்டு தேவமா வருடம்‌ ஓராயிரம்‌ குலவும்‌ 
அண்டம்‌ ஏறியும்‌ அடைந்திலன்‌ அமலன்மார்பு அளவும்‌ 


ப-ரை: அயன்‌ - பிரமன்‌, அடியினை - நெருப்புக்‌ கம்பத்தின்‌ 
அடிப்பகுதியை, விண்டு காண்குவன்‌ - திருமால்‌ காண்பான்‌; 
தாம்‌ - நாம்‌, முடியினை - முடிப்பகுதியை, விரைந்து கண்டு - 
விரைவாகப்‌ பார்த்து, இணை ஆகுவம்‌ - அவனுக்கு ஒப்பாவோம்‌, 
என கருத்தில்‌ கொண்டு - என மனதில்‌ நினைத்து, தேவ 
மாவருடம்‌ ஓர்‌ ஆயிரம்‌ - தேவ வருடம்‌ ஓராயிரம்‌ ஆண்டுகளாக, 
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குலவும்‌ - விளங்கிவரும்‌, அண்டம்‌ - அண்டங்களை, ஏறியும்‌ - 
ஏறிக்கடந்தும்‌, அமலன்‌... மார்பு அளவும்‌ - இறைவனது 
மார்பளவுகூட, அடைந்திலன்‌ - அடைந்தான்‌ இல்லை 
என்றவாறு. 


கு-ரை: விஷ்ணு என்பதன்‌ தமிழ்த்திரிபு வீண்டு. மனிதர்க்கு 
ஓராண்டு தேவர்க்கு ஓர்‌ நாள்‌ என்பார்‌. இப்படி ஆயிரம்‌ 
அண்டுகள்‌ கொள்க, &ீழ்நோக்கிச்‌ சென்ற திருமால்‌ தொடை 
அளவு அறிந்திலன்‌ என்பதற்கேற்ப மேல்நோக்கிப்‌ பறந்த- 
பிரமன்‌ மார்பளவும்‌ காணவில்லை என்றார்‌. (22) 


349. சிறகு கொந்துஇளைத்‌ திடுதலான்‌ அப்புறம்‌ சேணில்‌ 
குறுகு கின்றதன்‌ செயல்‌ஒழிந்து எகின்‌உருக்‌ 
கொண்டோன்‌ 
இறுகு திண்புயத்து அரிசெயல்‌ என்கொலோ என்று 
மறுகு நெஞ்சொடு மீண்டுவந்து அடைந்தனன்‌ 
மண்ணில்‌ 
பரை: எகின்‌ உருக்‌ கொண்டோன்‌ - அன்ன வடிவம்‌ 
கொண்டவனான பிரமன்‌, சிறகு நொந்து - சிறகு வருந்தி, 
இளைத்திடுதலான்‌ - இளைத்தலினாலே, அப்புறம்‌ - மேலே, 
சேணில்‌ - நெடுந்தொலைவில்‌, குறுகுகின்ற தன்‌ செயல்‌ ஒழிந்து - 
செல்லும்‌ தன்‌ செலவு விட்டு, இறுகு திண்புயத்து - இறுகிய 
திண்ணிய தோளுடைய, அரி செயல்‌ என்‌ என்று - 
திருமால்‌ செயல்‌ எதுவாகும்‌ என்று, மறுகு நெஞ்சொடு-சுழலும்‌ 
மனதோடு, மீண்டு வந்து- திரும்பி வந்து, மண்ணில்‌ 
அடைந்தனன்‌ - பூமியை அடைந்தான்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: கொல்‌, ஓ அசைகள்‌. கொல்‌ என்பதை ஐயப்‌ 
பொருட்டாக்கனும்‌ ஆம்‌. (23) 
350. இட்ட தம்குறி கண்டுதாம்‌ பரம்‌என இச்சைப்‌ 
பட்டு௮ னேகநாள்‌ படாதபாடுகள்‌ எலாம்‌ பட்டார்‌; 
இட்டம்‌ ஒன்றுஇலர்‌; எம்பிரான்‌ அடிமுடி. யினைப்பூப்‌ 
பட்ட கண்ணினா காண்பரோ எத்தனை படினும்‌? 
ப-ரை: இட்ட தம்‌ குறிகண்டு - தங்களுக்குள்‌ அமைத்துக்‌ 
கொண்ட தம்‌ அடையாளங்களைக்‌ கண்டு, தாம்‌ பரம்‌ என - 
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தாமே பரம்பொருள்‌ ஆவோம்‌ என்று, இச்சைப்பட்டு - ஆசைப்‌ 
பட்டு, அனேகநாள்‌ - பல நாள்கள்‌, படாத பாடுகள்‌ எலாம்‌ 
பட்டார்‌- படாத பாடுகள்‌ எல்லாம்‌ பட்டார்கள்‌; இட்டம்‌ ஒன்று 
இலர்‌ - விருப்பம்‌ நிறைவேறிலா்‌; எம்பிரான்‌ அடிமுடியினை - 
எம்பெருமான்‌ அடியையும்‌ முடியையும்‌, பூப்பட்ட கண்ணினர்‌ - 
பூவிழுந்த சண்ணுடையவர்‌, எத்தனை படினும்‌-எத்தனை 
பாடுபட்டாலும்‌, காண்பரோ - காண்பார்களோ காணமாட்டார்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை: பூ விழுந்த சண்‌ பார்வையிராது, பூப்பட்ட 
கண்ணினர்‌ அடிமுடி காண்பரோ என்பது வேற்றுப்‌ பொருள்‌ 
வைப்பு. (24) 


351. வந்து கூடிஅங்கு இருவரும்‌ மத்துஎழும்‌ அகந்தை 
சிந்தி வாள்முகம்‌ புலர்ந்துகின்‌ ற்டுதலால்‌ சிந்தை 
தந்தி டும்குறி காண்கிலா தமைத்தமில்‌ அறிந்தே 
உந்து கின்றகாண்‌ இருவரும்‌ ஒத்தலின்‌ ஒழிந்தா£. 

ப-ரை; வந்து கூடி. - பாதலத்திருந்தும்‌ வானிலிருந்தும்‌ 
வந்து கூடி, இருவரும்‌ - பிரமனும்‌ திருமாலும்‌, அங்கு - அங்கே, 
மனத்து எழும்‌ அகந்தை - தம்‌ மனங்களில்‌ எழும்‌ அகங்காரத்தை, 
சிந்து - விட்டுவிட்டு, வாள்‌ முகம்‌ புலர்ந்து - ஒளியுள்ள தம்‌ 
முகங்கள்‌ வாட்டமுற்று, நின்றிடுதலால்‌ - நிற்றலால்‌, சிந்தை 
தந்திடும்‌ குறி-தம்‌ மனம்‌ கொண்ட அடையாளங்களை, 
காண்கிலர்‌ - காணாதவராயினர்‌; தமைதமில்‌ அறிந்து - தம்மைத்‌ 
தங்களுள்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ தெரித்து, உந்துகின்ற நாண்‌ - 
தள்ளுன்ற நாணத்தால்‌, இருவரும்‌ ஒத்தலின்‌ - இருவரும்‌ 
ஒத்திருத்தலால்‌, ஒழிந்தார்‌ - தம்முள்‌ போரிடுதலை விட்டார்‌ 

என்றவாறு. (25) 

மாஸ்‌ அபல சிந்தனை 

354. எங்கள்‌ நாயகன்‌ அருள்சிறிது உறுதலின்‌ இனையோ 
தங்கண்‌ ஆகிய மயக்குஒழிக்து அற்புதத்‌ தாணு 

- நங்கள்‌ நாயகன்‌ ஆகியே ஈமக்குஅருள்‌ நெற்றிச்‌ 
செங்க ணான்‌உறும்‌ உருவமோ என்றுசிக்‌ தித்தார்‌. 
ப-ரை: எங்கள்‌ நாயகன்‌ அருள்‌ - எம்பிரான்‌ திருவரு 
ளானது, சிறிது உறுதலின்‌ - சிறிதளவு அவர்களிடம்‌ சேரலி 
னால்‌, இளையோர்‌ - இப்பிரமனும்‌ திருமாலும்‌, தம்கண்‌ 
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ஆகிய - தம்மிடம்‌ இருந்ததாகிய, மயக்குஒழித்து - மயக்கம்‌- 
மீங்கி, அற்புதத்தாணு - அற்புதமாகக்‌ காணப்படும்‌ இக்கம்பம்‌, 
நங்கள்‌ நரயகன்‌ஆகி - நம்‌ தலைவனாகி, நமக்கு அருள்‌ - 
நமக்கு௮ருள்செய்கின்ற நெற்றிச்‌ செம்சணான்‌ - நெற்றியில்‌ 
சிவத்த கண்‌ உடையவனாகிய சிவபிரான்‌, உறும்‌ உருவமோ - 
எடுக்கும்‌ ' வடிவமோ, என்று சந்தித்தார்‌ - என்று சிந்தித்தார்கள்‌ 
என்றவாறு. ட்‌ ்‌ 


கு-ரை: இருவரும்‌ இக்கம்பம்‌ சிவபிரான்‌ எடுத்த... 
இருவுருவமோ என ஜயுற்றுச்‌ சிந்தித்தார்‌ என்றபடி. (26) 


கும்யாக்ஜீல்‌ இறைவன்‌ கேோரற்றும்‌ 
353. ஆன காலையின்‌ மணியிடத்து ஆடுறும்‌ ஒளிபோல்‌ 
ஞான நாயகன்‌ அழல்கெடும்‌ தாணுவின்‌ நடுவண்‌ 
மானும்‌ மாமழு வும்திகழ்‌ கரமும்‌ஒண்‌ மார்பும்‌ 
தூநி லாநகை வதனமும்‌ தோன்றுற நின்றான்‌. 


பஃரை: ஆன காலையின்‌ - அக்காலத்தில்‌, மணியிடத்து - 
மணியில்‌, ஆடுறும்‌ ஒளிபோல்‌ - ஒளிரும்‌ ஒளியைப்‌ போலா 
ஞானநாயகன்‌ - இறைவன்‌, அழல்நெடும்தாணுவின்‌ நடுவண்‌ - 
அழலாகய நெடிய கம்பத்தின்‌ நடுவே, மானும்‌ - மானும்‌, 
மாமழுவும்‌ - பெரிய மழுவாயுதமும்‌, திகழ்கரமும்‌ - அவை 
விளங்கும்‌ சைகளும்‌, ஒண்மார்பும்‌ - அழகிய மார்பும்‌, தூநிலா, 
நசை வதனமும்‌ - வெண்மையான நிலாப்போலும்‌ நகையோடு 
கூடிய முகமும்‌, தோன்றுற - தோன்றி விளங்க, நின்றான்‌ - 
நின்றருளினார்‌ என்றவாறு, / (27) 
இருளர்‌ வணாகிகமும்‌ இறைவன்‌ கூற்றூம்‌ 
354. நின்ற காலையின்‌ மிடற்றணி நீலமும்‌ உரத்தில்‌ 
துன்று மாலிகைத்‌ தலைகளும்‌ கண்டுஉளம்‌ 
துணுக்குற்று 
ஒன்று நாணுடன்‌ அச்சமும்‌ ஒருங்குஎழ அயன்மால்‌ 
சென்று நாயகன்‌ திருவடி சிரம்‌ (ட வீழ்ந்தார்‌. 
ப-ரை: நின்ற காலையில்‌ - இறைவன்‌ அத்தோற்றத்துடன்‌ 
நின்றபோது, அயன்மால்‌ - பிரமனும்‌ திருமாலும்‌, ௮ணி 
நீலமிடறும்‌ - அழகிய நீல கண்டமும்‌, உரத்தில்‌ - மார்பில்‌, 


254 திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


துன்று மாலிகைத்‌ தலைகளும்‌ - நெருங்கிய மாலையாகிய 
தலைகளும்‌, கண்டு - பார்த்து, உளம்‌ துணுக்கு உற்று - உள்ளம்‌ 
நடுக்கம்‌ கொண்டு, ஒன்றும்‌ நாணுடன்‌ - அடையும்‌ நாணத்‌ 
தோடு, அச்சமும்‌ ஒருங்கு எழ - ௮ச்சமும்‌ ஒருசேர எழ, சென்று- 
போய்‌, நாயகன்‌ திருவடி. - நாயகனாகிய சிவபிரான்‌ திருவடியில்‌, . 
சிரம்பட வீழ்ந்தார்‌ - தலைகள்‌ தங்குமாறு வீழ்ந்தனர்‌ 
என்றவாறு. (28) 


355. எழுதிர்‌ அஞ்சலிர்‌ என்று௨மை நாயகன்‌ இயம்பத்‌ 
தொழுத கையொடும்‌ எழுந்துநின்று அறிந்தவர்‌ 
துதித்தே 
இழுதை யேம்‌உனைப்‌ பரம்‌என அறிந்திடாது இயற்றும்‌ 
பழுது தீர்த்தருள்‌ என்றிடப்‌ பராபரன்‌ பகரும்‌. 


ப-ரை: உமை நாயகன்‌ - உமையம்மை நாயகன்‌, எழுதிர்‌ 
அஞ்சலிர்‌ என்று - எழுங்கள்‌ அஞ்சாதீர்கள்‌ என்று, இயம்ப - 
சொல்ல, தொழுதகையொடும்‌ - கும்பிட்ட கையொடும்‌, எழுந்து 
நின்று, - எழுந்துநின்று, அறிந்தவா துதித்து - தாம்‌ அறிந்த 
முறையில்‌ துதிசெய்து, இழுதையேம்‌ - அறிவுஇல்லா யாங்கள்‌, 
உனை - உன்னை, பரம்‌என அறிந்திடாது இயற்றும்‌ - நீயே 
பரம்பொருள்‌ என்று அறியாமல்‌ செய்யும்‌, டமுது தீர்த்தருள்‌ - 
குற்றத்தைப்‌ போக்கியருளுக; என்றிட - என்று வேண்ட, 
பராபரன்‌ பகரும்‌ - இறைவன்‌ பகருவாரானார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: இழுதை அறிவின்மை. பழுது-தம்மைப்‌ பரம்‌ என 
எண்ணிச்‌ செய்த செயல்‌. 3) 


356. நும்மை காம்படைத்து இருதொழில்‌ நுங்களுக்கு௨தவ 
எம்மை மாஎன உமதுஅறிவு ஒன்றியும்‌ வேறாய்க்‌ 
கொம்மை மாமுலை உமையொடு வடிவுகொண்டு 

இருக்கும்‌ 
எம்மை நீர்மறந்து உமைமதித்து அமா புரிந்து 
இளைத்தீ. 


புரை: நும்மை நாம்‌ படைத்து - உங்கள்‌ இருவரையும்‌ 
நாம்‌ தோற்றுவித்து, நுங்களுக்கு இரு தொழில்‌ உதவ - 
உங்களுக்குப்‌ படைத்தலும்‌ காத்தலுமா௫ய இரண்டு தொழில்‌ 
சளையம்‌ மூஹழையே உதவவேண்டி, எம்மை - எம்மை, நீர்என - 
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நீங்கள்‌ என்னுமாறு, உமது அறிவு ஒன்றியும்‌ - ௨ம்‌ உயிரில்‌ 
கலந்தும்‌, வேறு ஆய்‌ - அந்நிலைக்கு வேறுபட்டு, கொம்மை 
வார்முலை உமையொடு - குவிந்த கச்சணிந்த தனங்களையுடைய 
உமாதேவியோடு, வடிவுகொண்டு - உமையொருபாக வடிவம்‌ 
கொண்டும்‌, இருக்கும்‌ எம்மை - இருக்கும்‌ எம்மை, நீர்‌ மறந்து- 
நீங்கள்‌ மறந்து, உமைமதித்து - உங்களையே பரம்‌ என்று 
நினைத்துக்‌ கொண்டு, அமர்‌ புரிந்து இளைத்தீர்‌ - போர்‌ புரிந்து 
ஓய்ந்தீர்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: இறைவன்‌ அயன்‌ மால்சளைப்‌ படைத்து, அவர்‌ 
கட்குப்‌ படைத்தலும்‌ காத்தலும்‌ செய்யும்‌ ஆற்றல்‌ உதவி, 
அதைச்‌ செய்ய அவார்களுடனாகக்‌ கலந்திருந்தும்‌, உமையொரு 
பாசனாக வடிவுகொண்டு வேறாக இருந்தும்‌ அமைபவர்‌. எம்மை 
நீர்‌ என என்பதற்கு யாம்‌ நீங்களேயாக எனக்‌ கொள்க. வேறாய்‌ 
என்பதற்கு அப்படி நீங்களாக யாம்‌ இருக்கவும்‌, வேறாகவும்‌ 
இருந்து எனக்‌ கொள்சு. நீங்களாக இருக்கும்போதும்‌ வேறாக 
இருக்கும்‌ போதும்‌ எம்மையுணரவில்லை. அதற்குக்‌ காரணம்‌ 
₹அகம்பிரம்மம்‌” என்னும்‌ உங்கள்‌ அகந்தை; அதனாலேயே போர்‌ 
புரிந்து இளைத்தீர்‌ என்று இறைவன்‌ கூறியதாகக்‌ கொள்க, வேறு 
என்பது தனிவடிவம்‌ என்பதற்காசு உமையொடு வடிவம்‌ கொண்டு 
என்றார்‌. எம்மை இரண்டனுள்‌ முன்னது யாம்‌ என்னும்‌ 


பொருளது. (30) 


357. நீவிர்‌ நம்மையே பரம்‌என நினைந்திடாது அமர்செய்‌ 
பாவம்‌ நந்திநும்‌ பதநிலை பண்டுபோல்‌ அடைய 
ஆவல்‌ கொண்டுகம்‌ வடி.வமாம்‌ இலிங்கம்ஈன்கு 
அமைத்துக்‌ 
கூவம்‌ ௩ண்ணிஅர்ச்‌ சியும்‌ எனப்‌ புகன்றுஇனும்‌ கூறம்‌,. 
ப-ரை: நீவிர்‌ - நீவிர்‌ இருவரும்‌, நம்மையே பரம்‌ என 
நினைந்திடாது - எம்மையே பரம்பொருள்‌ என நினையாமல்‌, 
அமர்‌ செய்பாவம்‌ நந்தி - போர்‌ செய்த பாவம்‌ கெட்டு, நும்பத 
நிலை - உங்கள்‌ படைத்தல்‌ காத்தல்‌ செய்யும்‌ பதவிகளை, 
பண்டுபோல்‌ அடைய - முன்‌ போலவே அடைய; ஆவல்‌ 
கொண்டு - விருப்பம்‌ கொண்டு, நம்‌ வடிவமாம்‌ இலிங்கம்‌ - நம்‌ 
அருவுருவடிவமாகும்‌ இலிங்கத்தை, கூவம்‌ நண்ணி - தஇிருக்கூவ 
நகரை அடைந்து, நன்கு அமைத்து - நன்றாக நிறுத்தி, அர்ச்சியும்‌- 
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அருச்சனை செய்யுங்கள்‌, எனப்‌ புகன்று - என்று சொல்லி, இனும்‌ 
கூறும்‌ - இன்னும்‌ சல கூறுவார்‌ என்றவாறு. 31 


358. நீறு கண்டிகை புனைந்துகம்‌ நிகழ்வடிவு என்னக்‌ 
கூறு இலிங்கபூ சனைபுரி குணத்தரை நாமாத்‌ 
தேறு. கின்றவர்‌ ஒழிவில்பேர்‌ இன்பமெய்த்‌ தேவர்‌; 
வேறு கண்டவர்‌ வெம்துயர்‌ விடாததீ நரகர்‌, 


ப-ரை: நீறு கண்டிகை புனைந்து - திருநீறும்‌ உருத்தி 
ராக்கமும்‌ ௮ணிந்து, நம்‌ - நமது, நிகழ்‌ வடிவு என்னக்கூறு - 
நிகழும்‌ வடிவம்‌ என்று கூறப்படும்‌, இலிங்க பூசனை புரிகுணத்‌ 
குரை - இலிங்க பூசை புரியும்‌ நற்குணத்தவரை, நாமாத்‌ தேறு 
கின்றவர்‌ - நாமாகவே! கருதுகின்றவர்கள்‌, ஓழிவுஇல்‌ போர்‌இன்ப 
மெய்த்‌ தேவர்‌ - நீங்காத பேரின்ப வடிவுடைய தேவர்‌ ஆவர்‌; 
வேறு சண்டவர்‌ - இலிங்க பூசனை புரிபவரை நாம்‌ எனக்‌ 
கருதாது மனிதர்‌ என வேறாகக்‌ கண்டவர்‌, வெம்துயர்‌ விடாத- 
கொடிய துன்பம்‌ நீங்காத) இ நரகர்‌ - இய நரகர்‌ ஆவர்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: இலிங்க பூசனை புரியும்‌ அடியவரைச்‌ சிவமாகவே 
கருதுதல்‌ வேண்டும்‌ என்பது கருத்து. தேவர்‌ நரகர்‌ என்பன 
வற்றிற்கு ஆவர்‌ என ஒரு சொல்‌ வருவிக்க. (32) 


359. கலைகள்‌ யாவையும்‌ உணாந்தவா ஆயினும்‌ கருதி 
இலகு காமகிழ்‌ இலிங்கபூ சலனதனை இயற்றா 
நிலையர்‌ ஒன்றையும்‌ உணர்கிலார்‌ ௮ஃ.துடை நெறியர்‌ 
உலகின்‌ ஒன்றையும்‌ உணர்கில ரேனுமுற்று 

உணர்ந்தோர்‌ 


பரை: கலைகள்‌ யாவையும்‌ - கலைகள்‌ எல்லாவற்றையும்5 
உணர்ந்தவர்‌ ஆயினும்‌ - உணர்ந்தவர்‌ என்றாலும்‌, கருதி - 
மனதில்‌ நினைத்து, நாம்‌ ம$ழ்‌ இலிங்க பூசனைதனை - நாம்‌ 
விரும்பும்‌ இலிங்க பூசையை, இயற்றா நிலையர்‌ - செய்யாத 
குணம்‌ உடையவர்‌, ஒன்றையும்‌ உணர்கிலார்‌ - யாதொன்றையும்‌ 
உணரமாட்டார்‌; அஃது உடை நெறியர்‌ - அவ்விலிங்க பூசை 
யூடைய ஓழுக்கத்தினர்‌, உலகில்‌ - இவ்வுலகில்‌, ஒன்றையும்‌ ்‌ 
யாதொன்றையும்‌, உணர்கிலாரேனும்‌ - உணரமாட்டாத 
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வரானாலும்‌, முற்றும்‌ உணர்ந்தோர்‌ - யாவும்‌ உணர்ந்தவராவார்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை: இலிங்க பூசை புரியாதவர்‌ கலைகள்‌ யாவும்‌ 
உணர்ந்தவரானாலும்‌ ௮க்கலைகள்‌ வடிவமாக உள்ள இறை 
வனை அறியாதவராதலின்‌ அக்கலைகளையும்‌ அறியாதவராவர்‌ 
இலிங்க பூசை புரிவோர்‌ யாவற்றையும்‌ இலிங்க மயமாகவே; 
காணலின்‌ அவற்றின்‌ வெளித்தன்மைகளை அறியாராயினும்‌ 
அறிந்தவரேயாவர்‌ என்பது. (33) 


360. நரரின்‌ நீசரே ஆயினும்‌ நல்‌இலிங்கத்தில்‌ 

பரிவி னால்௩மைப்‌ பூசனை புரிகுவர்‌ பகரின்‌ 

சுரரின்‌ மேலவர்‌; அஃ.துஇலர்‌ சுரர்களிற்‌ சிறந்த 

வரர்கள்‌ ஆயினும்‌ புலையரே; மெய்ம்ளமஇம்‌ மாற்றம்‌. 

ப-ரை: பகரின்‌ - சொல்லுமிடத்து, நரரின்‌ - மனிதர்களுள்‌, 

நீசரே ஆயினும்‌ - தாழ்ந்தரே ஆயினும்‌, நல்‌இலிங்கத்தில்‌ - நல்ல 
இலிங்கத்தில்‌, பரிவினால்‌ - அன்பினால்‌, நமை - நம்மை, பூசனை 
புரிகுவர்‌ ச௬ுரரின்‌ மேலவர்‌ - பூசை செய்பவர்‌ தேவரின்‌ மேம்‌ 
பட்டவர்‌ ஆவர்‌; ௮ஃது இலர்‌ - அப்பூசனை புரிதல்‌ இல்லாதவர்‌; 
சுரார்களில்‌ - தேவருள்‌, சறந்தவரர்கள்‌ ஆயினும்‌ - சிறந்தவர்கள்‌ 
ஆனாலும்‌, புலையரே - தாழ்ந்தவரேயாவர்‌; இம்மாற்றம்‌ - இக்‌ 
கூற்று, மெய்ம்மை - உண்மையாம்‌ என்றவாறு, (34 


361. மகிழ்ந்துஇ லிங்கபூ சனைசெய்வோன்‌ எக்குலம்‌ வரினும்‌ 
புகழ்ந்து௮ வன்தனை நாம்‌என வந்தனை புரிவோ£ 
திகழ்ந்த ஈம்பதம்‌ பெறுகுவர்‌; அவன்குலம்‌ சிந்தித்து 
இகழ்ந்த புன்மையன்‌ நீசனாய்‌ நரகில்வீழ்ந்து இகவான்‌. 

ப-ரை: மஇஒழ்ந்து - மனம்‌ மகிழ்ந்து, இலிங்க பூசனை 
செய்வோன்‌ - இலிங்க பூசை செய்வோன்‌, எக்குலம்‌ வரினும்‌ - 
எக்குலத்தில்‌ பிறந்தாலும்‌, அவன்தனை - ௮வணை, புகழ்ந்து - 
புகழ்ந்து கூறி, நாம்‌ என - சிவமாகிய நாமே என்று, வந்தனை 
புரிவோர்‌ - வழிபாடு செய்பவர்‌, திகழ்ந்த நம்பதம்‌ பெறுகுவர்‌ - 
விளங்கும்‌ நம்‌ சவபதம்‌ அடைவர்‌; அவன்‌ குலம்‌ சிந்தித்து - அப்‌ 
பூசை புரிவோன்‌ பிறந்த குலத்தைக்‌ கருதி, இகழ்ந்த புன்மையன்‌- 
இசழ்ந்த அற்பன்‌, நீசனாய்‌ - நீசப்‌ பிறவியுள்ளவனாய்‌, தரல்‌ 
வீழ்ந்து இகவான்‌ - நரகில்‌ விழுந்து அதனின்றும்‌ சடவான்‌ 

என்றவாறு, (35) 
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அரபாஹூம்‌ அரியர்‌ இவிங்க வஊாறயாஈ௱டு புரிஐல்‌ 


362, என்று கூறிஅத்‌ தாணுவில்‌ மழைந்தனன்‌ இறைவன்‌; 
நின்ற மால்‌அயன்‌ உவகைபூத்து அண்ணல்‌ சொல்‌ 
நினைந்து 
சென்று கூவமா ஈ௩கரிடைச்‌ சிவலிங்கம்‌ அமைத்து 
மன்றல்‌ மாமலர்‌ மஞ்சனம்‌ கொடுவழி பட்டார்‌. 


பரை: என்றுகூறி - என்று இவ்வாறு கூறி, இறைவன்‌ - 
இறைவனானவர்‌, அத்தாணுவில்‌ - அந்நெருப்புக்‌ கம்பத்தில்‌, 
மறைந்தனன்‌ - மறைந்தார்‌; நின்ற மால்‌ அயன்‌ - கேம்டு நின்ற 
மாலும்‌ அயனும்‌, உவகை பூத்து - மகிழ்ச்சியடைந்து, அண்ணல்‌ 
சொல்‌ நினைந்து - சிவபிரான்‌ சொன்ன சொல்லை திளைத்து, 
கூவமா நகரிடை சென்று-திருக்கூவதகர்க்குச்‌ சென்று, சிவலிங்கம்‌ 
௮மைத்து-சிவலிங்க உருவம்‌ நிறுவி, மன்றல்‌ மாமலா்‌-மணமுள்ள 
றந்த மலரும்‌, மஞ்சனம்‌-௮பிடேக நீரும்‌, கொடு வழிபட்டார்‌ - 
கொண்டு வழிபாடு செய்தார்கள்‌ என்றவாறு. (36) 


363. வினைகள்‌ தீர்ப்பது; புனிதன்‌ மெய்ஞ்‌ 

ஞானமே விளைப்பது$ 

அனகன்‌ நேயமோடு இருப்பது௮& 
கூவம்‌;ஆ தலினால்‌, 

கனவி லாயினும்‌ இக்நகர்‌ 
கடக்‌கஒணாது; என்று அங்கு 

இனிய மேருவிற்‌ கோலகா 
யகன்‌ தொழுது இருந்தார்‌. 


ப-ரை: அக்கூவம்‌ - அக்கூவமாதகர்‌, வினைகள்‌ தீர்ப்பது - 
தன்னை வந்தடைந்தவர்‌ வினைகளைத்‌ தஇீர்ப்பதாகும்‌; புனிதன்‌ - 
சிவபிரானது, மெய்ஞானமே விளைப்பது-மெய்ஞ்‌ ஞானத்தையே 
தருவதாகும்‌; அனகன்‌ - சிவபிரான்‌, தேயமோடு இருப்பது - 
விருப்பத்தோடு தங்கியிருப்பதாகும்‌; ஆதலினால்‌ - இக்‌ காரணங்‌ 
களால்‌, கனவிலாயினும்‌ - கனவில்‌ ஆனாலும்‌, இந்நகர்‌ கடக்க 
ஓணாது - இத்தகரம்‌ நம்மால்‌ நீங்க முடியாதது, என்று - என்று 
திளைத்து, இனிய - இன்பமயமான, மேருவிற்‌ கோலநாயகன்‌ - 
திருவிந்கோல நாயகனாகிய சிவபிரானை, தொழுது இருந்தார்‌ - 
வணக்கயிருந்தார்கள்‌ என்றவாறு. 
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கு-ரை: கூவதகரே வினை தீர்த்தல்‌ முதலிய செய்தலின்‌ 
அங்கு உறையும்‌ இறைவன்‌ அருளைச்‌ சொல்ல இயலாது 
ஆதலின்‌ அக்கூவநகரை நீங்கக்‌ கூடாது என இருவரும்‌ இருந்தார்‌ 
என்றபடி. (32) 


364, மாலும்‌ நான்முகக்‌ கடவுளும்‌ 
வழிபடும்‌ எழில்விற்‌ 
கோல நாயகர்க்‌ கண்டி.டின்‌ 
பன்னிரு கோடி. 
மூலம்‌ ஆம்‌இலிங்‌ கங்களை 
முறைமையிற்‌ சென்று 
சீல மோடுகண்டு உறுபலன்‌ 
்‌. அக்கணம்‌ செறியும்‌ 


ப-ரை: மாலும்‌ நான்முகக்‌ கடவுளும்‌-திருமாலும்‌, பிரமனும்‌ 
வழிபடும்‌ - வழிபடுகின்ற, எழில்‌ - அழகிய, விற்கோல நாயசன்‌ 
கண்டி.டின்‌ - திருவிற்கோல நாதனைக்‌ சண்டால்‌, பன்னிருகோடி - 
பன்னிருகோடியளவான, மூலம்‌ ஆம்‌ இலிங்கங்களை - 
யாவற்றுக்கும்‌ மூலமாகிய இலிங்கங்களை, சீலமோடு முறை 
மையில்‌ சென்று - ஒழுக்கத்தோடு வழிபாட்டு, முறைமையில்‌ 
போய்‌, கண்டு உறுபலன்‌ - காண்பதால்‌ பெறும்‌ பயன்‌, அக்கணம்‌ 
செறியும்‌ - அப்போதே சேரும்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: பலகோடி. இலிங்க வழிபாட்டின்‌ பலன்‌ கூவதகர்‌ 
ஓர்‌ இலிங்க வழிபாட்டால்‌ பெறலாம்‌ என்றவாறு. 38 


365. அருவிப்‌ பூதரம்‌ எனவரு 

மதகரி . அட்ட 

திருவிற்‌ கோலநா யகன்பெயர்‌ 
பலஉள செப்பின்‌ 

கருவில்‌ போக்குறும்‌ இருவினை 
களையும்‌அக்‌ கணத்தில்‌ 

விரைவிற்‌ போக்குவ அவற்றினில்‌ 
சிலபெயர்‌ விளம்பில்‌, 


ப-ரை: அருவி பூதரம்‌ எனவரு - அருவி பாயும்‌ மலை என 
வரும்‌, மதகரி அட்ட - மத யானையைக்‌ கொன்ற, திருவிற்கோல 
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நாயகன்‌ பெயர்‌ - திருவிற்கோல நாயகனின்‌ பெயர்‌, பல உள - 
பல உள்ளன; செப்பின்‌ - அப்பெயர்களைச்‌ சொன்னால்‌, 
கருவில்‌ போக்குறும்‌ - உயிர்களைக்‌ கருவில்‌ சேர்க்கும்‌, இருவினை 
களையும்‌ - நல்வினை இவினைகளையும்‌, அக்கணத்தில்‌ விரைவில்‌ 
போக்குவ - சொல்லும்‌ அக்கணத்திலேயே விரைவாக நீக்குவன 
வாம்‌; அவற்றினில்‌ சில பெயர்‌ விளம்பில்‌ - அப்பெயர்களுள்‌ சில 
பெயர்களைச்‌ சொல்வதானால்‌... என்றவாறு. 


கு-ரை: விளம்பில்‌ என்பது அடுத்த பாடலின்‌ இறுதியில்‌ 
எனல்‌ ஆம்‌ என்பதுடன்‌ முடிதலில்‌ இப்பாடல்‌ குளகம்‌, மதம்‌ 
ஒழுகும்‌ யானை ஆதலின்‌ அருவிபூதரம்‌ உவமையாயிற்று, (39) 


(வேறு) 


366 இரக்ககர்‌ தியாகர்‌ இசைச்சந்த தாரர்‌ 

எழில்மிக வளர்சடைக்‌ கூத்தர்‌ 

அருட்சக நாதர்‌ அஞ்சனா பகண்டர்‌ 
அரும்கிலா னிக்கீன ரோடும்‌ 

திருக்குஅறு புவன நாயகர்‌ தீரிபு 
ரக்கினர்‌ அப்பிர திட்டர்‌ 

0தரித்தீடு கூவ நாதர்‌ அன்பர்க்குச்‌ 
9சந்‌]நல்வைத்‌ தவர்‌எனல்‌ ஆமால்‌, 


கு-ரை: இரக்கர்‌ - இரட்சககர்‌ என்பதன்‌ திரிபு; காப்பவர்‌ 
என்பது பொருள்‌. இயாகர்‌ - உதவுபவர்‌ சிதம்பரம்‌ ஈசானியமடம்‌ 
இராமலிங்க சுவாமிகள்‌ எழுதிய குறிப்புரை அப்படியே 
தரப்படுகிறது; 


*:இரக்கர்‌ - இரட்சிப்பவர்‌. இயாகர்‌ தேவர்கட்கும்‌ முனிவா்‌ 
கட்கும்‌ இயாகம்‌ அளித்தவர்‌. சந்ததாரரார்‌ - அன்பர்களைச்‌ 
சமூசார பயத்தின்‌ நீக்கி நன்கு காத்தவர்‌. வளர்சடைக்‌ 
கூத்தர்‌ - தர்க்க சடாநிர்த்தர்‌. தீர்க்கம்‌ நீட்டு. சகநா.தர்‌ - 
சர்வ கர்த்தர்‌. அஞ்சனாப கண்டர்‌ - விடத்தால்‌ அஞ்சனம்‌ 
போலும்‌ காத்‌இபெற்ற கண்டத்தை யுடையவர்‌. கிலாக்கினர்‌- 
அடியவர்களுக்குக்‌ கலிகால இலேசத்தை நீக்கியருளினவர்‌. 
2லானி - இலேசம்‌. புவன நாயகர்‌ - அசுரர்களை மாய்த்துப்‌ 
பவனங்களைக்‌ காத்தவர்‌, ,திரிபுரக்கர்‌ - திரிபுரத்தை 
அழித்தலர்‌.  அப்பிரதஇஷ்டர்‌ - பிரதிஷ்டை அல்லாதவர்‌$ 
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எனவே சுயம்பு என்றபடி. கூவநாதர்‌. - கூபரநாதர்‌. செந்‌ 
நெல்‌ வைத்தவர்‌ - நீவாரதா்‌; நீவாரம்‌ - செந்நெல்‌ என்பார்‌ 
வட நூலார்‌. அன்றியும்‌ அப்பிரதிஷ்டர்‌ என்னும்‌ திரு 
நாமத்தை அப்பிரதிஷ்டா அந்நியதா கர்த்தர்‌ எனப்‌ பாடம்‌ 
ஒதி அதற்கு தம்மை அடைந்தவர்களுக்கு அளித்‌த பதத்தை 
என்றும்‌ ௮அகற்றாதவர்‌ எனப்‌ பொருள்‌ உரைப்பர்‌.” 
இப்பாடலில்‌ வந்த இறைவன்‌ பெயர்கள்‌ வடமொழிப்‌ பெயர்கள்‌, 
வளர்சடைக்‌ கூத்தர்‌ என்பதும்‌, செந்நெல்‌ வைத்தவர்‌ என்பதும்‌ 
தமிழ்ப்‌ பெயர்கள்‌, அவற்றைத்‌ தீர்க்க சடா நிர்த்தர்‌ என்றும்‌, 
நீவாரதர்‌ என்றும்‌ வடமொழிப்‌ படுத்துவார்‌. ஆல்‌ அசை, (40) 


367. இப்பெரும்‌ பெயர்கள்‌ பன்னிரண்‌ டினையும்‌ 

இயம்புவோர்‌ இவற்றினுள்‌ ஒருபேர்‌ 

செப்பரும்‌ புதல்வற்கு இடுபவர்‌ புவியில்‌ 
சிதைவுஇல்‌ மெய்ப்‌ போகங்கள்‌ துய்த்தே 

ஒப்பரும்‌ குளிர்வெண்‌ திங்கள்வண்‌ கடுக்கை 
உள்நுழைந்து இனியதாது அளைந்து 

மெய்ப்பசும்‌ பொன்னின்‌ திகழ்சடா மவுலி 
விமலனது அடியின்மே வுவரால்‌. 


ப-ரை: இப்பெரும்‌ பெயர்‌ பன்னிரண்டினையும்‌ - இந்த 
பெருமைமிக்க பெயர்கள்‌ பன்னிரண்டையும்‌, இயம்புவோர்‌ - 
சொல்வோரும்‌, இவற்றினுள்‌ - இவற்றுள்ளே, ஒருபேர்‌ - ஏதேனும்‌ 
ஒரு பெயரை, செப்ப ௮ரும்‌ - சொல்லுதற்கு அரிய, புதல்வற்கு - 
மகனுக்கு, இஇிபவர்‌ - வைத்து அழைப்பவரும்‌, புவியில்‌ - 
இவ்வுலகில்‌, சிதைவுஇல்‌ - சிதைதல்‌ இல்லாத, மெய்‌ போகங்கள்‌ 
துய்த்து- உடம்பால்‌ துய்க்கப்‌ பெறும்‌ இன்பங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
துய்த்துப்பிறகு, ஒப்பு அரும்‌ - ஒப்பில்லாத, குளிர்‌ வெண்‌ 
தங்கள்‌ - குளிர்ந்த வெண்‌ மதியானது, வண்கடுக்கையுள்‌ 
நுழைந்து - அழகிய கொன்றை மலரினுள்ளே நுை ழந்து, இனிய 
தாது அளைந்து - இனிய பொன்திற மகரந்தத்தரள்‌ சேர்ந்து, 
மெய்‌ - தன்‌ உடம்பு,  பசும்பொன்னின்‌ திகழ- பசும்‌ பொன்‌ 
போல விளங்கும்படியான, சடாமவுலி சடை முடியுடைய, 
விமலனது அடியில்‌ - சிவபிரான்‌ திருவடியில்‌, மேவுவர்‌ - சேர்வர்‌ 
என்றவாறு. 
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கு-ரை: இறைவன்‌ பெயர்கள்‌ பன்னிரண்டையும்‌ சொல்‌ 
வோரும்‌, அவற்றுள்‌ ஒரு பெயரைத்‌ தம்‌ மகனுக்கு வைத்து 
அழைப்போரும்‌ இவ்வுலகப்‌ போகம்‌ யாவும்‌ துய்த்துப்‌ பின்‌ 
இறைவன்‌ திருவடியையும்‌ அடைவர்‌ என்றபடி. இறைவன்‌ 
சடையில்‌ இருக்கும்‌ பிறை கொன்றை மலரில்‌ நுழைந்து அதில்‌ 
உள்ள பொன்‌ நிறமான மகரந்தத்‌ தூள்களை உடம்பில்‌ கொண்டு 
வெண்ணிறம்‌ போய்ப்‌ பொன்னிறமாகத்‌ திகழும்‌ என்றது 
கற்பனை. ஆல்‌ அசை. 


(வேறு) 

368. என்று கூவத்து இறைவன்‌ பெரும்புகழ்த்‌ 
துன்றும்‌ ஆசையில்‌ சூத முனிவரன்‌ 
அன்று மேவும்‌ நயிமிச மாவனத்து 
ஒன்றும்‌ மாதவர்க்கு ஓதினன்‌ என்பவே. 


ப-ரை: என்று - இப்படியாக, கூவத்து இறைவன்‌ - திருக்‌ 
கூவநகர்‌ இறைவனது, பெரும்‌ புகழ்‌ - மிக்க புகழை, துன்றும்‌ 
ஆசையால்‌ - பொருந்தும்‌ ஆசையினால்‌, சூதமுனிவரன்‌ - சூத 
முனிவன்‌, அன்று - அந்நாளில்‌, மேவும்‌ - பொருந்தும்‌, நயிமிச 
மாவனத்து-நைமிசமாகிய பெரிய வனத்தில்‌, ஒன்றும்‌ மாதவர்க்கு- 
இருக்கும்‌ மாதவர்களுக்கு, ஓதனன்‌ - சொன்னான்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: துன்றுதல்‌ - மிகுதியாகச்‌ சேர்தல்‌, என்ப, ஏ 
௮சைகள்‌. (42) 


அடிமுடி தேடிய சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 
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7. செந்நெல்‌ வைத்த சருக்கம்‌ 


(வேறு) 
முூணிவர்‌ சூதமூணிவாரை வினாவறுகல்‌ 
369. மறுவறு தவத்தின்‌ முனிவரர்‌ மிக்க 
மகிழ்ச்சியின்‌ மறித்தும்‌ ௮ச்‌ சூதன்‌ 
கறுமலர்க்‌ கமலத்‌ திருவடி. பரவி 
நங்களுக்கு ஐயவிற்‌ கோலச்‌ 
சிறுநுதல்‌ குமரி யிடத்தின்வைத்‌ தவற்குச்‌ 
ரெந்‌ெநல்வைத்‌ தவன்‌ எனும்‌ பெயர்‌ எம்‌ 
முறைமையின்‌ அடுத்தது உரைத்திஎன்று இயம்ப 
முனிவன்நன்று எனஅது மொழிவான்‌. 


ப-ரை: மறு அறு தவத்தின்‌ முனிவரர்‌ - குற்றமற்ற தவ 
முனிவர்கள்‌, மகஒழ்ச்சியின்‌ - மகிழ்ச்சியால்‌, மறித்தும்‌ - திரும்பவும்‌, 
௮ சூதன்‌ - அச்சூதமுனிவனின்‌, நறுமலர்‌ கமல திருவடி. பரவி - 
நறுமணத்‌ தாமரை மலர்போலும்‌ திருவடிகளை வணங்கி, ஐய - 
ஐயனே!, நங்களுக்கு - எங்களுக்கு, வில்கோல சிறு ,நுதல்குமரி - 
வில்போல வளைந்த சிறிய தெற்றியுடைய உமையை, இடத்தின்‌ 
வைத்தவற்கு - இடப்பாகத்தில்‌ வைத்த சிவபிரானுக்கு, செத்‌ 
நெல்‌ வைத்தவன்‌ எனும்‌ பெயா்‌ - செந்தெல்‌ வைத்தவன்‌ என்ற 
பெயரானது, எம்‌ முறையின்‌ அடுத்தது - எந்தவகையில்‌ வந்த 
தாகும்‌?) உரைத்தி - சொல்வாயாக, என்று இயம்ப - என்று 
சொல்ல, முனிவன்‌ - சூதமுனிவன்‌, நன்று என - நல்லது என்று, 
அது மொழிவான்‌ - அப்பெயர்‌ வந்த கதையைச்‌ சொல்வான்‌ 
ஆனான்‌ என்றவாறு. (1) 

கூதமுணிவர்‌ கதை கூறல்‌ 

370. முன்னர்‌அக்கூவ புரத்திடைக்‌ காமம்‌ 

முதலிய முக்குறும்பு எறிந்தோர்‌ 

புன்னெறிப்‌ படும்ஐம்‌ புலன்களும்‌ தடுத்தோர்‌ 
பொய்யினை மெய்யினில்‌ கண்டோர்‌ 
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சென்னியில்‌ பிறைகொண்‌் டவன்தனக்கு அன்பு 
செறிந்துஅமை அடியர்கள்‌ திகழ்த்து 
௩ன்னிலைத்‌ தரம சீலனார்‌ எனஜர்‌ 
நாமஅந்‌ தணர்‌உளர்‌ ஆனார்‌. 


பஃரை: முன்னர்‌ - முன்‌ ஒரு காலத்தில்‌, ௮க்கூவபுரத்திடை- 
அக்கூவ நகரத்தில்‌, காமம்‌ முதலிய முக்குறும்பு எறிந்தோர்‌ - 
காமம்‌ முதலிய மூன்று காட்டையும்‌ அழித்தவரும்‌, புன்‌ நெறிப்‌ 
படும்‌ - இய வழியில்‌ செல்லும்‌, ஐம்புலன்களும்‌ தடுத்தோர்‌ - 
ஐம்புலன்களின்‌ ஆசைகளையும்‌ நீக்கினோரும்‌, பொய்யினை 
மெய்யினில்‌ கண்டோர்‌ - பொய்‌ என்பதைத்‌ தம்‌ உடம்பிலேயே 
கண்டவரும்‌ ஆகிய, சென்னியில்‌ பிறை கொண்டவன்‌ தனக்கு - 
தலையில்‌ பிறைமதியைக்‌ கொண்ட சிவபிரானுக்கு, அன்பு 
செறிந்து அமை - அன்பு கொண்டு அமைகின்ற, அடியவர்கள்‌ - 
அடியவர்களை, திகழ்த்தும்‌ - விளங்‌ கவைக்கும்‌, நல்நிலை - நல்ல 
ஒழுக்கத்தையுடைய, தரும சீலனார்‌ என - தரும சலனார்‌ 
என்று, ஓர்‌ நாம அந்தணர்‌ உளர்‌ ஆனார்‌ - ஒரு பெயருடைய 
அந்தணர்‌ இருந்தார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: திகழ்த்தும்‌ பிறவினை. 2 
தருமசீலனணார்‌ விருந்தோம்பல்‌ 
371. உருவ௩ல்‌ அறமாக கறைமிடற்று இறையன்பு 
உயிர்என வந்ததே அனையார்‌ 
பொருஇல்நல்‌ நெறியின்‌ வரும்பெரும்‌ செல்வர்‌ 
புரம்எரி படுத்தவிற்‌ கோலத்து 
ஒருவனது. அடிமுப்‌ பொழுதும்வந்‌ தனைசெய்து 
உறுசுவை அடிசில்மா தவர்க்குப்‌ 
பரிவோடும்‌. அளித்து மிச்சில்கெர்ண்டு எமக்குப்‌ 
பயன்‌இது எனஒழு குறும்காள்‌, 


ப-ரைட நல்‌: அறம்‌ - நல்ல அறமானது, உருவம்‌ ஆக- 
மனித உருவெடுத்து, கறைமிடற்று இறை அன்பு - நீலகண்ட 
தவனிடத்து வைக்கும்‌ அன்பே, உயிர்‌ என வந்தது அணையர்‌ - 
உயீராக வந்தது போன்றவர்‌; பொரு இல்‌ நல்‌ நெறியில்‌ - 
ஓப்பற்‌.ற நல்ல வழியில்‌, வரும்‌ பெரும்‌ செல்வர்‌ - வரும்‌ பெரிய 
செல்வர்‌ ஆய அந்த தருமசிலனார்‌, புரம்‌ எரிபடுத்த * 
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திரிபுரத்தைத்‌ தக்கு இரையாக்கிய, விற்கோலத்து ஒருவனது - 
ஒருவனாகிய விற்கோல நாதரது, அடி - திருவடியினை, 
முப்பொழுதும்‌ - எப்பொழுதும்‌, வந்தனை செய்து - வழிபாடு 
செய்து, உறுசுவை அடிசில்‌. - மிக்க சுவையான உணவை 
மாதவர்க்குப்‌ பரிவொடும்‌ அளித்து - மாதவர்களுக்கு அன்பொடும்‌ 
படைத்து, மிச்சில்‌ கொண்டு - அவர்சள்‌ உண்டு எஞ்சிய மிச்சில்‌ 
உணவை உட்கொண்டு, இது எமக்குப்‌ பயன்‌ - இவ்வாறு 
உண்பதே எமக்குப்‌ பிறவிப்‌ பயனாகும்‌, என ஒழுகுறும்‌ நாள்‌ - 
என்று நடந்துவரும்‌ நாள்களுள்‌ ஒருநாள்‌... என்றவாறு. 


கு-ரை- இதுவும்‌ குளகப்பாட்டு, மிச்சில்‌ - அடியவர்‌ 
உண்டது போக எஞ்சிய உணவு. (3) 


(வேறு) 
372. கோதுஇல்ஈம்‌. தரும சீலர்‌ 
கொடைகண்டு காண்உட்‌ கொண்டோ 
மேதகும்‌ அவர்தம்‌ மேன்மை 
விளக்கவோ அறிந்தி லேமால்‌ 
ஓதம்‌உண்‌ முகில்‌ஒ டுங்கிற்று 
ஒருபுடை அதனால்‌ யாரும்‌ 
பேதுஉறு பசிநோய்‌ கூரப்‌ 
பெருமிதம்‌ இழந்து நைந்தார்‌. 


ப-ரை: கோது இல்நம்‌ தருமசலர்‌ - குற்றம்‌ இல்லாத நம்‌ 
,தரும£ீலனார்‌ செய்துவரும்‌, கொடைகண்டு- அறக்கொடையைப்‌ 
பார்த்து. நாண்‌. உள்‌ கொண்டோ - நாணம்‌ உள்ளத்திற்‌ 
கொண்டதாலோ, மேத்கும்‌ அவர்‌ மேன்மை - பெருமை மிகும்‌ 
அவர்‌ மேன்மையை விளக்கவோ - உலகனர்க்கு விளக்க 
வேண்டியோ, ஓதம்‌ உண்முகில்‌ - கடல்நீரைக்‌ குடிக்கும்‌ மேகம்‌, 
ஒருபுடை ஒடுங்கிற்று - கூவநகர்‌ விட்டு ஒருபக்கமாக மறைந்தது; 
அறிந்திலேம்‌ - மேற்கூறிய காரணங்களுள்‌ எது உண்மை 
என்று யாம்‌ அறியவில்லை; அதனால்‌ - அதனால்‌, யாரும்‌ - 
யாவரையும்‌, பேதுஉறு பசி நோய்‌ கூர - அச்சம்‌ உறுத்தும்‌ 
பித்துன்பம்‌ மிக, பெருமிதம்‌ இழந்து - அடியவர்க்கு விருந்திடு 
வதால்‌ வரும்‌ பெருமிதத்தை இழந்து, நைந்தார்‌ - வருந்தினார்‌ 
என்றவாறு. 
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குரை), மேகம்‌ பொழியாது நீங்கக்‌ காரணம்‌ கற்பித்தவாறு. 
ஓ இரண்டும்‌ ஐயம்‌. ஆல்‌ ௮சை. (4) 


கருமசீலவனா௱ர்‌ காழியார்‌ அநதல்‌ 


373. வறியஅக்‌ காலம்‌ போத 
மறுஅறும்‌ தரும சீலர்‌ 
செறியும்மெய்த்‌ தவர்கட்கு எல்லாம்‌ 
செழும்கறி அமுதி னோடு 
ஈறியமென்‌ புழுக்கல்‌ அன்பால்‌ 
நற்சுவை அளித்துஅ எித்துஅந்‌ 
நெறியினில்‌ பெறும்பேறு ஒன்றே 
நிற்ககின்‌ றிலது செல்வம்‌. 
புரை: ௮ வறிய அக்காலம்‌ போத-௮வ்‌ வறுமைக்‌ காலம்வர, 
மநு௮றும்‌ தரும£லர்‌ - குற்றம்‌ இல்லாத தரும£லனார்‌, செறியும்‌ 
மெய்த்தவர்கட்கு எல்லாம்‌ - சேர்ந்துவரும்‌ உண்மைத்‌ தவமுனிவா்‌ 
கட்கெல்லாம்‌, செழும்‌ கறிஅமுதினோடு - நல்ல கறியமுதுடன்‌, 
ந.நிய மென்‌ புழுக்கல்‌ - நல்ல மென்மையான சோற்றமுதை, 
அன்பால்‌ - அன்போடு, நல்சுவை அளித்து அளித்து - நல்ல 
சுவையுணவாகப்‌ படைத்துப்‌ படைத்து, ௮ நெறியில்‌ பெறும்‌ 
ஒன்றே - அவ்வொழுக்கத்தால்‌ பெறும்‌ இன்பம்‌ ஒன்றே, நிற்க- 
எஞ்சயிருக்க, செல்வம்‌ - அவரது செல்வம்‌, நின்றிலது - அவரிடம்‌ 
நில்லாமல்‌ போயிற்று என்றவாறு. 
குரை: மறு அறுதலாவது வறுமையிற்‌ செம்மையுறுதல்‌. 
“*வறியோர்க்‌ கழகு வறுமையிற்‌ செம்மை'' என்பர்‌. புழுக்கல்‌ 
வேகவைத்த சோறு. உணவை அமுது என்றல்‌ இன்றும்‌ உள்ள 
வழக்கு. (5) 
374, பழகுதம்‌ செல்வம்‌ எல்லாம்‌ 
பயன்தரு கதலி யாக 
அழகுதம்‌ பெருகு கற்பின்‌ 
அளவுஅலாது அளவு இலாமல்‌ 
ஒழுகுஈல்‌ மனைவி யார்தம்‌ 
உரியபொன்‌ தாலி ஆதி 
முழுதும்விற்று அடியார்க்கு அன்பால்‌ 
முதிர்சுவை அமுதுஅ ளித்தார்‌ 
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ப-ரை: தம்‌ பழகு செல்வம்‌ எல்லாம்‌ - தமது பெருகி வந்த 
செல்வம்‌ யாவும்‌, பயன்தரு சுதலி ஆக - பழம்‌ தந்த வாழை 
மரம்‌ போல அழிய, தம்‌ - தம்முடைய, அழகு பெருகு கற்பின்‌ 
அளவு அலாது - அழகு மிகும்‌ கற்பின்‌ அளவைக்‌ கடைப்பிடித்தல்‌ 
அல்லாமல்‌, அளவு இல்லாமல்‌ ஒழுகும்‌ - மற்றைக்‌ கொடை 
முதலியவற்றில்‌ அளவில்லாமல்‌ நடத்திவரும்‌, நல்மனைவியார்‌ - 
நல்ல மனைவியாரின்‌, உரிய பொன்தாலி ஆதி முழுதும்‌ - உரிமை 
யுடைய பொன்னாலாய தாலிமுதலிய பொருள்சள்‌ யாவற்றை 
யும்‌, விற்று-விற்று, அன்பால்‌-அன்போடு, அடியார்க்கு - சிவனடி 
யார்க்கு, முதிர்சுவை அமுது அளித்தார்‌ - மிக்க சுவையுடன்‌ 
அமுது படைத்தார்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: வாழை மரமானது, தான்‌ பயன்‌ அளித்தால்‌ 
அழித்துவிடும்‌; அதுபோலச்‌ செல்வம்‌ அடியவர்க்கு அமுது 
படைத்தலால்‌ அழிந்தது என்றவாறு. தம்‌, பின்னது சாரியை, 
உரிய என்பது நீக்குதல்‌ இன்மையை உணர்த்தும்‌, (6) 


தருமசீலனார்‌ இரத்தல்‌ 
375. மனையில்‌ உள்‌ எனஅ னைத்தும்‌ 
மாண்டிடச்‌ செயல்‌ஒன்று இன்றி 
இனிஅரும்‌ தவர்கட்கு அந்தோ 
என்செய்கேன்‌ எனத்து எங்கி 
அனையவர்க்கு இரப்புஉற்‌ றேனும்‌ 
அமுதம்‌இட்டு ஒழிந்தது உண்பேன்‌ 
எனமனம்‌ துணிந்துஅவ்‌ வாறு 
நெற்பலி இரந்து செய்தார்‌. 
ப-ரை: மனையில்‌ உள்ளன அனைத்தும்‌ - வீட்டில்‌ 
உள்ளனவான பொருள்கள்‌ யாவும்‌, மாண்டிட - தொலைந்து 
போக, செயல்‌ ஒன்று இன்றி - செய்வது ஒன்றும்‌ இல்லாமல்‌, 
அந்தோ - ஐயோ, இனி - இனிமேல்‌, அருந்தவர்கட்கு - அரிய 
தவத்தவர்க்கு, என்செய்கேன்‌ எனத்துளங்கி - அமுதுபடைக்க 
என்ன செய்வேன்‌ என்று வருந்தி, அனையவர்க்கு - அத்தவத்த 
வார்க்கு, இரப்பு உற்றேனும்‌ - இரந்தேனும்‌, அமுதம்‌ இட்டு - 
அமுது படைத்து, ஒழிந்தது உண்பேன்‌ - எஞ்சியதை உண்பேன்‌; 
என மனம்‌ துணிந்து - என்று மனம்‌ துணிவுற்று, அவ்வாறு - 
அவ்வாறே, நெல்‌ பலி இரந்து செய்தார்‌ - நெல்‌ பிச்சை 
எடுத்து அமுது படைத்து வந்தார்‌ என்றவாறு, 
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கு-ரை: நெல்லைப்‌ பிச்சை எடுத்து அமுதுபடைத்தார்‌ 
என்றபடி. பலி பிச்சை. () 


வாறூமையால்‌ வருந்தல்‌ 


916. இத்திறம்‌ ஒழுகும்‌ நாளின்‌ 
இன்மைமேல்‌ மேல்வந்து எய்த 
எய்த்துஇடு பவர்கள்‌ இன்றி 
எண்பகல்‌ பலிக்கு௨ ழன்றே 
- உத்தமர்‌ வறிது மீண்டுஅங்கு 
உடற்றும்வெம்‌ பசிகோய்‌ கூர 
மைத்தடம்‌ கண்மா தோடும்‌ 
வருந்திமெய்‌ தளர்ந்துஇ ருந்தார்‌ 
ப-ரை: இத்திறம்‌, ஒழுகும்‌ நாளில்‌ - இவ்வாறு செய்து 
வரும்‌ நாளில்‌, மேல்மேல்‌ இன்மை வந்து எய்த - மேலும்‌ 
மேலும்‌ வறுமை வந்து சேர, எய்த்து - மனமும்‌ உடலும்‌ 
இளைத்து, இடுபவர்கள்‌ இன்றி - நெல்‌ தருபவர்‌ இல்லாமல்‌, 
எண்பகல்‌ - எட்டு மாள்களாக பலிக்கு உழன்று - நெல்‌ 
பிச்சைக்கு வருந்து, உத்தமர்‌ - நல்லவராகிய தரும£லனார்‌, 
வறிது மீண்டு - ஒன்றுமில்லாமல்‌ திரும்பி வந்து, அங்கு - 
மனையில்‌, உடற்றும்‌ வெம்‌ பநோய்‌ கூர - வருத்தும்‌ 
கொடிய பூத்துன்பம்‌ அதிகப்பட, மைதட கண்‌ மாதோடும்‌ - 
மையுண்ட பெரிய கண்‌ உள்ள மனைவியோடும்‌, வருந்தி - 
வருத்தமுற்று, மெய்‌ தளர்ந்து இருந்தார்‌ - உடல்‌ தளர்ந்‌ 
இருந்தார்‌ என்றவாறு. (8) 
மனைவியார்‌ வருத்தம்‌ 


377. கொழுகர்தம்‌ மெய்வ ருத்தம்‌ 
காண்தொறும்‌ குழைந்து நெஞ்சம்‌ 
விழிபயொழி வெள்ளம்‌ ஓட 
வெய்துயிர்த்து என்செய்‌ கோம்‌என்று 
எழுதுயர்‌ மனத்தின்‌ ஓங்க 
இல்லினுக்கு உரியார்‌ செந்தீ 
மெழுகுஎன உருகி நைந்தார்‌ 
வினைகொலோ இதுஎன்று எண்ணி, 
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பரை: இல்லினுக்கு உரியார்‌ - மனையறத்துக்கு உரியவ 
ரான மனைவியார்‌, கொழுநர்‌ மெய்வருத்தம்‌ - கணவனாரின்‌ 
உண்மையான வருத்தத்தை, காண்தொறும்‌ - பார்க்குந்தோறும்‌, 
நெஞ்சம்‌ குழைந்து - மனம்‌ உருகி, விழிபொழிவெள்ளம்‌ ஓட - 
சுண்பொழிந்த நீர்‌ ஓட, வெய்து உயிர்த்து - வெப்பமாகப்‌ 
பெருமூச்சுவிட்டு, என்‌ செய்கோம்‌ என்று - இனி என்ன 
செய்வோம்‌ என்று, 'எழுதுயார்‌ மனத்தின்‌ ஓங்க - எழும்துன்பம்‌ 
மனதில்‌ மிக, செம்தீ மெழுகுஎன - செத்தீயிடைப்பட்ட மெழுகு 
போல, உருகி - உருகி, இது - இவ்வறுமை, “வினை கொலோ 
என்று எண்ணி - வினையால்‌ வந்ததோ என்று நினைத்து, 
நைந்தார்‌ - வருந்தினார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: *இல்லது என்‌ இல்லவள்‌ மாண்பானால்‌”” 
என்றபடி, தாம்‌ மாண்புடையராய்‌ இருந்தும்‌ வறுமை வந்த 
தென்றால்‌ அதற்கு.வினைதான்‌ .காரணமாம்‌ என மனைவியார்‌ 
கருதினார்‌. என்றபடி. (9) 
378. . அன்பர்தாம்‌ உடல்‌. தளர்ந்தும்‌ 
அகம்தளர்வு. இன்றிச்‌ சென்று 
முன்புஎன. நதிகீர்‌. மூழ்கி 
மொய்ம்மலர்‌ ' புனல்கொண்டு. எய்திப்‌ 
பொன்புரை திருவிற்‌ கோலப்‌ 
புனிதனை வழிபட்டு. ஏத்திப்‌ 
பின்புதன்‌ மனையின்‌ மெல்லப்‌ 
பெயர்ந்துவந்து இருந்தார்‌ எய்த்தே. 
பாரை: அன்பார்‌ - கணவனார்‌, உடல்‌ தளர்ந்தும்‌ - உடல்‌ 
தளர்ந்திருந்தாலும்‌, அகம்‌ தளர்வு இன்றி - மனம்‌ தளர்தல்‌ 
இல்லாமல்‌, சென்று - போய்‌, முன்புஎன - முன்போலவே, 
நதிநீர்‌ மூழ்கி - யாற்றுநீரில்மூழ்கி, மொய்மலர்‌ புனல்‌ கொண்டு 
எய்தி - மிக்க மலர்களையும்‌ “நீராட்ட நீரையும்‌ கொண்டு வந்து, 
பொன்புரை - நிறத்தால்‌ பொன்போலும்‌, திருவிற்கோலப்‌ 
புனிதனை - திருவிற்கோல நாதனை, வழிபட்டு ஏத்தி - வழி 
பட்டுத்‌ துதித்து, பின்பு - பிறகு, . தன்‌ -.. தமது, மனையின்‌ - 
மனைக்கு, .மெல்லப்‌ , பெயர்ந்து வந்து எய்த்து இருந்தார்‌. - 
மெல்ல மீண்டு வத்து.இளைத்து இருந்தார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: தாம்‌ ௮சை.. என உவமவுருபு. தன்‌: என்பதைத்‌ 
தம்‌ எனப்‌ பன்மை யாக்குக.. ௮சை எனினும்‌ ஆம்‌. (40) 
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379. இம்முறை அந்த ணாளர்‌ 
எண்தினம்‌ உணவுஒன்று இன்றித்‌ 
தம்‌ உடல்‌ தளர்ந்துஒன்‌ பான்காள்‌ 
தையல்பா கனைப்பூ சித்தே 
அம்மனை வருகுவார்‌ மெய்‌ 
அயர்ந்துவந்து அருகு வீழ்ந்தார்‌ 
மைம்மலி குழலி னார்தம்‌ 
மதிமுகத்து அறைந்து அழுங்க. 
ப-ரை: இம்முறை - இம்முறையாக, அந்தணாளர்‌ - 
அந்தணராகய தருமசீலனார்‌, எண்தினம்‌ - எட்டுநாளாக, 
உணவு ஒன்று இன்றி - உணவு ஒரு சிறிதும்‌ இல்லாமல்‌, தம்‌ 
உடல்‌ தளர்ந்து - தம்‌ உடல்‌ மெலிவுற்று, ஒன்பான்‌ நாள்‌ - 
ஒன்பதாம்‌ நாளில்‌, தையல்‌ பாகனை - உமையொரு பாகனை, 
பூசித்து - பூசைசெய்து, அம்மனை வருகுவார்‌ - அழகிய 
மனைக்கு வருபவர்‌, மெய்‌அயர்ந்து - உடல்‌ சோர்ந்து, மைமலி 
குழலினார்‌ - கருமை மிக்க கூந்தலுடைய மனைவியார்‌, தம்‌ - 
தமது, மதிமுகத்து அழைந்து அழுங்க - மதிபோலும்‌ முகத்தில்‌ 
அறைந்து கொண்டு வருந்தும்படி, அருகுவந்து வீழ்ந்தார்‌ - 
மனை அருகே வந்து விழுந்தார்‌ என்றவாறு. (11) 
அரடியாவார்‌ ஒருவர்‌ வருகை 
380. அவ்வம யத்தில்‌ ஈசன்‌ 
அடியவர்‌ ஒருவர்‌ யாண்டும்‌ 
துவ்வரிது ஆக மேனி 
துவண்டுகண்‌ உள்வி ழுந்து 
செவ்‌இதழ்‌ புலாந்து வாடும்‌ 
திருமுக மோடு முன்றில்‌ 
வெவ்விய பசியின்‌ வந்தேன்‌ 
வினையிலீர்‌ என்று சென்றார்‌. 


புரை: ௮ அமையத்தில்‌ - அந்தணர்‌ உடல்‌ சோர்ந்து 
வீழ்ந்த அத்த சமயத்தில்‌, ஈசன்‌ அடியவர்‌ ஒருவர்‌ - சிவனடியார்‌ 
ஒருவர்‌, யாண்டும்‌ - எவ்விடத்திலும்‌ து அரிது ஆக - உணவு 
இடைப்பது இல்லையாக, மேனி துவண்டு - உடம்பு தளர்ந்து 
வாடி, கண்‌ உள்‌ விழுந்து - கண்கள்‌ குழிவிழுந்து, செவ்‌இதழ்‌ 
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புலர்ந்து - செம்மையான உதடுகள்‌ புலர்ந்து, வாடும்‌ 
திருமுகமோடு - வாட்டமுறும்‌ திருமுகத்துடன்‌. வினையிலீர்‌ - 
இவினையில்லாதவரே! வெவ்விய பசியின்‌ வந்தேன்‌ என்று - 
கொடிய பசியோடு வந்தேன்‌ என்று சொல்லி, முன்றில்‌ 
சென்றார்‌ - வீட்டு முற்றத்தில்‌ சென்றார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை; பசியால்‌ உடல்‌ தளர்வு கூறிய இயல்பு நவிற்சியது 
இது, (12) 
அடியவாரை அந்தணார்‌ உயசரிக௯ 
விட௫ுகோ௱றூம்‌ இரத்தல்‌ 
381. தொண்டர்வந்து உரைத்த மாற்றம்‌ 
சுடுதழல்‌ காய்ந்த வெவ்வேல்‌ 
புண்துளை படப்புக்‌ கென்ன 
செவிப்புலம்‌ புக்கு நெஞ்சம்‌ 
உண்டிட எழுந்து போகி 
உரியஈல்‌ மனையா ரோடும்‌ 
வண்தவர்‌ தமைவ ணங்கி 
மனையினுள்‌ கொண்டு புக்கார்‌. 
ப-ரை: தொண்டர்‌ வந்து உரைத்த மாற்றம்‌ - சிவனடியார்‌ 
வந்து சொன்ன சொல்‌, சுடுதழல்‌ காய்ந்த வெவ்வேல்‌ - சுடு 
நெருப்பில்‌ காய்ச்சிய வெம்மையான வேலானது, புண்துளைப்‌ 
பட்டிட புக்க என்ன - புண்ணில்‌ துளை உண்டாம்படிப்‌ புக்காற்‌ 
போல்‌, செவிப்புலம்‌ புக்கு-செவிப்புல வழியாக புகுந்து, நெஞ்சம்‌ 
உண்டிட-தம்‌ நெஞ்சத்தை வருத்த, உரிய தம்‌ மனையாரோடும்‌- 
உரியதம்‌ மனைவியாரோடும்‌, எழுந்து போகி - எழுந்து சென்று, 
வண்தவார்தமை வணங்கி - நல்ல தவமுனிவரை வணங்கி, மனை 
யினுள்‌ கொண்டு புக்கார்‌ - மனைக்குக்‌ ட்ச்ட்ட சென்றார்‌ 
என்றவாறு. (13) 
382. ஆதனத்து இருத்தி, மேனி 
அயர்வுகண்டு அழுங்கிக்‌, கெட்டேன்‌; 
மாதுஇடத்‌ தவர்தம்‌ அன்பர்‌ 
வருந்தஇவ்‌ வாறு கண்டேன்‌; 
ஏதுஇனிச்‌ செய்வேன்‌; என்னா 
இணைவிழி அருவி பாய 
மூதுஅழல்‌ படும்‌ அ ரக்கின்‌ 
மும்மைநெஞ்சு உருகி கைந்தார்‌. 
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ப-ரை: ஆதனத்து இருத்தி - ஆசனத்தில்‌ அமர்த்தி, மேனி 
அயார்வு கண்டு அழுங்கி - அவர்‌ உடல்‌ :தளர்வைக்‌ கண்டு வருந்தி, 
கெட்டேன்‌ - கெட்டேன்‌; மாது 'இடத்தவர்‌ அன்பர்‌ - உமையை 
யிடப்பாகத்துடைய இறைவனின்‌ அன்பர்‌, வருந்த இவ்வாறு 
சுண்டேன்‌ - இப்படி வருந்தக்‌ கண்டேன்‌; இனி ஏது செய்வேன்‌ - 
இப்போது என்ன செய்வேன்‌; என்னா - என்று,  இணைவிழி 
அருவி பாய - இருவிழிகளிலும்‌ நீர்பாய, மூதுஅழல்படும்‌ --மிக்க 
நெருப்பில்படும்‌, - அரக்கன்‌ - மெழுகைக்‌ . காட்டிலும்‌, நெஞ்சு 
மும்மை உருக நைந்தார்‌ - மனம்‌ மும்மடங்கு ௨௬௫ வருந்தினார்‌ 
என்றவாறு. 
கு-ரை: தம்‌ ௮சை. (14) 
383. அன்னைபங்கு உடையோன்‌ அன்பர்‌ 
அயர்வுகண்டு அரற்றல்‌ ஆகாது 
இன்னும்‌இந்‌ நகரம்‌ முற்றும்‌ 
இறந்துகாண்‌ குவன்பு குந்து 
செந்கெல்வக்‌ திலதேல்‌ ஆவி 
தீர்ப்பன்‌என்று இல்லிற்கு ஓதித்‌ 
தன்நிகர்‌ இலாதார்‌ அன்பு 
தரும்வலி கொண்டு சென்றார்‌. 
ப-ரை: அன்னை பங்கு உடையோன்‌ அன்பர்‌ - உமை ஒரு 
பாகனின்‌ அன்பர்‌; அயர்வுகண்டு - துன்பத்தைப்‌ பார்த்து, ஆற்றல்‌ 
ஆகாது - தாங்கமாட்டாமல்‌, இன்னும்‌ இந்நகரம்‌ முற்றும்‌ - 
இன்னும்‌ இக்கூவநகர்‌ எங்கும்‌, புகுந்துஇரந்து காண்குவன்‌ - வீடு 
வீடாகச்‌ சென்று இரந்து பார்ப்பேன்‌, செந்நெல்‌ வந்திலதேல்‌ - 
செந்நெல்‌ கிடைக்கப்‌ பெறவில்லையேல்‌, ஆவி தீர்ப்பன்‌ என்று - 
உயிர்விடுவேன்‌ என்று, இல்லிற்கு ஓதி - மனைவியார்க்குச்‌ 
சொல்லி, தன்‌ நிகர்‌ இலாதார்‌ - தனக்கு ஒப்பில்லாத தரும 
சீலனார்‌, அன்புதரும்‌ வலிகொண்டு-அடியவரிடம்‌ வைத்த அன்பு 
தரும்‌ வலிமையைக்‌ கொண்டு, சென்றார்‌-போனார்‌ என்றவாறு. 


(15) 
384, கனைஅவிழ்‌ இதழி யார்க்கு 
௩கல்லவர்‌ இளைத்தார்‌ என்ன 
இளைவுறு: மனத்தோடு அங்குஅங்கு 
இருந்துஇருந்து எழுந்து மெல்ல 
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மனைதொறும்‌ பலிக்குப்‌ புக்கார்‌ 
வடி.வுறு வருத்தம்‌ சற்றும்‌ 
நினைகிலர்‌ அன்பு பற்றாய்‌ 
நின்றது௮ந்‌ தணருக்கு ஆவி 
ப-ரை: நனைஅவிழ்‌ இதழியார்க்கு - மொட்டு .அலரும்‌ 
கொன்றை மாலையுடைய சிவபிரானுக்கு, நல்லவர்‌ இளைத்தார்‌ 
என்ன - அன்பர்‌ இளைத்தாரே என்று, இனைவுறு மனத்தோடு - 
வருந்தும்‌ மனதோடு, அங்கு௮ங்கு இருந்து - அங்கங்கே சிறிது 
இளைப்பாறி, எழுந்து - பின்‌ எழுழ்து, மனைதொறும்‌ - வீடுகள்‌ 
தோறும்‌, மெல்ல-மெதுவாக, பலிக்குப்‌ புக்கார்‌ - பிச்சைக்காகச்‌ 
சென்றார்‌; வடிவு உறும்‌ வருத்தம்‌ - தன்‌ உடம்பு அடையும்‌ 
வருத்தத்தை, சற்றும்‌ நினைகிலர்‌ - சிறிதும்‌ நினைக்கவில்லை; 
அன்புபற்றாய்‌ - அடியவரிடத்து வைத்த அன்பே பற்றாக, 
அந்தணருக்கு ஆவி நின்றது - அந்தணருக்கு உயிரானது உடம்பில்‌ 
தங்கியதாம்‌ என்றவாறு. (16) 


385. எம்மைஆள்‌ திருவிற்‌ கோலத்து 
இறையவன்‌ கருலைஈ தன்னால்‌ 
செம்மையாம்‌ மனத்தர்க்கு எய்தச்‌ 
செக்கெல்‌அங்கு இரண்டு காழி 
நம்மையா ளுடைய தொண்டர்‌ 
நனிபெரும்‌ செல்வம்‌ முன்னின்‌ 
மும்மையாய்‌ அடைந்தது என்ன 
முதிர்மகிழ்‌ வுற்று மீண்டார்‌ 
பாரை. எம்மை ஆள்‌ - எம்மை ஆளும்‌, திருவிற்கோலத்து 
இறைவன்‌ - திருவிற்கோலநாயகரது, கருணை தன்னால்‌ - 
கருணையால்‌, செம்மையாம்‌ மனத்தர்க்கு - நல்ல மனத்தராகிய 
அந்தணர்க்கு, அங்கு - அங்கு ஓரிடத்தில்‌, இரண்டுநாழி செந்நெல்‌ - 
“இரண்டு நாழியளவுச்‌ செந்நெல்லானது, எய்‌.த - குடைக்கப்‌ 
பெற, நம்மை ஆளுடைய தொண்டர்‌ - நம்மை ஆளும்‌ அந்தணர்‌, 
தனிபெரும்‌ செல்வம்‌ - மிக்க செல்வம்‌, முன்னின்‌ மும்மையாய்‌ 
அடைந்தது என்ன - முன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ மும்மடங்காகக்‌ 
இடைத்தது என்று, முதிர்‌ மகழ்வுற்று - மிக்க மகழ்ச்சி கொண்டு, 
மீண்டார்‌ - வீட்டுக்குத்‌ திரும்பி வந்தார்‌ என்றவாறு. 
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கு-ரை: செம்மையாம்‌ மனத்தார்‌ தம்மையாளுடைய 
தொண்டர்‌ என்பன அந்தணரைக்‌ குறிக்கும்‌. இரண்டுதாழிச்‌ செழ்‌ 
நெல்லைத்‌ தமக்குமுன்‌ இருந்த வளமான பெரும்‌ செல்வத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மும்மடங்கு சிறப்புடையதாகக்‌ கருதினார்‌ என்றபடி. 
ஏன்‌எனின்‌, முன்‌ செல்வம்‌ வருந்தாமல்‌ பெற்றது, இச்‌ செந்நெல்‌ 
- வருந்திப்‌ பெற்றது. (19) 
மனை வியா௱ர்‌ தூபன்‌ 
386, அந்தணர்‌ செல்ல நங்கை 
அருந்தவர்‌ அயர்வு காணா 
வந்துஎழும்‌ துயரம்‌ ஓர்பால்‌ 
மனத்துஎழுந்து அலைப்பக்‌ கேள்வர்‌ 
தம்தளர்வு உள்நின்று ஓங்கும்‌ 
தனிப்பெரும்‌ துயரம்‌ ஓர்பால்‌ 
முந்துற அழும்‌இ. ரங்கும்‌ 
முலைமுகட்டு எற்றி வீழும்‌, 
ப-ரை: அந்தணர்‌ செல்ல - கணவனாராகிய அந்தணர்‌ 
பிச்சைக்குச்‌ செல்ல, நங்கை - அவர்‌ மனைவியார்‌, அரும்தவார்‌ 
அயர்வு காணா - அரிய தவத்தாராகிய அடியவரின்‌ தளர்ச்சி 
கண்டு, வந்து எழும்‌ துயரம்‌ ஓர்பால்‌ - வரும்‌ துன்பம்‌ ஒருபக்கம்‌, 
மனத்து எழுந்து அலைப்ப - மனதில்‌ தோன்றி வருத்தவும்‌, 
கேள்வர்‌ - தம்‌ கணவர்‌ தளர்வு - உடல்‌ மனம்‌ ஆ$ூயவற்றின்‌ 
தளர்ச்சி, உள்நின்று ஓங்கும்‌ - உள்ளத்திலிருந்து ஓங்கும்‌, 
தனிப்பெரும்‌ துயரம்‌ - மிகப்‌ பெரிய துன்பம்‌, ஓர்பால்‌ முந்துற - 
ஒருபக்கம்‌ அதிகப்படவும்‌, அழும்‌ இரங்கும்‌-அழுவார்‌, ஏங்குவார்‌; 
மூலை முகட்டு - மார்பின்‌ மேல்‌, எற்றிவீழும்‌ - அடித்துக்‌ 
கொண்டு விழுவார்‌ என்றவாறு, 
கு-ரை: மனைவியார்‌, வந்த அடியவர்‌ உடல்‌ தளர்வும்‌, 
பலிக்காகச்‌ சென்ற கணவனார்‌ உடல்‌ தளர்வும்‌ நினைந்து 
வருந்தினார்‌ என்றபடி. (18) 
அந்தணார்‌ சேந்த நேல்லூடன்‌ வருகை 
387. இன்னல்‌அம்‌ கடலின்‌ மூழ்கி 


எழுதிடாது அழுங்கு கின்றார்‌ 
செக்கெல்கொண்டு அந்தோ நங்கள்‌ 


திருத்தொண்டர்‌ பசித்தார்‌ என்று 
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துன்னுறு துயரம்‌ நூக்கத்‌ 
துணைவனார்‌ வருதல்‌ கண்டு 
மின்‌என எதிர்வ ணங்கி 
விரைந்துவாங்‌ கினர்‌அச்‌ செக்நெல்‌. 
பாரை: இன்னல்‌ கடலில்‌ மூழ்கி - துன்பக்‌ கடலில்‌ மூழ்க, 
எழுந்திடாது அழுங்குகின்றார்‌ - மீளமுடியாமல்‌ வருந்துகின்ற 
மனைவியார்‌, துணைவனார்‌ - சுணவனாராகிய அந்தணர்‌, 
செந்நெல்‌ கொண்டு - தாம்‌ பெற்ற செழ்நெல்லைக்‌ கொண்டு, 
நங்கள்‌ திருத்தொண்டர்‌ பசித்தார்‌ - நம்‌ சிவனடியார்‌ 
பசித்திருக்கிறாரே, அந்தோ என்று - ஐயோ என வருந்தி, 
துன்னுறு துயரம்‌ நூக்க - நெருங்கும்‌ துன்பம்‌ தள்ள, 
வருதல்‌ கண்டு - வருவதைப்‌ பார்த்து, மின்‌என - மின்னல்போல, 
விரைந்து எதிர்வணங்கி - விரைவாக எதிரே சென்று வணங்க, 
அச்செந்நெல்‌ விரைந்து வாங்கினர்‌-௮ச்செந்‌ நெல்லை விரைவாசு 
வாங்கினார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: மின்னல்‌ தோன்றி மறையும்‌ விரைவு போல 
மனைவியார்‌ செந்நெல்லுடன்‌ வந்த கணவர்பால்‌ சென்றதும்‌ 
வணங்கியதும்‌ செந்நெல்லை வாங்கியதும்‌ தனித்தனித்‌ தெரியா 
நிலையில்‌ விரைவாகச்‌ சென்று வணங்கி வாங்கினார்‌ என்றபடி. 
“எடுத்தது கண்டார்‌ இற்றது கேட்டார்‌” என இராமன்‌ வில்‌ 
ஒடித்த செயலைக்‌ கம்பர்‌ கூறியது போல்‌ கொள்சு, (19) 


மனைவியார்‌ சமைத்தல்‌ 


388. வாங்கிய செக்கெல்‌ குத்தி 
மாதவர்‌ பசிநோய்‌ தீரப்‌ 
பாங்கொடும்‌ அமுதம்‌ ஆக்கிப்‌ 
படைத்திட வேண்டும்‌ என்ன 
ஓங்குறு மனத்துஅன்‌ பால்தம்‌ 
உடல்தளர்வு எண்ணாது அம்பொன்‌ 
பூங்கொடி அனையார்‌ போனம்‌ 
பொருக்கென அமைத்துப்‌ பின்னர்‌ 
பஃரை: அம்பொன்‌ பூங்கொடி அனையார்‌ - அழகிய பொற்‌ 
கொடிபோலும்‌ மனைவியார்‌, வாங்கிய செந்நெல்‌ குத்தி - 
கணவனாரிடமிருந்து வாங்கிய செந்நெல்லைக்‌ குத்தி, மாதவர்‌ 
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பசிநோய்‌ இர - அடியவர்‌ பநோய்‌. தருமாறு, பாங்கொடும்‌ 
அமுதம்‌ ஆக்கி - பக்குவமாகச்‌ சோறு சமைத்து, படைத்திட 
வேண்டும்‌ என்ன - படைக்க வேண்டும்‌ என்று, மனத்து ஓங்குறும்‌ 
அன்பால்‌ - மனதில்‌ ஓங்கும்‌ அன்பினால்‌, தம்‌ உடல்‌ தளர்வு 
எண்ணாது - கம்‌ உடல்‌ தளர்ச்சியையும்‌ கருதாமல்‌, பொருக்‌ 
கென - விரைவாக, போனம்‌ - உணவை, அமைத்து - சமைத்து, 
பின்னா்‌ - பிறகு என்றவாறு. 


கு-ரை: போனம்‌ போனகம்‌ என்பதன்‌ சிதைவு; சீர்‌ அமைப்புக்‌ 
கருதியது, பொருக்கு என்பது விரைவுப்‌ பொருளதோர்‌ இடைச்‌ 
சொல்‌. இதுவும்‌ குளகப்பாட்டு. (20) 


389. திருந்திய கொழுகர்க்கு ஆயிற்று 
அமுதுஎனச்‌ செப்பி நம்பால்‌ 
அரும்துயர்‌ கெடவக்‌ தாரை 
அமுதுசெய்‌ விப்பீர்‌ என்ன 
விருந்தினர்‌ தமைவ ணங்கி 
அமுதுசெய்‌ வித்த வேலை 
மருந்துஎதிர்‌ பவரின்‌ மிக்க 
மறையவர்‌ மகிழ்ச்சி கொண்டார்‌. 


பாரை: இருந்திய கொழுநர்க்கு - துன்பத்தின்‌ நீங்கிய 
கணவனார்க்கு, அமுது ஆயிற்று எனச்‌ செப்பி - அமுது சமைத்‌ 
தாயிற்று என்று சொல்லி, அரும்‌ துயர்‌ கெட-அரிய ப௫த்துன்பம்‌ 
போக்கிக்‌ கொள்ள, நம்பால்‌ வந்தாரை - நம்மிடம்‌ வந்த அடிய 
வரை, ௮முது செய்விப்பீர்‌ என்ன - அமுது உண்ணச்‌ செய்வீராக 
என்று வேண்ட, விருந்தினர்‌ தமை வணங்கி - விருந்தினராகிய 
அடியவரை வணங்க, அமுது செய்வித்த வேலை - அமுதுண்ணச்‌ 
செய்வித்தபோது, மருந்து எதிர்பவரின்‌ - கடலில்‌ தோன்றிய 
அமுதத்தை ஏற்றுக்‌ கொண்ட தேவர்போல, மறையவர்‌ மூழ்ச்சி 
கொண்டார்‌ - அந்தணர்‌ மஒஉழ்ந்தார்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: தேவர்‌ கடல்கடைந்து வருந்தி அமுதம்‌ பெற்ற 
போது எவ்வாறு. மகழ்ந்தனரோ அவ்வாறு, தாம்‌ வருந்திக்‌ 
கொண்டுவத்த செந்நெல்லை அமுதமாக்கி உண்பித்தபோது, 
அடியவர்‌ பசியாறிய மனமலழ்ச்சி கண்டு அந்தணர்‌ மகழ்ந்தார்‌ 
என்ச. [629] 
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390. மாதவர்‌ அமுது செய்து 
மகிழ்ச்சிகொண்டு எய்தப்‌ பின்போய்‌ 
ஆதர வொடும்வ ணங்கி 
அவர்‌அருள்‌ விடைகொண்டு - ஏகித்‌ 
தீது அகல்‌ அன்பின்‌ மிக்கார்‌ 
சேடித்த அமுதுஉண்‌ பார்க்குப்‌ 
போதும்‌அவ்‌ வமையந்‌ தன்னில்‌ 
புகுந்தவர்‌ பதம்‌உ ரைப்பாம்‌. 
புரை: மாதவார்‌ - அடியவர்‌, அமுது செய்து- அமுது உண்டு, 
மகழ்ச்சி கொண்டு எய்த-மகிழ்ச்சியொடு வர; பின்போய்‌- அவா்‌ 
பின்னே சிறிது தாரம்‌ சென்று, ஆதரவொடும்‌ வணங்கி - 
அன்போடு வணங்கி, அவர்‌ அருள்‌ விடைகொண்டு - அவர்‌ மீள்ச 
எனச்‌ சொன்ன விடையைக்‌ கொண்டு, ஏக - தம்‌ மனை வந்து, 
தீதுஅகல்‌ அன்பின்‌ மிக்கார்‌ - குற்றமற்ற அன்புமிக்க அடியவர்‌, 
சேடித்த அமுது உண்பாக்கு - அடியவர்‌ ௨ண்டு எஞ்சிய அமுதை 
உண்ண, போதும்‌ அவ்‌ அமையம்‌ தன்னில்‌-வரும்‌ ௮ச்‌ சமயத்தில்‌, 
புகுந்தவர்‌ பதம்‌ - வந்த ஓர்‌ அடியவர்‌. நிலையை, உரைப்பாம்‌ - 
சொல்வாம்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: சேடித்த அமுது - எஞ்சிய அமுது. சேடித்‌த அமுது 
என்பதால்‌ அடியவர்‌ உண்டதினும்‌ குறைவாசு எஞ்சிய அமுது 
என்க. (23) 
இறைவன்‌ முஜிய அரிமயாவாரஈக வாருகலஸ்‌- 
391. அந்த. ணாளர்தம்‌ அன்பினை உலகிடை அலர்த்த 
நந்துஇ லாஅருள்‌ கூவநா யகன்‌உளம்‌ நாடித்‌ 
தந்த மாஉரி போர்த்ததன்‌ தனிஉரு மறைத்து 
முந்து தொண்டர்கள்‌. போல்‌ஒரு மூப்புஉரு எடுத்தான்‌. 
ப-ரை: நந்துஇலா அருள்‌ கூவநாயகன்‌ - குறைதல்‌ இல்லாத 
அருளுடைய திருக்கூவ இறைவன்‌,. அந்தணாளர்‌ அன்‌.பினை - 
தருமசீலனார்‌ அன்பை, உலகுடை அலர்த்த - உலகில்‌ பரப்ப, 
உளம்நாடி - உள்ளத்தில்‌ எண்ணி, தந்த மா உரி. போர்த்த. - 
தந்தம்‌. உடைய யானையின்‌. தோலைப்‌ போர்த்த, தன்தனி.. உரு 
மறைத்து - தன்தனித்த கோலத்தை மறைத்து, முந்து..கொண்‌. 
டர்கள்‌. போல்‌. - முன்னர்‌ வந்து. சென்ற. தொண்டர்கள்‌ .வடிவம்‌ 
போலவே, ஒரு மூப்பு உரு , எடுத்தான்‌ - ஒரு. முதிய வடிவம்‌. 
கொண்டார்‌ என்றவாறு. 
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கு-ரை: தம்‌ சாரியை. அலர்த்தல்‌ - பரவச்‌ செய்தல்‌. நந்தல்‌- 
குறைதல்‌. தந்த மா - யானை. உரி - தோல்‌. [64] 


392. அன்று மேவிய காரைக்கால்‌ ௮ம்மையே அம்மை 

என்ற வாசகம்‌ மெய்பெற அவள்‌உரு என்னத்‌ 

துன்று மேனியில்‌ தசைஒழிந்து என்புஎலாம்‌ தோன்ற 

மன்றுள்‌ ஆடிய திருவடி. மலர்நடை தளர 

ப-ரை: அன்று - முன்‌ஒரு காலத்தில்‌, மேவிய - தன்னை 

வந்து அடைத்த, காரைக்கால்‌ அம்மையே அம்மை - காரைக்கால்‌ 
அம்மையாரே இறைவனுக்குத்‌ தாய்‌ ஆவார்‌; என்ற வாசகம்‌ 
என்ற சொல்லானது, மெய்பெற - உண்மையாம்படி, அவள்‌ ௨௬ 
என்ன - அவர்‌ வடிவம்‌ போலவே, துன்றுமேனியில்‌ - அழகு 
பொருத்திய தம்‌ உடம்பில்‌, தசை ஒழிந்து - தசைகள்‌ நீங்கி, 
என்பு எலாம்‌ தோன்ற - எலும்புகள்‌ யாவும்‌ தெரியும்படி, 
மன்றுள்‌ ஆடிய திருவடி. மலர்‌ - பொன்மன்றில்‌ ஆடிய திருவடி. 
மலர்கள்‌, நடைதளர - நடை தளருமாறு என்றவாறு. 


கு-ரை: இதுவும்‌ குளகப்பாட்டு. காரைக்கால்‌ அம்மையார்‌ 
எலும்புக்‌ கூடாகத்‌ தலையால்‌ நடந்து கயிலாயம்‌ சென்றபோது, 
இஜைவன்‌, அம்மையே. வருக என அழைத்ததாகவும்‌, தாயில்லா 
இறைவனுக்கு அவரே தாயாவார்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. அக்கூற்று 
உண்மைதான்‌ என்பதற்கேற்பத்‌ தாம்‌ இப்போது தசை ஒழிந்து 
எலும்பு தோன்றும்‌ முதியவர்‌ வடிவம்‌ கொண்டார்‌ என்றபடி.(24) 


393. பொருஇல்‌ தன்னைவிற்‌ கோலத்தன்‌ எனும்பெயர்புதுக்க 
உருவம்‌ உள்வளைந்து ஒருகழைத்‌ தண்டுமுன்‌ ஊன்றித்‌ 
திரஇ றைஞ்சுபொன்‌ பைஅரவு அல்குலாள்‌ சிரிப்பத்‌ 
தரும சீலர்தம்‌ மனையிடைப்‌ புகுந்தனன்‌ தலைவன்‌ 


ப-ரை: தலைவன்‌ - சிவபிரான்‌, பொருஇல்‌ தன்னை - 
ஒப்பில்லாத தம்மை, விற்கோலத்தன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ - விற்கோல 
நாதர்‌ என்று கூறும்‌ பெயரை, புதுக்க -.புதுப்பிக்க நினைத்து, 
உருவம்‌ உள்‌ வளைந்து - உடம்பு உள்பக்கமாக வளைந்து, ஒரு 
கழைதண்டு முன்னன்றி - ஒரு மூங்கில்‌ தடியை முன்னே 
ஊன்றிக்‌ கொண்டு, இரு இறைஞ்சு - திருமகள்‌ வணங்குகின்ற, 
பொன்பை அரவு அல்குலாள்‌ - அழகிய படநாகம்‌ போலும்‌ 
அல்குல்‌ உடைய பார்வதி அம்மையார்‌, சிரிப்ப - தம்‌ தோற்றம்‌ 
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கண்டு சிரிக்க, தருமசிலர்‌ மனையிடை - தருமசலர்‌ மனையில்‌, 
புகுந்தனன்‌ - புகுந்தார்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: விற்கோலத்தன்‌ என்பதற்கு வில்‌ ஏந்திய கோலம்‌ 
உடையவன்‌ என்பது பொருளாயிருக்க, அத்தொடர்க்குப்‌ புதுப்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளுமாறு அதாவது வில்‌ போல வளைந்த கோலம்‌ 
உடையன்‌ என்று பொருள்‌ கொள்ளுமாறு தம்‌ உடலானது வில்‌ 
போல முன்‌ வளைந்து வந்.தார்‌ என்றபடி. பார்வதியம்மையாார்‌ 
சிரிக்கக்‌ காரணம்‌ கிழஉருத்‌ தோற்றம்‌, (25) 


இறைவன்‌ வேண்டல்‌ 
394. புகுந்து இளைத்தனம்‌ ஒருபிடி போனகம்‌ இடிலோ 
மிகுந்த புண்ணியம்‌ உமக்குஎன விளம்பினன்‌ விமலன்‌ 
பகர்ந்த வாசகம்‌ கேட்டலும்‌ பதம்‌உண இருந்தா£ 
நுகர்ந்தி டாமுனம்‌ அடி.யர்வந்‌ ததுதவ நோன்மை 


ப-ரை: விமலன்‌ - இறைவன்‌, புகுந்து - தருமச£லார்‌ மனையில்‌ 
சென்று, இளைத்தனம்‌ - யாம்‌ பசியால்‌ மெலிந்தேம்‌; ஒருபிடி 
போனகம்‌ இடில்‌ - ஒரு பிடி. சோறு எமக்கு இடுவீராகில்‌, உமக்கு 
மிகுந்த புண்ணியம்‌ என - உமக்குமிக்க புண்ணியம்‌ ஆம்‌ என்று, 
விளம்பினன்‌ - சொன்னார்‌; பகர்ந்த வாசகம்‌ கேட்டலும்‌ - 
சொன்ன சொல்லைக்‌ கேட்டவுடன்‌, பதம்‌ உண இருந்தார்‌ - 
உணவு உண்ண இருந்த தருமசலனார்‌, நுகர்ந்திடா மூனம்‌ - 
யான்‌ உண்ணாத முன்னே, அடியவர்‌ வந்தது - இவ்வடியவார்‌ 
வந்தது, தவநோன்மை - என்தவப்‌ பயனாம்‌ என்‌.றவாறு. 
கு-ரை: ஓ அசை. இருந்தார்‌ வினைப்‌ பெயர்‌. நோன்மை - 
ஆற்றல்‌; பயனைக்‌ குறித்தது. ஆம்‌ என ஒரு சொல்‌ வருவிக்சு. 
பல்‌ 


தருமசிலனார்‌ உணவு அருத்தூதல்‌ 
395. என்று௮ கம்களித்து எழுந்துபோய்‌1எம்பிரான்‌ இளைத்து 
நின்ற அந்நிலை கண்டுஉளம்‌ பொறாதுகெக்கு உருகித்‌ 
துன்று௮ ருந்துயர்‌ கூர்ந்துஇரு கண்கள்நீர்‌ சொரியப்‌ 
பொன்றுஇல்‌ அன்பொடு வணங்கிஉள்‌ கொண்டுபுக்‌ 
கனரால்‌, 
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பரை: என்று - என்று சொல்லி, அகம்‌ களித்து - மனம்‌ 
மூழ்ந்து, எழுந்து போய்‌ - எழுந்து சென்று, எம்பிரான்‌ 
இளைத்து நின்ற ௮ நிலை கண்டு - எம்பிரான்‌ உடம்பு இளைத்து 
நன்ற அந்த நிலைமையைப்‌ பார்த்து, உளம்‌ பொறாது - மனம்‌ 
வருந்தி, தெக்கு ௨௬௫ - பிளந்து, துன்று ௮ரும்‌ துயர்‌ கூர்ந்து - 
வந்து சேர்ந்த அரிய துன்பம்‌ மிகுந்து, கண்கள்‌ நீர்சொரிய - 
கண்களில்‌ நீர்வழிய, பொன்றுஇல்‌ அன்பொடு - கெடாத 
அன்போடு, வணங்க - வணங்க, உள்கொண்டு புக்கனர்‌ - 
மனைக்குள்‌ அழைத்துச்‌ சென்றார்‌ என்றவாறு, (22) 


(வேறு) 


396. ஐயனை ஆதனத்து இருத்தி இங்குநாம்‌ 
உய்யவந்‌ தவர்தமக்கு உள்ள போனகம்‌ 
பைஅரவு அல்குலாய்‌ படைத்தி என்னலும்‌ 
மையல்‌இல்‌ மங்கையர்‌ மகிழ்வுற்று இட்டனர்‌. 


ப-ரை: ஐயனை - அடியவரை, ஆதனத்து இருத்தி - 
ஆசனத்தில்‌ இருக்கச்‌. செய்து, பைஅரவு அல்குலாய்‌ - பட 
அரவு அல்குல்‌ உடையாய்‌, இங்கு நாம்‌ உய்ய வந்தவர்‌ தமக்கு - 
இங்கே நாம்‌ நற்கதி அடையுமாறு வந்த இவ்வடியவர்க்கு, உள்ள 
போனகம்‌ படைத்தி - உள்ள உணவைப்‌ படைப்பாயாக; 
என்னலும்‌ - என்று மனைவியாரிடம்‌ கூறலும்‌, மையல்‌இல்‌ 
மங்கையர்‌ - மாறுபாடு இல்லாத மனைவியார்‌, மகழ்வுற்று 
இட்டனர்‌ - மஒழ்ந்து படைத்தார்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: உள்ள போனகம்‌ என்றது இவர்க்கு முன்‌ வந்து 
அடியவர்‌ உண்டு எஞ்சிய போனகம்‌ ஆம்‌. பைஅரவு அல்குலரய்‌ 
என்றது வாளா விளியாய்‌ நின்றது. மையல்‌ - உணவுக்குறையால்‌ 
வரும்‌ மயக்கம்‌, எனினும்‌ ஆம்‌. (28) 


இறைவன்‌ மறைந்த கூறூதல்‌ 
397. இட்டலும்‌ இறையவன்‌ எண்தி னங்கள்கீர்‌ 
பட்டினி யோடுமிகப்‌ பரிந்து தொண்டுசெய்‌ 
நிட்டையின்‌ வழு3.றா நுங்கள்‌ நெஞ்சிடை 
ஓட்டிலை அன்புஎன மறைந்து கூறுவான்‌, 
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பரை: இட்டலும்‌ - அமுது படைத்தலும்‌, இறையவன்‌ - 
இறைவன்‌, மறைத்து - மறைவாகி அசரீரியாக, எண்‌ தினங்கள்‌ - 
எட்டு நாள்களாக, பட்டினியொடும்‌ - பட்டினியோடும்‌, மிகப்‌ 
பரிந்து - மிக்க அன்பு கொண்டு, தொண்டுசெய்‌ நிட்டையின்‌ - 
தொண்டு செய்யும்‌ உறுதியில்‌, வழுஉறா - வழுவாத, நுங்கள்‌ 
நெஞ்சிடை - உங்கள்‌ மனதில்‌, அன்பு மட்டுஇலை - அன்புக்குக்‌ 
குறைவில்லை; ' என - என்று, கூறுவான்‌ - மேலும்‌ சொல்வார்‌ 
ஆனார்‌ என்றவாறு 3) 


398. கலிமிகு சிறுவிலைக்‌ காலம்‌ செல்வரை 
மெலிவுறும்‌ நுமக்குகம்‌ விளங்கும்‌ ஆலயத்து 
உலைவு அற அனுதினம்‌ ஒரும ணிக்குடம்‌ 
மலிவுறு செந்நெல்முன்‌ வைத்தும்‌ கொண்ம்‌என 


பஃ-ரை: மெலிவுஉறும்‌ நுமக்கு - வறுமையால்‌ மெலியும்‌ 
உங்களுக்கு, கலிமிகும்‌ - துன்பம்‌ மிகுகின்ற, சிறுவிலைக்‌ காலம்‌ - 
வறுமைக்‌ காலம்‌, செல்வரை - சென்று கொண்டிருக்கும்‌ வரை 
யிலும்‌, நம்‌ விளங்கும்‌ ஆலயத்து முன்‌ - நமது விளக்கம்‌ உறும்‌ 
'இருக்கோயிலின்‌ முன்னே, உலைவுஅற - குறைதல்‌ இல்லாதபடி, 
அனுதினம்‌ - நாள்‌ தோறும்‌, ஒரு மணி குடம்‌ - ஒரு அழகிய 
குடத்தில்‌, மலிவுஉறு செந்நெல்‌ - நிறைவுற்ற செத்நெல்லை, 
வைத்தும்‌ - வைப்போம்‌; கொண்ம்‌ என - கொள்ளுங்கள்‌ என்று 
சொல்லி என்றவாறு. 

கு-ரை: இதுவும்‌ குளகப்‌ பாட்டு. சிறுவிலை என்பது 
சிறுமைப்‌ படுத்தும்‌ விலையேற்றம்‌. சிறுவிலைக்‌ காலம்‌ - வறுமைக்‌ 
காலம்‌, பஞ்சகாலம்‌. மலிவூறல்‌ - நிறைதல்‌. (30) 


ககுமசிலன ஈர்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ சிவாப்பபகயோறூம்‌ 


399. அண்ணல்சொற்‌ நிடஅதை அந்தணர்‌ கேட்டு 

உள்நெகிழ்‌ வோடுகரம்‌ உச்சி கூப்பியே 

கண்‌இணை புனல்‌உகக்‌ கடைய னேனையும்‌ 

எண்ணிவந்து அருளிய இறைவ னோஎன 

புரை: அண்ணல்‌ சொற்றிட - இறைவன்‌ வான்வழி 

வாக்காகக்‌ கூற, அதை அந்தணர்‌ கேட்டு - அதைத்‌ தரும 
சிலனார்‌ கேட்டு, உள்நெ௫ழ்வோடு - மனதெகழ்வுடன்‌, கரம்‌ 
உச்ச கூப்பி - சைகளைத்‌ தலைமேல்‌ குவித்து, சண்‌ இணை 
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புனல்‌ உக - இரண்டு கண்களிலும்‌ நீர்வழிய, கடையனேனையும்‌ - 
கடைப்பட்ட என்னையும்‌, எண்ணிவந்து - அருள்பெறத்‌ 
தக்கவன்‌ என்று நினைத்து வந்து, அருளிய இறைவனோ - ௮ருள்‌ 
செய்த சிவபிரானோ வந்த முதிர்ந்த அடியார்‌? என - என்று 
சொல்லி என்றவாறு. 

குரை: இதுவும்‌ குளகப்‌ பாட்டு, ம 


400. ஆலயம்‌ தனில்‌அடைந்து அன்பு வேண்டுவிற்‌ 

கோல அங்கணர்தமைக்‌ குறுகித்‌ தாழ்ந்துஎழும்‌ 

காலையின்‌ அங்குஒரு கடம்நி ரம்புசெஞ்‌ 

சாலி கண்டு உவந்தனர்‌ தரும சீலரே. 

ப-ரை: தருமசீலா்‌-தருமசீலனார்‌, ஆலயந்தனில்‌ அடைந்து- 

ஆலயத்தில்‌ சென்று, அன்பு வேண்டு- தன்‌ அன்பையே விரும்பும்‌, 
விற்கோல அங்கணர்‌ தமைக்குறுகி - விற்கோல நாதரையடைந்து, 
தாழ்ந்து எழும்‌ காலையில்‌ - தரையில்‌ வீழ்ந்து வணங்கி எழும்‌ 
போது, ௮ங்கு-அவ்விடத்தில்‌, நிரம்பு செஞ்சாலிக்‌ கடம்‌ கண்டு - 
நிரம்பிய செந்நெல்‌ உள்ள குடத்தைப்‌ பார்த்து, உவத்தனர்‌ - 
மகழ்த்தார்‌ என்றவாறு. (32) 


401. கொண்டுபோய்‌ மனையின்‌அக்‌ குடம்நி ரம்புகெல்‌ 
அண்டர்கா யகர்திரு அடியர்‌ எண்‌இலார்‌ 
உண்டிட ஈ௩ல்‌அமுது உதவிச்‌ சேடம்‌ உண்டு 
ஒண்தொடி. யவரொடும்‌ உவப்புற்‌ றார£ரோா. 
ப-ரை: மனையின்‌ கொண்டுபோய்‌ - வீட்டிற்குக்‌ கொண்டு 
போய்‌, குடம்நிரம்புநெல்‌-குடத்தில்‌ நிரம்பிய நெல்லை, அண்டர்‌ 
நாயகர்‌ - தேவநாதனாம்‌ சவபிரானின்‌, திரு௮அடியர்‌ எண்‌இலர்‌ 
உண்டிட, தஇருவடியாராகய அளவற்றவர்‌ உண்ணுமாறு; நல்‌ 
அமுது உதவி-நல்ல அமுதாக்கப்‌ படைத்து, சேடம்‌ உண்டு-அவர்‌ 
உண்டு எஞ்சியதை உண்டு, ஒண்தொடியவரொடும்‌ - மனைவியா 
ரோடும்‌, உவப்பு உற்றார்‌ - மகழ்ச்சி கொண்டார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: அரோ ௮சை. (33) 


402. இத்திறம்‌ நாள்தொறும்‌ இறைவன்‌ ஆலயம்‌ 
வைத்தசெக்‌ நெற்கொடு வரும்தொண்‌ டர்க்குஎலாம்‌ 
தய்த்திட அழுதுஅறு சுவையொ டும்படைத்து 
உத்தமா சிவன்‌அரும்‌ பதத்தில்‌ ஒன்றினார்‌. 
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ப-ரை: உத்தமர்‌ - உத்தமராகிய தருமசீலனார்‌, இத்திறம்‌ - 
இப்படியாக, நாள்தொறும்‌ - நாடோறும்‌, இறைவன்‌-சிவபிரான்‌, 
ஆலயம்‌ வைத்த செந்நெல்‌ கொடு - ஆலயத்தின்‌ முன்னே 
வைத்தருளிய செந்நெல்லைக்‌ கொண்டு, வரும்‌ தொண்டர்க்கு 
எலாம்‌ - வருகிற அடியவர்க்கு எல்லாம்‌, துய்த்திட - உண்ண, 
அமுது அறுசுவையொடும்‌ படைத்து- உணவை ௮றுசுவையொடும்‌ 
படைத்து, சிவன்‌ அரும்பதத்தின்‌ - சிவபிரானின்‌ அரிய 
தஇருவடியில்‌, ஒன்றினார்‌-அயிக்கியம்‌ ஆயினார்‌ என்றவாறு, (34) 


(வேறு) 
இறழைவாண்‌ பொயரறிய்‌ மொருமையரம்‌ 
திருக்கூவய்‌ யொருமையும்‌ 
403. மறையவர்‌ தமக்குஇம்‌ முறைமையிற்‌ செந்நெல்‌ 
வைத்தலான்‌ அரியவிற்‌ கோலத்து 
இறையவன்‌ உலகில்‌ 9ிசந்‌நல்லைத்‌ தவனாம்‌ 
என்னுமெய்ப்‌ பேர்‌அடைந்‌ தனனால்‌ 
அறையும்‌அப்‌ பெயரை மனம்விழைந்து உரைப்போர்‌ 
அழிவுஇலா மிக்கசீரச்‌ செல்வம்‌ 
நிறைபெரும்‌ கல்வி பெறுகுவர்‌; பின்னும்‌ 
நிகர்‌இல்பேர்‌ இன்பவீடு அடைவார்‌. 


ப-ரை: மறையவர்‌ தமக்கு-தருமசீலனார்க்கு, இம்முறையில்‌- 
மேற்சொன்ன இந்த வகையில்‌, செந்நெல்‌ வைத்தலான்‌ - 
செந்நெல்‌ வைத்தருளிய :காரணத்தால்‌, அரிய - அரிய, 
விற்கோலத்து இறைவன்‌ - விற்கோலம்‌ உடைய இறைவன்‌, 
உலகில்‌ - இவ்வுலகில்‌, செந்நெல்‌ வைத்தவனாம்‌ என்னும்‌ 
மெய்ப்பேோர அடைந்தனன்‌ - செந்நெல்‌ வைத்த பிரானாம்‌ 
என்னும்‌ மெய்ப்பெயரை அடைந்தார்‌; அறையும்‌ ௮ப்பெயரை - 
சொல்லப்படும்‌ அப்பெயரை, மனம்‌ விழைந்து உரைப்போர்‌ - 
மனம்‌ விரும்பிச்‌ சொல்வோர்‌, அழிவுஇலா - அழியாத, மிக்கசர்‌ 
செல்வம்‌ - மிக்க சிறப்புடைய செல்வமும்‌, நிறைபெரும்‌ கல்வி - 
அறிவு. நிறையும்‌ சிறந்த கல்வியும்‌, பெறுகுவர்‌ - பெறுவர்‌; 
பின்னும்‌ - மேலும்‌, நிகர்‌இல்‌ - ஒப்பில்லாத, பேர்‌இன்பவீடு 

அடைவார்‌-பேரின்ப வீட்டையும்‌ அடைவார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: இறைவன்‌ பெயர்‌ செக்நெல்‌ வைத்தவர்‌ என்பதாம்‌. 
3) 
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404. அகந்தவிற்‌ கோலத்து இறைசெயும்‌ வெள்ளி 
அடுக்கலில்‌ சந்தியா நீருத்தம்‌, 
கந்துபொன்‌ பொதுவில்‌ அரியஆ னந்த 
நடம்‌,இலங்‌ குறுவட வனத்தில்‌ 
உந்துகல்‌ சண்ட தாண்டவம்‌, கூவத்து 
உலைவுஅறு தருக்கமாது எனவே 


வந்தஅச்‌ சத்தி அனுதினம்‌ காண 
மகிழ்ந்து இரக்‌ காநடம்‌ புரிவான்‌, 


ப-ரை: அந்த விற்கோலத்து இறை - அந்த திருவிற்கோல 
நாதர்‌, செயும்‌ வெள்ளி அடுக்கலில்‌ - செய்யப்பட்ட வெள்ளி 
மன்றத்தில்‌, சந்தியா நிருத்தம்‌ - சந்தியா நடனமும்‌, நந்து - ஒளி 
வளர்கின்ற, பொன்பொதுவில்‌ - பொற்சபையில்‌, அரிய ஆனந்த 
நடம்‌ - அரிய ஆனந்தநடனமும்‌, இலங்குறு வடவனத்தில்‌ - 
விளங்கும்‌ ஆலங்காட்டில்‌, உந்துநல்‌ சண்ட தாண்டவம்‌ - 
காணத்தாண்டுகின்ற நல்ல சண்ட தாண்டவமும்‌, கூவத்து - 
இருக்கூவநகரில்‌, உலைவுஅறு - அழிவைப்‌ போக்குகிற, 
தருக்கமாது எனவந்த அ௮ச்சத்து - தருக்கமாதா என்று பேர்‌ 
கொண்டுவந்த அச்சத்தியானவள்‌, அனுதினம்‌ காண - நாள்‌ 
தோறும்‌ காணவேண்டி, மகிழ்ந்து - மஉழ்ந்து, இரக்கா நடம்‌ 
புரிவார்‌ - இரட்சாநடனமும்‌ புரிவார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: வெள்ளி அடுக்கல்‌ என்றது மதுரையில்‌ உள்ள 
வெள்ளியம்பலத்தை. கயிலை மலை எனக்கொண்டு கூறினும்‌ 
ஆம்‌. பொற்பொது என்றது சிதம்பரத்துள்ள பொன்னம்பலத்தை. 
சந்தியா நிருத்தம்‌ என்பது காலைச்சந்தி மாலைச்சந்தி என்னும்‌ 
பொழுதுகளை. அவ்வக்‌ காலத்துக்கேற்ப ஆடும்‌ கூத்து சந்திக்‌ 
கூத்து எனப்படும்‌. வெள்ளி மன்றத்தில்‌ ஆடுவது௮து. மதுரையில்‌ 
வெள்ளிமன்றத்துக்‌ கால்‌ மாறியாடியதும்‌ அதுவே, ஆனந்தக்‌ 
கூத்து உலகம்‌ மூழ்ச்சி பெற இன்பமயமாக ஆடுவது. 
சண்டதாண்டவம்‌ காளியடன்‌ ஆடிய கோரதாண்டவம்‌; அது 
கால்தூக்‌உியாடிய ஊர்த்துவ தாண்டவம்‌. உலகைக்‌ காக்க 
ஆடுவது. ரட்சாதாண்டவம்‌. தருக்கமாதேவி என்றது 
இறைவனோடு தருக்கமீட்டு ஆடிய சக்தியின்‌ அமிசமான காளியின்‌ " 
பெயர்‌. தாருகன்வதைச்‌ சருக்கத்தில்‌ காண்க. ்‌ ம (36) 
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405. சாற்றரும்‌ பெருமைக்‌ கூவமாஈகரில்‌ 

தரக்கமா தாஎனும்‌ பெயராள்‌ 

போற்றுற நடம்செய்‌ எம்பிரான்‌ நாமம்‌ 
போற்றுறு வளர்சடைக்‌ கூத்தன்‌ 

கால்துணைக்‌ கமலம்‌ ஒருபகல்‌ சென்று 
கண்டவர்‌ அளப்பரும்‌ கல்வி 

மாற்றரும்‌ செல்வம்‌ பெரும்புகழ்‌ படைத்து 
மறுமையிற்‌ சிவகதி அடைவர்‌. 


பாரை: சாற்ற அரும்‌ பெருமை -சொல்ல முடியாத பெருமை 
யையுடைய, கூவமா நகரில்‌ - திருக்கூவ நகரத்தில்‌, தருக்கமாதா 
எனும்‌ பெயராள்‌ - தருக்கமாதா என்னும்‌ பெயருடைய 
காளியானவள்‌, போற்று௨ற - போற்ற, நடம்செய்‌ எம்பிரான்‌- 
நடனம்‌ ஆடும்‌ எம்பெருமானின்‌, நாமம்‌ - பெயரானது, போற்று 
உறு- போற்றுதற்குரிய, வளர்சடைக்‌ கூத்தன்‌ - வளர்சடைக்‌ 
கூத்தன்‌ என்பதாம்‌; துணை சமலம்‌ கால்‌ - இரண்டான 
தாமரைத்‌ திருவடிகளை, ஒருபகல்‌ சென்று - ஒருநாள்‌ போய்‌, 
கண்டவர்‌ - பார்த்தவர்‌, அளப்ப அரும்‌ சுல்வி - அளவிடப்படாத 
கல்வியும்‌, மாற்ற அரும்‌ செல்வம்‌ - அழிக்க முடியாத செல்வமும்‌, 
பெரும்புகழ்‌ - அவற்றால்‌ வரும்‌ மிக்க புகழும்‌, படைத்து - 
படைத்து, மறுமையில்‌ - மறுமை வாழ்வில்‌, சிவகதி அடைவர்‌ - 
சிவகதியையும்‌ அடைவர்‌ என்றவாறு, 


குரை: கூத்தன்‌ என்பதன்‌ பின்‌ ஆம்‌ எனவும்‌, கால்‌ துணை 
என்பதன்‌ முன்‌ அவன்‌ எனவும்‌ வருவிக்க. கூத்தனின்‌ கால்துணை 
எனினும்‌ ஆம்‌. 39) 


406. எம்பிரான்‌ ஈடம்செய்‌ கூவமா நகரின்‌ 

இருப்பவர்க்கு ஒருதினை அளவு 

செம்பொன்‌ஈ குறில்‌ஒண்‌ காசிஆ திகளாய்ச்‌ 
சிறந்திடு தலங்களில்‌ சென்றே 

அம்பொன்‌ஆ யிரம்நான்‌ மறையவர்த்‌ தேடி. 
அளித்திடு பலன்மிகர்த்‌ திடுமால்‌ 

தம்பிரான்‌ அடியார்‌ கரத்துஅதை அளிக்கும்‌ 
தனிப்பலன்‌ உரைப்பதற்கு எளிதோ, 
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ப-ரை: எம்பிரான்‌ நடம்செய்‌ கூவமா நகரின்‌ - எம்பிரான்‌ 
நடனமாடும்‌ தஇருக்கூவநகரில்‌, இருப்பவர்க்கு - இருக்கும்‌ அன்பார்‌ 
களுக்கு, ஒரு தனை அளவு செம்பொன்‌ - ஒருதனைஅளவான 
சிறிது செம்பொன்னினை, ஈகுறில்‌ - ஈந்தால்‌, ஒண்‌ காசி ஆதி 
களாய்‌-௮ழகிய காசி முதலானவைகளாய்‌, சிறந்திடும்‌ தலங்களில்‌- 
சிறக்கும்‌ திருத்தலங்களில்‌, சென்று - போய்‌, நால்‌ மறையவா்‌ 
தேடி - நான்கு மறைவல்ல அந்தணர்களைத்‌ தேடி, அம்பொன்‌ 
ஆயிரம்‌ அளித்திடு - நல்ல ஆயிரம்‌ பொன்னைக்‌ கொடுக்கும்‌, 
பலன்‌ நிகர்த்திடும்‌ - பலனை ஓக்கும்‌; தம்பிரான்‌ அடியார்‌ 
கரத்து - சிவபிரான்‌ அடியவர்‌ கைகளில்‌, அதை அளிக்கும்‌ 
தனிப்பலன்‌- ௮ப்பொன்னைக்‌ கொடுத்தலால்‌ வரும்‌ சிறத்தபலன்‌, 
உரைப்பதற்கு எளிதோ - சொல்வதற்கு எளிமையானதோ? 
இல்லை என்றவாறு. 


கு-ரை: ஆல்‌ அசை. அளிக்கும்‌ காரணப்‌ பொருளில்‌ வந்த 
பெயரெச்சம்‌. (38) 


407. கூவமா நகரில்‌ பிடிஅடங்கு அடிசில்‌ 
கொடுத்திடின்‌ அந்தணர்‌ தமக்குத்‌ 
தேவர்மூ வரும்‌உள்‌ மகிழ்மகம்‌ நூறு 
செய்பலன்‌ அக்கணம்‌ செறிவர்‌; 
ஓவுஇல்மா தவருக்கு ஒருபகல்‌ நிரம்ப 
ஓதனம்‌ அத்தலத்து இடுவோர்‌ 
பூவினோன்‌ திருமால்‌ பதங்களோ அடைவார்‌? 
புராரிதன்‌ பதம்பெறு குவரால்‌ 


ப-ரை: அந்தணர்‌ தமக்கு - அந்தணர்களுக்கு, கூவமா 
நகரில்‌, - திருக்கூவநகரில்‌, பிடிஅடங்கு அடில்‌ - கைப்பிடியில்‌ 
அடங்கும்‌ அளவான உணவை, கொடுத்திடின்‌ - கொடுத்தால்‌, 
தேவர்‌ மூவரும்‌ - பிரமன்‌ இருமால்‌ உருத்திரன்‌ எனும்‌ தேவா்‌ 
மூவரும்‌, உள்மூழ்‌-மனம்‌ மகிழும்‌, நூறுமகம்‌ செய்பலன்‌ - நூறு 
வேள்விகளைச்‌ செய்யும்‌ பலனை, அக்கணம்‌ செறிவர்‌ - 
அப்போதே அடைவர்‌; ஓவடுல்‌ மாதவர்க்கு - தவ வலி நீங்குதல்‌ 
இல்லாத முனிவர்களுக்கு, ஒருபகல்‌ - ஒருபகற்‌ பொழுதில்‌, 
ஓதனம்‌ நிரம்ப அத்தலத்து இடுவோர்‌.- உணவு நிரம்ப 
அவ்ஷரகில்‌ இடுபவர்‌, பூவினோன்‌ திருமால்‌ பதங்களோ 
அடைவர்‌ - பிரமன்‌ திருமால்‌ ஆகயவரின்‌ பதவிகளை மட்டுமா 
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பெறுவர்‌? புராரி பதம்‌ பெறுகுவார்‌ - திரிபுராந்தகராகிய 
சிவபிரானின்‌ சிவபதத்தையும்‌ பெறுவர்‌ என்றவாறு, 
கு-ரை: பிரமன்‌ திருமால்‌ பதவிகள்‌ படைத்தலும்‌ 
காத்தலும்‌. சிவபதம்முத்தி. ஓகாரம்‌ வினா. ஆல்‌ ௮சை, (39) 
408. மாதவர்க்கு இனிய கூவமா புரத்துஓர்‌ 
மடம்‌அமைத்து உதவுவோர்‌ தம்பால்‌ 
போதுறு மடம்விட்டு இன்பவீடு அடைவர்‌; 
பொன்றுறு பதங்களில்‌ புததார்‌; 
ஆதர வினில்ஓர்‌ சிவனடி. யவாக்கு 
அங்கையின்‌ துணைவிளை மிலம்‌ஒன்று 
ஈதல்செய்‌ பவர்‌எக்‌ காலமும்‌ அகலாது 
இருப்பர்‌ ஒண்‌ கயிலைமால்‌ வரையில்‌, 


புரை: மாதவர்க்கு - மாதவார்களுக்கு, கூவமா புரத்து - 
கூவநகரில்‌, ஓர்‌ இனிய மடம்‌ அமைத்து - ஒரு நல்ல திருமடம்‌ 
அமைத்து, உதவுவோர்‌ - கொடுப்பவர்‌, தம்பால்‌-தம்மிடத்து 
போதுறு மடம்‌ - வரும்‌ அறியாமை, விட்டு - விட்டு, இன்பவீடு 
அடைவர்‌-இன்ப முத்தி அடைவர்‌; பொன்றுஉறு பதங்களில்‌ - 
அழியும்‌ பதவிகளில்‌, புகுதார்‌ - புகமாட்டார்‌; அஆதரவினில்‌ - 
அன்போடு,ஓர்‌ சிவனடியவர்க்கு-ஒரு சிவனடியார்க்கு, அங்கையின்‌ 
துணை - உள்ளங்கை அளவாக, விளைநிலம்‌ ஒன்று - ஒரு 
விளைநிலத்தை, ஈதல்‌ செய்பவர்‌ - கொடுப்பவர்‌, ஒண்‌ கயிலை 
மால்‌ வரையில்‌ - அழகிய கயிலைப்‌ பெருமலையில்‌, எக்காலமும்‌- 
என்றும்‌, அகலாது-நீங்காது, இருப்பர்‌-இருப்பர்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: அகம்கை - அங்கை; உள்ளங்கை, சைஅகம்‌ என்பது 
நிலை மாறிய இலக்கணப்போலி; முன்றில்போல. உள்ளங்கை 
என்பதும்‌ அது. பொன்றுறுபதம்‌ - கால அளவில்‌ இருந்து பின்‌ 
நீங்கும்‌ பிரம விட்டுணு பதவிகள்‌. சிவகயிலையில்‌ சென்றால்‌ 
நீங்குதல்‌ இல்லை என்றபடி. (40) 
409 அருந்தவா தமக்குக்‌ கூவமா நகரில்‌ 
ஆடைஒன்று அளித்திடில்‌ அதனில்‌ 
திருந்துஇழை ஒன்றிற்கு ஒருசத கோடி . 
தேவர்‌ஆண்டு அருஞ்சிவ லோகத்து 
இருந்துபின்‌ பிரமன்‌ திருவடிக்‌ கமலம்‌ 
எய்துவர்‌; பெற்றம்‌ஒன்று உதவின்‌ 
பொருந்துறு பலன்‌இவ்‌ வளவுஎனக்‌ கணித்துப்‌ 
புகன்றிடற்கு அரிது௮ரிது அம்மா, 


288 திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


ப-ரை: அரும்தவார்‌ தமக்கு : அரிய தவத்தினர்க்கு, கூவ 
மாநகரில்‌ - திருக்கூவபுரத்தில்‌, ஆடை ஒன்று அளித்தஇடில்‌ - 
ஓர்‌ ஆடை அளித்தால்‌, அதனில்‌ - அவ்வாடையில்‌ உள்ள, 
இருந்து இழை ஒன்றிற்கு - திருத்தமாக உள்ள நூல்‌ ஒன்றுக்கு, 
ஒரு சதகோடி. தேவர்‌ ஆண்டு - ஒரு நூறு கோடித்‌ தேவா்‌ 
ஆண்டுகள்‌, அரும்‌ சவலோகத்து இருந்து - அரிய ?வலோகத்தில்‌ 
இருந்து, பின்‌ - பிறகு, பரமன்‌ திருவடிக்‌ கமலம்‌ எய்துவர்‌ - 
சிவபிரானின்‌ திருவடித்‌ தாமரையை அடைவர்‌; பெற்றம்‌ ஒன்று 
உதவின்‌ - ஒருபசுவைக்‌ கொடுத்தால்‌, பொருந்துறு பலன்‌ - 
வந்து 3சரும்‌ பலனானது, இவ்வளவு எனக்‌ கணித்து - 
இவ்வளவு என்று கணக்கிட்டு, புகன்றிடற்கு அரிது அரிது - 
சொல்வதற்கு அரியதாகும்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: பலன்கள்‌, ஆடை பசு முதலியன கொடுப்பவரின்‌ 
அன்பின்‌ வலிமையால்‌ அவ்வாறு பெருகும்‌ என்றபடி. (41) 


410. கொன்றைஅம்‌ கண்ணி மிலைந்தவன்‌ மகிழும்‌ 

கூவமா ஈகரிடத்து இயற்றும்‌ 

ஒன்றுஒரு தருமம்‌ அனந்தகோ டிகளாய்‌ 
உலப்பு௮று பலன்களை உதவும்‌ 

என்றுஅதன்‌ இயல்பை முனிவரர்‌ உவப்ப 
இயம்பினன்‌ புலன்நெறி கடந்து 

சென்றுஇரும்‌ பரமா னந்தவா ரிதியில்‌ 
திளைத்திடும்‌ சூதன்‌என்‌ பவனே. 


ப-ரை: புலன்‌ நெறி' கடந்துசென்று ஐம்புல வழியைக்‌ 
கடந்துசென்று, இரும்‌ - பெரிய, பரமானந்த வாரிதியில்‌ - மேம்‌ 
பட்ட ஆனந்தக்‌ கடலில்‌, இளைக்கும்‌ - திளைத்திருக்கும்‌, சூதன்‌ 
என்பவன்‌ - சூதன்‌ என்னும்‌ முனிவன்‌, கொன்றை ௮ம்கண்ணி- 
கொன்றைமலர்‌ மாலையை, மிலைந்தவன்‌ மகிழும்‌ - சூடிய 
சிவபிரான்‌ மகிழ்ந்து தங்கியிருக்கும்‌; கூவமா நகரிடத்து - 
இருக்கூவநகரில்‌, இயற்றும்‌ ஒன்று ஒரு. தருமம்‌ - செய்யும்‌ 
ஒப்பற்ற ஒரு தருமம்‌, அனந்த கோடிகளாய்‌ - பல கோடி 
களாக, உலப்பு அறு பலன்களை உதவும்‌ - கெடுதல்‌ இல்லாத 
பலன்களைக்‌ கொடுக்கும்‌; என்று - இப்படியாக, அதன்‌ 
இயல்பை - அந்நகரத்தின்‌ இயல்பினை, முனிவரர்‌ உவப்ப - 
மூனிவர்கள்‌ கேட்டு மூழுமாறு, இயம்பினன்‌ - கூறினான்‌ 
என்றவாறு. (42) 

செந்நெல்‌ வைத்த சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 
ஆகச்‌ செய்யுள்‌ 410. 


8. தாருகன்‌ வதைச்‌ சருக்கம்‌ 


(வேறு) 
முூணிவார்‌ வோண௫ேகே௱ள்‌ 


411. சுருக்கம்‌இல்‌ அறிவுடைச்‌ சூத மாதவன்‌ 
திருக்கிளர்‌ கூவமா நகர்ச்சி றப்பெலாம்‌ 
உரைக்கஉள்‌ மகிழ்ந்துகை உச்சி கூப்பிமால்‌ 
இரிக்கும்டன்‌ முனிவரர்‌ இயம்பல்‌ மேயினார்‌. 


ப-ரை: சுருக்கம்‌ இல்‌ அறிவுடை. - பேரறிவுஉைய, 
சூதமாதவன்‌ - சூதமுனிவன்‌ திரு களர்‌ - செல்வம்‌. ஓங்கும்‌, 
கூவ மாநகர்‌ சிறப்புஎலாம்‌ - திருக்‌ கூவநகர்ச்‌ சிறப்புயாவும்‌, 
உரைக்க - சொல்ல, மால்‌ இரிக்கும்‌ - மயக்கத்தைப்‌ போக்கு 
இன்ற, முனிவரார்‌ - முனிவர்கள்‌, உள்‌ மகிழ்ந்து - மனதில்‌ 
மகழ்ச்சி கொண்டு, கை உச்ச கூப்பி - தம்‌ கைகளைத்‌ தலை 
மேல்‌ குவித்து, இயம்பல்‌ மேயினார்‌ - சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌ 
என்றவாறு. (1) 


412. முன்னம்நீ தருக்க மாதுஎன மொழிந்தவள்‌ 
தன்னது தோற்றம்‌என தனிப்பொன்‌ கூவமா 
நல்நக ரிடைநடம்‌ ஆட வந்தவாறு 
என்னைகொல்‌ இயம்புஎன இசைத்தல்‌ மேயினார்‌. 


ப-ரை: முன்னம்‌ - முன்னே, நீ - நீ, தருக்க மாது என - 
தருக்கமாதேவி என்று, மொழிந்தவள்‌ தன்னது - சொன்னவளது, 
தோற்றம்‌ என்‌ - தோற்றத்தின்‌ வரலாறு என்ன? தனி பொன்‌ - 
தனித்த அழகிய, நல்‌ கூவமா நகரிடை - நல்ல கூவ நகறில்‌, 
நடம்‌ ஆட வந்தவாறு என்னை - நடனம்‌ ஆட வந்த வரலாறு 
என்ன?, இயம்பு என - சொல்க என்று வேண்ட, இசைத்தல்‌ 
மேயினான்‌ - சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: தன்‌ சாரியை, கொல்‌ அசை நிலை. 2) 
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நூகமுூணிவர்‌ நாருகண்வாகை கூறல்‌ 
காருகூண்‌ 

413. பேர்‌அறங்‌ களும்நிலை பெயரக்‌ காமகோய்‌ 

ஆருதல்‌ எனநிகழ்‌ அகிலம்‌ யாவையும்‌ 

கூர்இடா மூழ்குபு குலைய மேலைநாள்‌ 

தாருகன்‌ எனஒரு தகுவன்‌ தோன்றினான்‌. 

ப-ரை: மேலை நாள்‌ - முன்‌ ஒரு காலத்தில்‌, நிகழ்‌ 

அகிலம்‌ யாவையும்‌ - இயங்கிவரும்‌ உலகம்‌ யாவும்‌, போர்‌ 
அறங்களும்‌ நிலை பெயர- பெரிய அறச்‌ செயல்களும்‌ 
நிலையாமல்‌ போகவும்‌, காமநோய்‌ ஆருதல்‌ என - காமநோய்‌ 
பரவுதல்‌ போல, கூர்‌ இடர்‌ மூழ்குபு குலைய - மிக்க துன்பத்தில்‌ 
மூழ்கி வருந்தவும்‌, தாருகன்‌ எனும்‌ ஒரு தகுவன்‌ - தாருகன்‌ 
என்று ஒரு அசுரன்‌, தோன்றினான்‌ - தோன்றினான்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: காமநோய்‌ உடல்‌ முழுதும்‌ பரவுதல்‌ போல்‌ 
உலகம்‌ முழுவதும்‌ இடர்‌ பரவியது என்க. தகுவன்‌ - அசுரன்‌. 
பெயர குலைய தோன்றினான்‌ என முடிக்க. 3 


414. சேண்தொடு தனதுஉடல்‌ சிந்து செம்புனல்‌ 
காண்குளி முழுதும்தற்‌ கடுத்து எழுந்திட 
ஆண்தகை யோர்களால்‌ அழிவு உறாதுற 
மாண்தரு தவத்தினான்‌ வரம்ப டைத்துளான்‌. 
ப-ரை: சேண்தொடு தனது உடல்‌ - நெடிய தனது உடம்பு, 
சிந்து செம்புனல்‌ - சிந்தும்‌ செங்குருதியின்‌, காண்‌ துளி 
முழுதும்‌ - காணப்படும்‌ துளிகள்‌ யாவும்‌, தன்‌ கடுத்து எழுந்திட - 
தன்னைப்‌ போன்று அசுரர்களாக எழ, ஆண்‌ தகையோரர்‌ 
களால்‌ - வீரர்களால்‌, அழிவு உறாது ௨ற - தான்‌ அழியா 
இருக்க, மாண்தகு - சிறந்த, தவத்தினான்‌ - தான்‌ செய்த 
தவத்தால்‌, வரம்‌ படைத்துளான்‌ - வரம்‌ பெற்றுள்ளான்‌ 
என்றவாறு. (4) 
415. எண்திசை அரையரை எழுபி லத்தினில்‌ 
விண்தல மிசைஉறு வேந்தர்‌ தங்களை 
மண்டுதன்‌ சேனைகா வலர்க எால்வயம்‌ 
கொண்டுஅனு தினமும்குற்‌ றேவல்‌ கொள்பவன்‌ 
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..... புரை: எண்திசை ௮அரையரை - எட்டுத்திக்கு அரசர்‌ 
களையும்‌, எழுபிலத்தினில்‌ - கீழ்‌ஏழ்‌ உலகத்திலும்‌, விண்தலத்‌ 
தினில்‌ - ஆகாயத்திலும்‌, உறுவேந்தர்‌ தங்களை - உள்ள அசுரர்‌ 
களையும்‌, தன்‌ மண்டு சேனை காவலர்களால்‌ - தன்மிக்சு சேனை 
வீரார்சளால்‌, வயம்‌ கொண்டு- வெற்றி கொண்டு, தினமும்‌ - 
தினந்தோறும்‌, குற்றேவல்‌ கொள்பவன்‌ - குற்றேவல்‌ செய்யும்படி. 
அடக்கிக்‌ கொள்பவன்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: எண்திசை அரசர்‌ - எமட்டுத்திக்குப்‌ பாலகர்‌, கிழக்கு- 
இந்திரன்‌; தென்கிழக்கு - அக்கினி; தெற்கு - எமன்‌; தென்‌ 
மேற்கு - நிருதி; மேற்கு - வருணன்‌; வடமேற்கு - வாயு; வடக்கு- 
குபேரன்‌; வடகிழக்கு - ஈசானன்‌, 8€ழ்‌ஏழ்‌ உலகம்‌: அதலம்‌, 
விதலம்‌, சுதலம்‌, தலாதலம்‌, இரசா.தலம்‌, மகாதலம்‌, பாதாளம்‌. 
மேல்‌ ஏழ்‌ உலகம்‌: பூலோகம்‌, புவார்லோகம்‌, தவர்லோகம்‌, 
சனலோகம்‌, மகலோகம்‌, தவலோகம்‌, சத்யலோகம்‌. வயம்‌ - 


வெற்றி. 2) 


416. தறுகண்வெஞ்‌ சினக்கொடும்‌ தாரு கன்திசை 
உறுகரி தினந்தொறும்‌ ஒரோஒன்‌ றாகவே 
குறுகிய தூதரால்‌ கொணர்வித்து ஏறிஓர்‌ 
மறுகுஎன உலகெலாம்‌ பவனி வந்துளான்‌. 
ப-ரை: தறுகண்‌ - அஞ்சாமையும்‌, வெம்சினம்‌ - கொடிய 
சினமும்‌ உடைய, கொடும்‌ தாருகன்‌ - கொடிய தாரகாசுரன்‌, 
திசை உறுகரி - எட்டுத்தசையானைகளை, தினந்தொறும்‌ - 
நாள்தோறும்‌, ஓரோ ஒன்று ஆக - ஒவ்வொன்றாக, குறுகிய 
தூதரால்‌ - தன்னைச்‌ சார்ந்த தூதுவார்களால்‌, கொணர்வித்து - 
கொண்டுவரச்‌ செய்து, ஏறி - அவற்றில்‌ ஏறியமர்ந்து, உலகு 
எலாம்‌ - உலகம்‌ யாவற்றையும்‌, ஓர்‌ மறுகு என - ஒரே தெரு 
என்னும்படி, பவனி வந்துள்ளான்‌ - ௨லா வந்துள்ளான்‌ 
என்றவாறு. 
கு-ரை: உலகம்‌ யாவற்றையும்‌ ஒரு தெருவில்‌ உலாவருதல்‌ 
போல எளிமையாக உலாவந்தான்‌ என்றபடி. (6) 
417, ஒள்‌ஒளி இரவிதேர்க்‌ கிள்ளை ஒத்தஏழ்‌ 
கிள்ளைகள்‌ மீதும்‌ஒண்‌ கிண்கி ணிச்சரண்‌ 
பிள்ளைஏழ்‌ தினத்தினும்‌ ஏற்றிப்‌ பேர்‌எழில்‌ 
ஜெள்ளலின்‌ உலாவரு வித்து நீக்குவான்‌, 
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ப-ரை: ஒள்‌ஒளி இரவி - மேலான ஒளியுடைய சூரியனின்‌, 
தேோர்கிள்ளை ஒத்த - தேரில்‌ பூட்டப்படும்‌ குதிரைகள்‌ போன்ற, 
ஏழ்கள்ளைகள்‌ மீதும்‌ - ஏழ்குதிரைகள்‌ மேலும்‌, ஒண்கிண்கிணிச்‌ 
சரண்‌ பிள்ளை - அழகிய இண்கிணியணிந்த கால்களையுடைய 
மகனை, ஏழ்தினத்தினும்‌ - ஏழ்நாள்களிலும்‌, ஏற்றி - ஏற்றி, 
போர்‌ ஏழில்‌ - மிக்க அழகுடைய, ஜெள்ளலின்‌ - தெருவில்‌, உலா 
வருவித்து - உலாவரச்‌ செய்து, நீக்குவான்‌ - பின்‌ இறக்குவான்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: கிள்ளை - குதிரை. ஜெள்ளல்‌ - தெரு, தான்‌ உலா 
வருதல்‌ போலத்‌ தன்‌ குழந்தையையும்‌ ஏழ்நாளிலும்‌ தினம்‌ 
ஒவ்வொருகுதிரை மேல்‌ ஏற்றி உலாவரச்‌ செய்வான்‌ என்றபடி. 
(5) 


418. கொம்மெனப்‌ புற.அடி. கொண்டுஓர்‌ எற்றினால்‌ 
மைம்மலி திரைக்கடல்‌ வறப்ப எற்றுவான்‌ 
செம்மக மேருவி னோடு சிற்சிலம்பு 
அம்மனை எனஎடுத்து ஆடும்‌ ஆற்றலான்‌. 
பரை: புறஅடி கொண்டு - புறங்காலால்‌, மைமலிதிரை 
கடல்‌ வறப்ப - கருமை மிக்க அலைகடல்‌ வற்றும்படி, கொம்‌ 
என - கொம்‌ என்ற ஓலியுண்டாக, ஓர்‌ எற்றின்‌ - ஓர்‌ உதை 
யினால்‌, எற்றுவான்‌ - உதைப்பான்‌; செம்‌ மகமேருவினோடு - 
சிவந்த மாமேரு மலையுடன்‌, ௫ல்‌ இலைம்பு - சில மலைகளை, 
அம்மனைஎன - அம்மானை ஆடுதல்போல, எடுத்து - எடுத்து, 
ஆடும்‌ ஆற்றலான்‌ - ஆடும்‌ ஆற்றல்‌ உடையவன்‌ என்றவாறு. 
குரை: கொம்‌ என்பது நீரை எற்றும்போது உண்டாம்‌ 
ஓலி. மலைகளை எடுத்து மேலே எறிந்து பிடித்து ஆடுவது 
அம்மானை ஆட்டம்‌ ஆடுவது போலாம்‌ என்றபடி. அம்மானை 
என்பது மகளிர்‌ சிறு காய்களை மேல்‌ எறிந்து பிடித்து ஆடும்‌ 
ஆட்டம்‌. காயை எறிந்து பிடிக்கும்‌ போது ௮ம்மானை என்று 
சொல்லி ஆடுவர்‌. (8) 


419. வான்டிதி நந்துதா மரைதன்‌ வாவியின்‌ 
பால்கிகழ்‌ வளையொடு பதுமம்‌ ஆகவே 
ஆன்கிரை தனிற்பசு வாகத்‌ தேனுஜங்‌ 
காககர்‌ மலர்ப்பொழி லாகக்‌ கண்டுளான்‌ 
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பரை: தன்‌ வாவியின்‌ பால்‌ நிகழ்‌ - தன்குளங்களில்‌ வளரும்‌, 
வளையொடு பதுமம்‌ - சங்குகளோடு தாமரைகளை, வான்‌ - 
வானுலகத்துள்ள, தந்தநிதி தாமரை நிதி ஆக - சங்கநிதியும்‌ 
பதுமநிதியுமாகவும்‌, ஆன்நிரைதனில்‌ - ஆனிரையில்‌ உள்ள, பசு - 
பசுக்களை, தேனு ஆக-காமாதேனுவாகவும்‌, நகர்மலர்ப்‌ பொழில்‌- 
நகரத்து மலாரச்சோலைகள்‌, ஐங்கா ஆக - அழகிய கற்பசச்‌ 
சோலையாகவும்‌, கண்டுளான்‌ - கண்டு மகிழ்த்துளான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: தன்‌ நகரத்தை வானுலகாகக்‌ கண்டான்‌ என்றபடி. 

சங்குகள்‌ சங்கநிதியாகவும்‌, தாமரைகள்‌ பதுமநிதியாசவும்‌, 
பசுக்கள்‌ காமதேனுவாகவும்‌, பொழில்கள்‌ கற்பசச்‌ சோலை 
யாகவும்‌ சண்டான்‌. ஐங்கா என்பதற்கு கற்பகமரம்‌ முதலிய 
ஐந்து மரச்சோலை எனினும்‌ ஆம்‌. (9 
420, வித்தக விடையினோன்‌ வில்லில்‌ பொன்கவர்ந்து 

அத்தனு வளைவுற அசைத்த நாரியின்‌ 

மெத்துஒளி மணிகொளா வியப்ப ஆக்கிய 

புத்தணி அவயவம்‌ புனைந்த மாட்சியான்‌. 


ப-ரை: வித்தசு விடையினோன்‌ - அறிவுமயமான விடை 
யேறியாகிய சிவபிரானின்‌, வில்லில்‌ - பொன்மேருவாகிய வில்லி 
லிருந்து, பொன்‌ கவர்ந்து - பொன்னைக்‌ கொண்டு, ௮ தனு 
வளைவு உறஅசைத்த - அந்த வில்‌ வளையுமாறு கட்டிய, 
நாரியின்‌ - சுயிறாகிய ஆதிசேடனின்‌, மெத்து ஒளி மணி 
கொளா - உயர்வாகப்‌ பேசப்படும்‌ ஒளியுள்ள இரத்தின 
மணியைக்‌ கொண்டு, வியப்ப ஆக்கிய - வியக்கும்படிச்‌ செய்த, 
புது அணி - புதிய ௮ணிகளை, அவயவம்‌ புனைந்த - தன்‌ 
உறுப்புகளில்‌ புனைந்து கொண்ட, மாட்சியான்‌ - பெருமை 
யுடையவன்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: மேருவில்லின்‌ பொன்னும்‌ ஆதிசேடன்‌ மணியும்‌ 
கொண்டு செய்த அணிகள்‌ அணிந்தவன்‌ என்றபடி. (10) 


421: மணம்கமழ்‌ குழல்‌அர மகளிர்ப்‌ பற்றிவந்து 
இணங்குறு தகுவியர்க்கு ஏவல்‌ செய்வியா 
உணங்குறு சிறைபுரிந்து உடன்றுஅ ணக்கியே 
அணங்கியர்‌ எனும்பெயர்‌ அவன்‌இட்‌ டானரோ 
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பரை: மணம்‌ சுமழ்‌ குழல்‌ - மணம்‌ வீசும்‌ கூந்தலுடைய, 
அரமகளிர்‌ பற்றி வந்து - தேவமகளிரைப்‌ பிடித்து வந்து, 
இணங்குறு தகுவியர்க்கு - தன்னைக்‌ கூடும்‌ ௮சுரப்‌ பெண்களுக்கு, 
ஏவல்‌ செய்வியா - ஏவல்‌ செய்ய வைத்து, உணங்கு உறுசிறை 
புரிந்து - வாட்டம்‌ உறத்தக்க சிறையில்‌ அடைவித்து, உடன்று 
அணக்கி - கோபித்து வருத்தி, அணங்கியர்‌ எனும்‌ பெயர்‌ - 
தன்னால்‌ வருத்தப்படுத்தப்‌ பட்டவர்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ 
படுமாறு ௮ணங்கியர்‌ என்ற பெயரை, அவன்‌ இட்டான்‌ - 
தாருகன்‌ வைத்தான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரைட ௮ணங்கியர்‌ என்பது அழகியர்‌, வருத்துபவர்‌, 
தெய்வமகளிர்‌ எனப்‌ பொருள்தரும்‌ பலபொருள்‌ ஒருசொல்‌. 
தேவமகளிரைப்‌ பிடித்து வந்து தான்‌ வருத்திய காரணத்தால்‌ 
வருத்தப்படுத்தப்‌ பட்டவர்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ அவர்க்கு 
அ௮ணங்கியர்‌ எனப்‌ பெயர்‌ வைத்தான்‌ என்றபடி. செய்வியா 
செய்வித்து என எச்சப்‌ பொருளது. அரோ ௮சை, 


422. மேயதன்‌ திகழ்‌அவை விளங்கு௮ ராஇறை 
மாஇரும்‌ தலைகளே வளைந்த தம்பமா 
மீஇலங்கு ஒளிமணி இருள்வி முங்குறும்‌ 
மாஇரும்‌ சுடர்களாய்‌ அமர வைத்துளான்‌. 


ப-ரை: மேயதன்திகழ்‌௮வை - பொருந்திய தனது விளங்கும்‌ 
அவையிலே, விளங்கு அரா இறை - விளங்கும்‌ பாம்பரசனாகிய 
ஆஇசேடனது, இரும்‌ தலைகளே - பெரிய ஆயிரம்‌ தலைகளே, 
வளைந்த தம்பமா - வளைந்த தூண்களாக, மீஇலங்கு ஒளி 
மணி - மேல்விளங்கும்‌ ஒளியுள்ள இரத்தின மணிகள்‌, இருள்‌ 
விழுங்குறும்‌ - இருட்டை விழுங்குகன்ற, மாஇருள்‌ சுடர்களா - 
மிகப்‌ பெரிய சூரிய சந்திரர்களாக, அமர வைத்துளான்‌ - 
அமரும்படி வைத்துளான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: தன்‌ அவையில்‌ ஆதஇிசேடனின்‌ ஆயிரம்‌ தலைகளைத்‌ 
தூண்களாக நிறுத்த, அவற்றின்‌ இரத்தின மணிகளை இருளைப்‌ 
போக்கும்‌ சுடர்களாக வைத்தான்‌ என்றபடி, மாஇரும்‌ 
மாயிரும்‌ என வரும்‌. ஆயிடை என்பதுபோல. 
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423. ஒல்லையில்‌ பொழுதுஉணர்ந்து ஓலக்‌ கத்துறும்‌ 
எல்லையில்‌ புகுந்திடாது இருந்த தேவரைக்‌ 
கொல்‌உலைக்‌ கனல்விழிக்‌ கொடிய தூதரால்‌ 
வல்லியிட்டு அருஞ்சிறைப்‌ படுத்த வன்மையான்‌, 

ப-ரை: ஒல்லையில்‌ - விரைவாக, பொழுது உணர்ந்து - 
கொலு இருக்கும்‌ சாலம்‌ அறிந்து, ஒலக்கத்து உறும்‌ எல்லையில்‌- 
இருவோலக்கத்துக்குப்‌ போம்‌ பொழுது, புகுந்திடாது - வந்து 
சேராமல்‌, இருந்த தேவரை - இருந்த தேவர்களை, கொல்‌ 
உலைக்‌ கனல்விழி - கொல்லன்‌ உலைக்களத்துக்‌ சனல்போலும்‌ 
விழிகளையுடைய, கொடிய தூதரால்‌ - கொடிய தூதுவர்சளால்‌, 
வல்லிஇட்டு - விலங்கிட்டு, ௮ரும்‌ சிறைப்படுத்த - மீளற்கு௮ரிய 
சிறையில்‌ அடைத்தற்கான, வன்மையான்‌ - வல்லமையுடையவன்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை: ஓலக்கம்‌ கொலுவிருக்கும்‌ அவை. அங்கு அமர்ந்து 
காட்சி தருதலும்‌ பிறர்‌ குறை கேட்டலும்‌ நிகழ்த்துதல்‌ மரபு. 
பிறர்குறைகேட்பவன்‌ வந்து சேராத தேவரைச்‌ சிறைப்படுத்து தல்‌ 
கொடுமை என்று குறித்தபடி. 


424. கனவினும்‌ அவன்தனைக்‌ காணின்‌ இந்திரன்‌ 

மனம்௩டு ௩டுங்கிவாய்‌ குழறி வல்லையின்‌ 

நனவினை அடைந்துபின்‌ ஈ௩டுங்கும்‌ நெஞ்சகத்து 

இனைவுறல்‌ ஒருபகல்‌ எலாம்‌ஒ ழிந்திடான்‌ 

ப-ரை: இந்திரன்‌ - இந்திரனானவன்‌, - அவன்தனை 

தாருகாசுரனை, கனவின்‌ காணினும்‌ - கனவில்‌ வரப்பார்த்தாலும்‌, 
மனம்‌ நடுநடுங்கி - மனம்‌ நடுக்கம்‌ கொண்டு, வாய்குழறி - 
வாய்குழறி, வல்லையின்‌ நனவினை அடைந்து - விரைவாக 
விழிப்படைந்து, பின்‌ - பிறகு, நடுங்கும்‌ நெஞ்சகத்து - நடுங்கும்‌ 
நெஞ்சத்தில்‌, இனைவுறல்‌ - துன்பம்‌ அடைதலை, ஒருபகல்‌ 
எலாம்‌ - ஒரு பகல்‌ முழுமையும்‌, ஒழிந்திடான்‌ - ஒழிய 
மாட்டான்‌ என்றவாறு. 
425. ஒருங்குஉ௨ல கங்களின்‌ உயிர்க ளுக்கெலாம்‌ 

வரும்கொடு கோய்‌என வரும்‌அ வன்தனால்‌ 

அருங்கட வுளர்‌அருச்‌ ௬னைஅ றங்கள்வான்‌ 

தரும்கலை நெறிமகம்‌ தவம்‌௮அ கன்றதே 


206 திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


ப-ரை: . உலகங்களின்‌ - உலகங்களில்‌, உள்ள உயிர்களுக்கு 
எலாம்‌ - எல்லா உயிர்களுக்கும்‌, ஒருங்கு வரும்‌ - ஒருசேர 
வருகின்ற, கொடுநோய்‌ என - கொடிய நோய்‌ என்னுமாறு, 
வரும்‌ அவன்தனால்‌ - வரும்‌ அத்தாருகனால்‌, அரும்‌ - அரிய, 
கடவுளர்‌ அருச்சனை - கோயில்‌ கடவுளர்க்குச்‌ செய்யும்‌ 
அருச்சனையும்‌, அறங்கள்‌ - பிற அறங்களும்‌, வான்தரும்‌ - 
சிறப்புத்‌ தருகின்ற, கலைநெறி - நூல்களின்‌ வழியாகச்‌ 
செய்யும்‌, மகம்‌ - யாகமும்‌, தவம்‌ - தவமும்‌, அகன்றது, - 
நீங்கின என்றவாறு. 


கு-ரை: அவன்தனால்‌ அவனால்‌; தன்‌ சாரியை. அகன்றது 
என்பதை அகன்றன எனப்‌ பன்மையாக்குக, தனித்தனிக்‌ 
கூட்டினும்‌ ஆம்‌. 
அமரர்‌ இறைவனிடம்‌ வேண்டுதல்‌ 
426. அக்கொடும்‌ தயித்தியன்‌ ஆணை யில்படா 
உக்குநெஞ்சு இடர்ப்படும்‌ காலத்து ஓர்பகல்‌ 
மிக்கவிண்‌ ணவர்‌அரி விரிஞ்சன்‌ இந்திரன்‌ 
தொக்குஒருங்கு ஒருபுடை துயரொடு ஈண்டினார்‌. 
ப-ரை: அக்கொடும்‌ கயித்தியன்‌ .- அந்த . கொடிய 
அசுரனின்‌, ஆணையில்படா - ஆணைக்குட்பட்டு, நெஞ்சு உக்கு 
இடர்ப்படும்‌ காலத்து - மனம்‌. .... உடைந்து துன்பப்படும்‌ 
காலத்தில்‌, ஓர்பகல்‌ - ஒரு நாளில்‌, மிக்க - அதிகமான 
விண்ணவர்‌ - தேவரும்‌, அரி - திருமாலும்‌, விரிஞ்சன்‌ - அயனும்‌, 
இந்திரன்‌ - இந்திரனும்‌, ஒருபுடை - ஒரிடத்தில்‌, ஒருங்கு 
தொக்கு - ஒன்று சேர்ந்து, துயரொடு ஈண்டினர்‌ - துயரோடு 
கூடினார்‌ என்றவாறு. 
6 ஷ்ஷ்‌ ௩ ( ்‌ 
427. தங்கள்வெம்‌ துயரும்‌அத்‌ தகுவன்‌ ஆவியும்‌ 
அங்குஒரூங்கு அழியுகாள்‌ அடுத்தது ஆதலால்‌ 
சங்கரன்‌ தனைஇனிச்‌ சரண்‌என்று எய்திடின்‌ 
மங்கும்ஈம்‌ துயர்என மனம்து ணிந்தனர்‌. 


ப-ரை: தங்கள்‌ வெம்துயரும்‌ - தங்களின்‌ கொடிய 
துன்பமும்‌, .... தகுவன்‌ ஆவியும்‌ - அசுரனின்‌ உயிரும்‌, அங்கு - 
அங்கே, ஒருங்கு அழியும்‌ நாள்‌ - ஒருசேர அழியும்‌ காலம்‌, 
அடுத்தது ஆதலால்‌ - அடுத்தது ஆதலினால்‌, இனி - இப்போது, 
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சங்கரன்தனை - சிவபிரான்‌ இருவடியை சரண்‌ என்று 
எய்திடின்‌ - அடைக்கலம்‌ என்று சொல்லி அடைத்தால்‌, தம்‌ 
துயா்‌ மங்கும்‌ - நம்‌ துன்பம்போம்‌, என மனம்‌ துணிந்தனர்‌. - 
என்று மனம்‌ துணிந்தார்கள்‌ என்றவாறு. 


428. துணிந்தவர்‌ -கயிலையைத்‌ தொழுதுஅங்கு எய்துபு 
தணிந்தமெய்ம்‌ மனனுடைத்‌ தவத்தர்‌ சென்னிமீது 
அணிந்திடு ஈநந்திதாள்‌ அரண்‌அ டைந்துகேர்‌ 
பணிந்தனர்‌ இனையன பகர்தல்‌ மேயினார்‌. 


ப-ரை: துணிந்தவர்‌ - துணிந்த . அமரர்‌, கயிலையைத்‌ 
தொழுது --கயிலாயத்தை வணங்கி, அங்கு எய்துபு - அங்கே 
சென்று, .தணிந்தமெய்‌ மனம்‌ உடைத்தவத்தரா்‌ - அடங்கிய 
மெய்யும்‌ மனமும்‌ உடைய தவத்தின்‌, சென்னி மீது அணிந்திடு- 
தம்‌ (தலைமேல்‌ அணிகின்ற,  நந்திதாள்‌ - திருநந்திதேவர்‌ 
இருவடியை, அரண்‌: அடைந்து - புசலாக அடைந்து, தோர்‌ 
பணிந்தனர்‌ - நேரே பணிந்தார்சுள்‌; இனையன. .- .பின்‌ 
வருவனவற்றை, ..பகார்தல்‌ மேயினார்‌ - சொல்லலானார்கள்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: இறைவனை வணங்குவதற்குமுன்‌ நந்தி தேவரை 
வணங்குதல்‌ முறையாதலின்‌ தவத்தர்‌ நந்திதாள்‌ தலைமிசை 
வைத்தனர்‌ என்க. அரண்‌ புகலிடம்‌. 


429. -தடுத்தசெங்‌ கோலுடைத்‌ தாரு கன்தனால்‌ 
அடுத்தவெக்‌ துயர்‌உரைத்து அகற்ற வந்தனம்‌ 
படைத்துஎமை அளித்திடும்‌ பராப ரன்முனம்‌ 
விடுத்தருள்‌ ஐயநீ என்று வேண்டினார்‌ 


பரை: . தடுத்த செங்கோலுடை - கொடுங்கோலுடைய, 
தாருகன்தனால்‌ - தாருகாசுரனால்‌, அடுத்த வெம்துயர்‌ - 
எங்கட்கு : வந்த கொடுந்‌ துன்பங்களை, உரைத்து அகற்ற - 
சொல்லி ' நீக்கக்‌ கொள்ள, : வந்தனம்‌ - வந்தேம்‌; எமை 
படைத்து அளித்திடும்‌ - எம்மைப்‌ படைத்துக்‌ : காத்தருளும்‌, 
பராபரன்‌ முனம்‌ - பராபரன்‌ சந்நதியில்‌, ஐய- ஐயனே, நீ - நீ, 
விடுத்தருள்‌ - விடுத்தருள்க, என்று வேண்டினர்‌ - என்று 
வேண்டினார்கள்‌ என்றவாறு. 
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கு-ரை: தடுத்தலாவது ஆகாது என நீக்குதல்‌. செங்கோல்‌ 
என்பதில்‌ செம்மை வாளா தின்றது. தாருகன்‌ தனால்‌ என்பதில்‌ 
தன்சாரியை, 


430. தன்னைகேர்‌ கின்றவன்‌ சைவ தேசிகன்‌ 
என்னைஆ ளூடைய ங்‌ தீசன்‌ சென்ம்‌என 
மின்‌உலாம்‌ சடையினோன்‌ வீற்றி ருக்துழித்‌ 
துன்னுவா னவர்‌எலாம்‌ தொழுது போயினார்‌. 


பரை: தன்னை நேர்கின்றவன்‌ - தன்னைத்தானே ஒப்ப 
வனும்‌, சைவதேசிகன்‌ - சைவசமய குரு ஆவானும்‌, ஆகிய, 
என்னை ஆளுடைய நந்தீசன்‌ - என்னை ஆளாகவுடைய நந்தி 
எம்பெருமான்‌, செல்ம்‌ என - செல்லுங்கள்‌ என்று சொல்ல, 
மின்‌உலாம்‌-ஒளிவீசும்‌, சடையினோன்‌-சடையுடைய சிவபிரான்‌, 
வீற்றிருந்துழி - எழுந்தருளியிருந்த இடத்தில்‌, துன்னுவானவர்‌ 
எலாம்‌ - கூடிவந்த தேவர்‌ யாவரும்‌, தொழுது போயினார்‌ - 
தொழுது போனார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: சைவக்‌ குருமரபுள்‌ ஒன்று நந்திமரபு. அதன்‌ முதல்‌ 
குரு நந்திபிரான்‌. அதனால்‌ நந்தி சைவ தேரிகன்‌ ஆவார்‌. 


431. வருணமா மணிஒளிர்மண்ட பத்திடை 
தருணவா ரணப்பகைத்‌ தவிசின்‌ மீமிசை 
அருணகோ டிகள்திரண்டு அமர்ந்தது என்னவாழ்‌ 
கருணை வர்ரிதிதனைக்‌ கண்டுஇ றைஞ்சினார்‌ 


ப-ரை: வருண மாமணி ஒளிர்‌-பலநிறமான சிறந்த மணிகள்‌ 
ஒளிவிடுகின் ற, மண்டபத்திடை-மண்டபத்தில்‌, தருண வாரணப்‌ 
பகைத்‌ தவிசின்‌ மீமிசை - இளமையான யானைப்‌ பகையாகிய 
சிம்மாதனத்தின்‌ மேலே, அருணகோடிகள்‌ - கோடி. சூரியர்கள்‌, 
திரண்டு அமர்ந்தது என்ன - திரளாய்‌ அமர்ந்திருந்தது போல, 
வாழ்‌-தங்கியிருக்கிற, கருணை வாரிதிதனை-கருணைக்‌ கடலாகிய 
இவபிரானை, கண்டு இறைஞ்சினார்‌ - பார்த்து வணங்கினார்கள்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: வாரணப்பகை சிங்கம்‌. அருணகோடி கோடிசூரியர்‌, 
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432. விழிப்புனல்‌ துளிப்பமெய்‌ விதிர்ப்ப வாள்‌எரி 
யுழிப்படும்‌ அரக்கின்டெஞ்சு உருகி வெந்துயர்ச்‌ 
சுழிப்படும்‌ எனக்கு௮ருள்‌ சுரக்கும்‌ ஈசனை 
மொழிப்பயன்‌ பெறத்திரு முன்நின்று ஏத்துவார்‌ 

பரை: விழிப்புனல்‌ துளிப்ப - கண்ணீர்‌ துளிப்ப, மெய்‌ 
விதிர்ப்ப-உடம்பு நடுங்க, நெஞ்சு-நெஞ்சமானது, வாள்‌ எரியுழிப்‌ 
படும்‌ அரக்கன்‌ - ஒளிமிக்க நெருப்பில்‌ படும்‌ அரக்குப்போல, 

௨௬௫-௨௬௫, வெம்துயர்ச்‌ சுழிப்படும்‌ எனக்கு - கொடிய துன்பச்‌ 

சுழியில்‌ படும்‌ எனக்கு, அருள்‌ சுரக்கும்‌ ஈசனை - அருள்புரியும்‌ 

இறைவனை, மொழிப்‌ பயன்பெற-தாம்‌ சொல்லும்‌ சொல்லினுக்‌ 
குரிய பயனைப்‌ பெறவேண்டி, திருமுன்‌ நின்று ஏத்துவார்‌ - 
இருமுன்பு நின்று புகழ்வாரானார்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: எனக்கு என்றது சூதமுனிவன்‌ தன்னை, 


(வேறு) 
433. வான்‌ஆ திகளாய்‌ நிகழ்வாய்‌ சரணம்‌; 
மறைமா முடியின்‌ பொருவே சரணம்‌; 
ஊன்‌ ஆர்‌ உயிரே சரணம்‌ சரணம்‌; 
உணர்வுக்கு உணர்வே சரணம்‌ சரணம்‌; 
தேன்‌ஆர்‌ மொழிபங்‌ கினனே சரணம்‌; 
சிவசங்‌ கரனே சரணம்‌ சரணம்‌; 
ஆனா அழுதே சரணம்‌ சரணம்‌; 
அருளா கரனே சரணம்‌ சரணம்‌. 
ப-ரை: வான்‌ ஆதிகளாய்‌ நிகழ்வாய்‌ - வானுலகு முதலிய 
உலகங்களாய்‌ இருப்பவனே!, மழைமாமுடியின்‌ பொருளே - வேத 
முடிவில்‌ உள்ள பொருளே!, ஊன்‌ஆர்‌ உயிரே-ஊனில்‌ நிறைந்த 
உயிரே!, உணர்வுக்கு உணர்வே “உணர்வுக்கு உணர்வானவனே!, 
தேன்‌ ஆர்மொழி பங்கனே - தேன்போலும்‌ மொழியுடைய 
உமையம்மையைப்பாகத்தில்‌ உடையவனே!, சிவசங்கரனே - சவ 
சங்கரனே!, ஆனா அமுதே - தெவிட்டாத அமூதமயமானவனே!. 
அருள்‌ ஆகரனே-அருளாகரனே!, சரணம்‌ - திருவடி. அடைக்கலம்‌ 
என்றவாறு. 
கு-ரை: விளிகள்தோறும்‌ உள்ள சரணம்‌ என்பதை விளி 
சுளை அடுக்க யிறுஇயில்‌ கூட்டுக, கனித்தனிக்‌ கூட்டினும்‌ ஆம்‌. 
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சரணம்‌-தஇிருவடி அடைக்கலம்‌; பொதுவில்‌ வணக்சும்‌ எனினும்‌ 
ஆம்‌. அருள்‌ ஆகரன்‌-அருளுக்கு உறைவிடமானவன்‌. 


434. மருவே மலரே சரணம்‌ சரணம்‌; 

மணியே ஒளியே சரணம்‌ சரணம்‌; 
திருவே பொருளே சரணம்‌ சரணம்‌; 

தேனே அமுதே சரணம்‌ சரணம்‌; 
இரவே பகலே சரணம்‌ சரணம்‌; 

எமைஆ ளூடையாய்‌ சரணம்‌ சரணம்‌; 
அருவே உருவே சரணம்‌ சரணம்‌; 

அருளா கரனே சரணம்‌ சரணம்‌. 


கு-ரை: உரை. வெளிப்படை, மருவும்‌ மலரும்‌, மணியும்‌ 
ஒளியும்‌, திருவும்‌ பொருளும்‌ தேனும்‌ அமுதமும்‌ ஒன்றாகவும்‌ 
இரண்டாகவும்‌ இருத்தற்குரியன. அமுது என்றது இனிமையை. 
இரவும்‌ பகலும்‌, அருவும்‌ உருவும்‌ மாறுபட்டிருத்தற்குரியன . 
மருள்‌ ஆகரன்‌ எனப்‌ பாடம்‌ கொண்டு. - அன்பார்‌ மருளைக்‌ 
கவர்பவனே எனினும்‌ ஆம்‌. ஆகரன்‌ - கள்வன்‌. 


(வேறு) 
இறைவன்‌ வினா 
435. என்றுஇவை புகன்று போற்றி 
இணைமலர்க்‌ கரம்கு வித்து 
நின்றவர்‌ தமைமென்‌ கொன்றை 
நெடும்சடைக கடவுள்‌ நோக்கிப்‌ 
பொன்திகழ்‌ மரைதீப்‌ பட்ட 
போல்முகம்‌ புலர்ந்த உங்கட்கு 
ஒன்றிகெஞ்சு அகன்றி டாத 
துயரம்‌ஏது உரைத்திர்‌ என்றான்‌. 
ப-ரை: என்று இவை புகன்று - என்று இவ்வேண்டு 
கோளைச்‌ சொல்லி, போற்றி - வணங்கி, இணை மலர்‌ கரம்‌ 
குவித்து - மலர்க்கைகளை இணைத்துக்‌ குவித்து, நின்றவர்‌ தமை- 
தின்ற தேவர்களை, மென்‌ - மெல்லிய, கொன்றை நெடும்‌ சடை 
கடவுள்‌ தோக்க-கொன்றை மாலையணிந்த நீண்ட சடையுடைய 
ஓவபீரான்‌ பார்த்து, பொன்‌ திகழ்மரை-௮ழகு விளங்கும்‌ தாமரை 
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மலரானது இபட்ட போல்‌ - இயில்‌ பட்டதுபோல, முசும்‌ புலர்ந்‌,த 
உங்கட்கு-முகம்‌ வாடிய உங்களுக்கு, நெஞ்சு ஒன்றி அகன்றிடா.த- 
நெஞ்சத்தில்‌ அழுந்தி நீங்காத, துயரம்‌ ஏது - துன்பம்‌ என்ன? 
உரைத்திர்‌ - சொல்லுங்கள்‌; என்றான்‌ - என்று வினவினார்‌ 
என்றவாறு. 
குரை: இணை குவித்து எனக்‌ கொண்டு இணைத்துக்‌ 
குவித்து என்சு; -வரிப்புனை பந்து போலக்‌ கொள்சு. இரணக்காம்‌ 
ரறன்ன்‌ ஆம்‌. நெஞ்சு ஒன்றி என மாறுக. 
திருமால்‌ உரை 
436. பெருந்தகை இயம்ப மாயோன்‌ 
பெயர்வுஇன்றிப்‌ பொருள்கள்‌ தோறும்‌ 
இருந்து உடன்‌ இயங்குகின்ற 
எந்தைரீ எங்கள்‌ நெஞ்சின்‌ 
அரும்துயா்‌ "அறியாய்‌ போல '“ 
வினவியது அடி.யேம்‌ உய்யப்‌ 
பொருந்திய கருணை என்று 
போற்றிநின்‌ று உரைப்பது ஆனான்‌ 
ப-ரை: பெருந்தகை இயம்ப-சிவபிரான்‌ வினவ, மாயோன்‌ 
திருமால்‌, பொருள்கள்‌ தோறும்‌ - பொருள்கள்‌ தோறும்‌, பெயர்வு 
இன்றி - நீங்காமல்‌, இருந்து - கலந்திருந்து, உடன்‌ இயங்கு 
இன்ற - அப்பொருள்களுடனே இயங்குகின்ற, எந்தை - எந்தையே! 
நீ - நீ, எங்கள்‌ நெஞ்சின்‌ - எங்கள்‌ நெஞ்சில்‌ உள்ள, அரும்துயா்‌ 
அறியாய்‌ போல - அரிய துன்பத்தை அறியாதவர்‌ போல, 
வினவியது - கேட்டது, அடி.யேம்‌ - அடியவராகிய யாங்கள்‌, உய்ய 
பொருந்திய கருணை - - உய்யுமாறு அமைந்த ம்‌ கருணையாகும்‌; 
என்று போற்றி - என்று புகழ்ந்து, தின்று. [க்கத்‌ / ஆனான்‌ - 
நின்று சொல்வது ஆனான்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: பொருள்கள்‌ தோறும்‌ இருத்‌ தலாவது அவையேயாய்‌ 
நிற்றல்‌, உடன்‌ இயங்குதலாவது இயங்கும்‌ 'பொருள்களில்‌ தான்‌ 
கலந்திருத்தலால்‌ தானும்‌ இயங்குதல்‌. 
437. தாருகன்‌ என்ன வெய்ய 
தயித்தியன்‌ ஒருவன்‌ தோன்றி 
பாரிடை முன்னை-வேதம்‌ '””” 
பகர்மகம்‌ அறத்தின்‌ பேதம்‌ 
ஜா ஓம்து மிக பவ 
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சீரிய தவங்கள்‌ தானம்‌ 
சிதைந்தன; துன்பம்‌ எய்தி 
ஆருயிர்‌ தரித்துஇ ருந்தார்‌ 
அமராஆ கையினால்‌ விண்ணோர்‌. 
பரை: தாருகன்‌ என்ன - தாருகன்‌ என்று சொல்லி 
நடுங்கும்படி, வெய்ய - கொடிய, தயித்தியன்‌ ஒருவன்‌ தோன்றி - 
அசுரன்‌ ஒருவன்‌ தோன்றி, பாரிடை - இவ்வுலகில்‌, முன்னை 
வேதம்‌ பகர்‌ - முன்னைய வேதம்‌ சொன்ன, மகம்‌ - வேள்வியும்‌, 
அறத்தின்‌ பேதம்‌ - அறத்தின்‌ வகைகளும்‌, சீரிய தவங்கள்‌ - 
சிறந்த தவங்களும்‌, தானம்‌ - தானமும்‌, சிதைந்தன - அழிந்தன; 
விண்ணோர்‌ - தேவர்‌, அமரர்‌ ஆகையினால்‌ - இறவாதவர்‌ 
ஆதலினாலே, துன்பம்‌ எய்தி - அவனால்‌ துன்பம்‌ அடைந்தும்‌, 
ஆர்‌ஃயிர்‌ தரித்து இருந்தார்‌ - தங்கள்‌ அரிய உயிரைத்‌ தாங்க 
இருக்கின்றார்கள்‌ என்றவாறு. , 


கு-ரை: அமரர்‌- இறவாதவர்‌ இறவாதவர்‌, ஆதலினால்‌ 
உயிரைத்‌ தாங்கியிருந்தனார்‌; இல்லையேல்‌ இறந்திருப்பா்‌ 
என்றபடி. அமரர்‌ வடசொல்‌. விருப்பத்தை நிறைவேற்றுபவர்‌ 
என்னும்‌ பொருளில்‌ தேவர்க்கு அமரார்‌ என்னும்‌ பெயா்‌ உண்டு; 
அது தமிழ்ச்சொல்‌.அமர்‌ - விருப்பம்‌. எய்தியும்‌ என உம்மை 
வருவிக்க. ] 


438. சற்றும்‌உள்‌ கருணை கொள்ளாத்‌ 

தாருகன்‌ இழைத்த தீமை 

இற்றுஎனக்‌ கிளக்க எம்மால்‌ 
முடிவுறாது எம்பி ரானே 

மற்றுஇனிப்‌ புகல்வது என்கொல்‌ 
வலிகெழும்‌ அவன்த னக்குஉன்‌ 

சிற்றடி.க்கு ஏவல்‌ செய்யும்‌ 
செயல்‌எனத்‌ தினமும்‌ செய்தோம்‌. 


ப-ரை: சற்றும்‌ - சிறிதும்‌, ௨ள்‌ - உள்ளத்தில்‌, கருணை 
கொள்ளா தாருகன்‌-கருணை கொள்ளாத தாருகாசுரன்‌, இழைத்த 
இமை - எங்களுக்குச்‌ செய்த தஇமையால்‌, வந்த துன்பம்‌ - வத்த 
துன்பம்‌, இற்று எனக்‌ கிளக்க - இப்படிப்‌ பட்டது என்று சொல்ல, 
எம்மால்‌ மூடிவுறாது - எங்களால்‌ முடிவுபெறாது; எம்பிரானே - 
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எம்பெருமானே!, இனி புகல்வது என்‌ - இனிச்‌ சொல்ல என்ன 
உள்ளது? வலிகெழும்‌ அவன்‌ தனக்கு - வலிமிக்க அவனுக்கு 
உன்‌ சிற்றடிக்கு - நின்ஞானமயத்‌ திருவடித்‌ தாமரைகளுக்கு, 
ஏவல்‌ செயும்‌ செயல்‌ என - ஏவல்‌ புரியும்‌ செயல்‌ போல, 
இனமும்‌ செய்தோம்‌ - தினமும்‌ ஏவல்‌ செய்து வந்தோம்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை: மற்று, கொல்‌ அசைகள்‌, உனக்கு ஏவல்‌ செய்வது 
போல அவனுக்கு ஏவல்‌ செய்தோம்‌ என்றபடி. 


439.  அந்தவேல்‌ அவுணன்‌ தீமை 
ஆற்ற அரிது எங்கட்கு உன்றன்‌ 
கந்தவா ரிசப்பொன்‌ தாளே 
்‌ காப்புஎன அபயம்‌ புக்கேம்‌; 
எந்தைநீ எம்மைத்‌ துன்பக்‌ 
கடலினின்று எடுத்துஆட்‌ கோடி; 
. தந்தையே அன்றிவேறுஆர்‌ 
தனயர்தம்‌ இன்னல்‌ தீர்ப்பார்‌. 
ப-ரை:; அந்த வேல்‌ அவுணன்‌ தீமை - அந்த வேலுடைய 
அசுரனின்‌ இமை, எங்கட்கு ஆற்ற அரிது - எங்களுக்குத்‌ தாங்க 
முடியாததாகும்‌; உம்‌ - உமது, கந்த வாரிச பொன்தாளே - 
மணமுள்ள தாமரைபோலும்‌ பொன்திருவடிகளே, காப்பு என - 
சாவலாகும்‌ என்று, அபயம்‌ புக்கேம்‌ - அடைக்கலம்‌ புகுந்தேம்‌; 
எந்தை - எந்தையே], நீ - நீ, எம்மை - எங்களை, துன்பக்‌ கடலின்‌ 
நின்று எடுத்து - துன்பக்‌ கடலிலிருந்து நீக்கி, ஆட்கோடி - ஆட்‌ 
கொள்வாயாசு; தந்‌ைத அன்றி - தந்‌ைத அல்லாமல்‌, தனயர்‌ 
இன்னல்‌ தீர்ப்பார்‌ - மக்களின்‌ துன்பத்தைப்‌ போக்குபவர்‌, வேறு 
ஆர்‌ - வேறுயாவர்‌ உளர்‌? என்றவாறு. 
கு-ரை: வேற்றுப்‌ பொருள்‌ வைப்பணி. 
440. அச்சுதன்‌ எனும்‌என்‌ நாமத்து 
அமரர்‌என்‌ சுரர்கள்‌ நாமத்து 
இச்சகம்‌ அறிய நின்ற 
முதல்‌எழுத்து இகவாது ஒன்ற 
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நச்சினை மிடற்று௮ டக்கும்‌ 
-நாதஅக்‌ கஞ்சில்‌ தீயன்‌ 

கைச்சுஎமைத்‌ தினம்‌ஒ நுக்கும்‌ 
கடும்திறல்‌ தாரு கன்தான்‌ 


பரை: அச்சுதன்‌ எனும்‌ - அச்சுதன்‌ என்ற, என்‌ நாமத்து- 
எனது பெயரிலும்‌, அமரர்‌ என்‌ - அமரர்‌ என்ற, சுரார்கள்‌ நாமத்து- 
தேவர்கள்‌ பெயரிலும்‌, இசகம்‌ அறிய நின்ற - இவ்வுலகம்‌ 
அறியுமாறு உள்ள, முதல்‌.எழுத்து இகவாது - முதல்‌ எழுத்து. 
மீங்காது, ஒன்ற - பொருந்தியிருக்க, நச்சினை - நஞ்சை, மிடறு 
அடக்கும்‌ - மிடற்றில்‌ அடக்கியுள்ள, நாத - இஜைவனே!, நஞ்சில்‌ 
இயன்‌ - நஞ்சினைக்‌ காட்டிலும்‌ தயவனாகிய, கடும்‌ திறல்‌ - 
கொடிய வலிமையுள்ள, தாருகன்‌ - தாருகனானவன்‌, எம்‌ - 
எம்மை, சைச்சு - வெறுத்து, தினம்‌ ஒறுக்கும்‌ - தினமும்‌ ஒறுக்‌ 
கின்றான்‌ என்றவாறு, ' 

கு-ரை: அச்சுதன்‌ - அழியாதவன்‌. அமரர்‌ - மரணம்‌ 
இல்லாதவர்‌. இவ்விருபெயர்களிலும்‌ “௮”? எனும்‌ எதிர்மறை 
உணர்த்தும்‌ எழுத்து உண்டு. அவ்வெழுத்து நீங்கினால்‌ சுதன்‌ 
என்பது அழிபவன்‌ என்றும்‌, மரர்‌ என்பது இறப்பவர்‌ என்றும்‌ 
பொருள்படும்‌. எங்களை அகரமாகிய முதல்‌ எழுத்து நீங்காமல்‌ 
சேர்ந்தே இருக்கும்படி அதாவது அழியாதபடியும்‌ மரிக்காத 
படியும்‌ நஞ்சை உண்ட இறைவன்‌ நீ ஆதலின்‌, தாருகனால்‌ 
அப்பெயர்களின்‌ முதல்‌ எழுத்துக்‌ கெடுவதைத்‌ தடுக்க என்றபடி. 
நஞ்சை அடக்கும்‌ உனக்கு நஞ்சின்‌ செயலுடைய தாருகனை 
அழித்தல்‌ எளிது என்றபடி. 


441. எம்‌உயிர்‌ ஒழியாது என்றும்‌ 

இருந்துஇடர்ப்‌ படவ ருத்தும்‌ 

அம்மற வனை அட்டு. ஆட்கொள்‌; 
அஃதுஇன்றேல்‌ அடியேம்‌ எல்லாம்‌ 

இம்மென இமைப்பின்‌ மாள லி 
எமைமுனம்‌ புரக்க வைத்த 

வெம்மைகொள்‌ மணிமி டற்றின்‌ 
விடத்தைவிட்‌ டுடுதி ஐயா. 
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ப-ரை: எம்‌ உயிர்‌ ஒழியாது - எம்‌௨யிர்‌ நீங்காது, என்றும்‌ 
இருந்து - எக்காலத்தும்‌ இருந்து, இடர்ப்பட - துன்பப்பட: 
வருத்தும்‌ - வருத்துகின்ற, அம்மறவனை - அத்‌. தயவனை, அட்டு- 
கொன்று, ஆட்கொள்‌ - ஆட்கொள்வாயாச; ௮ஃது இன்றேல்‌ - 
அப்படிச்‌ செய்வது இல்லை என்றால்‌, அடியேம்‌ எல்லாம்‌ - 
அடியேமாகிய யாங்கள்‌ யாவரும்‌, இம்மென - திடீரென, 
இமைப்பின்‌ - இமைக்கும்‌ பொழுதுக்கு, மாள-இறக்கும்படி, எமை- 
எங்களை, முனம்‌ - கடல்கடைந்த முற்காலத்தில்‌, புரக்க வைத்த- 
காக்கவேண்டி வைத்த, மணிமிடற்றின்‌ - நீலகண்டத்தில்‌ உள்ள, 
வெம்மை சொள்விடத்தை - கொடுமையுள்ள நஞ்சை, ஐயா - 
ஐயனே], விட்டிடுதி - எங்கள்மேல்‌ விடுவாயாக என்றவாறு. 


குரை: எம்மைத்‌ தாரகன்‌ கொடுமையிலிருந்து காக்க; 
இல்லையேல்‌, முன்‌ எங்களைக்‌. காப்பாற்ற நின்‌ கழுத்தில்‌ 
வைத்த. நஞ்சினை. விட்டு எங்களை. அழிக்க என. வேண்டினார்‌ 
என்க. 

இறைனன்‌ காணளியைத்‌ தோற்றுவித்தல்‌ 


442, என்றுஅர வணையில்‌ துஞ்சும்‌ 
எழில்‌அரி இயம்பக்‌ கேட்டு 
பின்திகழ்‌ சடிலக்‌ கற்றைப்‌ 
பெருந்தகை அருள்மீதூர 
வன்திறல்‌ அவுணன்‌ தன்னை 
மாய்த்துவா னவர்கள்‌ நெஞ்சம்‌ 
துன்றுறு துயஅ னைத்தும்‌ 
தொலைத்திட உளம்கொண்‌் டானால்‌. 
ப-ரை? என்று - இப்படியாக, அரவு அணையில்‌ துஞ்சும்‌ - 
பாம்பணையில்‌ பள்ளிகொள்ளும்‌, எழில்‌ - அழகிய, அரி இயம்ப 
கேட்டு - திருமால்‌ சொல்லக்‌ கேட்டு, பின்திகழ்‌ - பின்னலாக 
விளங்கும்‌, சடிலக்கற்றை - சடைக்‌ கற்றையுடைய, பெருந்தகை- 
சிவபிரான்‌, அருள்‌ மீதூர - அமரர்பால்‌ திருவருள்‌ மேம்பட 
வன்திறல்‌ அவுணன்‌ தன்னை - வலிய ஆற்றல்‌ உள்ள ௮சுரனை, 
மாய்த்து-கொன்று, வானவர்கள்‌ நெஞ்சம்‌-தேவர்‌ தெஞ்சங்களில்‌, 
துன்றுஉறு துயர அனைத்தம்‌-பொருந்தியுள்ள துன்பமனைத்தும்‌, 
தொலைத்திட-நீக்க, உளம்கொண்டான்‌-திருவுளம்‌ கொண்டார்‌ 
என்றவாறு. 
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443. வன்மனத்து அவுணர்‌ கோமான்‌ 
வரத்தொடு வலியும்‌ உள்கிப்‌ 
பொன்மலைச்‌ சிலைகு ஸித்துப்‌ 
புரம்எரி படுத்த எம்மான்‌ 
சின்மஉயக்‌ கிரிப யந்த 
தேவிதன்‌ வதனம்‌ நோக்கி 
மென்மலாக்‌ கரம்த ஸாது. ்‌ 
மிடற்றின்‌ஆ லத்து வைத்தான்‌. 


ப-ரை: வன்‌ மனத்து அவுணர்‌ கோமான்‌ - வன்மன 
அசுரார்க்கு அரசனாகிய தாருகனின்‌, வரத்தொடு வலியும்‌ 
உள்கி - வரத்தொடு ஆற்மலையும்‌ நினைத்து, பொன்மலைச்‌ 
சிலை குனித்து - பொன்மேரு மலையாகிய வில்லை வளைத்து, 
புரம்‌ எரி படுத்த எம்மான்‌-முப்புரங்களையும்‌ தீக்கு இரையாக்கிய 
எம்‌ சிவபிரான்‌, கிரிபயந்த - இமயமலை பெற்றேடுத்த, சின்மய - 
ஞானமயமான, தேவி வதனம்‌ நோக்கி - தேவியாகிய உமை 
யம்மையாரின்‌ திரு முகத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்னார்‌, தனாது - 
தனது, மெல்மலர்க்கரம்‌ - மெல்லிய மலர்போலும்‌ கையை, 
மிடற்றின்‌ ஆலத்து - கழுத்தில்‌ உள்ள நஞ்சினில்‌, வைத்தான்‌ - 
வைத்தார்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: இஹஜைவன்‌ உமையம்மையைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்னர்க்‌ 
கழுத்தில்‌ உள்ள நஞ்சில்‌ கையை வைத்தார்‌ என்பதால்‌, 
உமையம்மையின்‌ அம்சம்‌ கொடூரமாகத்‌ தோன்ற வேண்டும்‌ 
என்பது உட்கோள்‌. சின்மயத்‌ தேவி என இயைக்க, 


444. வைத்தஅக்‌ கணத்தின்‌ எண்தோள்‌ 
மலைப்பிணைத்‌ தன்ன கொங்கை 
மெய்த்தழல்‌ கொழுந்து போலும்‌ 
மென்சிகை குழைதாவு ஆலம்‌ 
ஒத்தகண்‌ பேழ்வாய்‌ வாரி 
யுள்முகில்‌ புரையும்‌ மேனிக்‌ 
கைத்தலக்‌ கழுமுள்‌ துங்க& 
காளிவந்து உதித்தாள்‌ மன்னோ. 
பரை: வைத்த அக்கணத்தில்‌ - மிடற்று நஞ்சில்‌ கை 
வைத்த அப்போதே, எண்‌ தோள்‌ - எட்டுத்‌ தோள்களிலும்‌, 
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மலை பிணைத்த அன்ன - மலைகளைச்‌ சேர்த்தாற்போன்ற, 
கொங்கை - கொங்கைகளும்‌, மெய்தழல்‌ கொழுந்து போலும்‌ - 
மெய்யான நெருப்புக்‌ கொழுந்து போன்ற, மென்சிகை - 
மெல்லிய மயிர்‌ முடியும்‌, குழை தாவு ஆலம்‌ ஒத்த சண்‌ - 
காதளவும்‌ தாவும்‌ நஞ்சு போலும்‌ சுண்களும்‌, பேழ்வாய்‌ - 
பிளந்த வாயும்‌, வாரியுள்‌ முகில்‌ புரையும்‌ - சுடலில்‌ படிந்த 
மேகத்தை ஓக்கும்‌, மேனி - உடலும்‌, கைதலம்‌ - கையில்‌, 
கழுமூள்‌ - சூலமும்‌ உடையளாய்‌, துங்க - தூய, காளி வந்து 
உதித்தாள்‌ - காளி வந்து தோன்றினாள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: சுழுமுள்‌ - சூலம்‌, காளியின்‌ உடல்தோற்றம்‌ 
கூறியவாறு. மன்‌, ஓ அசைகள்‌. காளம்‌ : நஞ்சு, சாளத்திருந்து 
தோன்றியவள்‌ காளி ஆனாள்‌. 


445, அண்டகோ எளகையில்‌ தாக்கி 
அணிமுடி. வளைய. மிக்கு 
எண்திசா முகத்தின்‌ எல்லை 
... எண்புயம்‌ அளப்பக்‌ கண்கள்‌ 
மண்டுதீச்‌ சொரியச்‌ சூலம்‌ 
வண்கையில்‌ திரிய ஊழிக்‌ 
கொண்டல்‌ஆ யிரமு ழங்கும்‌ 
கொள்கையின்‌ அதிர்த்துஎழுந்தாள்‌. 
ப-ரை: அணிமுடி - அழகிய தலை முடியானது, அண்ட 
கோளகையில்‌ தாக்கி - அண்ட கோளத்தில்‌ தாக்கி, வளைய - 
வளையவும்‌, மிக்க எண்‌ திசாமுகத்தின்‌ எல்லை - எட்டு 
;இசைகளின்‌ அளவும்‌, எண்புயம்‌ அளப்ப - எட்டுப்‌ புயங்களும்‌ 
அளப்பவும்‌, சண்கள்‌ மண்டு த சொரிய - கண்கள்‌ மிகுந்த 
அனல்‌ கக்கவும்‌, வண்கையில்‌ சூலம்‌ திரிய - வளமான கையில்‌ 
சூலாயுதம்‌ சுழலவும்‌ ஆக, ஊழி - உசமுடிவில்‌, ஆயிரம்‌ 
கொண்டல்‌ - ஆயிர மேகங்கள்‌, முழங்கும்‌ கொள்சையின்‌ - 
முழங்குவது போல, அதிர்த்து எழுந்தாள்‌ - ஆரவாரித்து 
எழுந்தாள்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: திசாமுகம்‌ - திக்ிடம்‌. கொள்கையின்‌ என்பது 
உவமைப்‌ பொருளது. 
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446. செந்தழல்‌ தனக்கு வெம்மை 
இயல்புஎனச்‌ சீற்றம்‌ என்றும்‌ 
அந்தம்‌இல்‌ குணமாய்‌ உள்ளாள்‌ 
அடைந்தவர்க்கு அருளும்‌ செய்வாள்‌ 
இந்தஅண்‌ டங்கள்‌ கோடி. 
இயற்றிட எண்ணும்‌ நெஞ்சாள்‌ 
உந்துறும்‌ ஆற்ற லால்‌எவ்‌ 
வுலகினும்‌ உவமை இல்லாள்‌. 


பரை: செம்‌ தழல்‌ தனக்கு - செந்தழலுக்கு, - வெம்மை 
இயல்பு என - சூடு இயல்பாய்‌ அமைந்தது போல்‌, என்றும்‌ - 
எப்போதும்‌, சீற்றம்‌ - சினம்‌, அந்தம்‌ இல்‌ குணமாய்‌- உள்ளாள்‌- 
அழியாத குணமாக உள்ளவள்‌; அடைந்தவர்க்கு - தன்னை 
அடைந்து வழிபட்டவர்க்கு, அருளும்‌ செய்வாள்‌ - அருளையும்‌ 
புரிவாள்‌; இந்த அண்டங்கள்‌ - இந்த உலகங்களை கோடி 
இயற்றி - கோடி, அளவாகப்‌ படைக்க, எண்ணும்‌ நெஞ்சாள்‌ - 
எண்ணும்‌ மனத்தினாள்‌; உந்துறும்‌ ஆற்றலால்‌ - எழுச்சியுறும்‌ 
ஆற்றலுக்கு, எவ்வுலகினும்‌ உவமை இல்லாள்‌ - எந்த உலகத்தும்‌ 
உவமை இல்லாதவள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: சீற்றம்‌ உள்ளவள்‌ என்பதையும்‌ அருள்‌ உள்ளவள்‌ 
என்பதையும்‌ தாருகனை அழித்ததாலும்‌, பீடாரி எனப்‌ பெயா்‌ 
கொண்டு யாவர்க்கும்‌ அருளலாலும்‌ அறியலாம்‌. ஆற்றலால்‌ 
உருபுமயக்கம்‌; காரணப்‌ பொருட்டாக்கினும்‌ ஆம்‌. 


447. மைகங்கக ௩டுவண்‌ சூழ்ந்த 
மாலையின்‌ செக்கர்‌ போலத்‌ 
தன்‌அரை விரித்து உடுத்த 
தயங்கு செந்துகிலின்‌ பொற்பாள்‌; 
கொன்நுனை வடுகன்‌ சூலக்‌ 
கொடும்படை நிகர்த்த சூலம்‌ 
மண்ணிய மலர்க்க ரத்தாள்‌; 
மணிச்சிலம்பு அரற்றும்‌ தாளாள்‌. 
ப-ரை: மை நக நடுவண்‌ சூழ்ந்த - கரிய மலையின்‌: நடுவே 
சூழ்ந்த, மாலையின்‌ செக்கர்‌ போல - மாலைக்‌ காலத்துச்‌ 
செவ்வானம்‌ போல, தன்‌ அரை - தன்‌ இடுப்பில்‌, விரித்து 
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உடுத்த - விரித்து உடுத்துள்ள, தயங்கு செம்துகிலின்‌ பொற்பாள்‌ 
விளங்கும்‌ செவ்வாடையின்‌ அழகுடையவள்‌; வடுசுன்‌ - வடுகனது, 
கொன்நுளை - அச்சம்‌ தரும்‌ கூரிய, சூலக்‌ கொடும்படை 
நிகர்‌.த்த - சூலமாகிய கொடிய ஆயுதத்தை ஒத்த, சூலம்‌ 
மன்னிய கரத்தாள்‌ - சூலாயுதம்‌ உள்ள சையுடையவள்‌; மணி 
சிலம்பு அரற்றும்‌ தாளாள்‌ - மணியுடைய சிலம்பு ஒலிக்கும்‌ 
கால்கள்‌ உடையவள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: காளிக்கும்‌ செவ்வாடை உரியதுஎன்பது இதனால்‌ 
புலப்படும்‌. கருமலை நடுவே செவ்வானம்‌ இருப்பதுபோலக்‌ 
காளியின்‌ கரிய போர்‌ உருவின்‌ இடையில்‌ செவ்வாடை விளங்கு 
கிறது என்றபடி. வடுகன்‌ வயிரவன்‌; அவள்‌ படைக்கருவியும்‌ 
சூலம்‌. 


448, ஞாலத்தில்‌ உயிர்கள்‌ எல்லாம்‌ 
நடுக்குறக்‌ கரத்தில்‌ கொண்ட 
சூலத்தின்‌ -நுதியின்‌ குத்திச்‌ 
சோரிஉண்‌ டிடக்கு றிப்பாள்‌ 
வேலைத்திண்‌ திரையில்‌ தோன்றி 
உலகெலாம்‌ விழுங்க வந்த 
ஆலத்தின்‌ உதித்தாள்‌ என்றால்‌ 
அ;துஅவட்கு அடுத்தது அன்றோ? 


ப-ரை: ஞாலத்தின்‌ உயிர்கள்‌ எல்லாம்‌ - உலசு உயிர்கள்‌ 
யாவும்‌, நடுக்குற - நடுங்க, கரத்தில்‌ சொண்ட - கையில்‌ 
கொண்டுள்ள, சூலத்தின்‌ நுதியின்‌ - சூல நுனியினாலே,: குத்தி- 
குத்தி, சோரி உண்டிட - ஒழுகும்‌ இரத்தத்தைக்‌ குடிக்க, 
குறிப்பாள்‌ - நினைப்பாள்‌; வேலை தண்‌ திரையில்‌ தோன்றி - 
கடலின்‌ வலிய அலையில்‌ தோன்றி, உலகுஎலாம்‌ விழுங்க வந்த- 
உலகம்‌ யாவற்றையும்‌ விழுங்க வந்த, ஆலத்தின்‌ உதித்தாள்‌ 
என்றால்‌ - நஞ்சிலிருந்து தோன்றினாள்‌ என்றால்‌, அஃது 
அவட்கு அடுத்தது அன்றோ - அச்செயல்‌ அவளுக்கு அடுத்தது 
ஆகும்‌ அன்றோ? என்றவாறு. 

கு-ரை: ஆலத்தின்‌ உதித்தாள்‌ என்றது காளிப்‌ பெயர்க்‌ 
காரணம்‌ கூறியவாறு. அடுத்தது என்பதற்கு'ஆம்‌ என ஒருசொல்‌ 
வருவித்தது. அன்று! “ஓ அசைகள்‌ எனினும்‌ ஆம்‌. 


3௦ திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


449, உன்னரும்‌ முதிர்சூல்‌ மேகம்‌ 

ஒத்துஅதிரத்து எழுந்த செங்கண்‌ 

கன்னியை உமைகண்டு ஏங்கிக்‌ 
கைவிரல்‌ நெரித்துச்‌ சென்று 

தன்நிகர்‌ அமலன்‌ மார்பில்‌ 
பண்டு உறுதன்‌ தழும்பில்‌ 

பொன்‌ அவிர்‌ சுணங்கு பூத்த 
முலைபட புல்லிக்‌ கொண்டாள்‌. 


ப-ரை: உன்னஅரும்‌ - நினைத்தற்கு அரிய, சூல்முதிர்‌ 
மேகம்‌ - சூல்முதிர்ந்த மேகத்தை, ஒத்து - ஒத்து, அதிர்த்து 
எழுந்த - இடி.த்துத்‌ தோன்றிய, செங்கண்‌-சவந்தகண்ணுடைய, 
கன்னியை - காளியை, உமைகண்டு - உமையம்மை பார்த்து, 
ஏங்கி - ஏக்கம்‌ கொண்டும்‌, கைவிரல்‌ நெரித்து - கைவிரல்களை 
நெரித்துக்‌ கொண்டும்‌, சென்று - போய்‌, தன்நிகர்‌௮அமலன்‌ 
மார்பில்‌ - தன்னையே ஒக்கும்‌ இறைவன்‌ மார்பில்‌, பண்டு 
உறுதன்‌ தழும்பில்‌ - முன்காலத்தில்‌ பதிந்த தன்‌ வடுக்களில்‌, 
பொன்‌அவிர்‌ - பொன்போலும்‌, சுணங்கு பூத்த - தேமல்‌ 
படர்ந்த, முலைபட - தனங்கள்‌ படுமாறு, புல்லிக்‌ கொண்டாள்‌- 
கட்டிப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டாள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: ஒரு காலத்தில்‌ காமாட்சயம்மை, காஞ்?புரக்‌ 
கம்பை நதியில்‌ சிவலிங்கம்‌ மணலால்‌ அமைத்துப்‌ பூசித்தபோது, 
வெள்ளம்‌ மிக்குவர, இலிங்கத்தைக்‌ கட்டி அணைத்தபோது, 
தன்முலைத்தழும்பும்‌ கைவளைத்‌ தழும்பும்‌ பட்டன என்பது 
புராணம்‌. கைவிரல்‌ நெரித்தது அச்சத்தால்‌. 


கேவர்‌ அச்சம்‌ 
450. அன்னவள்‌ எழுதல்‌ கண்ட 
அச்சுதன்‌ எம்பி ரான்முன்‌ 
பின்‌உ௰ர செய்த வாறே 
பெருவிடத்‌ தினைமாது ஆக்கி 
இக்நிலை எமைவ தைப்ப 
விடுத்தனன்‌ என்ன மாழ்கித்‌ 
தன்‌அகம்‌ மருண்டு கின்றான்‌; 
ம்சதுர்முகன்‌ உடல்க பித்தான்‌. 
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ப-ரை: அன்னவள்‌ எழுதல்‌ கண்ட - அப்படிப்பட்டவ 
ளாகக்‌ காளி எழுவதைப்‌ பார்த்த, அச்சுதன்‌ - திருமால்‌, 
எம்பிரான்முன்‌ - எம்பிரான்‌ முன்னே, பின்‌ உரை செய்தவாறே- 
என்வேண்டுகோளின்‌ பிற்பகுதியில்‌ யான்‌ சொன்னபடியே, 
பெருவிடத்தினை - பெரிய நஞ்சினை, மாதுஆக்க - பெண்ணாக 
ஆக்கு, இந்நிலை - இப்போது, எமை வதைப்ப - எம்மைத்‌ 
துன்புறுத்த, விடுத்தனன்‌ - அனுப்பினார்‌. என மாழ்கி - என்று 
நினைத்து மயங்கி, தன்‌ ௮சும்‌ - தன்‌ மனம்‌, மருண்டு நின்றான்‌- 
மருட்சி கொண்டு நின்றான்‌: சதுர்முகன்‌ - நான்முகனானவன்‌, 
உடல்‌ கம்பித்தான்‌ - உடல்‌ நடுங்கினான்‌ என்றவாறு, 
கு-ரை: பின்‌ உரை செய்ததாவது த ஈரகனைக்‌ கொல்ச. 
இன்றேல்‌ முன்‌ நீவிர்‌ உட்கொண்டு எம்மைக்‌ காத்த நஞ்சினை 
இப்போது விட்டுக்‌ கொல்க என்றது. எம்முயிர்‌ ஒழியாது எனும்‌ 
பாடலிற்‌ காண்க, ்‌ 
451. இந்திரன்‌ மனம்த எர்ந்தான்‌; 
எரிஉடல்‌ வெயர்த்தான்‌; கொல்லும்‌ 
அந்தகன்‌ நாஉ லர்ந்தான்‌? 
நிருதிமெய்‌ அயர்ந்தான்‌; ஓதைச்‌ 
சிந்துவின்‌ இறைவெகுண்டான்‌; 
சமீரணன்‌ திகைத்தான்‌; மூர்ச்சித்து 
உந்துறு குபேரன்‌ வீழ்ந்தான்‌; 
உயங்கி ஈசானன்‌ நின்றான்‌. 
ப-ரை: இந்திரன்‌ மனம்‌ தளர்ந்தான்‌ - இந்திரன்‌ மனம்‌ 
தளர்ந்தான்‌; எரி உடல்‌ வெயர்த்தான்‌ - அக்கினி உடம்பு 
வெயர்வை கொண்டான்‌; கொல்லும்‌ அந்தகன்‌ நாஉலர்ந்தான்‌ - 
கொல்லும்‌ எமன்‌ நாக்கு வற்றினான்‌; நிருதி மெய்‌ அயர்ந்தான்‌- 
நிருதி உடம்பு தளர்ந்தான்‌; ஓதை ஏிந்துவின்‌ இறை - ஓசை 
யுடைய கடலுக்குத்‌ தலைவனாகிய வருணன்‌, வெருண்டான்‌ - 
அஞ்சினான்‌; சமீரணன்‌ இகைத்தான்‌ - வாயுதேவன்‌ திகைத்தான்‌; 
உந்துறு குபேரன்‌ மூர்ச்சித்து வீழ்ந்தான்‌ - செல்வ எழுச்சியுறும்‌ 
குபேரன்‌ மூர்ச்சித்து விழுந்தான்‌; ஈசானன்‌ உயங்கி நின்றான்‌ 
ஈசானன்‌ வாட்டமுற்று நின்றான்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: எட்டுத்‌ திக்குப்‌ பாலகரும்‌ அடைத்த நிலை கூறப்‌ 
பட்டது. கிழக்குத்‌ திக்குக்குரியவன்‌ இந்திரன்‌-இப்படியே மற்றைத்‌ 
திக்குகளுக்குரியவர்களை முறையாகக்‌ கொள்க; 
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குாரணியின்‌ வினா 


452, ஏனைய உம்பர்‌ எல்லாம்‌ 
எழுந்துஅமர்‌ காளி கோர 
மேனியை எதிர்கண்டு ஏங்கி 
விழிபுதைத்‌ தனர்‌; அவ்வேலைக்‌ 
கூனல்வெண்‌ பிறைமி லைந்த 
குரிசிலோடு அகிலம்‌ ஈன்ற 
ஞானகா யகியைத்‌ தாழ்ந்து 
நவிலும்‌ அச்சூலி மாதோ 


புரை: ஏனைய உம்பர்‌ எல்லாம்‌ - மற்றைத்‌ தேவா்‌ 
யாவரும்‌, எழுந்து - எழுந்து, - அமர்‌, அமரும்‌, காளி கோர 
மேனியை - காளியின்‌ கோர உருவத்தை, எதிர்‌ கண்டு - எதிரே 
பார்த்து, ஏங்கி - மனம்‌ ஏக்கம்‌ உற்று, விழிபுதைத்தனர்‌ - தம்‌ 
கண்களை மூடிக்கொண்டனர்‌; அவ்வேலை - அப்போது, ௮ச்சூலி- 
அச்சூலம்‌ உடைய காளி) கூனல்‌ வெண்பிறை மிலைந்த - வளைந்த 
வெண்பிறையைச்‌ சூடிய, குரிசிலோடு - இறைவனோடு, அகிலம்‌ 
ஈன்ற ஞான நாயகியை - உலகம்‌ யாவும்‌ பெற்ற ஞானதாயக 
யாகிய உமையம்மையை, தாழ்ந்து - வணங்க, நவிலும்‌ - சொல்லு 
வாளாளனாள்‌ என்றவாறு. 


வேறு 


453. பரம என்னைப்‌ படைத்தவ நான்‌இவண்‌ 
புரியும்‌ ஏவல்‌ புகன்றருள்‌; அன்னதுஉன்‌ 
அருளின்‌ ஆற்றுவன்‌; என்ன, அரன்சுரர்‌ 
வெருவு நெஞ்சம்‌ மகிழ விளம்புவான்‌. 


ப-ரை: பரம - பரமனே!) என்னைப்‌ படைத்தவ - 
என்னைப்‌ படைத்தவனே!, நான்‌ - நான்‌, இவண்‌ - இங்கே; 
புரியும்‌ ஏவல்‌ புகன்றருள்‌ - செய்யும்‌ ஏவலைச்‌ சொல்லியருள்க, 
அன்னது - அதை, உன்‌ அருளின்‌ ஆற்றுவன்‌ - உன்‌ திருவருளால்‌ 
செய்து முடிப்பேன்‌; என்ன - என்று காளி கூற, அரன்‌ - 
சிவபிரான்‌, சுரர்‌ - தேவருடைய, வெருவு நெஞ்சம்‌ - அஞ்சும்‌ 
நெஞ்சமானது, மூழ - மகிழும்படி, விளம்புவான்‌ - சொல்‌ 
வாராளனார்‌ என்றவாறு. 
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இறைவான்‌ உரை 


454, தேவர்‌ என்றும்‌ செயத்தக அல்லகுற்‌ 
றேவல்‌ செய்ய இடர்புரி தாருகன்‌ 
ஆவிகொண்டு அவர்க்கு ஆக்கம்‌ உதவுவான்‌ 
பாவை நின்னைப்‌ படைத்தனம்‌ என்றரோ, 


ப-ரை: தேவர்‌ - தேவர்களுக்கு, என்றும்‌ - எக்காலத்திலும்‌, 
செயத்‌ தக்க அல்ல - செய்யத்‌ தகுந்தன அல்லாத, குற்றேவல்‌ 
செய்ய - தனக்குத்‌ குற்றேவல்களைச்‌ செய்யுமாறு, இடர்புரி - 
துன்பம்‌ செய்துவருகிற, தாருகன்‌ ஆவி - தாருகாசுரன்‌ உயிரை, 
கொண்டு - பறித்துக்‌ கொண்டு, அவர்க்கு ஆக்கம்‌ உதவாவுன்‌ - அத்‌ 
தேவர்க்கு அவர்தம்‌ செல்வங்களை உதவுவதற்கு, பாவை - 
பெண்ணே!, நின்னைப்‌ படைத்தனம்‌ - உன்னைத்‌ தோற்று 
வித்தோம்‌: என்று - என்று சொல்லி என்றவாறு. 


கு-ரை: இதுவும்‌ குளகப்‌ பாட்டு; அரோ அசை. 


455. காரி பட்ட கடுந்தொழில்‌ தாருகன்‌ 
சோரி பட்ட துகளும்‌ அனையவன்‌ 
மாரி பட்ட வடிவுகொண்‌் டுற்றுஎழும்‌ 
மூரி பட்ட முகிழ்முலைக்‌ காளியே. 


ப-ரை: மூரிபட்ட - பருத்த, முகிழ்முலை-குவிந்ததனங்களை 
யுடைய, காளியே - காளியே!, காரிபட்ட - நஞ்சு போன்ற, 
கடும்‌ தொழில்‌ தாருகன்‌ - கொலைத்‌ தொழில்‌ உடைய தாருகன்‌ 
சோரி பட்ட துகளும்‌ - குருதிபட்ட தூசும்‌, அனையவன்‌ - 
அவனின்‌, மாரிபட்ட - மேகம்‌ போல்‌ கருத்த, வடிவு கொண்டுற்று 
எழும்‌ - வடிவத்தைக்‌ கொண்டு எழும்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: தாருசுனின்‌ குருதிபட்டால்‌ தூசும்‌ தாருகன்‌ வடிவு 
பெற்று போர்க்கு எழும்‌ என்றபடி. காரி - விடம்‌; விடம்‌ போலும்‌ 
தொழில்‌; கொலை. மூரி - பருமன்‌. 


456. சூலத்‌ தால்குத்‌ துபுசொரி சோரிக 
பாலத்து ஏற்றுப்‌ பருகி அவன்நெடு 
நீலத்து ஆக்கையை நீயே விழுங்குதி 
ஆலத்‌ 'தோடுஉ தித்தாய்‌என்று அறைந்தனன்‌ 
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ப-ரை: ஆலத்தோடு உதித்தாய்‌ - நஞ்சிலிருந்து தோன்றிய 
காளியே!, சூலத்தால்‌ குத்துபு - நின்சூலத்தால்‌ குத்தி, சொரி 
சோரி - அவன்‌ உடம்பில்‌ ஒழுகும்‌ குருதியை, கபாலத்து ஏற்று - 
கபாலத்தில்‌ கொண்டு, பருக -குடித்து, அவன்‌ -தாருகனது, நெடு 
நீலத்து ஆக்கையை - நீண்டகரிய உடம்பை, நீயே விழுங்குதி - 
நீயே விழுங்குவாயாக, என்று அறைந்தனன்‌ - என்று சொன்னார்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: ஆலத்தொடு என்பது ஐந்தாம்‌ வேற்றுமையில்‌ 
மூன்றன்‌ உருபு மயக்கம்‌. ஆலத்தொடு உதித்தாய்‌ என மூன்றாம்‌ 
வேற்றுமையாகவே கொள்ளினும்‌ ஆம்‌. நஞ்சம்போலக்‌ கொல்லும்‌ 
தொழிலொடு என்பது பொருள்‌. 
கணி கூற்று 
457. குனித்த வார்சிலைக்‌ குன்றினன்‌ தம்மனம்‌ 
நினைத்த வாறு நிகழ்த்தினன்‌ ஆதலால்‌ 
கனத்த வார்முலைக்‌ காளி மகிழ்வுநீஇ 
நுனித்துஓர்‌ மாற்றம்‌ நுவலுதல்‌ மேயினாள்‌. 
ப-ரை: குனித்த - வளைத்த, வார்சிலை குன்றினன்‌ - 
மீண்ட வில்லாகிய மேருமலையையுடைய இறைவன்‌, தம்‌ மனம்‌ 
நினைத்தவாறு - தம்‌ மனம்‌ விரும்பியபடி, நிகழ்த்தினன்‌ - 
சொன்னார்‌; ஆதலால்‌ - ஆதலினால்‌, கனத்த வார்முலை காளி- 
பருத்த சச்சு அணிந்த தனங்களையுடைய காளியானவள்‌; 
மகிழ்வு நீஇ- மகழ்ச்சியுற்று, நுனித்து- ஆராய்ந்து, ஓர்‌ மாற்றம்‌- 
ஒரு கருத்தை, நுவலுதல்‌ மேயினாள்‌ - சொல்லல்‌ ஆனாள்‌ 
என்றவாறு. 


458, அண்டர்‌ காத அளியள்‌ தனக்குநீ 
உண்ட லேபணி யாக உதவினை 
தொண்ட ராககின்‌ சூழ்ந்திடு வோர்தமுள்‌ : 
கொண்ட நின்‌அருள்‌ என்னிடைக்‌ கூர்ந்ததே. 


ப-ரை: அண்டர்‌ நாத- தேவநாதனே!, அளியள்‌ தனக்கு- 
அனியளாகிய எனக்கு, உண்டலே பணி ஆக உதவினை - 
தாருகனின்‌ உயிர்‌ உண்ணு தலையே யான்‌ செயத்தக்க வேலையாக 
அருள்‌ செய்தாய்‌; தொண்டர்‌ ஆக - அடியவராக, நின்‌ 
சூழ்த்திடுவோர்தமுள்‌ - நின்னைச்‌ சூழ்த்திருப்பவருள்ளே, 
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கொண்ட நின்‌அருள்‌ - கொண்டுள்ள தநின்திருவருளானது, 
என்னிடை கூர்ந்தது - என்னிடமே மிகுதிப்‌ பட்டதாகும்‌ 
என்றவாறு. 


459. ஐய நீஎன்‌ பணித்தனை அன்னதே 
செய்ய கான்கட வேன்‌எனச்‌ செப்பியே 
கையில்‌ மான்மழுக்‌ கொண்ட கடவுள்தன்‌ 
துய்ய தாளைத்‌ தொழுதுநின்‌ றாளரோ, 
ப-ரை: ஐய - ஐயனே!, நீ என்‌ பணித்தனை - நீ எதைப்‌ 
பணித்தாயோ, அன்னதே - அதையே, நான்‌ செய்ய கடவேன்‌ - 
நான்‌ செய்யக்‌ கடமைப்‌ பட்டுள்ளேன்‌; என செப்பி - என்று 
சொல்லி, கையில்‌ - சைகளில்‌, மான்‌ மமுகொண்ட - மானையும்‌ 
மழுவையும்‌ தாங்கியுள்ள, கடவுள்‌ துய்ய தாளை - இறைவனின்‌ 
தூய திருவடியை, தொழுது நின்றாள்‌ - தொழுது நின்றாள்‌ 
என்றவாறு. 
கு-ரை; ஏ. தன்‌, அரோ அசைகள்‌. 


இறைவன்‌ நீணைய்பு 
460. அன்ன காலைஅ ஸனீகம தாகவே 
கன்னி யோகினி வெள்ளம்‌ களரிப்புஇல 
மன்னு காளி வடிவில்‌ உதித்துஎழ 
என்னை ஆளுடை யீசன்‌ நினைந்தனன்‌. 
ப-ரை: அ௮ன்னகாலை - அப்போது, என்னை ஆளுடை 
ஈசன்‌ - என்னை ஆளும்‌ இறைவன்‌, மன்னுகாளி வடிவில்‌ - 
எதிரே உள்ள காளியின்‌ வடிவிலிருந்து, அனிகமதுஆக - 
சேனையாக, கன்னியோகினி வெள்ளம்‌-அழியாத காளிக்‌ கூட்டம்‌, 
கணிப்புஇல - அளவற்றன, உதித்து எழ - தோன்றி வருமாறு, 
நினைந்தனன்‌ - நினைந்தார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: சுன்னி, அழியாமைப்‌ பொருளது, யோகினி- காளி, 
காளியுடம்பில்‌ வரும்‌ தேவதையும்‌ காளி எனப்படும்‌. 
பயோரகினரி வேள்ளம்‌ 
461, அக்கு மாரிய அனைய வடிவொடு 
கைக்க பாலம்‌ கழுமுள்‌ திகழ்தர 
மிக்க யோகினி வெள்ளம்‌ அசனிஏறு 
ஒக்க ஆர்த்து௮வள்‌ மெய்ந்நின்று உதித்ததே, 
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பரை: மிக்க யோகினி வெள்ளம்‌ - மிகுந்த யோகினிக்‌ 
கூட்டமானது, அவள்‌ மெய்நின்று-௮க்‌ காளியின்‌ உடம்பிலிருந்து, 
௮ குமாரி அனைய வடி வொடு - ௮க்குமாரியான காளியின்‌ 
வடிவோடு, கை கபாலம்‌ - கையில்‌ கபாலமும்‌, கழுமுள்‌-சூலமும்‌, 
திகழ்‌ தர - விளங்க, அசனிஏறு என - இடியேறு போல, ஓக்க 
ஆர்த்து - ஒருசேர ஆரவாரித்து, உதித்தது - தோன்றியது 
என்றவாறு. 


கு-ரை: ஏகாரம்‌ ஈற்றசை. யோகினிகளும்‌ காளி வடிவில்‌ 
வந்தன என்றபடி. 


462, எந்தை சென்னி இளம்பிறை ஒத்தபல்‌ 
கந்த ரத்தில்‌ கடுவை நிகர்த்தமெய்‌ 
செந்த ளிர்க்கைச்‌ செழுங்கனல்‌ போன்றகண்‌ 
உந்து முத்தலை யோகினி கட்கரோ. 


ப-ரை: அந்து முத்தலை - செலுத்தற்குரிய மூன்று தலை 
யுள்ள சூலத்தை ஏந்திய, யோகினிகட்கு - யோகினிகளுக்கு, 
எந்தை - எம்பிரானின்‌, சென்னி - தலையில்‌ உள்ள, இளம்பிறை 
ஒத்த பல்‌ - இளம்பிறையை ஒத்தன பற்கள்‌; மெய்‌ - அவைகளின்‌ 
உடம்புகள்‌, கந்தரத்தின்‌ கடுவை நிகர்த்த - கழுத்தில்‌ உள்ள 
நஞ்சின்‌ கருநிறத்தை ஒத்தன; கை- கைகள்‌; செம்‌ தளிர்‌ - சிவந்த 
தளிர்கள்‌ போன்றன; கண்‌ - கண்கள்‌, செழும்‌ கனல்‌ போன்ற - 
மிக்க நெருப்புப்‌ போன்றன என்றவாறு. 
கு-ரை: ஒத்த, நிகர்த்த) போன்ற என்பன ௮ன்‌ பெறாத 
அகரவீற்றுப்‌ பலவின்‌ படர்க்கை வினைமுற்றுகள்‌. தளிர்‌ 
என்பதன்‌ பின்‌ போன்ற என ஒருசொல்‌ வருவிக்க, அரோ அசை. 
(வேறு) 
இறைவாண்‌ அடணை 
463. கண்ணு தற்பர மன்பினர்க்‌ க:ளியை நோக்கி 
எண்ணில்‌ இத்திறல்‌ யோகினி வெஜ்ளமோடு ஏகிப்‌ 
புண்ணி யப்பகைத்‌ தாருகன்‌ ஆவியைப்‌ போக்கிப்‌ 
பண்ண வர்க்குஅருள்‌ செய்‌என ஏவினன்‌ பணித்து 
ப-ரை: கண்ணுதல்‌ பரமன்‌ - கண்ணுதலாகிய பரமன்‌, 
பினர்‌-பின்னர்‌, காளியை நோக்கி-காளியைப்‌ பார்த்து, எண்‌இல்‌- 
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அளவற்ற, இ திறல்‌-இந்த ஆற்றலுள்ள, யோகினி வெள்ள 
மோடுஏகி-யோகினிக்‌ கூட்டத்தோடு சென்று, புண்ணியப்‌ பகை- 
புண்ணியப்‌ பகைவனாகிய, தாருகன்‌ ஆவியைப்‌ போக்கி - 
தாருகாசுரன்‌ உயிரைப்‌ போக்கி, பண்ணவர்க்கு அருள்செய்‌ என 
தேவர்க்கு நன்மை செய்வாயாக என்று, பணித்து ஏவினன்‌ - 
கட்டளையிட்டுப்‌ போக்கினார்‌ என்றவாறு, 
அமரர்‌ மகிழ்ச்சி 
464, எம்பி ரானையும்‌ .அகிலகா யகியையும்‌ இறைஞ்சிக்‌ 
கும்ப மாமுலைத்‌ தறுகண்யா மளைவிடை கொண்டு 
செம்பொன்‌ ஆலயப்‌ புறத்துவந்து அடைந்தனள்‌; 
செறிந்த 
உம்பர்‌ ஆங்குஅது கண்டனர்‌ மனப்பயம்‌ ஒழிந்தா£. 
ப-ரை: கும்பம்‌ மாமுலை - குடம்போலும்‌ பெரிய தனங்‌ 
களையும்‌, தறுகண்‌ - அஞ்சாமையையும்‌ உடைய யாமளை ஃ 
காளியானவள்‌, எம்பிரானையும்‌ - எம்‌ இறைவனையும்‌, அகல 
நாயகியையும்‌ - உலக நாயகியாகிய இறைவியையும்‌; இறைஞ்ச - 
வணங்கி, விடைகொண்டு - விடைபெற்று, செம்பொன்‌ - அழகிய, 
ஆலயப்புறத்து வந்து - கோயிலின்‌ வெளிப்புறத்தே வந்து, 
அடைந்தனள்‌-சேர்ந்தனள்‌; செறிந்த உம்பர்‌-கூடியிருந்த தேவர்‌, 
ஆங்கு௮து கண்டனர்‌ - அங்கே அவள்‌ நின்றது கண்டனர்‌; மனப்‌ 
பயம்‌ ஒழித்தார்‌ - தாருகனுக்கு அஞ்சிய மனஅச்சம்‌ நீங்கினார்‌ 
என்றவாறு. 
கு-ரை: யாமளை-இளமையழகுடையாள்‌. இது காளிக்கும்‌ 
ஒரு பெயர்‌. 


465. தேறி னார்மனம்‌; எம்பிரான்‌ திருவருட்‌ செயலைக்‌ 
கூறி னார்‌;மகிழ்ந்து ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்தாம்‌ குப்புற்று 
ஏறி னார்‌;கரம்‌ கொட்டினார்‌; பாடினார்‌; இருகால்‌ 
மாறி னரா;சுழன்று ஆடினா£; அரன்புடை வந்தார்‌. 


ப-ரை: மனம்‌ தேறினார்‌-மனம்‌ தெளிந்தார்கள்‌; எம்பிரான்‌ 
இருவருட்‌ செயலை - இறைவன்‌ திருவருட்‌ செயலினை, மகழ்ந்து 
கூறினார்‌ - மூழ்ச்சியுற்றுப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌; ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ - 
ஒருவர்மேல்‌ ஒருவராக, குப்புற்று ஏறினர்‌-பாய்த்து ஏறினார்கள்‌; 
கரம்‌ கொட்டினார்‌ - கைகளைக்‌ கொட்டினார்கள்‌; பாடினார்‌ - 


318 திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


பாடினார்கள்‌; இருகால்‌ மாறினார்‌-இருகால்களையும்‌ மாறிமாறி, 
சுழன்று ஆடினார்‌-சுழன்று ஆடினார்கள்‌; அரன்புடை வந்தார்‌ - 
இறைவன்‌ பக்கம்‌ வந்தார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: மாறினார்‌ வினைமுற்று எச்சம்‌. 


4606, அந்த ணாஎமது ஆருயிர்‌ போக்கஅன்று அதிர்த்‌ து 
வந்த காளத்திற்‌ காளியை வருவித்துஇங்கு அவளை 
எந்தம்‌ ஆவியை நிறுவிடப்‌ பணித்தனை; இன்று 
நுந்தம்‌ ஆர்‌அருள்‌ பெருமையார்‌ அறிபவர்‌ நுவலின்‌? 


ப-ரை; அந்தணா - இரக்கமுள்ள இறைவனே!, அன்று - 
ஒருகாலத்தில்‌, எமது ஆர்‌௨உயிர்‌ போக்க - எங்கள்‌ அரிய 
உயிரைப்‌ போக்க, அதிர்த்து வந்த காளத்தில்‌ - ஆரவாரித்து 
வந்த நஞ்சிலிருந்து, காளியை வருவித்து - இக்காளிதேவியை 
வரச்செய்து, இங்கு - இங்கே, அவளை - அவளை, எம்‌ஆவியை 
நிறுவிட - எங்கள்‌ உயிரை உடம்பில்‌ நிலைக்கச்‌ செய்ய, 
பணித்தனை .- அவட்கு ஆணையிட்டாய்‌; நுவலின்‌ - சொல்வ 
தானால்‌, இன்று - இப்போது, நும்‌ ஆர்‌ அருள்‌ பெருமை-நுமது 
பேரருட்‌ பெருமையை, யார்‌ அறிவார்‌ - யார்‌ ௮றிந்து சொல்ல 
வல்லவர்‌ ஒருவரும்‌ இலர்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: தம்‌ உயிரைக்‌ காக்கக்‌ காளியைப்‌ பணித்தமை 
கருதி அந்தணா என விளித்தனர்‌. உயிரைப்‌ போக்க வந்த 
நஞ்சிலிருந்து உயிரைக்‌ காக்கக்‌ காளியை வருவித்தது ஓர்‌ 
வியப்பும்‌ ஆம்‌. அந்தண என்பது ௮ந்தணா என நீண்டது. 


467. என்ன ஈசனது அருள்துதித்து இறைஞ்சுபு 
விடைகொண்டு 
அன்னை யாகிய யாமஎள புடையில்வந்து அடைந்து 
மன்னும்‌ வானவா அனைவரும்‌ தனித்தனி வணங்கித்‌ 
துன்னு மாமலர்‌ மழைஅவள்‌ முடிமிசைச்‌ சொரிந்தார்‌. 


ப-ரை: மன்னும்‌ வானவர்‌ அனைவரும்‌ - அங்கு இருக்கும்‌ 
தேவர்‌ யாவரும்‌, என்ன - மேற்சொன்னவாறு, ஈசனது அருள்‌ 
துதித்து இறைஞ்சுபு- இறைவனது திருவருளைப்‌ - போற்றி 
வணங்கி, விடைகொண்டு - விடைபெற்று, அன்னையாகிய - 
தாயாகிய, யாமளை புடைவந்து அமர்ந்து - காளிதேவியின்‌' 
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பக்கம்‌ வந்து சேர்ந்து, தனித்‌ தனி வணங்கி - தனித்தனியே 

வணங்கி, துன்னு மாமலர்மழை -திறைந்த சிறந்த மலர்‌ 

மழையை, அவள்‌ முடிமிசை சொரிந்தார்‌ - அவள்‌ திருமுடி. மீது 
துூவினார்கள்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: தனித்தனி வணங்கினார்‌ எனவே வணங்காதவர்‌ 
இல்லை என்றபடி, 

468, சொரிந்த விண்ணவர்‌ தங்கள்கம்‌ மியன்கொடு சூலம்‌ 
இருந்த கையுடை யாமளைக்கு ஏற்றதுஓர்‌ இரதம்‌ 
விரைந்து நன்குற ஆக்குவித்து அளித்து இதன்மீது 
பொருந்தி நண்ணலற்‌ செகுத்திடப்‌ போதுதி என்னா. 


ப-ரை: சொரிந்த விண்ணவர்‌ - மலர்மழை சொரிந்த 
தேவர்கள்‌, தங்கள்‌ கம்மியன்‌ கொடு- தங்கள்‌ தச்சனாகிய 
மயனைக்‌ கொண்டு, சூலம்‌ இருந்த கையுடை- சூலம்‌ பிடித்த 
கையுடைய, யாமளைக்கு - காளிக்கு, ஏற்றது ஓர்‌ இரதம்‌ - 
தக்கது ஒரு தேரை, விரைந்து - விரைவாக, நன்குற ஆக்குவித்து- 
தன்றாகச்‌ செய்வித்து, அளித்து - கொடுத்து, இதன்‌ மீது - 
இத்தேர்‌ மீது பொருந்தி - அமர்ந்து, நண்ணலன்‌ - பகைவனாகிய 
தாருகனை, செகுத்திட போகுதி - சமா்புரியச்‌ செல்க, என்னா - 
என்று சொல்லி என்றவாறு. 


கு-ரை: இதுவும்‌ குளகப்‌ பாடல்‌. 


469. புகழ்ந்து நிற்பைஅவ்‌ விரதத்தின்‌ பொலிவினை நோக்கி 
மகிழ்ந்து மற்றுஅதைக்‌ கடவஓர்‌ யோகினி மாதைக்‌ 
பகாந்துஇ ருத்திஎண்‌ தோளிஆ யிடைஅதில்‌ பாய்ந்தாள்‌ 
நிகழ்ந்த நன்முனி வரர்சய சயஎன நிகழ்த்த 


ப-ரை: புகழ்ந்து நிற்ப- தேவர்‌ புகழ்ந்து நிற்க, ௮ 
இரதத்தின்‌ பொலிவினை - அத்தேரின்‌ அழகமைப்பை, நோக்கி 
மகிழ்ந்து - பார்த்து மகிழ்ந்து, அதை கடவ - அதை வலவனாக 
இருந்து செலுத்த, ஓர்‌ யோகினி மாதை- ஒரு யோகனிப்‌ 
பெண்ணை, பகர்ந்து இருத்தி- சொல்லி இருக்கச்‌ செய்து, எண்‌ 
தோளி- எண்‌ தோளுடையளாகிய காளி, ஆயிடை-அவ்விடத்தில்‌, 
நிகழ்ந்த - இருந்த, நல்‌ முனிவரர்‌ - நல்ல தவ முனிவர்கள்‌, 
சய சய என நிகழ்த்த- சய சய என அஆரவாரிக்க அதில்‌ 
பாய்ந்தாள்‌ - அத்தேரில்‌ பாய்ந்து ஏறினாள்‌ என்றவாறு. 
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காரணி தேரில்‌ அயமர்கலூம்‌ மபோரகினரிகண்‌ ஆர்ய்பபும்‌ 
470. தலைவி யாகிய யாமளை இவரஅத்‌ தடந்தோ 
வலவி பாரிடைத்‌ தூண்டினள்‌ காற்றுஎன வலிதின்‌ 
நிலவி மூவிலைப்‌ படைகொடு யோகினி நீத்தம்‌ 
சுலவி வேலையின்‌ எண்மடங்கு ஆர்த்தன சூழ்ந்து 


ப-ரை: தலைவியாகிய யாமளை - தலைவியாகிய சாளி 
தேவி, இவர - தேரில்‌ ஏற, ௮ தட தேர்‌ வலவி- அந்த பெரிய 
தோர்‌ வலவியானவள்‌, வலிதின்‌ - வலிமையோடு, காற்று என - 
காற்றைப்போல, பாரிடை-பூமியில்‌, தூண்டினள்‌-செலுத்தினாள்‌; 
மூ இலைப்‌ படைகொடு - மூவிலைச்சூலப்‌ படைகொண்டு, 
யோகினி நீத்தம்‌-யோகினி வெள்ளமானது, நிலவி-பரவியிருந்து, 
சுலவி - சுழன்று, வேலையின்‌ - கடலின்‌ ஆரவாரத்தைக்‌ காட்டி. 
வும்‌, எண்‌ மடங்கு சூழ்ந்து ஆர்த்தன - எட்டு மடங்காகக்‌ 
காளியைச்‌ சூழ்ந்து ஆர்ப்பரித்தன என்றவாறு. 

கு-ரை: வலவனுக்குப்‌ பெண்பால்‌ வலவி; தேர்ப்பாகி 
என்க, சூலத்தின்‌ மூன்று நீண்ட கூரிய முட்கள்‌ அலரியிலை 
போல நீளமும்‌ கூர்மையும்‌ உடைமை பற்றி மூவிலைச்‌ சூலம்‌ 
எனப்பட்டது. 


471. நிலத்தின்‌ ஏகின; வானத்து ஏகின; நிமிர்பா 
தலத்தின்‌ ஏகின; முகிலிடத்து ஏகி; தடத்த 
புலத்தின ஏகின; கடலகத்து ஏகின; பொருப்புக்‌ 
குலத்தின்‌ ஏகின; குமரிதன்‌ பெண்படை குழுமி 

கு-ரை: உரை வெளிப்படை. தடத்தபுலம்‌ - வழிகளுள்ள 
நிலப்பகுதி. பொருப்புக்குலம்‌ - மலைக்‌ கூட்டம்‌. குமரி - காளி, 


472. துடி௮ திர்ந்தன; பதலைகள்‌ 

அதிர்ந்தன; துளைச்‌. சங்கு 

இடி.௮ திர்ந்தன; காகளம்‌ 
அதிர்ந்தன; இரலை 

வெடி.௮அ திர்ந்தன; முரசுஅதிர்ந்‌ 
தன$பணி வேக்தின்‌ 

முடிஅ திர்ந்தன; அதிர்ந்தன 
தரணியும்‌ முழக்கால்‌, 
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கு-ரை: உரைவெளிப்‌ படை. பதலை - ஒருகண்‌ தோ.ற்பறை, 
காகளம்‌ - எக்காளம்‌ எனப்படும்‌ ஊது கருவி, இரலை என்பதும்‌ 
ஊதுகருவி. பணிவேந்து - ஆதிசேடன்‌. 

473. மிக்க யோகினிப்‌ படைசெலப்‌ பொடிவிசும்பு இவர்தல்‌ 
இக்கு மேவிஎற்‌ காலொடும்‌ தொடத்தகாது எனவே 
புக்கு றார்முடி. இவர்ந்துஇமை யவர்‌எனல்‌ போக்கி 
மக்கள்‌ போல்புரி .கிற்பன்‌என்று ஏகுதல்‌ மானும்‌. 

ப-ரை: .மிக்க யோகினிப்‌ படை செல - மிகுந்த யோகினிப்‌ 
படைகள்‌ பூமியில்‌ செல்வதால்‌ எழுந்த, பொடி. - தூசு, விசும்பு 
இவர்தல்‌ - ஆகாயத்தின்‌ மேல்‌ போதலானது எது போன்றது 
என்றால்‌, இக்குமேவி - தடைபட்டு, என்‌ - என்னை, காலொடும்‌ 
தொடத்தகாது என - காலாலும்‌ தீண்டத்தகாது என்று 
நினைத்து, புக்குறார்‌ - பூமியில்‌ புகாத தேவரை, முடி. இவர்ந்து - 
அவர்‌ முடிவரை பரவிச்‌ சென்றுஏறி, இமையவர்‌ எனல்‌ போக்கி - 
ஒளியுடையவர்‌ என்று கூறப்படும்‌ பெயர்க்‌ காரணத்தைப்‌ போக்க, 
மக்கள்‌ போல்‌ புரிகற்பன்‌ - மண்ணுலக மக்களைப்போல 
இருக்கச்‌ செய்வேன்‌; என்று ஏகுதல்‌ மானும்‌ - என்று எண்ணிப்‌ 
போதலை. ஓக்கும்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: யோகினி வெள்ளம்‌ பூமியில்‌ நடந்து போம்போது 
புழுதி கிளம்பி விண்‌ அளாவிப்‌ பரந்து எழுந்தது. அது மேலே 
போவது நமக்குப்‌ புலப்படுத்தும்‌ கருத்து யாது என்றால்‌, தேவர்‌ 
தம்‌ கால்நிலப்‌ புழுதியில்‌ படி.தலை இகழ்ந்து தோயாது செல்பவர்‌ 
ஆதலின்‌, அதற்காக அவரைப்‌ பழிவாங்கும்‌ நோக்கத்தோடு 
அவர்‌ முடிமீது படிந்து ஒளியுடையவர்‌ என்ற பொருளில்‌ வைக்கப்‌ 
பட்ட இமையவர்‌ என்ற பெயரை ஒளியில்லாமல்‌ செய்வதால்‌ 
போக்கி, அவரும்‌ மனிதமக்களே என்று யாவரும்‌ நினைக்கும்படிச்‌ 
செய்வேன்‌ என்று சுருதிக்‌ கொண்டு மேலே போவது போலும்‌ 
என்றதாம்‌. தற்குறிப்பேற்றம்‌. புழுதியைக்‌ காலாலும்‌ தொடக்‌ 
கூடாது என்று போம்‌ தேவரின்‌ முடியில்‌ படிவேன்‌ எனப்‌ புழுதி 
நினைத்தது என்பது ஒரு நயப்பாடு, 

474.  கார்ம றைத்தன; திசைகளள மறைத்தன; கதிரின்‌ 
தேர்ம றைத்தன; குலகிரி மறைத்தன; திரைமுக்‌ 
நீர்ம றைத்தன; உடுக்கள்‌ மறைத்தன; கெடுவான்‌ 
ஊர்ம றைத்தன; மறைத்தன உலகெலாம்‌ பூழி. 

கு-ரை: உரை வெளிப்படை, பூழி - புழுதி: 
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கணி புறுய்யாாடு 
47/5, தொடுக்கு மாலைஅம்‌ குவிமுலைச்‌ சூலிதா ரணியை 
எடுக்கும்‌ நாகம்மெய்‌ நெளித்தல மரஅதிர்த்து எழுந்து 
நடக்கும்‌ யோகினி வெள்ளமோடு அமரர்ஈல்‌ நதிமட்டு 
அடுக்கு மாமதில்‌ தாருக புரத்துஅயல்‌ நடந்தாள்‌ 
பஃரை: தொடுக்கும்‌ மாலை - தொடுக்கப்பட்ட மாலை 
யணிந்த, ௮ம்‌ குவி முலை சூலி - அழகிய குவிந்த தனங்களுடைய 
சூலியாகிய காளி, தாரணியை எடுக்கும்‌ - பூமியைத்‌ தாங்கும்‌, 
தாகம்‌ - ஆதிசேடனாகிய பாம்பு, மெய்‌ நெளித்து அலமர - 
உடல்‌ நெளித்துத்‌ துன்புறும்படி, அதிர்த்து எழுந்து - 
ஆர்ப்பரித்துக்‌ கால்‌ உதைத்து எழுந்து, நடக்கும்‌ யோகினி 
வெள்ளமோடு - நடந்து வரும்‌ யோகினி வெள்ளத்தோடு, 
அமரர்நல்‌ நதுமட்டும்‌ - தேவரது நல்ல ஆகாய கங்கை வரை, 
அடுக்கும்‌ மாமதில்‌ - அடுக்கப்பட்ட பெரிய மதிலையுடைய, 
தாருகன்‌ புரத்து அயல்‌ - தாருகனின்‌ நகர்ப்புறத்தே, நடந்தாள்‌ - 
சென்றாள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: காளி தரையில்‌ காலை உதைத்து எழுந்தபோது 
ஆதிசேடன்‌ உடல்‌ நெளிந்தது என்றபடி. நதிமட்டும்‌ அடுக்கு 
தலாவது ஆகாய கங்கை வரை மிக உயரமாக அடுக்கிக்‌ கட்டுதல்‌, 
மட்டும்‌ இடைச்சொல்‌. 


(வேறு) 
ஒற்றர்‌ காருகணிடம்‌ கரணி வாரறஹு கூறுல்‌ 
476 ஒற்றர்‌ அன்னது உணர்ந்தனர்‌ ஓடினார்‌ 
கொற்ற மன்னன்‌ குருமணிப்‌ பொன்தவிசு 
உற்ற பேரவை உற்று வணங்குபு 
முற்றும்‌ வெம்சினம்‌ மூண்டுஎழக்‌ கூறுவான்‌. 


ப-ரை: ஒற்றர்‌ - தாருகனின்‌ ஒற்றர்கள்‌, அன்னது - 
காளியின்‌ வரவை, உணர்ந்தனர்‌ - போர்குறித்து வரும்‌ வரவு 
என உணர்ந்தவராய்‌, ஓடினர்‌ - அறிவிக்க ஓடினர்‌; கொற்ற 
மன்னவன்‌ - வெற்றியை விரும்பும்‌ தாருக மன்னனது, குரு மணி 
பொன்‌ தவிசு - நிறமுள்ள மணிகள்‌ பதித்த பொன்‌ ஆசனம்‌, 
உற்ற - உள்ள, பேர்‌ அவை உற்று - பேரவையை அடைத்து, 
வணங்குபு - வணங்கி, முற்றும்‌ வெம்சினம்‌ - இயல்பாகவே 
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மிக்குள்ள கொடிய கோபம்‌, மூண்டு எழ கூறுவார்‌ - மேலும்‌ 
மூளுமாறு சொல்வார்‌ அனார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: வணங்குபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டு இறந்த 
கால வினையெச்சம்‌, மூண்டு எழலாவது உள்ளம்‌ சுவர்ந்து 
எழுந்து ஓங்குதல்‌. 
477. ஐய நீவிண்‌ ணவர்ப்பணி கோடலால்‌ 
கையு லாம்படைக்‌ காளி எனஒரு 
தையல்‌ யோகினித்‌ தானைக ளோடுஅமர்‌ 
செய்ய இவ்வுழிச்‌ சேர்ந்தனள்‌ என்றனர்‌. 
ப-ரை: ஐய - தலைவனே!, நீ - நீழ விண்ணவர்‌ பணி 
கோடலால்‌ - தேவரை ஏவல்‌ கொள்வதால்‌, கை உலாம்‌ படைக்‌ 
காளி - கையில்‌ சுழலும்‌ சூலப்‌ படையுடைய காளி, என ஒரு 
தையல்‌ - என ஒரு பெண்‌, யோகினித்‌ தானைகளோடு - 
யோ௫னிச்‌ சேனைகளுடன்‌, அமர்செய்ய - போர்‌ புரிய, இவ்வுழி 
சேர்ந்தனள்‌ - இந்நகரில்‌ வந்துளாள்‌; என்றனர்‌ - என்றார்கள்‌ 
என்றவாறு. 
கு-ரை: ஒரு தையல்‌ என்றது அவளை வெல்வது எளிது 
என்பதற்காக, 
தாருகன்‌ சினம்‌ 
478. அந்த ஒற்றர்‌ அறைந்திடும்‌ அவ்வுரை 
சந்த னப்புயத்‌ தாருகன்‌ சீற்றமா 
முந்தும்‌ உள்கனல்‌ மூண்டுஎழக்‌ கூறிய 
மந்தி ரத்தை நிகர்த்தது வந்தரோ. 
பாரை: அந்த ஒற்றர்‌ - அவ்வொற்றர்கள்‌, அறைநத்திடும்‌ 
அவ்வுரை - சொல்லிய அச்சொல்‌, சந்தனம்‌ புயதாருகன்‌ - 
சந்தன மணம்‌ கமழும்‌ புயத்தையுடைய தாருகனது, சீற்‌.றம்‌ ஆம்‌- 
கோபம்‌ ஆலய, முந்து உள கனல்‌ மூண்டுஎழ - உள்ளே முந்து 
,தலோடு உதராக்கினி மேல்‌ எழுமாறு, கூறிய மந்திரத்தை - 
உச்சரித்த மந்திரத்தை, வந்து நிகர்த்தது - வந்து ஒத்தது ஆயிற்று 
என்றவாறு. 
கு-ரை: யோக நிலையில்‌ இருப்பவன்‌ மந்திரத்தை உச்சரித்‌ 
தால்‌ அவன்‌ உடம்பில்‌ தோன்றும்‌ நெருப்பைப்‌ போல ஒற்றர்‌ 
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சொல்‌ தாருகன்‌ உள்ளத்தில்‌ கோபக்‌ கனலை மூட்டியது 
என்றபடி. 


479, பன்னும்‌ அம்மொழி பாதி செவிபுகும்‌ 
முன்னம்‌ தீச்சினம்‌ மூண்டது அவன்‌அகம்‌ 
துன்னு றும்புகை துண்டத்து எழுந்தென 
வன்னி வெம்பொறி வாள்கண்‌ சிதறின. 


ப-ரை: பன்னும்‌ அம்மொழி - ஒற்றர்‌ கூறும்‌ ௮ச்சொல்‌, 
பாதி செவி புகு முன்னம்‌ - பாதியளவு காதில்‌ புகும்‌ முன்னே, 
இ சனம்‌ மூண்டது - கோபக்கனல்‌ மூண்டது; அவன்‌ அகம்‌ 
துன்னுறும்‌ புகை - அவன்‌ உள்ளத்து எழும்‌ புகை, துண்டத்து 
எழுந்தன - மூக்கில்‌ வெளிவந்தன; வாள்கண்‌ - வாள்போலும்‌ 
கண்கள்‌, வன்னி வெம்‌ பொறி - நெருப்புப்‌ பொறிகளை, சிதறின- 
சிதறின என்றவாறு. 


கு-ரை: புகை என்றது பெருமூச்செறிதலை. துண்டம்‌ - 
மூக்கு. 


480. மட்டுஇல்‌ வெம்சின வன்னி அறிவினைச்‌ 
சுட்டது; இவ்வள வில்தொலை கின்றதோ? 
கிட்டி னோரையும்‌ கேளையும்‌ தன்னையும்‌ 
அட்டி டுந்துணை யும்ம வியாததே. 


ப-ரை: மட்டுஇல்‌ - அளவில்லாத, வெம்‌ சின வன்னி - 
கொடிய கோபக்கனல்‌, அறிவினைச்‌ சுட்டது - தாருகன்‌ 
அறிவைச்‌ சுட்டது; இவ்வளவில்‌ - இந்தமட்டில்‌, தொலை 
இன்றதோ - போய்‌ விடுகிறதா? இல்லை; இட்டினோரையும்‌ ன 
அவனைச்‌ சேர்ந்தோரையும்‌, கேளையும்‌ - சுற்றத்தாரையும்‌, 
தன்னையும்‌ -அவனையும்‌, அட்டிடும்‌ துணையும்‌ - கொல்லுந்‌ 
துணையும்‌, அவியாதது - அவியாததாம்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: தன்னைத்தான்‌ காக்கின்‌ சினம்காக்க காவாக்கால்‌ 
தன்னையே கொல்லும்‌ சினம்‌. 
சனம்‌என்னும்‌ சேர்ந்தாரைக்‌ கொல்லிஇனம்‌ என்னும்‌ 
ஏமப்‌ புணையைச்‌ சுடும்‌. 
என்னும்‌ குறள்களை இங்கு நோக்குக. 
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461. இதழ்‌அ துக்கி எயிறு கறித்தனன்‌; 
நுதல்மி சைச்செல நூக்கு புருவியாய்‌ 
மதர்‌அ ரிக்கண்‌ மலர விழித்தனன்‌; 
முதிர்சி னத்தினன்‌ மீசை முறுக்கினான்‌. 


ப-ரை: இதழ்‌ அதுக்கி - வாய்‌ உதடுகளை மென்றுகொண்டு, 
எயிறு கறித்தனன்‌ - பல்லைக்‌ கடித்தான்‌; நுதல்‌ மிசைசெல - 
நெற்றிமேல்‌ போம்படி, நூக்கு - உயர்த்திய புருவி ஆய்‌ - 
புருவங்களை உடையவனாய்‌, மதர்‌ அரிகண்‌ - மதர்த்த செவ்வரி 
கருவரி படர்ந்த சண்கள்‌, மலரவிழித்தனன்‌ - அகல விழித்தான்‌; 
முதிர்‌ சினத்தினன்‌ - மிக்க சினத்தனாகி, மீசை முறுக்கினான்‌ - 
மீசையை முறுக்கினான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: புருவம்‌ உடையவன்‌ புருவி. இஃது ஆசிரியா்‌ படைப்பு. 


482. பொன்றுஇல்‌ கற்பகப்‌ புட்கள்‌ எழக்கரம்‌ 

ஒன்றொடு ஒன்றுஉறத்‌ தாக்கி உருமுவீழ்‌ 

கின்றது என்ன நகைத்தனன்‌ கேட்ட சொல்‌ 

நன்று நன்றுஎனச்‌ சீறி நவிலுவான்‌. 

ப-ரை: பொன்றுஇல்‌ - அழிதல்‌ இல்லாத, கற்பகம்‌ - 

கற்பக மரத்தில்‌ உள்ள, புள்கள்‌ எழ - பறவைகள்‌ கேட்டுபறக்கும்‌ 
படி, கரம்‌ ஒன்றொடு ஒன்று உற தாக்கி - கைகள்‌ ஒன்றோடு 
ஒன்றுசேரத்‌ தாக்கி, உருமுவீழ்கின்றது என்ன - இடிவிழுகின்றது 
போல, நகைத்தனன்‌ - சிரித்தான்‌; கேட்ட சொல்‌ - ஒற்றா்மூலம்‌ 
யான்‌ கேட்ட செய்தி, நன்று நன்று எனச்‌ சீறி - மிகநன்று நன்று 
என்று சீறி, நவிலுவான்‌ - சொல்வானானான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: பொன்று முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. 


483. அடிஒன்‌ றால்‌உல கியாவும்‌ அளந்தமால்‌ 
நெ;ஷயன்‌ தானும்‌என்‌ ஏவலின்‌ நின்றிடும்‌ 
படி.அன்று ஆற்றும்‌என்‌ பால்‌அமர்க்கு என்றுபெண்‌ 
கொடி.ஒன்று எய்தில்‌என்‌ கொற்றம்ஈன்று ஆகுமால்‌, 


ப-ரை: ஒன்று அடியால்‌ - ஒருகாலால்‌, உலகு யாவும்‌ அளந்த 
மால்‌ - உலகம்‌ யாவும்‌ அளந்த திருமாலான, தெடியனும்‌ - 
இிருவிக்கிரமனும்‌, என்‌ ஏவலின்‌ நின்‌றிடும்படி - என்‌ ஆணைவழிச்‌ 
செயல்‌ செய்யும்படி, அன்று ஆற்றும்‌ என்பால்‌ - வரம்‌ பெற்ற 
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அன்று முதல்‌ செய்துவரும்‌ என்னிடத்தில்‌, அ௮மர்க்கு என்று - 
போர்‌ செய்தற்கு என்று, பெண்கொடி. ஒன்று - பெண்‌ என்னும்‌ 
ஒரு கொடியானது, எய்தில்‌ - என்‌ எதிரே வந்தால்‌, என்கொற்றம்‌ 
தன்று ஆகும்‌ - என்‌ ஆற்றல்‌ மிக நல்லதாகும்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: நன்றாகும்‌ என்றது சீற்றத்தால்‌ தன்னைத்தானே 
இகழ்ந்தது. ௮ன்று என்றது வரம்‌ பெற்ற நாளை. ஆல்‌ அசை, 
உலகயாவும்‌ என்பதில்‌ இகரம்‌ குற்றியலிகரம்‌. 


484. இந்தி ராதிகள்‌ யாரையும்‌ வென்றிடும்‌ 
அந்த மேவரும்‌ ஆற்றல்‌ உண்டு என்னிடை 
வந்து ளாள்‌ஒரு மாதுஅமர்க்கு என்னும்‌இந்‌ 
நிந்தை தான்‌உயிர்‌ நீங்கினும்‌ ரீங்குமோ? 


பஃரை: இந்திராதிகள்‌ யாரையும்‌-இந்திரன்‌ முதலிய தேவா்‌ 
யாவரையும்‌, வென்றிடும்‌ - வெல்வதற்கான, அந்த மேவரும்‌ 
ஆற்றல்‌ - அந்த மேம்பட வருகின்ற வலிமை, என்னிடை உண்டு- 
என்னிடம்‌ உண்டு; ஒருமாது - ஒருபெண்‌, அமர்க்கு வந்துளாள்‌ - 
போர்‌ செய்தற்கு வந்துள்ளாள்‌, என்னும்‌ இந்நிந்தை - என்று 
சொல்லும்‌ இப்பழிச்‌ சொல்லினால்‌, உயிர்‌ நீங்கினும்‌ நீங்குமோ - 
என்‌ உயிர்‌ போயினும்‌ போமோ? என்றவாறு. 


கு-ரை: என்‌ இடை என்பதை உண்டு என்பதற்கும்‌ வந்து 
என்பதற்கும்‌ கூட்டி இடைநிலைத்‌ தீவகம்‌ ஆக்குக. தான்‌ அசை 


485. புவனம்‌ யாவினும்‌ போர்த்தொழில்‌ வந்துசெய்‌ 
பவர்‌இ லாமையின்‌ தோள்பயன்‌ இன்றியே 
கவலும்‌ நெஞ்சினன்‌ காரிகை யோடுஅமர்‌ 
நவிலில்‌ ஓர்பழி உஈண்ணினன்‌ ஆவனால்‌ 


ப-ரை: புவனம்‌ யாவினும்‌ - உலகு எங்கிலும்‌, வந்து போர்த்‌ 
தொழில்‌ செய்பவர்‌ - என்னிடம்‌ வந்து போர்த்‌ தொழிலைச்‌ 
'செய்பவர்‌, இலாமையின்‌ - இல்லாமையால்‌, தோள்‌ பயன்‌ இன்றி- 
தோளால்‌ பெறும்‌ பயன்‌ இல்லாமல்‌, கவலும்‌ நெஞ்செனன்‌ - 
கவலையடையும்‌ நெஞ்சுடையனாகிய யான்‌, காரிகையோடு - 
ஒரு பெண்ணோடு, அமர்தவிலல்‌ - போர்‌ செய்தேன்‌ என்று 
சொல்லுதலாகிய, ஓர்‌ பழி நண்ணினன்‌ ஆவன்‌ - ஒரு பெரும்‌ 
பழியை அடைந்தவன்‌ ஆவேன்‌ என்றவாறு. 
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486, என்னை வெல்ல இங்கு ஏந்திழை எய்தலான்‌ 
மின்னை வெல்ல உரகமும்‌ மேவுமால்‌; 
மன்னை வெல்ல மலையும்‌ வரும்‌;புலி 
தன்னை வெல்ல உழைகளும்‌ சாருமால்‌, 

ப-ரை: என்னை வெல்ல - என்னை வெற்றி கொள்ள, 
இங்கு - இங்கே, ஏந்திழை எய்தலால்‌ - ஒருபெண்‌ வருவதால்‌, 
மின்னை வெல்ல - மின்னலை வெல்ல, உரசமும்‌ மேவும்‌ - பாம்பும்‌ 
அதனிடம்‌ போம்‌; மன்னை வெல்ல - இந்திரனை வெல்ல, 
மலையும்‌ வரும்‌ - மலையும்‌ அவனிடம்‌ வரும்‌; புலியை வெல்ல - 
புலியை வெல்ல, உழைகளும்‌ சாரும்‌ - மான்களும்‌ அதனிடம்‌ 
போகும்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: தன்னைப்‌ போரிடப்‌ பெண்‌ வந்ததால்‌ இனித்‌ 
தோற்றோரெல்லாம்‌ வென்றோரை மீட்டும்‌ போர்க்கு அழைப்பார்‌ 
என்றானாம்‌ என்றபடி, ஒருகாலத்தில்‌ மலைகள்‌ சிறகுடன்‌ பறந்து 
நகரங்களை அழித்தன என்றும்‌, அவற்றின்‌ சிறகுகளை இந்திரன்‌ 
வெட்டி அசையாதபடி வீழ்த்தினான்‌ என்றும்‌ கதையுண்டு. மன்‌ 
என்றது இந்திரனை. 

487. : கண்ணன்‌ வேதன்‌ கடவுளர்‌ இந்திரன்‌ 
அண்ணல்‌ மாமுனி. வோர்கள்‌ அபயம்ஓர்‌ 
பெண்ணின்‌ பால்புகும்‌ பெற்றிமை யால்‌அவர்‌ 
நண்ணும்‌ ஆண்மை ஈனிசிறக்‌ திட்டதால்‌. 

பரை: _ சுண்ணன்‌ ௪. திருமாலும்‌, வேதன்‌ - பிரமனும்‌ 
கடவுளர்‌ - பிறதேவரும்‌, இந்திரன்‌ - இந்திரனும்‌, ' அண்ணல்‌ - 
பெருமை மிக்க, மா முனிவோர்கள்‌-மாதவர்களும்‌, ஓர்பெண்ணின்‌ 
பால்‌ - ஒரு பெண்ணிடம்‌, அபயம்‌ புகும்‌ பெற்றிமையால்‌ - அபயம்‌ 
எனப்‌ புகுந்த தன்மையால்‌, அவர்‌ நண்ணும்‌ ஆண்மை - அவார்‌ 
யாவரும்‌ சொண்டுள்ள ஆண்மையானது, நனி சிறந்திட்டது - 
மிசுச்‌ சிறந்ததாயிற்று என்றவாறு. 

கு-ரை: நனி சிறந்திட்டது என்றது இகழ்ச்சிக்‌ குறிப்பு. 

(வேறு) 

488. இந்திரற்‌ பிடித்துஎடுத்து எற்றி வீழ்ப்பனோ? 
அந்தகன்‌ பதைத்திட அடித்துக்‌ கொல்வனோ? 
சந்திரன்‌ கதிரொடும்‌ எடுத்துத்‌ தங்குபூம்‌ 
பந்துஎனப்‌ புடைப்பனோ? படியில்‌ பாணியால்‌, 
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ப-ரை: படியில்‌ - இந்த பூமியில்‌, பாணியால்‌ - என்‌ 
கைகளால்‌, இந்திரன்‌ பிடித்து - இந்திரனைப்‌ பிடித்து, எற்றி - 
தரையில்‌ தாக்கி, வீழ்ப்பனோ - வீழ்த்துவேனோ? அந்தகன்‌ - 
எமனை, பதைத்திட - பதைக்குமாறு, அடித்துக்‌ கொல்வனோ - 
அடித்துக்‌ கொல்வேனோ? சந்திரன்‌ - சந்திரனை, :கதிரொடும்‌ 
எடுத்து - சூரியனோடும்‌ “எடுத்து தங்குபூம்‌ பந்து என - 
“கையில்‌ தங்கும்‌ பூப்பந்து என்று, புடைப்பனோ - அடிப்பேனோ 
என்ன செய்யலாம்‌? என்றவாறு. 


கு-ரை: சந்திர சூரியர்‌ உருண்டை வடிவினராதலின்‌ 
பந்தாக அடிப்பேனோ என்றான்‌ என்க, 


489, கனலியை விழுங்கிஏழ்‌ கடலும்‌ -உ௨ண்பனோ? 
“சினம்‌அற அமரரைப்‌- பதத்தில்‌ -தேய்ப்பனோ? 
முனிவரர்‌ குலம்‌எலாம்‌ முடிப்ப்‌ னோ?என 
இனையன பலபகர்ந்து எரியின்‌ சீறினான்‌. 


ப-ரை: கனலியை விழுங்கி - அக்கினித்‌ தேவனை விழுங்கி, 
ஏழ்‌ கடலும்‌ உண்பனோ - ஏழ்கடலையும்‌ குடிப்பேனோ?, சினம்‌ 
அற - என்‌ சனம்‌ அடங்க, அமரரை - தேவரை, பதத்தில்‌ 
தேய்ப்பனோ -. என்‌ காலின்‌ “8ழ்த்‌ தேய்ப்பேனோ? .முனிவரார்‌ 
குலம்‌ எலாம்‌ - முனிவர்‌ கூட்டம்‌ யாவற்றையும்‌, . மூடிப்பனோ - 
அழிப்பேனோ? என - என்று, இனையன-பல பசர்த்து - இப்படிப்‌ 
பட்ட பெருமிதச்‌ சொற்கள்‌ பலவற்றைக்‌ கூறி, எரியில்‌ 
சிறிவான்‌ - நெருப்பு எனச்‌ சீறினான்‌; என்றவாறு. 
காருகன்‌ வினாவும்‌ ஒற்றர்‌ விரை.ஸூம்‌ 
490. சீறிய தாருகத்‌ தீயன்‌ யாமளை 
வீறிய எனைத்தொழ மேவி னாள்கொலோ? 
மாறுஅமர்‌ புரிந்திட வந்துளாள்‌ கொலோ? 
கூறுதிர்‌ ஒற்றனிர்‌ குறிப்புஎன்‌ என்றனன்‌. 
புரை: சீறிய தாருகத்‌ தீயவன்‌ - எற்றம்‌ கொண்ட 
தாருகனாகிய தீயவன்‌, ஒஜற்றனிர்‌ - ஒற்றர்களே! யாமளை - 
கானளியானவள்‌, வீறிய எனை - வெற்றியால்‌ விளங்கும்‌ என்னை, 
தொழமேவினாள்‌ கொல்‌ - தொழுவதற்கு வந்தாளோ? மாறு 
அமர்‌ புரிந்திட - மாறாகப்‌ போர்‌ புரிய, வந்துளாள்கொல்‌ - 
வத்துள்ளாளோ? கூறுதஇர்‌ - சொல்லுங்கள்‌; குறிப்பு என்‌ - 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 329 


அவள்‌ குறித்த எண்ணம்‌ யாது?, என்றனன்‌ - என்று வினவினான்‌ 
என்றவாறு. 


491. என்றலும்‌ ஒற்றர்கள்‌ இறைஞ்சி ஐயகேள்‌; 

வன்திறல்‌ யாமளை மறலி தன்னையும்‌ 

வெள்றிகொள்‌ படையொடும்‌ பொருதல்‌ வேண்டியே 

ஒன்றினள்‌; ஐயம்‌இன்று; உண்மை உண்மையே, 

ப-ரை: என்றலும்‌ - என்று தாருகன்‌ வினவலும்‌, ஒற்றர்கள்‌- 

ஒற்றர்கள்‌, இறைஞ்சி- அவனை வணங்கி, ஐய - ஐயனே), 
கேள்‌ - கேட்பாயாக; வன்இறல்‌ யாமளை - வலிய ஆற்றலுடைய 
யாமளையானவள்‌, மறலிதன்னையும்‌-எமனையும்‌, வென்றிகொள் 
படையொடும்‌ - வெற்றி கொள்ளும்‌ படையோடும்‌, பொருதல்‌ 
வேண்டியே - போர்‌ புரிதலை விரும்பியே, ஒன்றினள்‌ - வந்து 
சேர்ந்தாள்‌; ஐயம்‌ இன்று - இதில்‌ ஐயம்‌ இல்லை; உண்மை 
உண்மையே - முக்காலும்‌ உண்மையே: என்றவாறு, 


குரை: முக்காலும்‌ என்றது தேற்றேகாரத்தையும்‌ 
உட்படுத்தி. 


492. மாதுஎன உளம்கொளேல்‌ அவளை; மன்ன! 
போதரும்‌ அசுரரும்‌ சுரரும்‌ உட்கமுன்‌ 
மோதுறு திரைக்கடல்‌ முகட்டுஎ ழுந்த௮ப்‌ 
பாதக ௩ஞ்சமே படிவம்‌ கொண்டதால்‌. 


புரை: மன்ன - அரசே!, நீ - நீ, அவளை - ௮க்காளியை, 
மாதுஎன - ஒரு பெண்தானே என்று, உளம்‌ கொளேல்‌ - மனதில்‌ 
கொள்ளாதே; போதரும்‌ - அவளுடன்‌ வருகின்ற, அசுரரும்‌ 
சுறரும்‌ - அசுரரும்‌ தேவரும்‌, உட்க - அஞ்சுமாறு, முன்‌ - முன்‌ 
காலத்தில்‌, மோதுறும்‌ - சுரையை மோதுகின்ற, இரை கடல்‌ 
முகட்டுஎழும்‌ - அலையுடைய கடல்‌ உச்சியில்‌ எழுந்த, அப்பா.தக 
நஞ்சமே - அத்த நமக்குப்‌ பாதகமான நஞ்சே, படிவம்‌ 
கொண்டது - காளியாகிய வடிவம்‌ கொண்டு வந்ததாகும்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை. ஒரு காலத்தில்‌ நாம்‌ அஞ்சும்படிக்‌ கடலில்‌ 
தோன்றிய நஞ்சமே, இன்று காளிவடிவில்‌ வந்துளது; ஆதலின்‌ 
அவளை மாது என நினையாதே என்றபடி. ஆல்‌ அசை. 
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493, உம்மென அவள்‌உரப்பு ஒலிகொல்‌ கின்றதீ 
வெம்மைகொள்‌ ௩மனையும்‌ வீட்டும்‌ ஆயுதம்‌ 
கைம்மலை பரித்தஅக்‌ கண்ணற்கு ஓர்தலைச்‌ 
சும்மைகொள்‌ சுமையவள்‌ எடுத்த சூலமே. 

புரை: அவள்‌ உம்‌ என உரப்பு ஒலி - அவள்‌ உம்‌ என்று 
எழுப்பும்‌ ஒலியானது, கொல்கின்ற த - கொல்லும்‌ தீயாகும்‌; 
வெம்மை கொள்‌ நமனையும்‌ - கொடிய எமனையும்‌, வீட்டும்‌ 
ஆயுதம்‌ - அழிக்கும்‌ ஆயுதம்‌ அவட்கு யாது எனின்‌, கைமலை 
பரித்த - கையில்‌ கோவர்த்தன மலையை எடுத்த,௮க்கண்ணற்கு - 
அந்த கண்ணனுக்கு, ஓர்தலை - ஓர்‌ இடமாகிய, சும்மை கொள்‌ - 
மதுரா என்ற ஊரைக்‌ கொள்ளும்‌, சுமையவள்‌ - தனபாரம்‌ 
உடையவளாகிய காளி, எடுத்த சூலம்‌ - பிடித்திருக்கும்‌ சூலம்‌ 
ஆகும்‌ என்றவாறு, 

கு-ரைட கண்ணனின்‌ ஓரிடம்‌ என்றது மதுராபுரியை, சும்மை 
நகர்‌. மதுராவைக்‌ கொண்ட பாரம்‌ என்றது தனங்களை. 
சுமை- பாரம்‌, மதுரா என்பது அமுதம்‌ என்னும்‌ பொருளது. 
எனவே மதுரா எனும்‌ நகர்‌ கொண்டது என்றால்‌ அமுதம்‌ 
அதாவது பாலைக்‌ கொண்டது என்றபடி, பால்‌ கொண்ட சுமை 
தனபாரமாம்‌. சுமையுடையவள்‌ சுமையவள்‌ ஆனாள்‌. ஓர்‌ 
தலைச்‌ சும்மை கொள்‌ சுமையவள்‌ என்றது வேங்கை மரத்தைத்‌ 
இத்தீண்டு கையார்‌ என்பது போலும்‌ குறிப்பு.இனிக்‌ கண்ணனுக்கு 
ஓர்‌ தலைச்‌ சுமை என்றது கோவர்த்தன மலை எனக்‌ கொண்டு 
அம்மலை போலும்‌ சுமையாகிய தனங்கள்‌ உடையவள்‌ எனக்‌ 
கொள்ளினும்‌ ஆம்‌. 


(வேறு) 
காருகண்‌ பயோர்க்குய்‌ புமுய்யபடடலஸ்‌ 
494. இனையன ஒற்றர்‌ கூறும்‌ 
எல்லையில்‌ கடைநாள்‌ பொங்கிக்‌ 
கனைகடல்‌ உடைந்தது என்னக்‌ 
காளிதன்‌ தானை ஆர்க்கும்‌ 
கனிபுஒலி செவிப்பு லத்து 
கடந்தது தாரு கன்தன்‌ 
சினஎரிக்கு இழுதும்‌ அன்றிச்‌ 
சமிதையும்‌ சொரிந்த தேபோல்‌, 
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ப-ரை: இனையன - இத்‌தகைய சொற்களை, ஒற்றர்‌ கூறும்‌ 
எல்லையில்‌ - ஒற்றர்‌ சொன்ன சமயத்தில்‌, சுடைநாள்‌ - ஊழிக்‌ 
காலத்தில்‌, கனை கடல்‌ பொங்கி உடைத்தது என்ன - ஒலிக்கும்‌ 
கடலானது பொங்கிக்‌ கரை உடைந்தது போல, காளிசேனை - 
காளியின்‌ சேனைகள்‌, ஆர்க்கும்‌ நனிபு ஒலி - ஆர்ப்பரிக்கும்‌ 
மிக்க ஒலியானது, செவிபுலத்து - செவியில்‌, தாருகன்‌ சன 
எரிக்கு - தாருகனின்‌ கோபத்‌ தீயினுச்கு, இழுதும்‌ அன்றி 
சமிதையும்‌ - நெய்யும்‌ மேலும்‌ விறகுகளும்‌, சொரிந்தது போல - 
சொரிந்ததைப்‌ போல, நடந்தது - சென்றது என்றவாறு, 

கு-ரை: சமிதை - யாகத்தில்‌ நெருப்பை வளர்க்க இடும்‌ 
விறகு, என்ன நடந்தது எனக்‌ கூட்டுக: விரைவாசுச்‌ சென்றது 
என்றபடி. 


495. ஆயது காலை தன்னில்‌ 
அழலின்‌எண்‌ மடங்கு சீறிச்‌ 
சேயிழை மகளிர்ப்‌ பற்றிச்‌ 
சிறைபுரிக்‌ திடுவன்‌ தூதீர்‌ 
போய்‌எனது அனிகம்‌ முற்றும்‌ 
பொருக்கெனத்‌ தருதிர்‌ என்ன 
ஏயினன்‌ அவரும்‌ நன்றுஎன்று 
இறைஞ்சுபு விரைந்து சென்றார்‌. 


ப-ரை: ஆயது காலை தன்னில்‌ - அப்படிப்பட்ட சமயத்தில்‌, 
அழலின்‌ எண்மடங்கு சீறி - நெருப்பினும்‌ எட்டுமடங்கு 8ற்றம்‌ 
கொண்டு, தாதீர்‌- தூதார்களே!, சேயிழை மகளிர்‌ பற்றி - 
காளியின்‌ யோகினிப்‌ பெண்களைப்‌ பிடித்து, சிறைபுரிந்திடுவேன்‌ - 
சிறை வைப்பேன்‌; போய்‌ - நீவிர்‌ சென்று, எனது அ௮னிசம்‌ 
மூற்றும்‌ - என்‌ சேனை முழுமையும்‌, பொருக்கென - விரைவாக, 
தருதிர்‌- அழைத்து வாருங்கள்‌; என்ன ஏயினன்‌ - என்று 
ஏவினான்‌; அவரும்‌ - அத்தூதரும்‌, நன்று என்று இழைஞ்சுபு - 
நல்லது என்று சொல்லி வணங்கி, விரைந்து சென்றார்‌ - 
விரைவாகப்‌ போனார்கள்‌ என்றவாறு. 


496. சென்றபின்‌ அவுணர்‌ செம்மல்‌ 
செருத்தொழில்‌ கோலம்‌ கொள்வான்‌ 
கன்றிஅங்கு எழுந்துஉள்‌ போகிக்‌ 
கதிர்‌இளம்‌ பரிதி நீலக்‌ 


332 திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


குன்றின்வந்து எழுந்தது என்னக்‌ 
குருமணி மகுடம்‌ ஒன்று 

தன்தலை கவித்தான்‌ யாரும்‌ 
சயசயஎன்று எடுத்து வாழ்த்த. 


ப-ரை: சென்றபின்‌ - தூதர்‌ சென்ற பின்னா்‌, அ௮வுணா்‌ 
செம்மல்‌ - அசுரர்‌ தலைவனாகிய தாருகன்‌, செரு, தொழில்‌ 
கோலம்‌. ' கொள்வான்‌ - போர்க்கோலம்‌ கொள்ளவேண்டி, 
சுன்றி - மிக்க கோபம்‌ கொண்டு, அங்கு எழுந்து உள்போகி - 
அங்கிருந்து எழுந்து அரண்மனையுள்ளே சென்று, கதிர்‌ இளம்‌ 
பரிதி - ஒளியுள்ள இளஞ்சூரியன்‌, நீலக்‌ குன்றில்‌ வந்து எழுந்தது 
என்ன - நீலக்குன்றில்‌ வந்து எழுந்ததுபோல, குருமணி மகுடம்‌ 
ஒன்று - நிறம்‌ உள்ள மணிகள்‌ பதிக்கப்பட்ட ஒரு மகுடத்தை, 
தன்தலை - தன்‌ தலையில்‌, யாரும்‌ - யாவரும்‌, சய சய என்று 
எடுத்து வாழ்த்த - சய சய என்று உரத்த குரலில்‌ வாழ்த்த, 
குவித்தான்‌ - சூட்டிக்‌ கொண்டான்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: சுரிய உடம்பின்‌ தலையில்‌ மகுடம்‌ இருப்பது நீல 
மலை உச்சியில்‌ இளஞ்சூரியன்‌ தோன்றுவது போலும்‌ 
என்‌ றபடி. 
497. கல்லென மிழற்றும்‌ வீரக்‌ 
கழல்‌அடி. தலத்தில்‌ ஆர்த்தான்‌; 
மல்லல்‌அம்‌ கச்சு வீக்கி 
மருங்கினில்‌ சுரிகை சேர்த்தான்‌; 
புல்லுறும்‌ அங்கி மேனி 
புறம்தெரி யாது போர்த்தான்‌; 
வில்‌உமிழ்‌ சரம்பெய்‌ தூணி 
வெரினிடைத்‌ தூக்கி னானால்‌. 


ப-ரை; கல்‌ என மிழற்றும்‌ - கல்‌என்று ஒலிக்கும்‌, கழல்‌௮டி- 
கழலணிந்த காலை, தலத்தில்‌ ஆர்த்தான்‌ - பூமியில்‌ ஆர்ப்பெழ 
எற்றினான்‌; மல்லல்‌ ௮ம்‌ கச்சு வீக்கு - வளமான அழகிய 
கச்னை இறுக்கிக்‌ கட்டி, மருங்கினில்‌ சுரிகை சேர்த்தான்‌ - 
இடையில்‌ உடைவாளைச்‌ சேர்த்தான்‌; புல்‌உறும்‌ அங்‌ - 
பொருத்தம்‌ உற்ற மேலாடையை, மேனிபுறம்‌ தெரியாது - 
உடம்பு புறத்தே தெரியாதபடி, போர்த்தான்‌ - போர்த்திக்‌ 
கொண்டான்‌ வில்‌உமிழ்‌ - வில்‌ எறியும்‌, சரம்‌ பெய்தூணி - 
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அம்புகள்‌ வைக்கப்‌ பெற்ற அம்பறாத்‌ தூணியை, வெரினிடை - 
முதுகுபுறத்தில்‌, ' தூக்கினான்‌ - தொங்க விட்டான்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: சுரிகை-உடைவாள்‌, அங்கி - மேலாடை தூக்குதல்‌- 
தொங்சுவிடுதல்‌. ஆல்‌ அசை. 


498... அங்கையில்‌. கோதை. சேர்த்தான்‌; 
அணிவிரல்‌. புட்டில்‌ இட்டாள்‌) 
கொங்குஅலர்‌ தும்பை. மாலை 
குருமணி மவுலி சூழ்ந்தான்‌; 
புங்கவப்‌ படை௮  னந்தம்‌. 
பூசனை புரிந்து௭. டுத்தான்‌; 
செங்கையில்‌ தொழுது மேருச்‌ 
சிலைநிகா சிலையும்‌ கொண்டான்‌. 


புரை: ௮ம்‌. கையில்‌. கோதை. சேர்த்தான்‌.- அழகிய, 
கையில்‌ மூன்கைத்‌ தோற்கட்டு சேர்த்தான்‌; அணிவிரல்‌ - 
அழகிய விரலில்‌, புட்டில்‌ இட்டான்‌ - விரல்‌ உழை செறித்தான்‌; 
கொங்கு அலர்‌ தும்பை மாலை - தேன்‌ உள்ள அலர்ந்த தும்பை 
மாலையை, குருமணி மவுலி சூழ்ந்தான்‌ - நிறமமைந்த.. மணி 
மகுடத்தில்‌ சுற்றினான்‌; புங்கவப்‌ படை அனந்தம்‌ - அம்பாகிய 
படைக்கலம்‌ பலவற்றை, பூசனை புரிந்து எடுத்தான்‌ - பூசை 
செய்து எடுத்தான்‌: செங்கையில்‌ - தன்‌ சிவந்த கையில்‌, மேருச்‌ 
சிலை நிகர்‌ - மேருமலையையொத்த, சிலையும்‌ - வில்லும்‌, 
தொழுது கொண்டான்‌ - அதை வணங்க எடுத்துக்‌ கொண்டான்‌ 
என்றவாறு. 
கு-ரை: கோதை - முன்கைத்‌ தோல்கட்டு, புட்டில்‌ - விரல்‌ 
உறை. தும்பை மாலையைப்‌ போர்க்குச்‌ செல்வோன்‌ சூடிச்‌ 
செல்வது... போர்மரபு. புங்கவம்‌ - அம்பு. படைக்கலங்களுக்குப்‌ 
பூசை புகித்து அவற்றை எடுத்தல்‌. வெற்றி வேண்டி. 
399, இம்முறை அமரின்‌ கோலம்‌ 
எய்திஒள்‌ இலைவேல்‌ மன்னன்‌ 
கொம்மெனத்‌ தனது கோயில்‌ 
புறத்தினிற்‌ குறுகும்‌ முன்னம்‌. 
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தெம்முனை முருக்கும்‌ சேனை 
தரமுனம்‌ சென்ற தூதர்‌ 

தம்மனந்‌ தனில்வி ரைந்து 
தலைத்தலை பரவிச்‌ சென்றார்‌. 


ப-ரை: இம்முறை - இம்முறையாக, ௮மரின்‌ கோலம்‌ எய்தி- 
போர்க்‌ கோலம்‌ கொண்டு, ஒள்‌ இலைவேல்‌ மன்னன்‌ - கூரிய 
இலைபோலும்‌ வேலுடைய தாருகன்‌, கொம்மென - விரைவாக, 
தனது கோயில்‌ புறத்தினில்‌ - தன்‌ அரண்மனைப்‌ புறத்தே, 
குறுகும்‌ முன்னம்‌ - வருவதற்கு முன்னரே, தெவ்முனை - 
பகைவர்‌ போர்‌ முனையை, முருக்கும்‌ சேனைதர - அழிக்கும்‌ 
சேனைகளைக்‌ கொண்டுவர, முனம்‌ சென்ற தூதர்‌ - முன்னே 
சென்ற தூதர்கள்‌, தம்‌ மனம்தனின்‌ - தம்‌ மனவேகத்தினும்‌, 
விரைந்து - வேகமாக, தலை தலை பரவிச்‌ சென்றார்‌ - இடத்‌ 
தோறும்‌ இடந்தோறும்‌ பரவிச்‌ சென்றார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: அமரின்‌ என்பதன்‌ இன்‌ தவிர்வழிச்சாரியை. 
தெவ்முனை தெம்முனையாயிற்று, தெவ்‌ - பகை. 


500. சென்றவர்‌ ஒட்ட கத்தின்‌” 
செழுமுரசு எறிந்து நுங்கட்கு 
இன்றுஒரு பெரும்போர்‌ வந்து 
கிடைத்தது;இங்கு எழுக சேனை; 
என்றலும்‌ அவுணர்‌ வேழம்‌ 
இரதம்‌அம்‌ புரவி என்னத்‌ 
துன்றுறும்‌ அனிக வெள்ளம்‌ 
தொகையில எழுந்த மாதோ. 


ப-ரைட சென்றவர்‌ - சென்ற தூதர்கள்‌, ஒட்டகத்தின்‌ 
செழுமுரசு எறித்து - ஒட்டகத்தின்மேல்‌ வைத்துள்ள வளமான 
முரசு அறைத்து, நுங்கட்கு - ௮அவுணர்களாகிய உங்களுக்கு, 
இங்கு - இங்கே, இன்று ஒரு பெரும்போர்‌ வந்து கிடைத்தது - 
இன்று ஒரு பெரிய போர்‌ வந்து சேர்ந்தது; சேனை எழுக 
என்றலும்‌ - சேனைகள்‌ புறப்படுக என்று சொல்லவும்‌, அவுணர்‌- 
அசுரர.து, வேழம்‌ - யானை, இரதம்‌ - தேர்‌, புரவி - குதிரை, 
என்ன - இப்படியாக, துன்றுறும்‌ ௮அனிக வெள்ளம்‌ - மிகச்‌ 
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சேரும்‌ சேனை வெள்ளம்‌ தொசைஇல - அளவில்லாதன, 
எழுந்த - எழுந்தன என்றவாறு. 
கு-ரை: மாது ஓ அசைகள்‌. 
காலாட்படை 


501. போர்‌எனச்‌ செந்நெற்‌ சூட்டுப்‌ 
_ பெயரினைப்‌ புகலுற்றாலும்‌ 

ஏர்உறு தடந்தோள்‌ வீங்கி 

எங்ஙன்‌ என்று எழுந்துதுள்ளும்‌ 
வீரர்கள்‌ அவுணர்‌ தூதர்‌ 

வெம்சமர்க்கு எழுமின்‌ என்ன 
வார்உறு பணைமு ழக்க 

மகிழ்ச்சிகொள்‌ வதைஎன்‌ சொல்வாம்‌ 


பாரை: போர்‌ என - போர்‌ என்று, செந்நெல்‌ சூட்டுப்‌ 
பெயரினை. செதந்நெல்லின்‌ அரிந்து கட்டிய கட்டினை, புகல்‌ 
உற்றாலும்‌ - சொன்னாலும்‌, ஏர்‌உறு தட தோள்‌ வீங்கி - 
எழுச்சியுறும்‌ பெருந்தோள்‌ புடைத்து, எங்ஙகன்‌ என்று - 
எவ்விடத்தில்‌ என்று கேட்டு, எழுந்து துள்ளும்‌ - எழுந்து 
குதிக்கின்ற, வீரர்கள்‌ - வீரார்கள்‌, அவுணர்‌ தூதர்‌ - அசுரரின்‌ 
தூதுவர்‌, வெம்சமர்க்கு எழுமின்‌ என்ன - கொடிய போர்க்கு 
எழுவீராக என்று சொல்லி, வார்‌௨உறுபணை - கட்டமைந்த 
முரசத்தை, முழக்க - முழக்கிக்‌ கூற, மகழ்ச்சி கொள்வதை - 
அதைக்‌ கேட்டு மகிழ்வதை, என்‌ சொல்வாம்‌ - எவ்வாறு 
சொல்வேம்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: போர்‌ என்பது நெற்போரையும்‌ சமர்ப்‌ போரையும்‌ 
குறிக்கும்‌. தெற்போரைக்‌ குறிக்கப்போர்‌ என்றாலே சமரா்ப்போர்‌ 
எனக்‌ கொண்டு எவ்விடத்தில்‌ நடப்பது எனக்கேட்கும்‌ வீரார்‌ 
என்‌.றபடி. முழக்க முழக்கச்‌ சொல்ல. என்‌ சொல்வாம்‌ என்பது 
சூத முனிவர்‌ கூற்று. 

502, வீங்கினர்‌ புயங்கள்‌; நெஞ்சம்‌ 
விம்மினார்‌; அமரின்‌ துன்பம்‌ 
நீங்கினர்‌; எழுவும்‌ வாளும்‌ 
நேமியும்‌ மழுவும்‌ வில்லும்‌ 
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தாங்கினர்‌; பகைஞர்‌ எங்ஙன்‌ 
சார்ந்தனர்‌ காட்டும்‌ என்ன 
ஓங்குறும்‌ அண்ட கூடம்‌: 
உடைந்தென ஆர்த்துச்‌ சூழ்ந்தார்‌. 
ப-ரை; அவுண வீரர்‌ யாவரும்‌, புயங்கள்‌ வீங்கினார்‌ - 
தோள்கள்‌ புடைத்தளர்‌; நெஞ்சம்‌ விம்மினா்‌ - நெஞ்சம்‌ விம்மிதம்‌ 
_ அடைந்தனர்‌; அமரின்‌ துன்பம்‌ நீங்கினர்‌ - ௮மர்‌ வரவில்லையே 
- என்றை “துன்பம்‌ நீங்கெர்‌; எழுவும்‌ - வளைதடியும்‌, வாளும்‌ - 
வாளும்‌, . நேமியும்‌. - சக்கரமும்‌, மழுவும்‌: - மழுவாயுதமும்‌, 
_” வில்லும்‌.- வில்லும்‌, தாங்கினர்‌ - எடுத்தனர்‌; பகைஞர்‌ எங்ஙகன்‌ 
*. சார்ந்தனர்‌ காட்டும்‌ என்ன - பகைவர்‌ எவ்விடத்தில்‌ உள்ளனார்‌ 
காட்டுங்கள்‌ -என்று கூறியபடி, ஓங்குறும்‌ ௮அண்டகூடம்‌ - உயரும்‌ 
அ௮ண்டகோளகைகள்‌, உடைந்தென - உடைந்தன என்னும்படி, 
ஆர்த்துச்‌ சூழ்ந்தார்‌ - ஆர்ப்பரித்துச்‌ சுற்றினார்‌ என்றவாறு. 
கேர்ங்பபடை 
303. இந்த்ரன்‌ வயிரந்‌ தன்னால்‌ 
சிறகர்முன்‌ ஈரப்‌ பட்ட 
அந்தம்‌இல்‌ கிரிகள்‌ எல்லாம்‌ 
அனையவன்‌ பகைஞன்‌ ஆன 
நந்துறும்‌ அவுணன்‌. தன்பால்‌ 
நட்புற நடந்த... என்னச்‌ 
சுந்தரத்‌. திகிரிப்‌ பொன்தோர்‌. 
திசைதொறும்‌ சூழ்ந்த அம்மா. 
ப-ரை: இந்திரன்‌: வயிரம்‌ தன்னால்‌ - இந்திரனது. வக்ரா 
யுதத்தால்‌, முன்‌ - முன்காலத்தில்‌, றகர்‌ ஈரப்பட்ட - சிறகுகள்‌ 
வெட்டப்பட்ட, அத்தம்‌ இல்‌ கிரிகள்‌ எல்லாம்‌.-. அளவற்ற 
மலைகள்‌ யாவும்‌, அனையவன்‌ பகைஞன்‌ ஆன-அவ்விந்திரனுக்குப்‌ 
பகைவனாகிய, நத்துறும்‌ அவுணன்‌ தன்பால்‌ - படைபெருகும்‌. 
அசுரனாகிய தாருகனிடம்‌, நட்புஉற - நட்புக்‌ கொள்ள வேண்டி, 
நடந்த என்ன - நடத்தன என்று சொல்லுமாறு, சுந்தரத்‌ இகரி 
பொன்தேர்‌ - அழகூய சக்கரங்களையுடைய பொன்‌ தேர்கள்‌, 
தசை தொறும்‌ சூழ்ந்த - இசைகள்‌ தோறும்‌ சூழ்ந்தன 
என்றவாறு. 
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கு-ரை: தோர்கள்‌ மலைசள்‌ போன்றன. அவை செல்லும்‌ 
காட்சி இந்திரனால்‌ சிறகு அறுக்கப்பட்ட மலைகள்‌ அவன்‌ 
பகையான தாருகனிடம்‌ செல்வன போல்‌ உள்ளது என்றபடி., 
அம்மா அசை; வியப்பிடைச்‌ சொல்‌ எனினும்‌ ஆம்‌. 
பரனை ய்பபாணட. 
504, சோந்துறு கற்பின்‌ மாதர்‌ 
துணிவுறும்‌ உள்ளம்‌ வேறாய்ச்‌ 
சேர்ம்திடு கொழுஈர்‌ ஏவல்‌ 
திருந்துறச்‌ செய்யு மாபோல்‌ 
ஊர்ந்திடு பாகர்‌ தம்பால்‌ 
உளத்திடை முனிவு கொண்டு 
கூர்ந்துஅவர்‌ குறித்தல்‌ செய்யும்‌ 
கொடுமத மாக்கள்‌ சூழ்ந்த, 
பு-ரை: உறுகற்பின்‌ மாதர்‌ - மிச்ச கற்புடைய மாதர்கள்‌, 
துணிவு உறும்‌ உள்ளம்‌ - தெளிவுற்ற தம்மனம்‌. வேறு ஆய்‌ - 
சணவா்பால்‌ ஊடல்‌ கொண்டும்‌, சோர்ந்து-தளர்ந்து, சேர்ந்திடு 
கொழுநர்‌ - சேர்ந்த சுணவரின்‌, ஏவல்‌.- ஏவலை, திருந்துறச்‌ 
செய்யுமா போல்‌ - திருத்தமாசச்‌ செய்வது போல்‌, அளர்ந்திடு 
பாகர்‌ தம்பால்‌ - தம்மைச்‌ செலுத்தும்‌ பாசுரிடத்தில்‌, உளத்திடை 
மூனிவு கொண்டு - மனதில்‌ வெறுப்புக்‌ கொண்டும்‌, கூர்ந்து - 
ஆராய்ந்து, அவர்‌ குறித்தல்‌ - அவர்‌ குறிக்கும்‌ செயலை, 
செய்யும்‌ - செய்கின்ற, கொடுமதமாக்கள்‌ - கொடிய மதம்‌ 
கொண்ட யானைகள்‌, சூழ்ந்த - சூழ்நீதன என்றவாறு. 
கு-ரை; கற்புடை மகளிர்‌ தம்‌ கொழுநரிடம்‌ அவர்‌ குறை 
சுண்டு ஊடல்‌ கொண்டிருந்தாலும்‌ அவர்‌ ஏவலைத்‌ தட்டாமல்‌ 
செய்வது போல, யானைகள்‌ தம்மைப்‌ பாகர்‌ அங்குசத்தால்‌ 
குத்துதல்‌ போலும்‌ கொடுமை செய்வதால்‌ அவரிடம்‌ சினம்‌ 
கொண்டாலும்‌, அவர்‌ ஏவிய போர்‌ வினையைச்‌ செய்தன என்ற 
படி. உள்ளம்‌ வேறாதலாவது ஊடல்‌ கொள்ளல்‌. இரண்டிடத்தும்‌ 
உம்‌ வருவிக்க. 
சூதிரைங்யாடை 
505. நிலத்திடைப்‌ பாயும்‌; சென்று 
நெடுவிசும்பு அகட்டில்‌ பாயும்‌; 
பிலத்திடைப்‌ பாயும்‌; பாழிப்‌ 
பெருங்கடல்‌ முகட்டில்‌ பாயும்‌) 


21 


ச்‌ 
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உலத்திடைப்‌ பாயும்‌; ஞான 
ஒருகெறி ஓங்கு றாமல்‌ 

புலத்திடைப்‌ பாயும்‌; புல்லார்‌ 
மனம்‌எனப்‌ புரவி யீட்டம்‌. 


பரை: ஞான ஒரு நெறி ஓங்குறாமல்‌ - ஞானமாகிய 
ஒப்பற்ற வழியில்‌ செல்லாமல்‌, புலத்திடைப்‌ பாயும்‌ - ஐம்புல 
பரி ர செல்லும்‌, புல்லர்‌ மனம்‌ என - 8ழோர்‌ மனம்‌ போல, 
சப்௩ூம்‌ - குதிரைக்‌ கூட்டம்‌, நிலத்திடை பாயும்‌ - 
_நிலத்தில்‌ பாயும்‌; நெடு விசும்பு அகட்டில்‌ சென்று பாயும்‌-நெடிய 
விண்ணின்‌ நடுவில்‌. சென்று பாயும்‌; பிலத்திடை பாயும்‌ - பாதா 


த்தில்‌ ! பாயும்‌; பாழி பெருங்கடல்‌ முகட்டில்‌ பாயும்‌ - அகன்ற 


வ _ பெரிய கடல்‌ மேல்‌ பாயும்‌. உலத்திடை பாயும்‌ - கற்குவியலில்‌ 


பாயும்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: 8மோர்‌ மனம்‌ ஐம்புலவழிப்பலவற்றிலும்‌ தாவுதல்‌ 
போலக்‌ குதிரைகள்‌ ஒரு நெறி செல்லாமல்‌ பல இடங்களில்‌ தாவி 
ஓடின என்றவாறு. 
கருக சால்‌ 
506. ஈண்டிய அனிகம நான்கும்‌ 
எழுந்தன; அவுணர்‌ கோமான்‌ 
காண்டலும்‌ உவகை பூத்து 
கவனவாம்‌ புரவி கோடி. 
பூண்டுறும்‌ இரதம்‌ ஒன்றில்‌ 
பொருக்கென வாவிப்‌ புக்குத்‌ 
தூண்டுறு வலவன்‌ பாரா 
இனையன சொல்வ தானான்‌. 
ப-ரை: ஈண்டிய ௮னிகம்‌ நான்கும்‌ எழுந்தன - நெருங்கிய 
நால்வகைச்‌ சேனைகள்‌ கிளம்பியனவற்றை, அவுணர்‌ கோமான்‌ 
காண்டலும்‌ - அசுரர்‌ கோமானாகிய தாருகன்‌ பார்த்ததும்‌, 
உவகைபூத்து - மகழ்ச்சி கொண்டு, கவனவாம்‌ புரவி கோடி - 
வேசுமுடைய தாவும்‌ கோடி குதிரைகள்‌, பூண்டுறும்‌ இரதம்‌ 
ஒன்றில்‌ - பூட்டப்பட்ட ஒரு தேரில்‌, பொருக்கென வாவி புக்கு - 
இடீரெனத்தாவி ஏறி, தாண்டுறு வலவன்‌ பாரா - குதிரையைத்‌ 
தூண்டும்‌ வலவளைப்‌ பார்த்து, இனையன சொல்வது ஆனான்‌ - 
பின்வரும்‌ இவற்றைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌ என்றவாறு, 
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கு-ரை: அனிகம்‌ சேனை, அவை; காலாள்‌, தோர்‌, யானை, 
குதிரைப்‌ படைகள்‌, எழுந்தன வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. 
சுவனம்‌ வேசு கதி, 


507. பாகன்றீ நொடிப்பின்‌ மாதின்‌ 
படைஎதிர்‌ நமது பொன்தேர்‌ 
ஏகுற விடுத்தி என்ன 
இறைஞ்சிரின்று ஐய என்ன 
மாகவாம்‌ பரிகள்‌ தம்மை 
மத்திகைத்‌ தொழிலால்‌ உந்தி 
சேகுஉலாம்‌ உருளைத்‌ திண்தேர்ச்‌ 
செலுத்தினன்‌ விரைந்து செல்ல. 


ப-ரை: பாகன்‌ - பாகனே! நீ - நீ, நொடிப்பின்‌ - நொடிப்‌ 
பொழுதில்‌, மாதின்‌ படை எதிர்‌ - காளியின்‌ படை எதிரே, 
தமது - நமது, பொன்தேர்‌ ஏகுற விடுத்தி - இப்பொன்தேரைச்‌ 
செலுத்துவாயாக; என்ன - என்று தாருகன்‌ கூற, இறைஞ்ச 
தின்று - பாசன்‌ உடனே வணங்கி நின்று, ஐய என்ன - ஐய என்று, 
மாகவாம்‌ பரிகள்‌ தம்மை - விசும்பில்‌ தாவும்‌ குதிரைகளை, 
மத்திகைத்‌ தொழிலால்‌ - சாட்டைக்‌ கோல்‌ தொழிலால்‌, உந்தி - 
தூண்டி, சேகு உலாம்‌ உருளை - தரையில்‌ சுவடுபட உருளும்‌ 
சக்கரம்‌ உடைய, திண்தேர்‌ - வலிய தேரை, விரைந்து செல்ல 
செலுத்தினன்‌ - விரைந்து போகச்‌ செலுத்தினான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: ஐய என்றது குதிரையைத்‌ தாண்டும்‌ ஐஇஇ 
என்னும்‌ உரப்புஒலி. மத்திகை - சாட்டைக்கோல்‌, உந்துதல்‌ - 
தூண்டுதல்‌. சேகு - சுவடு. 


508. அடைப்பைகோ டிகங்க ளாஞ்சி 

ஆலவட்‌ டங்கள்‌ ஒள்வாள்‌ 

எடுப்பவர்‌ பலரும்‌ சூழ 
விழிக்குறி காட்ட வந்து 

படைப்புற மொய்க்கும்‌ ஈக்கள்‌ 
அகற்றுறும்‌ பரிசு போலப்‌ 

புடைப்பரி சனங்கள்‌ நின்று 
பொலியும்‌ வெண்‌ கவரிவீச, 
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ப-ரை: அடைப்பை - வெற்றிலைப்‌ பையும்‌, கோடிகம்‌ - 
யூந்தட்டும்‌, களாஞ்சி - எச்சில்‌ உமிழும்‌ கலமும்‌, ஆலவட்டங்கள்‌- 
ஆலவட்டங்களும்‌, ஒள்வாள்‌ - கூரிய வாளும்‌, எடுப்பவர்‌ பலரும்‌ - 
எடுத்து வருபவர்‌ பலரும்‌, சூழ - தன்னைச்‌ சூழ்ந்துவர, விழிக்‌ 
குறி காட்ட - விழியால்‌ குறித்துக்‌ காட்ட, புடை பரிசனங்கள்‌ - 
பக்கத்திருந்து வழிபாடு செய்யும்‌ மக்கள்‌, வந்து - அருகு வந்து, 
படைப்புறம்‌ மொய்க்கும்‌ ஈக்சுள்‌ - படைக்கப்படும்‌ உணவுப்‌ 
பொருள்சுளில்‌ வந்து மொய்க்கும்‌ ஈக்களை, அகற்றும்‌ பரிசு 
போல்‌ - ஓட்டும்‌ கன்மை போல, நின்று - நின்று, பொலியும்‌ 
வெண்கவரி வீச - விளங்கும்‌ வெண்சுவரியை வீச என்றவாறு. 


குரை: இப்பாட்டு குளகம்‌, தாருகனைச்‌ சூழ ஏவற்‌ 
பரிசனங்களும்‌ வந்தனர்‌ என்றபடி, படையல்‌ என்பது படைஎன 
மு.தல்நிலைக்‌ தொழிற்‌ பெயராய்‌ நின்றது. விழிக்குறி-விழியால்‌ 
காட்டும்‌ குறிப்பு; அது கவரி வீசலாம்‌ என்பது. 


509. தாருக மன்னன்‌ ஏகும்‌ 
தன்மைகண்டு அனிக வெள்ளம்‌ 
வாரிதி எழும்‌ உட்க 
வல்லிதின்‌ ஆர்த்து எழுந்து 
சீர்உறும்‌ அனந்தன்‌ காமப்‌ 
பணியிறை சென்னி மாற்றப்‌ 
பார்‌அகம்‌ போழ்பட்டு ஏங்கப்‌ 
படர்ந்தன திசைகள்‌ முற்றும்‌. 


ப-ரை: தாருகன்‌ ஏகும்‌ தன்மை-கண்டு - தாருகன்‌ செல்லும்‌ 
நிலையைப்‌ பார்த்து, ௮னிக வெள்ளம்‌ - சேனை வெள்ளமானது, 
வாரிதி ஏழும்‌ உட்க - எழுகடலும்‌ அஞ்ச, வல்லிதின்‌ ஆர்த்து 
எழுந்து - வன்மையாக ஆர்ப்பரித்து எழுந்து, சர்‌ உறும்‌ 
அனந்தன்‌ நாமம்‌ பணிஇறை - சிறப்புற்ற அனந்தன்‌ என்னும்‌ 
பெயருடைய பாம்பரசனாகிய.ஆதிசேடனின்‌, சென்னி மாற்ற - 
முடியை மாற்ற, பார்்‌அ௮கம்‌ - நிலவுலகம்‌, போழ்பட்டு ஏங்க - 
பிளவுபட்டு ஏங்க, இசைகள்‌ முற்றும்‌ - திக்கெங்கும்‌, படர்ந்தன- 
பரவிச்‌ சென்றன என்றவாறு. 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 341 


புமுதி படர்தல்‌ 
510, படிமகள்‌ அசுர நீசப்‌ 
பரிசனம்‌ செய்த பாவம்‌ 
முடிவுறக்‌ “கடவுள்‌ கங்கை 
மூழ்குவான்‌ படர்தல்‌ என்னக்‌ 
கொடியவெம்‌ படைகள்‌ ஆர்த்துக்‌ 
கொம்மென ௩டக்கும்‌ எல்வைப்‌ 
பொடி.விசும்பு அடங்க நுங்கி 
மீமிசைப்‌ போயிற்று ௮ம்மா 


ப-ரை: கொடிய வெம்‌ படைகள்‌ ஆர்த்து - மிக்க கொடிய 
படைகள்‌ ஆர்ப்பரித்து, கொம்என “நடக்கும்‌ எல்வை - கொம்‌ 
மென்று நடக்கும்போது, பொடி - எழுகின்ற புழுதியானது, படி. 
மகள்‌ - பூமிப்‌ பெண்‌, அசுர நீசப்‌ பரிசனம்‌ - அசுரரின்‌ இழிந்த 
பரிசனங்கள்‌, செய்த பாவம்‌ மூடிவுற - செய்த தீவினைப்‌ 
பயன்கள்‌ யாவும்‌ தீர, சுடவுள்‌ கங்கை - அகாயத்துள்ள தேவ 
கங்கையில்‌, மூழ்குவான்‌ படர்தல்‌ என்ன - மூழ்குவதற்காகப்‌ 
போதல்‌ போல, விசும்பு அடங்க ..நுங்கி - ஆகாயம்‌ முழுதும்‌ 
விழுங்கி, மீமிசை-மேலேமேலே, போயிற்று-போனது என்றவாறு. 


கு-ரை: மண்புழுதிசள்‌ - வானில்‌ பரந்து .போதலானது, 
பூமாதேவி அசுரர்‌ செய்த பா.வம்‌ நீங்க.ஆகாய கங்கையில்‌ மூழ்சுப்‌ 
போவதுபோல இருந்தது என்று கற்பித்தவாறு. தன்மேல்‌ இருந்து 
செய்யும்‌ பாவம்‌ ஆதலின்‌ தனக்கும்‌ அது உண்டு என நினைத்‌ 
தாள்‌ பூமிதேவி எனக்‌ கொள்க. 


511. விண்‌எழும்‌. பூழி மாலை 

வெண்குடை. அடைந்துஅப்‌ பாற்போய்க்‌ 
கண்ணகன்‌ கதிரின்‌ மேனிக்‌ 

கவின்‌அழி யாத வண்ணம்‌ 
-கண்ணுபு தடுத்த -ஆழி 

௩ஞ்சுதான்‌ அருந்தி முக்கண்‌ 
பண்ணவன்‌ அமரர்க்‌ காத்த 

பேர்‌அருள்‌ பான்மை யேபோல்‌. 


ப-ரை: விண்‌ எழும்பூழி - வான்‌அளாவி எழும்‌ புழுதி 
யானது, மாலை வெண்குடை அடைந்து - மாலைக்‌ காலத்து 
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வெண்குடையாகிய முழுமதியை அடைந்து, அப்பால்‌ போய்‌ - 
அதற்கும்‌ மேலே சென்று, சண்‌ அகல்‌ - இடம்‌ அகன்ற, கதிரின்‌ 
மேனிகவின்‌ - சூரியனின்‌ உடல்‌ அழகை, அழியாத வண்ணம்‌ - 
அழியாதபடி, ஆழி - கடல்‌ அலையானது, நண்ணுபு - மேலே 
எழுந்து, முக்கண்‌ பண்ணவன்‌ - முக்கட்‌ சிவபிரான்‌, கான்‌ நஞ்சு 
அருந்தி - தான்‌ நஞ்சையுண்டு, அமரர்‌ காத்த - தேவரைக்‌ 
காத்த, போ அருள்‌ பான்மைபோல - பேரருள்‌ திறத்தைப்‌ 


போல, நண்ணுபு - ஆகாயம்‌ சென்று, தடுத்த - தடுத்து 
விட்டது என்றவாறு. 


கு-ரை: புழுதி சூரியனின்‌ மேனி அழகை அழிக்காதபடிக்‌ 
கடல்‌ ௮லை எழுந்து சென்று அதைத்‌ தடுத்தது என்றபடி. கவின்‌ 
அழிதலாவது ஒளிமங்குதல்‌. தடுத்தலாவ புழுதியைத்‌ தன்னகப்‌ 
படுத்தல்‌. 
மிகாடிகூண்‌ அடடல்‌ 
512. நீங்கிய நாணுப்‌ பெற்று 
நிறையழி கணிகை மாதர்‌ 
தாங்கள்‌ஓர்‌ உழியில்‌ கூடித்‌ 
தத்தமில்‌ மலைத லேபோல்‌ 
பூங்கழல்‌ மிழற்றச்‌ செல்லும்‌ 
பொருகர்கைப்‌ பற்ற விண்ணின்‌ 
ஓங்கியே கொடிகள்‌ ஒன்றோடு 
ஒன்றுதாக்‌ குற்ற அன்றே. 
ப-ரை: நாணு நீங்கிய பெற்று - நாணம்‌ நீங்கப்‌ பெற்று, 
நிறை அழி கணிகை மாதர்‌ - நிறையழிந்த சணிகை மாதர்கள்‌, 
தாங்கள்‌ ஓர்‌ உழியில்‌ கூடி - தாங்கள்‌ ஓரிடத்தில்‌ கூடி, தம்.தமில்‌- 
தங்களுக்குள்ளே, மலைதல்‌ போல்‌ - சண்டையிடுதல்‌ போல, பூம்‌ 
கழல்‌ மிழற்‌ற செல்லும்‌ - அழகிய கழல்‌ ஒலிக்கச்‌ செல்லுகின்ற, 
பொருநர்‌ - வீரர்‌, கைபற்ற - கையில்‌ பிடித்திருக்க, விண்ணின்‌ 
ஓங்கெ - ஆகாயத்தில்‌ உயர்ந்து பறந்த, கொடிகள்‌ - கொடி 
களானவை, ஒன்றோடு ஒன்று - ஒன்றோடொன்று, தாக்குற்ற- 
தாக்கின என்றவாறு. 


கு-ரை: கொடிகள்‌ நெருக்கத்தால்‌ ஒன்றோ டொன்று 
தாக்குவது கணிகையர்‌ ஓரிடத்துக்‌ கூடிச்‌ சண்டையிடுவது போல 
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வுளது என்றபடி. கொடி. போல்பவர்‌ மகளிர்‌ என்றது கொண்டு 
உவமை கூறப்பட்டது. என்றாலும்‌ கொடி என்னும்‌ சொல்‌ 
ஒப்புமையே கொள்க, நீங்கிய வினை எச்சம்‌; செய்யிய என்னும்‌ 
வாய்பாடு, நிறை அழிதலாவது மகளிர்‌ ஓரிடத்தில்‌ ஒன்று கூடிச்‌ 
சண்டை செய்வது தகாது என்னும்‌ குணத்தை மனதில்‌ நிறுத்து 
தலை விடல்‌. நிறையழிவுக்குக்‌ காரணம்‌ நாணம்‌ நீங்கியமையும்‌ 
கணிகையர்‌ ஆனமையும்‌ ஆம்‌. உழி - இடம்‌. 
$ததேரற்‌ கருஷிகள்‌ ஓசை 
513. தழங்கின முரசம்‌; ஆர்த்த 
தண்ணுமை; கலித்த மொந்தை 
முழங்கின படகம்‌; எல்லாம்‌ 
மொய்ம்பினின்‌ இயவர்‌ தாக்கும்‌ 
செழும்கர இசைகட்கு ஏற்பச்‌ 
சிலம்பின; புவனி மாந்தர்‌ 
அழும்குரல்‌ ஓசை ஏற்று 
மடுக்கியன்று எழுத லேபோல்‌. 
ப-ரை: புவனி மாந்தர்‌ - உலக மக்கள்‌, அன்று - போர்‌ 
நிகழும்‌ அன்று, அழுகுரல்‌ ஓசை ஏற்று - அழுகுரல்‌ ஓசையை 
ஏற்று, மடுக்கி எழுதல்‌ போல்‌ - தம்மிடம்‌ தடுத்துப்‌ பின்தாம்‌ 
எழுப்புதல்‌ போல, முரசம்‌ தழங்கின - முரசுகள்‌ ஒலித்தன; 
தண்ணுமை ஆர்த்த - மத்தளங்கள்‌ ஒலித்தன; மொந்தைகலித்‌.த- 
மொந்தைகள்‌ முழங்கின, படகம்‌ முழங்கின - படகம்‌ ஒலித்தன; 
எல்லாம்‌ - எல்லா இசைக்‌ சுருவிகளும்‌, மொய்ம்பினின்‌ - வலிமை 
யோடு, இயவர்‌ தாக்கும்‌ - வாத்தியக்காரர்‌ அடிக்கும்‌, செழும்‌ 
கரஇசைகட்கு ஏற்ப - நல்ல கரவொலிக்கு ஏற்ப, சிலம்பின - 
ஒலித்தன என்றவாறு. 
கு-ரை; தழங்கின, ஆர்த்த, கலித்த, முழங்கின, சிலம்பின 
என்னும்‌ சொற்கள்‌ ஓலித்தன என்னும்‌ ஒரு பொருள்‌ குறித்த 
பல திரிசொற்கள்‌. முரசம்‌ முதலியன, உலக மக்கள்‌ அழும்‌ 
குரலைத்‌ தம்முள்‌ மடுத்துப்‌ பின்‌ தனித்தனி அழுவன போல 
ஒலித்தன என்றபடி. இஃதோர்‌ அப சகுனம்‌. ஏகாரம்‌ அசை. 
யோசு 
514, இவ்வகை அனிகம்‌ என்னும்‌ 
இஈங்கடல்‌ விரைந்து சூழத்‌ 
தெவ்‌அடு குவவுத்‌ திண்தோள்‌ 
திருகு௨ளத்து அவுணர்‌ கோமான்‌ 
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கொலவ்வையம்‌ கனிவாய்ச்‌ செங்கண்‌ 
குமரிதன்‌ படைவந்து எய்தும்‌ 

அவ்வுழி எதிர்சென்று ஏற்றான்‌ 
அமரர்கள்‌ நடுங்கி ஏங்க, 


ப-ரை: இவ்வகை - இவ்வாறாக, அனிகம்‌ என்னும்‌ இரும்‌ 
கடல்‌ - சேனை என்னும்‌ பெரிய கடலானது, விரைந்து சூழ - 
விரைவாகத்‌ தன்னைச்‌ சூழ்ந்துவர, தெவ்‌அடு - பகைவரைக்‌ 
கொல்லும்‌, குவவு திண்தோள்‌ - குவிந்த திண்ணிய தோளையும்‌ 
இருகு உளத்து - கள்ள உள்ளத்தையும்‌ உடைய, அவுணர்‌ 
கோமான்‌ - தாருகன்‌, கொவ்வை ௮ம்‌ கனி வாய்‌ - கொவ்வைக்‌ 
கனி போலும்‌ அழகிய வாயையும்‌, செம்‌ கண்‌ - சிவந்த கண்‌ 
களையும்‌ உடைய, குமரி - காளியினுடைய, படைவந்து எய்தும்‌ 
அவ்வுழி - படைவந்து சேர்ந்த அவ்விடத்தில்‌, சென்று - போய்‌, 
அமரார்கள்‌ நடுங்கி ஏங்க - தேவர்கள்‌ நடுங்கி ஏங்கும்படியாக, 
ஏற்றான்‌ - எதிர்த்தான்‌ என்றவாறு, 


515. மண்டுறும்‌ அவுண வெள்ளம்‌ 
மலிந்துஎதிர்‌ வந்த தன்மை 
கண்டனர்‌ வடவை யேபோல்‌ 
கனன்றியோ கினிகள்‌ சூலம்‌ 
திண்திற லோடு செங்கை 
விரல்களால்‌ திரித்து மிக்க 
அண்டகோ ளகைவெ டிப்ப 
ஆர்த்துஎதிர்‌ சென்று புக்கார்‌ 
ப-ரை: யோகினிகள்‌ - யோகினிகள்‌, மண்டுறும்‌ ௮அவுண 
வெள்ளம்‌ - நெருங்குதலுற்ற அசுரர்‌ சேனை, மலிந்து எதிர்வந்த 
தன்மை கண்டனர்‌ - ஆரவாரம்‌ மிக்கு எதிரே வந்த நிலையைக்‌ 
சுண்டு, வடவைபோல்‌ கனன்று - வடவைத்‌தீப்‌ போலக்‌ 
கொதித்து, சூலம்‌ - தாம்‌ வைத்திருக்கும்‌ சூலத்தை, திண்‌ 
இறலோடு - வலிய ஆற்றலோடு, செம்கை விரல்களால்‌ - சிவந்த 
கைவிரல்களினால்‌ திரித்து - சுழற்றிக்‌ கொண்டு, அண்ட 
கோளகை வெடிப்ப - ௮ண்டகோளம்‌ வெடிபடும்படி, ஆர்த்து - 
ஆரவாரித்து, எதிர்‌ சென்று புக்கார்‌ - எதிரே சென்று புகுந்தார்‌ 
என்றவாறு. 
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கு-ரை: வடவை - குதிரை, குதிரை முகம்‌ போல்‌ 
வடிவுடைய தீயானது வடவை எனப்பட்டது. வடவா முகாக்கினி 
என்பது வடமொழிப்‌ பெயர்‌, அது கடலில்‌ இருப்பதாகவும்‌ 
ஊழிக்காலத்தில்‌ வெளிப்பட்டு உலகை அழிப்பதாகவும்‌ புராணம்‌ 
கூறும்‌, 
(வேறு) 
516, எழுக்களும்‌ முசலமும்‌ இலைகொள்‌ வேல்களும்‌ 
மழுக்களும்‌ வளைகளும்‌ வாளும்‌ வாளியும்‌ 
கழுக்களும்‌ மலைகளும்‌ கதையும்‌ காளிகள்‌ 
குழுக்களும்‌ அவுணர்மேல்‌ கொதித்து வீசினார்‌. 
கு-ரை: . உரை வெளிப்படை, காளிகள்‌ குழு - யோகினிகள்‌ 
கூட்டம்‌. . முசலம்‌ - உலக்கை, வாளி - வாளுடைய அம்பறாத்‌ 
தூணி. காளிக்‌ குழுக்களும்‌ வீசினர்‌ என்பதால்‌ அவுணர்‌ குழுக்‌ 
களும்‌ வீசினர்‌ என்றபடி; அது பின்னார்‌ வரும்‌. உம்மை எதிரது 
தழீஇயது. வளை-வளைதடி. ்‌ 


517. தோமரம்‌ ஒளிறுவாள்‌ சுரிகை முத்தலை 
நேமிகள்‌ சிலைஉமிழ்‌ நெடும்சி லீமுகம்‌ 
நாமவேல்‌ முதலின ஈஞ்சின்‌ தீயவர்‌ 
தாமும்யோ கினிகள்மேல்‌ தருக்கி வீசினார்‌. 


கு-ரை: உரை வெளிப்படை, தோமரம்‌ - இருப்புலக்கை. 
முத்தலை - சூலம்‌. நேமி - சக்கரம்‌. சிலீமுகம்‌ - அம்பு. நாமம்‌ - 
அச்சம்‌. தாமும்‌ உம்மை இறந்தது தழீஇயது. 


185. கரங்களில்‌ முசலமும்‌ கதையும்‌ நல்கியே 

உரம்கிளர்‌ சொரிமத ஒருத்தல்‌ உந்தினார்‌; 

மருங்குற ஒளிறுகை வாள்வி திர்த்துவன்‌ 

துரங்கரா சிகள்தமைத்‌ தூண்டி யீண்டினார்‌. 

ப-ரை: உரம்களெர்‌ - வலி மிகுகின்ற மதம்‌ சொரி 

ஒருத்தல்‌ - மதம்‌ சொரியும்‌ யானைகளை, கரங்களில்‌ - அவற்றின்‌ 
கைகளில்‌, முசலமும்‌ கதையும்‌ நல்கி - உலக்கையும்‌ கதையும்‌ 
கொடுத்து, உந்தினார்‌ - செலுத்தினார்கள்‌; மருங்குற ஒளிறு - 
பக்கமாக விளங்கும்‌, கைவாள்‌ விதிர்த்து - தம்‌ கைவாள்களைச்‌ 
சுழற்றி, வன்‌ துரங்க ராசிகள்‌ தமை - வலிய குதிரைச்‌ 
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கூட்டங்களை, ஈண்டி - நெருங்கி, தூண்டினார்‌- தூண்டினார்கள்‌ 
என்றவாறு. 


519, தார்கெழு தடம்புயத்‌ தகுவர்‌ ஆழிஅம்‌ 
தேர்களை முடுக்கிஎண்‌ திசையும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு 
ஏர்கிளர்‌ கொடுமரம்‌ இமைப்பின்‌ வாங்கிவிண்‌ 
கார்களின்‌ மும்மைவெம்‌ கணைகள்‌ சிந்தினர்‌. 


ப-ரை: தார்கெழு - மாலையணிந்த, தடபுய தகுவர்‌ - 
பெரிய தோளுடைய அசுரர்‌, அழி தேர்களை முடுக்கி - சக்கரம்‌ 
உள்ள தேர்களை முடுக்கி, எண்திசையும்‌ சூழ்ந்து கொண்டு - 
எட்டுத்திக்கிலும்‌ சூழ்ந்து கொண்டு, ஏர்கிளர்‌ கொடுமரம்‌ - 
எழுச்சி மிக்கவில்லை, இமைப்பின்‌ வாங்கி-இமைக்கும்‌ நேரத்தில்‌ 
வளைத்து, விண்கார்களின்‌ - விண்ணில்‌ உள்ள மழைகளைவிட, 
மும்மை - மும்மடங்கு, (வெம்கணைகள்‌ ிந்தினார்‌ - கொடிய 
அம்புகளை எய்தார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: அ௮ம்சாரியை. கொடுமரம்‌ - வில்‌, கார்‌ என்பது 
மழைத்‌ தாரைகளைக்‌ குறிக்கும்‌, 


520. விழுந்தன தலைஉடல்‌ வேறு வேறதாய்‌; 
அழுந்திட வரைகளின்‌ ஆற்றில்‌ செம்புனல்‌ 
எழுந்தன; இருதிறத்‌ தினும்‌எண்‌ இல்லவர்‌ 
உழுந்துஉருள்‌ பொழுதினில்‌ உலந்து போயினார்‌. 


ப-ரை: தலை உடல்‌ - தலைகளும்‌ உடல்களும்‌, வேறுவேற 
தாய்‌ விழுந்தன - வேறுவேறாக விழுந்தன; வரைகளின்‌ 
அழுத்திட - அவை மலைகள்‌ அழுந்துவதுபோல அழுந்திடும்படி, 
ஆற்றின்‌ - ஆறு ஒழுகுவது போல்‌, செம்புனல்‌ எழுந்தன - 
குருதிகள்‌ வீழ்ந்தோர்‌ உடம்புகளிலிருந்து எழுந்து 
பாய்ந்தோடின; இருத்திறத்தினும்‌ - இரண்டு பக்கத்திலும்‌, எண்‌ 
இல்லவர்‌ - எண்ணற்றவர்கள்‌, உழுந்து உருள்‌ பொழுதினில்‌ - 
உளுந்து உருளும்‌ நேரத்துக்குள்‌, உலந்து போயினர்‌ - செத்தனர்‌ 
என்றவாறு. 

521. கண்டனர்‌ அவுணர்தம்‌ களிப்பும்‌ ஆற்றலும்‌; 
ஒண்தழல்‌ எனஉ.ளம்‌ உருத்துப்‌ பொங்கினார்‌; 
அண்டமும்‌ இடிபட அதிர்த்து வல்லையின்‌ 
மண்டியோ கினிகள்தாம்‌ மலைதல்‌ மேயினார்‌. 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 347 


பரை: மண்டு யோகினிகள்‌ - நெருங்கிய யோகினிகள்‌ 
அவுணர்‌ களிப்பும்‌ - அசுரர்‌ களிப்பும்‌, ஆற்றறும்‌ - ஆற்றலும்‌, 
கண்டனர்‌ - பார்த்தனர்‌; ஒண்தழல்‌ என - மிக்க நெருப்புப்‌ 
போல, உளம்‌ உருத்து பொங்கினார்‌ - உளம்‌ சினந்து 
பொங்கினார்‌; அண்டமும்‌ இடிபட - அண்டமும்‌ இடிபடுட்படி, 
அதிர்த்து - ஆரவாரித்து, வல்லையின்‌ விரைவாக, மலைதல்‌ 
மேயினார்‌ - போர்‌ புரியத்‌ தொடங்கினார்‌ என்றவாறு: 


கு-ரை: மண்டியோகினி குற்றலியகரம்‌. யோகினிகள்‌ மண்டி. 
என எச்சமாக்கினும்‌ ஆம்‌. தம்‌, தாம்‌ அசைகள்‌. 


522. பரியொடு பரிகளும்‌ பனைக்கை மும்மதக்‌ 
கரியொடு கரிகளும்‌ கதிர்உ லாம்மணி 
இரதமொடு இரதமும்‌ எடுத்து வீசினார்‌ 
சுரர்உளம்‌ மகிழ்வொடு துணங்கை ஆடவே. 


கு-ரை: உரை வெளிப்படை. சுரர்‌ துணங்சை ஆட 
வீசினார்‌ என்சு. துணங்கை - சைகளைக்‌ கோர்த்து ஆடும்‌ கூத்து, 
ஏகாரம்‌ ஈற்றசை, 


523. சிறந்திடும்‌ நெடுமணித்‌ திகிரித்‌ தேர்களை 
உறைந்தவ ரொடும்‌ எடுத்து உம்பர்வீசினார்‌; 
மறம்தரு பெருவலி மாருதம்‌ பறித்து 
எறிந்திடு மேருவின்‌ முடிகள்‌ ௨ன்னவே, 
பாரை: மறம்தரு பெருவலி. வெற்றிதரும்‌ பெரிய வல்லமை 
யோடு, மாருதம்‌ பறித்து எறிந்திடு - காற்று உடைத்து வீசிடும்‌, 
மேருவின்‌ முடிகள்‌ என்ன - மேருமலையின்‌ உச்சிகள்‌ போல, 
சிறந்திடும்‌ நெடுமணி - சிறந்த நெடிய மணிகள்‌ கட்டப்பட்ட, 
,திகிரித்‌ தேர்களை - சக்கரம்‌ உடைய தேர்களை உறைந்தவ 
ரொடும்‌ - அவற்றில்‌ இருந்த வீரார்களோடும்‌ எடுத்து - 
கைகளால்‌ எடுத்து, உம்பர்‌ வீசினார்‌ - ஆகாயத்தில்‌ வீசினார்கள்‌ 
என்றவாறு. 
கு-ரை; ஒருகாலத்தில்‌ வாயு மேருவின்‌ உச்சிகளைத்‌ தன்‌ 
வீசும்‌ ஆற்றலால்‌ பெயர்த்து எறிந்தான்‌ என்பது கதை, 
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524. கொய்‌உளை மாவும்வெண்‌ கோட்டு வேழமும்‌ 
ஒய்யென வேளடுத்து உகைக்கின்‌ றோருடன்‌ 
மையல்‌இல்‌ சூர்‌அர மகளிர்‌ வீசினார்‌ 
வெய்யவன்‌ தேரொடு விலங்க விண்ணின்மேல்‌,. 

ப-ரை.ட கொய்‌உளை மாவும்‌ - கொய்யப்பட்ட பிடரிமயிர்‌ 
உடைய குதிரையையும்‌, வெண்கோட்டு வேழமும்‌ - வெண்மை 
யான கொம்புடைய யானையையும்‌, ஒய்‌ என எடுத்து - ஓய்‌ 
என்ற ஒலியுடன்‌ எடுத்து, உகைக்கன்றோருடல்‌ - வீசு 
வோருடலை, மையல்‌ இல்சூர்‌ அரமகளிர்‌ - மயக்கம்‌ இல்லாத 
சூரரமகளிர்கள்‌, வெய்யவன்‌ தேரொடு - சூரியன்‌ தேரொடு, 
விண்ணின்‌ மேல்‌ விலக - ஆகாயத்தில்‌ விலகிப்‌ போமாறு, 
வீசினார்‌ - வீசினார்கள்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: உகைக்கின்றோர்‌ ௮வுணர்‌, சூரியன்‌ தன்தேரொடு 
விலகியோடுமாறு வீசினர்‌ என்றபடி. 


525. அருகுஉறும்‌ அவுணரை அடாந்து பற்றியே 
கருகுறு மிடற்றினைக்‌ கடித்துக்‌ கொக்கிடைத்‌ 
திருகுறு கனிஎனச்‌ சுவைத்துச்‌ செம்புனல்‌ 
பருகினர்‌ முனிவொடு பசிசற்று ஆற்றினார்‌. 


ப-ரை: அருகு உறும்‌ அ௮வுணரை அடர்ந்து - அருகே 
உற்ற அவுணரை நெருங்கி, பற்றி - பிடித்து, கருகுறும்‌ 
மிடற்றினை - கறுத்த கழுத்தை கடித்து - கடித்து 
கொக்கிடை - மாமரத்திலிருந்து, திருகுறுகனி என - பறிக்கப்‌, 
பட்ட பழம்‌ போல, சுவைத்து - சுவைத்து, செம்புனல்‌ 


பருகினார்‌ - அதில்‌ ஒழுகும்‌ குருதியைப்‌ பருகினார்‌; முனிவொடு 

பச சற்று ஆற்றினார்‌ - வெறுப்புடன்‌ பசியைக்‌ கொஞ்சம்‌ 

தணித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: கொக்கு மாமரம்‌. திருகுதல்‌ பறித்தல்‌, ஆற்றுதல்‌ 
தணித்தல்‌. 

526. பிடித்தனர்‌; குருதிகீா பிலிற்றக்‌ கைகளால்‌ 
அடித்தனா; அவுணர்தம்‌ ஆக்கை என்புஎலாம்‌ 
ஒடித்தனா; ௩கநிரை உஜ்ரத்‌ தண்டினால்‌ 
இடித்தனர்‌; உயிரைவிண்‌ ஏற்றி னாரரோ. 


உரை வெளிப்படை. 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 349 


(வேறு) 

527. வெருட்டினர்‌; உதைத்தனர்‌; மிதித்தனர்‌; துகைத்தார்‌; 
மருட்டினர்‌; இடித்தனர்‌; வளைத்தனர்‌; செறுத்தார்‌; 
புரட்டினர்‌; எடுத்தனர்‌; புடைத்தனர்‌; கறுத்தார்‌; 
உருட்டினர்‌; தயித்தியர்‌ உயிக்குஇடர்‌ இழைத்தார்‌. 

கு-ரை: உரை வெளிப்படை. துகை-மிதி. தயித்தியார்‌-௮சுரர்‌. 
த௱ருகண்‌ அமைச்சன்‌ செயல்‌ 


528. அடுத்தஅ சுரக்குழு எடுத்துஅதி ருறும்கார்‌ 
இடத்தினும்‌ நகத்தினும்‌ நிலத்தினும்‌ எறிந்தார்‌; 
நொடித்திடு வரைப்பினுள்‌ நொறுக்கினர்‌ அனந்தம்‌ 
படைத்தலை வரைப்பதை பதைத்திட அறைந்தே. 

கு-ரை: உரை வெளிப்படை. காரிடம்‌ - மேகத்தில்‌, நகம்‌ - 
மலை, நொடித்தல்‌ - மேடுபள்ளமாய்‌ இருத்தல்‌. வரைப்பு - 
எல்லை; நிலம்‌. 


529.  இத்திறமி யோகினிகள்‌ எங்கணும்‌ நெருங்கிக்‌ 
கொத்துஅசுர வெள்ளம்‌ அயுதம்கடிது கொன்றார்‌ 
அத்திறம்‌ அனைத்தும்‌ஓர்‌ அடற்புப அமைச்சன்‌ 
நெய்த்தழல்‌ எனக்கனலும்‌ நெஞ்சமொடு கண்டான்‌. 

ப-ரை: இத்திறம்‌ - இவ்வாறாக, யோகினிகள்‌ - யோனிக்‌ 
கூட்டம்‌, எங்கணும்‌ நெருங்கி - எங்கும்‌ நெருங்க, கொத்து - 
கூட்டமான, அசுர வெள்ளம்‌ அயுதம்‌ - அசுர வெள்ளம்‌ 
பதினாயிரத்தையும்‌, கடிது கொன்றார்‌ - விரைவாகக்‌ 
கொன்றார்கள்‌; ௮. திறம்‌ அனைத்தும்‌ - அ௮ப்போர்த்திறம்‌ 
யாவையும்‌, ஓர்‌ அடல்புய அமைச்சன்‌ - வலிய புயம்‌ உடைய 
அமைச்சன்‌ ஒருவன்‌, நெய்தழல்‌ என - நெய்‌ பெய்யப்பட்ட 
நெருப்பென, கனலும்‌ நெஞ்சமொடு - எரியும்‌ மனதுடன்‌, 
கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌ என்றவாறு. 

குரை: அயுதம்‌ - பதினாயிரம்‌. 


530. கண்டவன்‌ இலங்குஇரதம்‌ அங்குஎதிர்‌ கடாவி 
விண்டுமக மேருவும்‌ வெடித்திட அதிர்த்து 
வண்டுபொழி கின்றதனி வார்‌இலை வளைத்துக்‌ 
கொண்டுஒரு கணத்தினில்‌ அடைந்துஅடல்‌ குறித்தா ன்‌. 


350 திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


ப-ரை: கண்டவன்‌ - கண்ட அமைச்சனானவன்‌, இலங்கு 
இரதம்‌ - விளங்கும்‌ தன்‌ தேரை, அங்கு எதிர்‌ கடாவி - இங்கு 
காளிப்படட எதிரே செலுத்தி, மகமேரு விண்டும்‌ - மகமேரு 
மலையும்‌, வெடித்திட அதிர்த்து - வெடிக்கும்படி. ஆரவாரித்து) 
வண்டு பொழிகின்ற - அம்பைப்‌ பொழிகின்ற, தனி வார்‌ சிலை 
வளைத்துக்‌ கொண்டு - ஒப்பற்ற நீண்ட வில்லை வளைத்துக்‌ 
கொண்டு, ஒரு கணத்தினில்‌ அடைந்து - ஒரு கணப்பொழுதில்‌ 
அடைந்து, அடல்‌ குறித்தான்‌ - கொல்லுதலை மனதில்‌ 
கொண்டான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: விண்டு - மலை. வண்டு - அம்பு. 


531. குறித்தவன்‌ அதிர்ப்பொடுபெய்‌ கொண்டல்கள்‌ நிகர்ப்பப்‌ 
பிறைத்தலை நமெடும்சரம்‌ அதிர்ப்மினொடு பெய்து 
மறைத்தனன்‌ இரும்திசைகள்‌; வஞ்சனிகள்‌ சென்னி 
அறுத்தனன்‌; உருட்டினன்‌; அலக்கண்‌ உறவிண்ணோர்‌. 

பரை: குறித்தவன்‌ - கொல்லக்‌ குறித்த அமைச்சன்‌, 
அதிர்ப்போடு பெய்‌ கொண்டல்கள்‌ நிகர்ப்ப - அதிர்ப்போடு 
மழை பெய்யும்‌ மேகங்களை ஒப்ப, பிறைத்தலை நெடும்‌ சரம்‌ - 
பிறை வடிவான முனையையுடைய நெடிய அம்புகளை, 
அதிர்ப்பினோடு பெய்து - அதிர்ப்போலியுடன்‌ எய்து, இரும்‌ 
இசைகள்‌ மறைத்தனன்‌ - பெருநத்திக்குகளை மறைத்தான்‌; 
வஞ்சனிகள்‌ சென்னி - யோகினிகளின்‌ தலைகளை, விண்ணோர்‌ 
அலக்கண்‌உற - தேவர்‌ துன்புற, அ௮றுத்தனன்‌ உருட்டினன்‌ - 
அறுத்து உருட்டினான்‌ என்றவாறு. 

குரை: பிறைத்‌ தலைச்சரம்‌ - பிறை வடிவில்‌ இரு 
மூனைகள்‌ உள்ள அம்பு. வஞ்சனி - ஏவற்பெண்‌; இங்கு 
யோகினிகள்‌. 


532. கரத்தினை அறுத்தன; கழல்துணை அறுத்த; 
புரத்தினை அறுத்தன; புயத்தினை அறுத்த; 
சிரத்தினை அறுத்தன; செருக்கினை அறுத்த; 
வரத்தினை அறுத்தன; அமைச்சன்‌இடு வாளி. 

கு-ரை: உரை வெளிப்படை. சுழல்துணை, துணை கழல்‌ 
என மாறுக. கழல்‌ கால்‌ ஆகுபெயர்‌. புரம்‌ - உடல்‌, வரம்‌ - 
விருப்பம்‌. 
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533. மண்டும்‌ ஆர்‌அழற்‌ கடவுளை வந்துஅலைக்‌ கின்ற 
சண்ட மாருதம்‌ எனப்புகுந்து அமைச்சர்கள்‌ தலைவன்‌ 
வண்டு மாமழை பொழிந்தியோ கினிகளை மலையக்‌ 


கண்டு தானையம்‌ தலைவியிங்‌ கொருத்தியுள்‌ 
கனன்றாள்‌. 


ப-ரை: மண்டும்‌ ஆர்‌ அழல்‌ கடவுளை - மிகுகின்ற 
அணைத்தற்கு அரிய நெருப்புக்‌ கடவுளை, வந்து அலைக்கின்ற - 
வந்து அலைக்கழிக்கின்ற, சண்ட மாருதம்‌ என - புயற்காற்றுப்‌ 
போல, புகுந்து - புகுந்து, அமைச்சார்கள்‌ தலைவன்‌ - தலைமை 
அமைச்சன்‌, வண்டு மா மழை பொழிந்து - அம்பு மழை பொழிந்து, 
யோகினிகளை - யோகினிகளை, மலையக்‌ கண்டு - போரிடப்‌ 
பார்த்து, தானை தலைவி அங்குஒருத்தி- யோகினி சேனைத்‌ 
தலைவி ஒருத்தியானவள்‌, உள்கனன்றாள்‌ - உள்ளம்‌ மிகக்‌ 
கொதித்தாள்‌ என்றவாறு, 


534. அந்த யோகினி அசனிஏறு உட்கிட அதிாத்தே 
இந்த நீசனது உயிர்குடித்‌ திடுவன்‌என்று இமைப்பின்‌ 
வந்து கூடி.௮க்‌ கடுந்திறல்‌ அமைச்சனை வானத்து 
உந்தும்‌ ஆழியந்‌ தேரொடும்‌ உடன்‌எடுத்து எறிந்தாள்‌. 


ப-ரை: அந்த யோகினி- அந்த யோகினித்‌ தலைவி 
யானவள்‌, அசனிஏறு உட்டை - இடியேறு உடைந்துவிழ, 
அதிர்த்து - ஆரவாரித்து, இந்த நீசனது யிர்‌ - இத்த நீசனது 
உயிரை, குடித்திடுவன்‌ என்று - குடிப்பேன்‌ என்று, இமைப்பின்‌ 
வத்துகூடி - இமைப்‌ பொழுதில்‌ வந்து சேர்ந்து, ௮க்கடும்‌ திறல்‌ 
அமைச்சனை - அந்த வலிய ஆற்றல்‌ உள்ள அமைச்சனை* 
வானத்து - ஆகாயத்தில்‌, உந்தும்‌ ஆழி தேரொடும்‌ - அவன்‌ 
செலுத்தும்‌ சக்கரத்‌ தேரோடும்‌, உடன்‌ எடுத்து-உடன்‌ எடுத்து, 
எறிந்தனள்‌ - எறிந்தாள்‌ என்றவாறு. 


535. வீர யோகினி அவனது வீரக்கு மகிழ்ந்தே 
ஏர்‌உ லாவுறு துறக்கமேல்‌ ஏவினள்‌ என்னத்‌ 
தேரொ டேஎடுத்து எறிந்திடத்‌ தினகரன்‌ திருத்தேர்‌ 
ஊரும்‌ வான்நெறி கடந்துபோய்‌ ஒல்லையின்‌ மீண்டான்‌ 


352. திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


ப-ரை: வீர யோகினி - வீர யோகினியானவள்‌, அவனது 
வீரக்கு - அவ்வமைச்சனின்‌ வீரத்துக்கு, ம௫ூழ்ந்து - மகிழ்ந்து, ஏர்‌ 
உலாவுறும்‌ துறக்கமேல்‌ - அழகு உலவும்‌ ஆகாயத்தில்‌, ஏவினள்‌ 
என்ன - ஏவினாள்‌ என்று சொல்லுமாறு, தேரொடே எடுத்து 
எறிந்திட௪-தேரோடு அவனை எடுத்து வீச, தனசுரன்‌ திருத்தோ்‌ 
ஊரும்‌ - சூரியன்‌ தேர்‌ ஊர்ந்து செல்லும்‌, வான்நெறி கடந்து - 
வான்‌ வழியைக்‌ கடந்து, போய்‌ - போய்ப்‌ பின்னர்‌, ஒல்லையின்‌ 
மீண்டான்‌-விரைவாக மீண்டான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: வீரத்துக்கு என்பது அத்துச்‌ சாரியை இன்றி வீரக்கு 
என வந்தது, ஏ ௮சை. 


இருவாரிண்‌ மோர்‌ 


536 மீண்டு வீழ்பவன்‌ மேல்‌ஒரு 
பெருங்கதை விரைந்து 
தூண்டி னாள்‌;அதிர்த்து அவன்‌அது 
உணர்ந்துதுண்‌ எனவோர்‌ 
ரீண்ட வாள்எடுத்து அதிர்த்துஇர 
தத்தினும்‌ நீங்கித்‌ 
தாண்டி. வானிடைத்‌ துணித்துவண்‌ 
தரைதனில்‌ குதித்தான்‌. 
ப-ரை: மீண்டு வீழ்பவன்‌ மேல்‌ - வானிலிருந்து மீண்டு 
விழும்‌ அமைச்சன்‌ மேல்‌, ஒரு பெரும்‌ கதை - ஒரு பெரிய 
கதாயுதத்தை, விரைந்து அதிர்த்து தூண்டினாள்‌ - விரைவாக 
ஆர்த்து எறிந்தாள்‌; அவன்‌ - அவ்வமைச்சன்‌, அது உணர்ந்து - 
அதைத்‌ தெரிந்து, துண்‌்என - விரைவாக, ஓர்‌ நீண்டவாள்‌ 
எடுத்து - ஒரு நீண்டவாளை எடுத்து, அதிர்த்து - ஆர்ப்பரித்து, 
இரதத்தினும்‌ நீங்க - தேரினின்றும்‌ இறங்க, தாண்டி - தாண்டி, 
வானிடை - ஆகாயத்தில்‌, துணித்து - அக்கதையை வெட்டி, 
வண்‌ - வளமான, தரையினில்‌ குதித்தான்‌ - தரையில்‌ குதித்தான்‌ 
என்றவாறு. 


537. இரதம்‌ வீழ்ந்துநுண்‌ துகளதாய்‌ 
இற்றது௮ல்‌ வேலை 
நிருதன்‌ வான்கதை துணித்துமண்‌ 
குதித்துஅவண்‌ நிற்ப 
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குருதி கால்விழிச்‌ சூர்மகள்‌ 
கண்டுஉளம்‌ கொதித்துப்‌ 

பருதி போல்‌ஒளிர்‌ கின்றவெம்‌ 
பரிதிஒன்று உய்த்தாள்‌. 


ப-ரை: இரதம்‌ வீழ்ந்து - யோகினித்‌ தேர்‌ விழுந்து, நுண்‌ 
துகளாய்‌ - நுண்ணிய பொடிகளாய்‌, இற்றது - ஒடிந்து 
நொறுங்கியது; அவ்வேலை - அப்போது, நிருதன்‌ - ௮சுரனாகிய 
அமைச்சன்‌, வான்கதை துணித்து - யோகினியின்‌ பெரிய 
கதாயுதத்தைத்‌ துண்டாக்்‌க, மண்‌ குதித்து - தரையில்‌ குதித்து, 
அவண்‌ நிற்ப - அங்கே நிற்க, குருதி கால்‌ - குருதி கக்கும்‌, 
விழிசூர்‌. மகள்‌ - சண்களுடைய சூர்மகள்‌ ஒருத்தி, சுண்டு - 
பார்த்து, - உளம்‌ கொதித்து - உள்ளம்‌ கொதித்து, பரிதிபோல்‌ 
ஒளிர்‌ - சூரியன்‌ போல்‌ ஒளிவிடுகின்ற, வெம்பரிதி ஒன்று உய்த்‌ 
தாள்‌ - கொடிய சக்கரம்‌ ஒன்றைச்‌ செலுத்தினாள்‌ என்றவாறு, 


538. உய்த்த ஆழி௮ம்‌ மாயவன்‌ நேமிபோல்‌ உருத்து 
மெத்து தீ௨மிழ்ந்து உறுசெயல்‌ கண்டுவில்‌ வளைத்துப்‌ 
பத்து நூறுஎனும்‌ பகழிகள்‌ தூர்த்துஅது துணித்துத்‌ 
தத்து வார்திரைக்‌ கடல்‌என ஆர்த்தனன்‌ தருக்கால்‌, 

ப-ரை: உய்த்த ஆழி - செலுத்தப்பட்ட சக்கரப்படை, ௮ம்‌ 

மாயவன்‌ நேமிபோல்‌ - அத்‌ திருமால்‌ சக்கரம்போல, உருத்து - 
வெப்பமாக, மெத்து தீ உமிழ்ந்து உறுசெயல்‌ சண்டு - மிக்சு த 
உமிமும்‌ செயலைப்‌ பார்த்து, வில்‌ வளைத்து - தன்‌ வில்லை 
வளைத்து, பத்துநூறு எனும்‌ பகழிகள்‌ - ஆயிரம்‌ அம்புகளை, 
துரந்து - எய்து, அது துணித்து - ௮ச்சக்கர.ப்‌ படையைத்‌ 
துண்டித்து, தத்துவார்திரை கடல்‌என - ஒலிக்கும்‌ நீண்ட 
அலைகடல்‌ போல, தருக்கால்‌ ஆர்த்தனன்‌ - செருக்கினால்‌ 
ஆர்த்தான்‌ என்றவாறு, 

539. திகிரி மாய்வுறக்‌ கனன்றனள்‌; திகிரிஒன்று ஒழியின்‌ 
பகரும்‌ ஆதிஅப்‌ பெயர்த்தினை ஒல்லையில்‌ பறித்து 
நிகர்‌இல்‌ வீரன்மேல்‌ எறிந்தனள்‌; அஃதுஅவன்‌ நீக்கான்‌ 
அகல வாகுவில்‌ ஏற்றனன்‌ ஆர்த்துஎதிர்‌ புகுந்து. 

பாறை: திகிரி மாய்வுற - தான்‌ செலுத்திய சக்கரப்படை 
அழிய, கனன்றனள்‌ - சீறினாள்‌; திகிரி - இகரி என்ற சொல்லில்‌, 
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பகரும்‌ ஆதி ஒன்று ஒழியின்‌ - சொல்லப்படும்‌ முதல்‌ எழுத்து 
ஒன்று நீங்கினால்‌, அப்பெயர்த்தினை - அப்பெயருடையதாகிய 
மலையினை, ஒல்லையில்‌ பறித்து - விரைவாகப்‌ பெயர்த்து 
எடுத்து, நிகர்‌இல்‌ வீரன்மேல்‌ - ஒப்பற்ற அவ்வீரன்‌ மேலே, 
எறிந்தனள்‌ - வீசினாள்‌; ௮ஃது - அதனை, அவன்‌ நீக்கான்‌ - 
அவ்வீரன்‌ நீக்காதவனாய்‌, அகல - சற்று விலகி, ஆர்த்து எத்‌ 
புகுந்து - ஆர்த்து எதிரே சென்று, வாகுவில்‌ ஏற்றனன்‌ - 
புயத்தில்‌ ஏற்றான்‌ என்றவாறு. 

குரை: சக்கரம்‌ எனப்‌ பொருள்படும்‌ திகிரி என்ற 
சொல்லில்‌ முதல்‌ எழுத்தாகிய தி என்பது நீங்கின்‌ அது கிரி 
என்றாகும்‌; கிரி என்பதற்கு மலை என்று பொருள்‌. மலையை 
எடுத்து எறிந்தாள்‌ என்று கூற வந்தவர்‌ ௮ப்‌ பெயர்த்தினைப்‌ 
பறித்து என்றார்‌. பெயர்த்து பெயரையுடைய பொருள்‌ 
எனப்படும்‌. வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. கிரி என்ற பெயரை 
யுடையது மலை. வீரன்‌ மலையை புயத்தில்‌ ஏற்றனன்‌ என்க. 


540, அந்த வெற்புஅவன்‌ அடல்புயம்‌ 
தாக்கிமீண்டு அதிர்ந்து 
வந்து பட்டுஅவள்‌ முலைத்தடத்து 
இற்றது வறிதே 
முந்து மற்றவா புயமுலைக்கு 
உடைந்திடும்‌ முனிவால்‌ 
உந்த உற்றுஅவை யொடும்‌ 
பொருது இறந்தவாறு ஒப்ப. 
ப-ரை: முந்து - முன்னர்‌, அவர்‌ - அமைச்சன்‌ யோகினி 
ஆகிய இருவரின்‌, புயம்‌ முலைக்கு - புயத்துக்கும்‌ முலைக்கும்‌, 
உடைந்திடு மூனிவால்‌ - ஒப்பாகாமையால்‌ மனம்‌ உடைந்த 
கோபத்தால்‌, உந்தஉற்று - யோடினியால்‌ செலுத்தப்‌ போய்‌, 
அவையொடும்‌ பொருது - அப்புயத்தொடும்‌ முலையோொடும்‌ 
போர்‌ செய்து, இறந்தவாறு ஒப்ப - இறந்த தன்மையை ஒப்ப, 
அத்த வெற்பு - யோகினித்‌ தலைவியால்‌ எறியப்பட்ட ௮ம்மலை 
யானது, அவன்‌ அடல்‌ புயம்தாக்கி - அவ்வமைச்சனின்‌ வலிய 
புயத்தைத்‌ தாக்க, மீண்டு - மீண்டு, அதிர்ந்து வந்து - ஒலித்து 
வந்து, வறிது - வீணே, அவள்‌ முலைத்‌ தடத்துப்‌ பட்டுஇற்றது - 
யோனியின்‌ முலையில்‌ பட்டு அழிந்தது என்றவாறு. 
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கு-ரை: யோகினி எறிந்த மலை அமைச்சனின்‌ புயத்தில்‌ 
பட்டுப்‌ பின்‌ மீண்டு யோசினியின்‌ முலையில்‌ பட்டு சிதறி 
விழுந்ததற்கு, புயத்துக்கும்‌ முலைக்கும்‌ ஒப்பு ஆக மாட்டாமல்‌ 
அவற்றொடு வெறுப்புற்றிருந்த மலையானது, யோகினி தன்னை 
அமைச்சன்‌ மீது எறியவே அவன்‌ புயத்தைத்‌ தாக்கச்‌ சென்று 
மூடியாமல்‌ மீண்டு யோகினி முலையிலும்‌ பட்டு இற்றது 
போலும்‌ எனக்‌ கற்பித்தவாறு, அவர்‌ என்றது அமைச்சளையும்‌ 
யோகினியையும்‌. புய முலைக்கு - புயத்துக்கும்‌ முலைச்கும்‌; 
உம்மைத்‌ தொகை - ஒப்ப இற்றது என முடிக்க. 
541. வெய்ய ஒண்கிரி இற்றலும்‌ 
விரைந்துவில்‌ வணக்கி 
ஐ:பி ரண்டுவெம்‌ பகழிகள்‌ 
அவன்நுதல்‌ அழுத்தி 
கையில்‌ வன்கதை ஒன்றுஎடுத்து 
இமைப்பினில்‌ கலந்து 
மொய்யில்‌ அங்குஅவன்‌ முடிமிசை 
மோதினள்‌ முடிந்தான்‌. 
ப-ரை: வெய்ய 'ஒண்டிரி “ கொடிய வலி மிகுந்த மலை 
யானது, இற்றலும்‌ - அழிதலும்‌, விரைந்து - விரைவாக, வில்‌ 
வணக்கி - வில்லை வளைத்து, ஐ இரண்டு வெம்பகழிகள்‌ - 
பத்துக்‌ கொடிய அம்புகளை, அவன்‌ நுதல்‌ அழுத்தி - 
அவ்வமைச்சனின்‌ நெற்றியில்‌ பதியச்‌ செய்து, கையில்‌ வன்‌ 
கதைஒன்று எடுத்து - தன்‌ கையில்‌ வலிமையான கதாயுதம்‌ 
ஒன்றை எடுத்து, இமைப்பினில்‌ - இமைப்‌ பொழுதினில்‌, 
மொய்யில்‌ கலந்து - போர்க்களத்தில்‌ யாவரும்‌ காண 
மூடியாதபடிக்‌ கலந்து, அங்கு - அங்கே, அவன்‌ முடிமிசை 
மோதினள்‌ - அவன்‌ தலையில்‌ மோதினாள்‌; முடிந்தான்‌ - அவன்‌ 
இறந்தான்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை யோகினித்‌ தலைவி அமைச்சனின்‌ தலையில்‌ 
கதாயுதத்தால்‌ தாக்கி அழித்தாள்‌ என்றபடி. 
542. முன்னர்‌ மெய்யொடும்‌ விசும்பிடை 
ஏற்றினாள்‌ முனிந்து 
பின்னர்‌ மந்திரக்‌ கிழமையோன்‌ 
தனைஉடல்‌ பிரித்து 
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மன்னும்‌ உம்பரின்‌ மீண்டிடாது 
ஏற்றிட மகிழ்ந்து 
துன்னு புங்கவர்‌ குரவையாட்டு 
அயர்ந்தனர்‌ துள்ளி. 
ப-ரை: மந்திரக்‌ கழமையோன்‌ தனை - ௮மைச்சனை, 
முன்னர்‌ - முன்னே, மெய்யொடும்‌ - உடம்போடும்‌, விசும்பிடை 
ஏற்றினாள்‌-ஆகாயத்தில்‌ ஏற்றிய யோகினித்‌ தலைவி, முனிந்து- 
அவன்‌ மீண்டுவரவே முனிந்து, பின்னர்‌ - மறுபடி, உடல்‌ 
பிரித்து - உயிர்‌ வேறாகப்‌ பிரித்து அவ்வுடலை, மன்னும்‌ 
உம்பரில்‌ - பொருந்தும்‌ ஆகாயத்தில்‌, மீண்டிடாது ஏற்றிட - 
மீளாதபடி ஏற்ற, துன்னு புங்கவர்‌ - அங்கு நெருங்கயிருந்த 
தேவர்‌, மகிழ்ந்து - மகிழ்ச்சி கொண்டு துள்ளி குரவை 
அயர்ந்தனர்‌ - துள்ளிக்‌ குதித்துக்‌ குரவைக்‌ கூத்தாடினார்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: குரவை ஒருவகைக்‌ கூத்து. அது எழுவர்‌ அல்லது 
ஒன்பதின்மர்‌ கைகோர்த்து ஆடும்‌ கூத்து. முதலில்‌ அமைச்சனை 
உயிருடன்‌ ஆகாயத்து எறிந்ததால்‌ அவன்‌ மீண்டான்‌ என்று, 
பின்னர்‌ உயிரையும்‌ உடலையும்‌ பிரித்து, உடலை ஆகாயத்‌ 
தெறிந்து அழித்தாள்‌ என்றபடி. 


543. ஆன காலையின்‌ அமைச்சன்‌அங்கு 
இறந்தமை அறிந்து 
தான மாநிகர்‌ அவுணர்கள்‌ 
சீறி௮ச்‌ சண்டி 
சேனை நாயகி மீதுபல்‌ 
படைக்கலம்‌ சிதறி 
மீன வேலைகள்‌ முழக்கமும்‌ 
அழுங்கமிக்கு ஆர்த்தார்‌. 
ப-ரை: ஆன காலையின்‌ - அப்போது, அமைச்சன்‌ அங்கு 
இறந்தமை அறிந்து - அமைச்சன்‌ போரில்‌ இறந்தமையை 
அறிந்து, தானம்‌ மாதிகர்‌ அவுணர்கள்‌ - மதம்‌ ஒழுகும்‌ 
யானையை ஓக்கும்‌ அவுணர்கள்‌, சீறி - சீற்றம்‌ உற்று, ௮ச்சண்டி- 
அக்கானியின்‌, சேனை நாயகிமீது - யோகினிச்‌ சேனைத்‌ தலைவி 
மேல்‌, பல்படைக்கலம்‌ சிதறி - பலபடைகளைச்‌ சிதறி, மீன - 
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மீன்களையுடைய, வேலைகள்‌ முழக்கமும்‌ - கடல்களின்‌ ஒலியும்‌, 
அழுங்க - அழுங்கிட, மிக்கு ஆர்த்தார்‌ - மிக ஆர்ப்பரித்தார்‌ 
என்றவாறு. 
கு-ரை: சண்டி. காளியின்‌ பெயர்‌, மீன குறிப்புப்‌ 
பெயரெச்சம்‌. 
544, அன்ன தன்மைகண்‌ டியோ கினி 
கடி.தின்‌ஓர்‌ அடல்வாள்‌ 
தன்னை அங்கைகொண்டு அப்படை 
அனைத்தையும்‌ தடிந்து 
பன்ன லின்குவை பாற்றிடும்‌ 
சூறைமா ருதம்போல்‌ 
மன்னு வெந்தொழில்‌ அவுணருட்‌ 
புகுந்தனள்‌ மலைந்தாள்‌. 
ப-ரை: யோகினி - யோகினியானவள்‌, அன்ன தன்மை 
கண்டு - அவுணரின்‌ அச்செயலைக்‌ கண்டு, சுடிதின்‌ - 
விரைவாக, ஓர்‌. . அடல்வாள்‌ தன்னை - ஒரு கொலை 
வாளை அ௮ம்கை கொண்டு - அழகிய கையில்‌ கொண்டு, 
அப்படை அனைத்தையும்‌ - அவுணர்‌ ஏவிய படைகள்‌ 
அனைத்தையும்‌, தடிந்து - அழித்து, பன்னலின்குவை - பஞ்சுக்‌ 
குப்பையை, பாற்றிடும்‌ சூறை மாருதம்‌ போல்‌ - பறக்கச்‌ 
செய்யும்‌ சூறைக்‌ காற்றுப்‌ போல்‌, வெம்‌ தொழில்‌ மன்னும்‌ 
அவுணருள்‌ - கொடுத்தொழில்‌ உள்ள அவுணர்‌ கூட்டத்துள்‌, 
புகுந்தனள்‌ மலைந்தாள்‌ - புகுந்துபோர்‌ செய்தாள்‌ என்றவாறு, 
கு-ரை: கண்டி யோகினி குற்றியலிகரம்‌. பாற்றிடல்‌ 
பறக்கச்‌ செய்தல்‌. 'பன்னலின்‌ குவை - பஞ்சுக்‌ குவியல்‌; 
இன்தவிர்‌ வழிச்‌ சாரியை. - 
545, தாள்து ணித்தனள்‌; தலைகளைத்‌ 
துணித்தனள்‌; சயம்கூர்‌ 
தோள்து ணித்தனள்‌; கரங்களைத்‌ 
துணித்தனள்‌; சுடரும்‌ 
வாள்து ணித்தனள்‌; கொடுமரம்‌ 
துணித்தனள்‌; வயம்சொல்‌ 
சூள்து ணித்தனள்‌; இமைப்பினில்‌ 
கறங்குஎனச்‌ சுழன்று . 
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கு-ரை: உரை வெளிப்படை. இமைப்பினில்‌ கறங்கு எனச்‌ 
சுழன்று துணித்தனள்‌ என்சு. கொடுமரம்‌ வில்‌. வயம்‌ கொள்சூள்‌ 
வெற்றி குறித்துக்‌ கூறும்‌ சூளுறவு. 


546, சிலைகள்‌ அற்றன; உடம்பிடி அற்றன; செழுமூ 
இலைகள்‌ அற்றன; நெடும்கரம்‌ அற்றன; எழில்தோள்‌ 
மலைகள்‌ அற்றன; துணைப்பதம்‌ அற்றன; வயவர்‌ 
தலைகள்‌ அற்றன; தகுவியர்‌ தாலியும்‌ அற்றார்‌. 

கு-ரை: உரை வெளிப்படை, யோகினி அ௮வுணரைக்‌ 
கொன்றதால்‌ அவுணர்‌ மகளிர்‌ தாலி தாமே அற்றன என்றபடி. 
தகுவியர்‌ ௮வுணப்‌ பெண்கள்‌. உடம்பிடி-வேல்‌, 
போர்க்களக்‌ காட்சி 


547. குன்றம்‌ எண்ணில போலவே களேபரம்‌ குவிந்த 
துன்றும்‌ ஒங்கலில்‌ தொடங்கிஓடு ஆறுஎனச்‌ சோரி 
ஒன்றின்‌ வீழ்பிணக்‌ குவாலினும்‌ நின்றுகிழிந்து 

ஒலித்துச்‌ 
சென்று வேலைபுக்‌ கனகருங்‌ கடற்பெயர்‌ தீர. 


ப-ரை: எண்‌்இல குன்றம்‌ போல - அளவற்ற மலைகள்‌ 
போல, களேபரம்‌ குவிந்த - பிணங்கள்‌ ஆங்காங்கே குவிந்தன; 
துன்றும்‌ ஓங்கலில்‌ தொடங்கி - நெருங்கியுள்ள மலைகளில்‌ 
தோன்றி, ஓடு ஆறு என-ஓடுகின்ற ஆறு என்று சொல்லும்‌ படி, 
சோரி - இரத்தமானது. ஒன்றிவீழ்‌ - ஒருசேர வீழ்கின்ற, 
பிணக்குவாலினும்‌ நின்று - பிணக்குவியலிலிருந்து, இழிந்து - 
இழிந்து, ஒலித்துச்‌ சென்று - ஒலித்துப்‌ போய்‌, கரும்கடல்‌ பெயர்‌ 
இர - கருங்கடல்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ தீர்ந்து செங்கடல்‌ எனும்‌ 
பெயர்‌ வருமாறு, வேலை புக்கன - கடலில்‌ கலந்தன என்றவாறு. 


குரை: களேபரம்‌ பிணம்‌. பிணக்குவியலில்‌ ஒழுகும்‌ 

இரத்தம்‌, மலையில்‌ தோன்றிவரும்‌ ஆறு போல்‌ கருங்கடல்‌ 

செங்கடல்‌ ஆகுமாறு கடலில்‌ கலந்தது என்றபடி. குவால்‌ குவியல்‌ 
548. படர்ந்த காகமும்‌ எருவையும்‌ வன்சிறைப்‌ பருந்தும்‌; 
அடைந்த ஞாளியும்‌ இகலனும்‌ அளைக்குறு நரியும்‌ 

குடைந்து மூளையும்‌ நிணங்களும்‌ தின்றுபேய்க்‌ 
கூத்தாய்க்‌ 
கிடந்தது எங்கும்‌அவ்‌ விறலியோ கினிபொரும்‌ களமே, 
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ப-ரை: ௮ விறலி யோகினி - அந்த விறலியாகிய யோகினி, 
பொருகளம்‌ - போர்புரியும்‌ களமானது, படர்ந்த காசமும்‌ - 
பறந்துவந்த காகங்களும்‌, எருவையும்‌ - கழுகுகளும்‌, வன்சிறை 
பருந்தும்‌ - வலிய சிறகுடைய பருந்துகளும்‌, அடைந்த ஞாளியும்‌- 
அங்குவந்த நாய்களும்‌, இகலனும்‌ - பெருநரிகளும்‌, அளை 
குறுநரியும்‌ - பொந்தில்‌ வாழும்‌ குள்ள நரிகளும்‌ ஆகியவை, 
மூளையும்‌ நிணங்களும்‌ குடைந்து-மூளைகளையும்‌ தசைகளையும்‌ 
குடைந்து, தின்று - தின்ன, எங்கும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, பேய்க்‌ 
கூத்தாய்க்‌ கடந்தது - பேய்கள்‌ கூத்தாடும்‌ இடமாக இருந்தது 
என்றவாறு, 
கு-ரை: பொருங்களத்தில்‌ காகமுதலியன படர்ந்தன; ஞாளி 
முதலியன அடைந்தன; பேய்கள்‌ மூளையும்‌ நிணமும்‌ தின்று 
எங்கும்‌ பேய்க்‌ கூத்தாடும்‌ இடமாகக்‌ கிடந்தது ௮க்களம்‌ எனினும்‌ 
ஆம்‌. இகலன்‌ பெருநரி, அளை புதர்‌, பொந்து. 
549, பிறங்கல்‌ போல்‌உயர்‌ பிணக்குவை 
உண்டவெம்‌ பேயின்‌ 
திறங்கள்‌ ஓர்பெரும்‌ பேய்‌அரசு 
என்றுசெங்‌ களத்து 
நிறம்கொள்‌ மாமுடி கவித்திடும்‌ 
கவிகைகள்‌ நிழற்றும்‌ 
கறங்கு பம்பையும்‌ இயம்புறும்‌ 
கவரிகள்‌ இரட்டும்‌ 
ப-ரை: பிறங்கல்‌ போல்‌ உயர்‌ - மலைபோல்‌ உயர்ந்துள்ள, 
பிணக்குவை உண்ட - பிணக்குவியலை உண்ட, வெம்‌ பேயின்‌ 
திறங்கள்‌ - கொடிய பேய்க்‌ கூட்டங்கள்‌, ஓர்‌ பெரும்‌ பேய்‌ - 
ஒரு பெரிய பேயை, அரசு என்று - எங்கள்‌ அரசாகும்‌ என்று 
சொல்லி, செங்களத்து - போர்க்களத்தில்‌ உள்ள, நிறம்‌ கொள்‌ 
மாமுடி - மணிகளால்‌ நிறம்‌ கொண்ட பெரிய முடியை 
சுவித்திடும்‌ - அப்பேயின்‌ முடியில்‌ குவிக்கும்‌; கவிகைகள்‌ நிழற்றும்‌- 
குடைகளை நிழல்‌ செய்யப்‌ பிடிக்கும்‌; கறங்கு பம்பையும்‌ இயம்‌ 
புறும்‌ - ஒலிக்கும்‌ பம்பையையும்‌ ஒலிக்கும்‌; கவரிகள்‌ இரட்டும்‌ - 
சுவரிகள்‌ வீசும்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: போர்க்களத்தில்‌ பேய்கள்‌ ஒரு பேயை அரசு எனச்‌ 
சொல்லி அக்களத்தில்‌ கடந்த முடியை அதன்‌ தலையில்‌ குவித்துப்‌ 
பிற சிறப்புகளையும்‌ செய்தன என்றபடி. 
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550. சோரி வாய்மடுத்து உண்டுமெல்‌ 
நிணங்களைச்‌ சுவைத்துப்‌ 
பேரி ஆதிய களத்துள 
அதிர்த்துவெம்‌ பேய்கள்‌ 
மூரி வேலுடைக்‌ காளிஎம்‌ 
_மிடிகளை முடித்தாள்‌ 
போரின்‌ .மேவிஎன்று அவள்தனைப்‌ 
புகழ்ந்துகின்‌று ஆடும்‌ 
ப-ரை: வெம்‌ பேய்கள்‌ - கொடிய பேய்கள்‌, சோரிவாய்‌ 
மடுத்து உண்டு - இரத்தத்தைக்‌ குடித்து, மெல்‌ நிணங்களைச்‌ 
சுவைத்து --மெல்லிய தசைகளைச்‌ சுவைத்து, களத்து - உள- 
போர்க்களத்தில்‌ -கடந்தனவான, பேரி ஆதிய - பேரி முதலிய 
தோற்‌ கருவிகளை, அதிர்த்து - ஒலித்து, மூரிவேல்‌ உடைகாளி - 
பலமான வேலுடைய எம்‌ காளி தேவியானவள்‌, போரின்‌. மேவி- 
போர்க்‌ களத்தில்‌ வந்து, எம்மிடிகளை முடித்தாள்‌ - எங்கள்‌ 
வறுமைகளைத்‌ தீர்த்து வைத்தாள்‌; என்று - என்று சொல்லி, 
அவள்தனை - அ௮க்காளி தேவியை, புகழ்ந்து நின்று ஆடும்‌- 
புகழ்ந்து ஆடும்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: ஆதிய களத்துள என்பன வினையாலணையும்‌ 
பெயர்கள்‌. மூரி வலிமை; கெடாத எனினும்‌ ஆம்‌. 


551. நீங்கு போர்வைஅம்‌ பணையினை நிறுவிவேல்‌ நிருதர்‌ 
ஓங்கு -மூரல்கள்‌ அரிசியின்‌ பெய்துரீள்‌ உலக்கை 
ஆங்கு .வேழவெண்‌ : மருப்பம்‌ ஒண்‌ .முசலமும்‌ ஆகத்‌ 
தாங்கி - மாஎன இடித்தன தருக்குபெண்‌ பேய்கள்‌. 

ப-ரை: தருக்கு பெண்பேய்கள்‌ - உணவுகிடைத்ததால்‌ 
கருவம்‌ கொண்ட பெண்‌ பேய்கள்‌, போர்வை நீங்கு அம்பணை 
யினை - போர்வை “நீங்கிய அழகிய முரசத்தை, நிறுவி - உரலாக 

“நிமிர்த்து வைத்து, ஓங்கு - மிக்க, வேல்‌ நிருதர்‌ - வேலுடைய 

அவுணவீரரது, மூரல்கள்‌ அரிசியின்‌ - பற்கள்‌ என்ற அரிசிபெய்து 

* அதில்‌, வேழவெண்‌ மருப்பும்‌ - யானையின்‌ வெள்ளிய தந்தமும்‌ 

ஒண்முசலமும்‌ - ஒள்ளிய முசலம்‌ என்ற ஆயுதமும்‌, உலக்கை 

'ஆகத்தாங்க - உலக்கைகளாகக்‌ -கொண்டு, மாஎன - மா 

இடிப்போம்‌ என்று சொல்லி இடித்தனர்‌ - இடித்தனர்‌ 

என்றவாறு . 
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கு-ரை: பேய்ப்‌ பெண்கள்‌, மூரசம்‌ உரலாக, பற்சுள்‌ 
அரிசியாக,  யானைத்தந்தம்‌ முசலம்‌ இவை உலச்சையாசக்‌ 
கொண்டு மா இடித்தனா்‌ என்றபடி. 


552. மிக்க மென்தசை இருந்திட 
வெற்றிஎலும்‌ பதனைத்‌ 
தக்கது என்றுபுன்‌ ஞமலிகள்‌ 
கறித்தன தளர்ந்து 
துக்கம்‌ ஒன்றும்‌இல்‌ தம்மனை 
துறந்து போய்ப்‌ பிறர்‌இல்‌ 
புக்கு வெம்துயர்க்‌ கடல்படும்‌ 
இழுதைகள்‌ போல. 


ப-ரை: துக்கம்‌. ஒன்றும்‌ இல்‌ - துக்கப்படுதற்கு ஒரு 
காரணமும்‌ இல்லாத, தம்மனை துறந்து -.தம்‌ மனைவியரை 
நீங்க, பிறர்‌இல்‌ போய்‌.புக்கு - பிறர்‌ மனையில்‌ சென்று புகுந்து, 
வெம்துயா்க்‌ கடல்படும்‌ - கொடிய துன்பக்‌ சுடலில்‌ படும்‌, 
இழுதைகள்‌ போல்‌ - அறிவிலிகளைப்‌ போல, புன்ஞமலிகள்‌ - 
அற்ப-நாய்கள்‌, மிக்க மென்தசை இருந்திட - மிக்க மெல்லிய 
(தசைகள்‌ இருக்சு, வெறு எலும்பு அதனை-வெறுமனே தசையற்றுக்‌ 
“இடக்கும்‌ எலும்பினை, தக்கது என்று-நல்லது என்று, தளர்ந்து 
கறித்தன-தளர்ந்து -சடி.த்தன என்றவாறு. 

கு-ரை: . தம்‌ , மனைவியரை விட்டுப்‌ பிறர்‌. மனைவியரை 
நாடி. இன்புறுவதாக எண்ணித்‌ துன்புறும்‌ பிறர்மனை நயப்பார்‌ 
போல, நாய்கள்‌ நல்ல தசைகளை விட்டு எலும்புகளைக்‌ சுடித்தன 
என்றபடி. தளர்தலாவது எலும்பைக்‌ கடித்துக்‌ கடித்துப்‌ 
பலனின்றிச்‌ சோர்தல்‌. தளர்ந்து குடித்தன என்பதைக்‌ கடித்துத்‌ 
தளர்ந்தன எனக்‌ கொள்க, 


553. இன்ன. தன்மைய தாயசெங்‌ களத்திடை எடுத்த 
மின்னல்‌ வாளினா லியோகினி அவுணரை வீசிச்‌ 
சின்ன பின்னம தாகவே துணித்திடச்‌ சிலர்தாம்‌ 
வென்ன எித்தனர்‌ உயிரினைக்‌ காப்பது விழைந்தார்‌. 

ப-ரை: இன்ன தன்மையது ஆய செம்களத்திடை-இப்படிப்‌ 
பட்ட தன்மையுடைய போர்க்களத்தில்‌, யோகினி - யோகினி 
யானவள்‌, எடுத்த மின்னல்‌ வாளினால்‌ - கையில்‌ எடுத்த ஒளிறும்‌ 
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வாளால்‌, அவுணரை - அவுணர்களை, வீசி - வீசி, சன்ன பின்ன 
மது ஆக - சின்னர்‌ பின்னமாக, துணித்திட - வெட்டி வீழ்த்த, 
சிலர்‌ - அதுகண்ட சில அவுணர்‌, உயிரினை காப்பது விழைந்தார்‌- 


தம்‌ உயிரைக்‌ காப்பதை விரும்பி, வெந்‌ அளித்தனர்‌ - புறமுதுகு 
கொடுத்து ஓடினார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரைட சின்ன பின்னம்‌ உருத்தெரியாதபடி. சிதைதல்‌. 


கருகல்‌ யோகினி யோர்‌ 


554. அதனைத்‌ தாருக மன்னவன்‌ 

அவ்விடைக்‌ கண்டான்‌; 

கதுவிப்‌ புக்கூடலைக்‌ கடும்கனல்‌ 
ஆம்‌எனக்‌ கதம்‌உற்று 

இதழைக்‌ கவ்வினன்‌; பல்கறித்து 
எனதுஇரும்‌ சேனை 

சிதையக்‌ கொல்பவர்‌ மாதரோ 
நன்‌ றுஎனக்‌ சிரித்தான்‌. 


ப-ரை: அ௮வ்விடை- அக்களத்தில்‌, அதனை - யோகினியின்‌ 
செயலை, தாருக மன்னவன்‌ கண்டான்‌ - தாருகா சூரமன்னன்‌ 
பார்த்தான்‌; கதுவிப்புக்கு - சினந்து புகுந்து, உலைகடும்‌ கனல்‌ 
ஆம்‌ என - கொல்லன்‌ உலைக்களத்துக்‌ கடிய நெருப்புப்‌ போல, 
கதம்‌ உற்று-மூச்‌ செறிந்து, இதழைக்‌ கவ்வினன்‌-தன்‌ உதடுகளை 
மடித்துக்‌ கவ்வினான்‌, பல்கறித்து - பல்லைக்‌ கடித்து, - எனது. 
இரும்‌ சேனை சிதைய-எனது பெரிய சேனை சிதைந்து ஓடும்படி, 
மாதரோ கொல்பவர்‌ - பெண்ணோ கொல்ல வல்லவள்‌, நன்று- 
தன்றாயுளது! என சிரித்தான்‌ - என்று சொல்லிச்‌ சிரித்தான்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: மாதர்‌ ஒருமை; கொல்பவர்‌ எனப்‌ பன்மையொடு 
முடிந்தது; சுரும்பு சுரும்பர்‌ என்பது போல்‌ மாது மாதர்‌ ஆயிற்று 
என்க. 
555. சிரித்த தீயவன்‌ யோகினித்‌ திரள்தனைச்‌ செழும்தீப்‌ 
பருத்தி வான்குவைப்‌ புக்கெனப்‌ படுப்பன்‌என்று 
்‌ ... எண்ணிக்‌ 
கரத்தில்‌ ஓர்பெரும்‌ கதைகொடு கலினமான்‌ தேர்விட்டு 
உருத்து மாநில வரைப்பினில்‌ ஒய்யெனப்‌ பாய்ந்தான்‌. 
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ப-ரை: சிரித்த தீயவன்‌ - சிரித்த தீய தாருகன்‌, யோகினி 
திரள்தனை-யோகினிக்‌ கூட்டத்தை, வான்பருத்திக்குவை-பெரிய 
பருத்திக்‌ குப்பையானது, செழும்‌ தீ புக்சென-மிக்க இயில்‌ புக்கது 
போல, படுப்பன்‌-கொல்வேன்‌, என்று எண்ணி - என்று நினைத்து, 
கரத்தில்‌-கையில்‌, ஓர்‌ பெரும்கதை கொடு - ஒரு பெரிய கதாயுதம்‌ 
கொண்டு, கலினமான்‌ தேர்விட்டு - கடிவாளம்‌ உள்ள குதிரை 
பூட்டப்பட்ட தேர்விட்டு, உருத்து - கோபித்து; மாநில 
வரைப்பின்‌-பெரிய நிலத்தில்‌, ஒய்‌ எனப்‌ பாய்ந்தான்‌- 'ஒய்யென்ற 
ஒலியுடன்‌ குதித்தான்‌ என்றவாறு, 


556. பாய்ந்த காலையில்‌ பெரும்புவி வெடித்தது; பணிகள்‌ 
ஓய்ந்த; மாதிரக்‌ கடகளிறு ஓடின வெருண்டு; 
சாய்ந்த மேருமால்‌ வரைமுத லாயின; சயிலம்‌ 
ஏய்ந்த வானவர்‌ என்கொலோ முடிவதுஎன்று 

இனைந்தார்‌. 


்‌ பரை: பாய்ந்த காலையில்‌-தாருகன்‌ நிலத்திடைப்‌ பாய்த்த 
போது, பெரும்புவி வெடித்தது - பெரிய பூமி வெடித்தது; பணிகள்‌ 
ஓய்ந்த - ஆதிசேடன்‌ தலைகள்‌ தளர்ந்தன; மாதிரம்‌ கடகளிறு 
வெருண்டு ஓடின - திசைகளில்‌ உள்ள மதயானைகள்‌ அஞ்சி 
ஓடின; மேருமால்‌ வரை முதலாயின சயிலம்‌ - பெரிய மேருமலை 
முதலிய மலைகள்‌, சாய்ந்த - சாய்ந்தன; ஏய்ந்த வானவர்‌ - 
அங்கிருந்த தேவர்‌, என்கொல்‌ முடிவது என்று-என்ன முடியுமோ 
என்று, இனைந்தார்‌ - வருந்தினார்கள்‌ என்றவாறு. 


557. தேரின்‌ நின்றுகுப்‌ புற்றவன்‌ செயல்தனைத்‌ தெரிந்து 
போரில்‌ வென்றிகொள்‌ யோகினிகாற்‌ றெனப்புகுந்து 
தாரின்‌ மல்கிய அசுரர்கோன்‌ தடம்புப மீது 
மூரி நல்வசி ஓச்சினள்‌ உரும்‌என முழக்கி. 

ப-ரை: போரில்‌ வென்றிகொள்‌ யோகினி - போரில்‌ வெற்றி 
கொள்ளும்‌ யோகினியானளள்‌, தேரின்‌ நின்று - தேரிலிருந்து, 
குப்புற்றவன்‌ செயல்தனைத்‌ தெரிந்து - குப்புற வீழ்ந்த தாருகன்‌ 
செயலை அறித்து, காற்று எனப்‌ புகுந்து - காற்றுபோல்‌ புகுந்து, 
அசுரர்கோன்‌ தாரின்‌ மல்கிய தடம்புயமீது - அசுரர்‌ கோனாகிய 
தாருகனது மாலையால்‌ மிகுந்த பெரியபுயத்தின்மேல்‌, மூரி 
பலமான, நல்வ௫ - நல்ல சூலாயுதத்தை, உரும்‌ என முழக்க - 
இடியேறு என இடித்து ஓச்சினள்‌ - பாய்ச்சினாள்‌ என்றவாறு, 
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558. தரிய லார்புகழ்‌ விறலினோன்‌ தடம்புயம்‌ தாக்கும்‌ 
அரிய வாள்சிறி தேனும்‌ உற்று அ௮ற்றிடாது- அதிலே 
பெரிய ரோடுஇகல்‌ அறிவுஅறு பேதையர்‌ போல 
முரிய ஆங்குஅது கண்டனன்‌ தாருக முதல்வன்‌, 

ப-ரை: தரியலார்‌ புகழ்‌-பகைவரும்‌. புகழும்‌, விறலினோன்‌ -- 
விறலுடையவனாகிய. தாருகனின்‌, தடம்‌ புயம்‌. தாக்கும்‌ - பெரிய. 
புயத்தைத்‌ தாக்கும்‌, ௮அரியவாள்‌ - அரிய யோகினி வாளானது, 
சிறிதேனும்‌ - சிறிகளவேனும்‌, உற்று அற்றிடாது - தாக்கி 
அழிக்காமல்‌, அதிலே - அந்த புயத்திலேயே, பெரியரோடு இகல்‌ - 
போர்‌ அறிஞரோடு மாறுபடுகின்ற, அறிவு௮று பேதையர்‌ போல - 
அறிவற்ற பேதையர்‌ போல, முரிய - முரிந்து போக, தாருக 
முதல்வன்‌ - தாருகனாகிய அரசன்‌, ஆங்கு - அங்கே, அது 
கண்டனன்‌ - அதைப்‌ பார்த்தான்‌: என்றவாறு. 


கு-ரை: யோகினி விட்ட சூலம்‌ தாருகன்‌ புயத்தில்‌ பட்டு 
முரித்தது. எதுபோல்‌ எனின்‌, பேரறிஞரிடம்‌ பகைக்கும்‌, அறிவிலி 
களின்‌... பேச்சு கெடுவதுபோல என்றவாறு, பெரியர்‌ என்றது. 
வீரத்தில்‌ பெரியவர்‌ எனினும்‌ ஆம்‌. 
559; கண்ட தீயவன்‌ அவள்‌உரத்து 
எடுத்ததுஓா கரத்துத்‌ 
தண்டி னால்புடைத்‌ தான்‌;$அவன்‌ 
தனதுஇடக்‌ கரத்தால்‌ 
அண்ட கூடமே உடைந்ததுஎன்று 
அயிர்த்திட அடித்தான்‌; 
விண்டு மார்பகம்‌ குருதிவாய்‌ 
சொரிந்திட வீழ்ந்தாள்‌. 


ப-ரை: கண்ட தீயவன்‌ - அதுகண்ட தீய தாருகன்‌, அவள்‌ 
உரத்து - அவள்‌ மார்பிலே, கரத்து எடுத்தது ஓர்‌ தண்டினால்‌ - 
தன்‌ கையில்‌ எடுத்ததான ஒரு தடியினால்‌, புடைத்தான்‌ அலன்‌- 
புடைத்தான்‌ இல்லை; தனது இடக்கரத்தால்‌ - தன்‌ இடது 
கையால்‌, ௮ண்ட கூடமே உடைந்ததுஎன அயிர்த்திட - அண்ட 
கோளமே உடைந்ததோ என்று ஐயப்படும்படி, அடித்தான்‌ - 
தாக்கினான்‌; மார்பகம்‌ - மார்பும்‌, வாய்‌ - வாயும்‌, விண்டு - 
பிளத்து, குருதி சொரித்திட - இரத்தம்‌ ஒழுக, வீழ்ந்தாள்‌ - 
வீழ்த்தான்‌ என்றவாறு. 
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560, தலைவி வீழ்தலும்‌. யோகினித்‌ 
தானைகள்‌ அனைத்தும்‌ 
. .சுலவி, வேல்மழுத்‌ தண்டுவாள்‌ 
சூலம்‌ ஆ. திகளாம்‌ 
பலவும்‌ ஓவறத்‌. தாருகப்‌ 
்‌ . பத்கன்மேல்‌ தூத்தார்‌ 
நிலவும்‌ தாஅழல்‌:மீதுஎறி: . ஷ்ஷ்‌ 
துரும்புகள்‌ நிகாப்ப ்‌ 
ப-ரை: தலைவி வீழ்தலும்‌ - யோினியர்‌ தலைவி வீழவே, 
யோகினித்‌ தானைகள்‌ - யோகினிச்‌ சேனைகள்‌, அனைத்தும்‌ - 
யாவும்‌, சுலவி - சுற்றி, வேல்‌ - வேல்‌, மழு.- தண்டு, வாள்‌ - 
வாள்‌, சூலம்‌. ஆதிகளாம்‌. பலவும்‌ - சூலம்‌ முதலான படைகள்‌ 
பலவற்றையும்‌, ஓவற - நீங்காதபடி, நிலவும்‌ ஆர்‌. அழல்‌ மீது 
எறி. துரும்புகள்‌. நிகர்ப்ப, - எரியும்‌ மிக்க எரியில்‌ எறியப்படும்‌. 
துரும்புகளை ஒப்ப, தாருகப்‌ பதகன்மேல்‌ - தாருகப்‌ பாவிமேல்‌, 
தூர்த்தார்‌ - தூர்த்தார்கள்‌ என்றவாறு. ள்‌ 
“கு-ரை: தாருகன்‌ மேல்‌. யோகினிகள்‌ எறிந்த படைகள்‌: 
யாவும்‌ நெருப்பில்‌... எறியப்பட்ட துரும்புகள்‌. போல்‌: அழிந்தன... 
என்றபடி, 


(வேறு) 

561. ஒடிந்தன சிற்சில; உடைந்த சிற்சில); 
பொடிந்தன சிற்சில; போழ்ந்த சிற்சில; 
மடிந்தன சிற்சில; மறிந்து வந்துமண்‌ 
படிந்தன. சிற்சில- படைக்க லங்களே. 

கு-ரை: உரைவெளிப்படை, சற்லெ என்பனவற்றோடு 

படைக்கலங்கள்‌ என்பதைச்‌ சேர்க்க, ஏ அசை. ஓடிவன வாள்‌ 
முதலியன. உடைவன கதை முதலியன. பொடியாவன அம்பு 
முதலியன. பிளவு: கொள்வன சூலம்‌ முதலியன, மடி.தல்‌ ' 
செயலற்று வீழ்தல்‌. படிதல்‌ வீழ்த்த வேகத்தில்‌ பதிதல்‌. 
562. வீடின படைகள்‌அவ்‌ விதத்தில்‌ ஆயிடைக்‌ 

கூடிய அவுணர்கோன்‌ கொதித்து மாதருள்‌ 

ஓடினர்‌. ஒழிய;இங்கு உற்று ளோர்தமைச்‌ 

சாடுவல்‌ எனஎதிர்‌ தலைப்பட்‌ டானரோ 
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ப-ரை: இவ்விதத்தில்‌ படைகள்‌ வீடின - இப்படியாகப்‌ 
படைகள்‌ அழிந்தன; ஆஇடை - அவ்விடத்தில்‌, கூடிய அவுணர்‌ 
கோன்‌ - வந்த தாருகன்‌, கொதித்து - மனம்‌ கொதித்து, 
மாதருள்‌ ஓடினர்‌ ஒழிய - யோகினிப்‌ பெண்களுள்‌ ஓடிப்‌ 
போனவர்‌ தவிர, இங்கு உற்றுளோர்‌ தமை - இங்கே இருப்பவர்‌ 
களை, சாடுவல்‌ என - கொல்வேன்‌ என்று, எதிர்‌ - எதிரே, 
தலைப்பட்டான்‌ - சேர்ந்தான்‌ என்றவாறு, 
கு-ரை: அரோ ௮௪சை, 
563. அடிகளும்‌ கரங்களும்‌ அறுவை சூழ்தரும்‌ 
கடி.களும்‌ புயங்களும்‌ காளி மாதர்தம்‌ 
முடிகளும்‌ சிதறிட .மோதி னான்கரும்‌ 
கொடிகளும்‌ களிப்புறக்‌ கொடியன்‌ தண்டினால்‌. 
ப-ரை: கொடியன்‌ - கொடிய தாருகன்‌, தண்டினால்‌ - 
தண்டாயுதத்தால்‌, கரும்‌ கொடிகளும்‌ களிப்புஉற - கரிய 
காகங்களும்‌ களிப்படையுமாறு, காளிமாதர்தம்‌ - காளியின்‌ 
யோடனிசளுடைய, அட்களும்‌ - கால்களும்‌ கரங்களும்‌ - 
கைகளும்‌, அறுவை சூழ்தரும்‌ குடிகளும்‌ - ஆடை சுற்றிய 
அல்குல்களும்‌, புயங்களும்‌ - தோள்களும்‌, முடிகளும்‌ - முடிகளும்‌, 
சிதறிட மோதினான்‌ சிதறும்படி மோதினான்‌ என்றவாறு. 
564. ஆயிர ரீலிகள்‌ அடிஒன்‌ றால்‌அகல்‌ 
மாயிரு ஞாலமேல்‌ மறிந்து வீழ்ந்திடப்‌ 
போய்‌அரும்‌ கதையினால்‌ புடைத்து வீட்டினான்‌. 
தீ௨ரும்‌ ஏறுஎனத்‌ தெழிக்கும்‌ ஆர்ப்பினான்‌. 
ப-ரை: தீ உரும்‌ ஏறு என - £ மயமான இடியேறு போல 
தெழிக்கும்‌ ஆர்ப்பினான்‌ - ஆரவாரிக்கும்‌ ஆர்ப்பாட்டத்தனான 
தாருகன்‌, போய்‌ - சென்று, அரும்‌ கதையினால்‌ - அரிய 
கதாயுதத்தால்‌, ஆயிர நீலிகள்‌ - ஆயிரம்‌ யோகினிகளை, அடி 
ஒன்றால்‌ - ஓர்‌ அடியினாலேயே, அகல்‌ மா இருஞால மேல்‌ - 
மிகப்பெரிய பூமிமேல்‌, மறிந்து வீழ்ந்திட - மறித்து வீழுமாறு, 
புடைத்து வீட்டினான்‌ - அடித்துக்‌ கொன்றான்‌ என்றவாறு. 
565. சிலவரைக்‌ கதையினால்‌ சிரங்கள்‌ போக்கினான்‌; 
சிலவரைக்‌ கரத்தினால்‌ செருக்கு நீக்கினான்‌; 
சிலவரைப்‌ புயத்தினால்‌ திகைப்பத்‌ தாக்கினான்‌; 
சிலவரைப்‌ பதத்தினால்‌ சினத்துத்‌ தாக்கினான்‌, 
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கு-ரை: உரை வெளிப்படை. சில என்பதுடன்‌ அகரச்‌ 
சாரியையும்‌ அர்‌ விகுதியும்‌ சேர்ந்து சிலவர்‌ ஆயிற்று, 


566. உதைத்தனன்‌ சிலவரை; உதிரச்‌ சேற்றிடைப்‌ 
புதைத்தனன்‌ சிலவரை; பொறிக லங்கிடச்‌ 
சிதைத்தனன்‌ சிலவரைத்‌) திருகிச்‌ சென்னிகள்‌ 
'வதைத்தனன்‌ சிலவரை; மடங்கல்‌ போன்றுளான்‌. 

கு-ரை: உரைவெளிப்படை: மடங்கல்‌ போன்றுளான்‌ - 
சிங்கம்‌ போன்றுள்ள தாருகன்‌. 


567. பற்றினன்‌ சிலவரைப்‌ படுக்கும்‌; வானிடைச்‌ 
சுற்றினன்‌ சிலவரைத்‌ தொலைக்கும்‌; கால்களால்‌ 
தெற்றினன்‌ சிலவரைச்‌ செறுக்கும்‌; மார்பிடைக்‌ 
குற்றினன்‌ சிலவரைக்‌ குமைக்கும்‌; தாருகன்‌. 

'கு-ரை: உரை வெளிப்படை. படுக்கும்‌ தொலைக்கும்‌ 
செறுக்கும்‌ குமைக்கும்‌ ஒருபொருட்‌ களவிகள்‌, சிற்சில 
வேறுபடவும்‌ கூறப்படும்‌. 

568. பாரினில்‌ வரையினில்‌ பாத லத்தினில்‌ 
காரினில்‌ உவரியில்‌ கடத்தில்‌ மால்‌அயன்‌ 
ஊரினில்‌ மகபதி உழியில்‌ ஆதபன்‌ 
தேரினில்‌ உலகினில்‌ சிலரை வீசினான்‌ 

கு-ரை: உரைவெளிப்படை. கார்‌-மேகம்‌. உவரி-கடல்‌. கடம்‌- 
காடு. அயன்‌ ஊர்‌ பிரமலோகமான சத்யலோகம்‌. மால்‌ ஊர்‌ 
வைகுந்தம்‌. மகபதி உழி இந்திரலோகம்‌. ஆதபன்‌ சூரியன்‌. 
569. முரிந்தன என்புகள்‌; முரிந்த பல்நிறை; 

முரிந்தன பாணிகள்‌; முரிந்த வான்தொடை; 
முரிந்தன தாள்‌இணை; முரிந்த தோள்துணை; 
முரிந்தன கந்தரம்‌; முரிந்த நாசியே. 

கு-ரை: உரை வெளிப்படை. பாணிகள்‌ கைகள்‌. கந்தரம்‌ 


கழுத்து. 
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570. . ஓடின குருதியாறு; எங்கும்‌ .வெற்புஎன 

கடின களேபரம்‌; நிறைந்த ஞாளிகள்‌; 

பாடின கழுதுகள்‌; பறந்த லைக்கண்கின்று 

ஆடின கவந்தம்‌ஓர்‌ அயுதம்‌; என்பவே 

ப-ரை: எங்கும்‌. குருதியாறு ஓடின-எங்கும்‌ இரத்த ஆறுகள்‌ 

ஓடின; களேபரம்‌ வெற்பு என நீடின - உடல்கள்‌ மலையென 
மிகுந்தன்‌; ஞாளிகள்‌ நிறைந்த - தசையுண்ண: நாய்கள்‌ 
நிறைந்தன; கழுதுகள்‌ பாடின - பேய்கள்‌. பாடின; ப.றந்தலைக்‌ 
சுண்‌ நின்று - போர்க்களத்தில்‌ நின்று, கவந்தம்‌:: ஒர்‌: அயுதம்‌: 
ஆடின - கவந்தங்கள்‌ ஒரு பதினாயிரம்‌ ஆடின; என்ப - என்கி 
பார்த்தவர்‌ சொல்வர்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: சுவந்தம்‌ தலையற்ற உடல்‌. 


571. மொழிந்திடு புகழினோன்‌. முருக்க. வெல்‌்வகை; 
ஒழிக்திடும்‌ யோகினி மகளிர்‌ ஓடினார்‌ 
வழிந்திடு புனல்விழி, வதனத்து எற்றியே 
அழிந்திடும்‌ உணர்வொடும்‌ அமரர்‌ தேம்பினார்‌. 


ப-ரை: மொழிந்திடு புகமினோன்‌ - சொல்லும்‌ புகழுடைய 
தாருகன்‌; முருக்க - அழிக்க, வெல்வகை ஒழிந்திடும்‌ யோகினி 
மகளிர்‌ - வெல்லும்‌ ஆற்றல்‌ இல்லாத யோகினிப்‌ பெண்கள்‌, 
வழித்திடு புனல்‌ விழி வதனத்து எற்றி - நீர்‌ சொரியும்‌ விழி 
யுடைய முகத்தில்‌ தாக்கிக்‌ கொண்டு, ஓடினார்‌ - போர்க்களம்‌ 
விட்டு ஓடினார்கள்‌; அமரர்‌ - தேவர்‌, அழிந்திடும்‌. உணர்வொரடும்‌- 
அழித்த உணர்வோடும்‌, தேம்பினார்‌ - அழுதனர்‌: என்றவாறு. 

கு-ரை: வெல்வகை - வெல்லுதற்குரிய வழி; ஆற்றல்‌. 
ஏகாரம்‌ அசை. 


572. கண்டனன்‌ யோகினிக்‌ கணங்கள்‌ சிந்தியது; 
ஒண்திறல்‌ அவுணர்கோன்‌ உருள்பொன்‌- தேரின்மேல்‌ 
தண்டொடும்‌ ஒய்யெனத்‌ தாவி னாள்‌;சினம்‌ 
மண்டுறு. பெருவலி மடங்கல்‌ என்னவே. 

ப-ரை: யோகனிக்‌ கணங்கள்‌ சித்தியது - யோகனிக்‌ 


கூட்டங்கள்‌ ஓடியதை, ஒண்துறல்‌ அவுணர்கோன்‌ கண்டனன்‌ - 
மிக்க ஆற்றல்‌ வாய்த்த தாருகன்‌ கண்டான்‌; சினம்‌ மண்டுறு - 
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சினம்‌ மிகுகின்ற, பெருவலி-பெரிய வலியுடைய, மடங்கல்‌ என்ன- 
சிங்கம்‌ போல, உருள்‌ பொன்‌ தேரின்மேல்‌ - உருளும்‌ பொன்‌ 
தேரின்‌ மேலே, தண்டொடும்‌ - தடியொடும்‌, ஓய்‌ எனத்‌ 
தாவினான்‌ - ஒய்‌என்ற ஒலியுடன்‌ தாவினான்‌ என்றவாறு. 


573. தானவப்‌ படையெலாம்‌ தருக்கிச்‌ சிந்துபு 
போனஅப்‌ படைகளைத்‌ தொடர்ந்து போக்கியே 
மானஅப்‌ படைபுலால்‌ மழுக்கள்‌ வாள்முத 
லானஅப்‌. படையெலாம்‌. ஆர்த்து. வீசினார்‌. 


புரை: தானவப்‌ படையெலாம்‌ - அசுரப்‌ படையாவும்‌, 
தருக்கி - தருக்குற்று, சிந்துபு போன - சிதைந்து ஓடின; அப்‌ 
படைகளைத்‌ தொடர்ந்து போக்கி - அந்த யோகினிப்‌ படை 
களைத்‌ தொடர்ந்து: சென்று போக்க, மான அப்படை - 
பெருமைக்குரிய தங்களின்‌ அந்த படைகளாகிய, புலால்‌ மழுக்கள்‌- 
புலால்‌ நாறும்‌ மழுவாயுதங்கள்‌, வாள்‌ - வாள்கள்‌, முதலான 
அப்‌ படை எலாம்‌ -முதலான அந்த ஆயுதங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, 
ஆர்த்து - ஆரவாரித்து, வீசினார்‌ - தரையில்‌ வீசினார்கள்‌ 
என்றவாறு, 

கு-ரை: வீசுதலாவது போர்‌ ஒழிந்ததாதலின்‌ இனி இப்படை 
தேதவையில்லையென வீ?சிவிடுதல்‌, 1 


காணி யோர்‌ புரிதல்‌ 


574, எஞ்சல்‌இல்‌ தன்படை இரிதல்‌ காளிகண்டு 
அஞ்சலிர்‌ அஞ்சலி அவுணா யாரையும்‌ 
புஞ்சமென்‌ சிறுபுழுப்‌ போல இவ்விடைச்‌ 
செஞ்சிலம்பு அடியினால்‌ தேய்ப்பன்‌ என்றனள்‌, 


புரை: எஞ்சல்‌. இல்‌ தன்படை - குறைதல்‌ இல்லாத. தன்‌ 
யோகினிப்‌ படை, இரிதல்‌ - ஓடுவதை, காளிகண்டு - கானிதேவி 
பார்த்து, அஞ்சலிர்‌ அஞ்சலிர்‌- அஞ்சாதீர்‌ அஞ்சாதீர்‌; அவுணர்‌ 
யாரையும்‌ - அசுரர்‌ யாவரையும்‌, மென்‌ சிறு புழு புஞ்சம்‌ போல்‌- 
மெல்லிய சிறிய புழுக்கூட்டம்‌ போல, இவ்விடை - இவ்விடத்தில்‌, 
செம்‌ சிலம்பு அடியினால்‌ - சிவந்த சிலம்பணிந்த கால்களால்‌, 
தேய்ப்பன்‌ என்றனள்‌ - தேய்த்து அழிப்பேன்‌ என்றாள்‌ 
என்றவாறு, - 
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575. என்றவள்‌ வலவியை நோக்கி இம்மெனத்‌ 
துன்றுறும்‌ அவுணர்தம்‌ சூழல்‌ முன்னரே 
சென்றுற ஈ௩மதுதேர்ச்‌ செலுத்துவாய்‌ என்றாள்‌ 
நன்றுஎன அவள்தொழா ஈ௩டத்தி னாளரோ. 


ப-ரை: என்றவள்‌ - என்று அபயம்‌ சொன்ன காளிதேவி, 
வலவியை நோக்க - தேர்ப்பாகியைப்‌ பார்த்து, இம்என - விரை 
வாக, துன்றுறும்‌ ௮வுணர்தம்‌ சூழல்‌ முன்னார்‌ - நெருங்குறும்‌ 
அசுரர்‌ கூட்டத்தின்‌ முன்னே, சென்று உற - சென்று சேருமாறு, 
தமதுதேர்‌ - நம்தேரை, செலுத்து வாய்‌என்றாள்‌ - செலுத்துவா 
யாக என்றாள்‌; அவள்‌ - தேர்ப்பாகி, நன்றுஎன - நல்லது என்று, 
தொழா - தொழுது, நடத்தினாள்‌ செலுத்தினாள்‌ என்றவாறு. 


576. கடம்கவிழ்‌ கவுள்நெடும்‌ களிறு வவ்வுறும்‌ 

4 மடங்கலின்‌ மிசைவரும்‌ சிம்புள்‌ மானவே 

விடங்கது வுறுமொழி விமலை தேரொடும்‌ 
அடங்கலர்‌ எதிர்புகுந்து அடுதல்‌ மேயினாள்‌. 


ப-ரை: விடம்‌ கதுவுறும்‌ மொழி - நஞ்சு கலந்த சொற்களு 
டைய, விமலை - காளியானவள்‌, கடம்‌ சுவிழ்‌ - மதநீரை மிகுதி 
யாக ஒழுகவிடுகிற, கவுள்‌ - கன்னம்‌ உடைய, நெடும்‌ களிறு ன்‌ 
பெரிய யானையை, வவ்வுறும்‌ மடங்கலின்‌ - பற்றும்‌ சங்கத்தின்‌, 
மிசை வரும்‌ - மேலே வரு$ஒற ௫ிம்புள்‌, மான - சரபப்‌ பறவை 
ஒப்ப, தேரொடும்‌ - தேரோடும்‌, அடங்கலா்‌ எதிர்‌ புகுந்து - 
பகைவர்‌ எதிரே சென்று, அடுதல்‌ மேயினாள்‌ - அவரைக்‌ 
கொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: யானையைச்‌ சிங்கமும்‌ இங்கத்தைச்‌ சரபப்‌ 
பறவையும்‌ வெல்லும்‌. யோகினித்‌ தலைவி ஒருத்தியைக்‌ கொன்ற 
தாருகளைக்‌ கொல்லவரும்‌ காளிக்குச்‌ சம்புள்‌ உவமை. மொழியில்‌ 
விடம்‌ கதுவுதலாவது, கேட்ட மாத்திரத்தில்‌ அஞ்9 அழியும்‌ 
படியாக அமைதல்‌. 


577. முதிர்ந்திடு சினமொடு மூரி வில்‌எடுத்து 
எதிர்ந்திடும்‌ அவுணர்முன்பு எய்தி மேதினி 
அதிர்ந்திட மேருவும்‌ அலைய வானமீன்‌ 
உதிர்ந்திட உகிரின்நடாண்‌ ஒலிக்கொண் டாளரோ., 
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ப-ரை: முதிர்ந்திடும்‌ சினமொடு - மிகுந்த சினத்துடன்‌, 
மூரி வில்‌ எடுத்து - வலிய வில்லை எடுத்து, எதிர்ந்திடும்‌ அவுணர்‌ 
மூன்பு எய்தி - எதிர்க்கும்‌ அசுரர்‌ முன்னே சென்று, மேதினி 
அதிர்ந்திட - பூமி அதிரும்படி, மேருவும்‌ அலைய - மேருமலையும்‌ 
அசையும்படி, வான மீன்‌ உதிர்ந்திட - ஆகாயத்து மீன்களும்‌ 
உதிரும்படி, உ௫ரின்‌ - தன்‌ நகத்தால்‌, நாண்‌ ஒலி சொண்டாள்‌ - 
வில்லின்‌ நாண்‌ ஒலி எழுப்பினாள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: அலைதல்‌ - இப்படியும்‌ அப்படியுமாக அசைதல்‌, 
உ௫ர்‌ - நகம்‌. ஒலி கொளல்‌ - ஒலி எழுப்புதல்‌, 


578. . வெருண்டனர்‌ சிற்சிலர்‌; வீழ்ந்து மண்ணின்மேல்‌ 
புரண்டனர்‌ -சிற்சிலர்‌; செவிகள்‌ பொத்தியே 
மருண்டனர்‌ சிற்சிலர்‌; மணிப்பொன்‌ தேரொடும்‌ 
உருண்டனர்‌ சிற்சிலர்‌; உலவும்‌ தானவர்‌. : 


கு-ரை: உரை வெளிப்படை, உலவும்‌ தானவர்‌ - இறந்‌ 
தோர்‌ போக எஞ்சியுள்ள நடமாடும்‌ அசுரர்‌. 


579. நாண்ஒலி செவிப்புக நடுங்கும்‌ தானவர்‌ 
நாண்‌உமிழ்‌ சுடுசரம்‌ ௩ணுகு முன்னரே 
நாண்‌உளம்‌ முழுவதும்‌ நழுவின்‌ ஓடுவான்‌ 
நாண்‌ஒரு சிறிதுறா நலிய நின்றனர்‌. 


பரை: நாண்‌ஒலி - காளிதேவியின்‌ வில்லின்‌ : நாண்‌ ஓலி, 
செவிபுக - செவியில்‌ புக, நடுங்கும்‌ தானவர்‌ - நடுங்கும்‌ அசுரர்‌, 
நாண்‌ மிழ்‌ சுடுசரம்‌ - காளியின்‌ வில்நாண்‌ உமிழும்‌ சுடுசர 
மானது, நணுகு முன்னர்‌ - தங்களை வந்து அடையுமுன்னே, 
நாண்‌ உளம்‌ முழுவதும்‌ நழுவின்‌ - நாணமானது உள்ளம்‌ முழு 
வதும்‌ நீங்குதலினால்‌, ஓடுவான்‌-ஓடுவதற்கு எண்ணி, நாண்‌ ஒரு 
சிறிது உறா - நாணம்‌ ஒரு சிறிதளவு வந்து, நலிய - துன்புறுத்‌த, 
நின்றனா்‌ - தாம்‌ ஓடாமல்‌ போர்க்களத்தில்‌ நின்றனர்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: காளியின்‌ வில்‌ நாண்‌ ஒலி கேட்டதும்‌ நடுங்கும்‌ 
அசுர வீரர்‌, அத்நாணிலிருந்து அம்பு வருதற்கு முன்னே ஓட 
நினைக்கும்போது, நாணம்‌ சிறிது வந்து சேரவே, ஓடாமல்‌ 
நின்றனர்‌ என்றபடி, நழுவலின்‌ என்பது நழுவின்‌ என நின்றது 
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நழு முதல்நிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. இன்‌ ஏதுப்‌ பொருட்டு, 
ஓடுவான்‌ என்பதன்‌ பின்‌ நினைக்க என ஒரு சொல்‌ வருவிக்க. 


380, நின்றலும்‌ அனல்‌உமிழ்‌ நெடிய வாளிகள்‌ 

குன்றுஎனும்‌ வரிசிலை குனித்துச்‌ செண்டுபோல்‌ 

பின்றல்‌இல்‌ அவுணர்மெய்‌ விடாது பெய்தனள்‌ 

சென்றுறு குருதியாறு உததி செல்லவே. 

பரை: நின்றலும்‌ - அவுண வீரா்‌ நிற்றலும்‌, அனல்‌உமிழ்‌- 

அனல்‌ சுக்கும்‌, நெடிய வாளிகள்‌ - நீண்ட அம்புகளை, குன்று 
எனும்‌ வரிசிலை குனித்து - மலை எனும்‌ வில்லை வளைத்து, 
செண்டுபோல்‌ - பந்துபோலக்‌ கொண்டு, பின்றல்‌ இல்‌ - பின்னிடு 
தல்‌ இல்லாத, அவுணர்மெய்‌ - அசுரர்‌ உடம்பில்‌, சென்று உறு 
குருதி யாறு -- வழிந்தோடும்‌ இரத்த யாறு, உததஇிசெல்ல - கடலில்‌ 
சென்று கலக்க, விடாது பெய்‌தனள்‌ - இடைவிடாமல்‌ .எறிந்தாள்‌ 
என்றவாறு. 


581, ஆழிமான்‌ தேரினும்‌ அயங்கள்‌ மீதினும்‌ 
சூழிமால்‌ கரியினும்‌ ௬டு௪ ரங்கள்தாம்‌ 
ஊழிமா முகில்களும்‌ உடையச்‌ சிந்தியே 
பாழிமா நிலமிசைப்‌ படுத்தி னாளரோ. 
பரை: சுடுசரங்கள்‌ - நெருப்பு அம்புகளை, ஆழி மான்‌ 
தேரினும்‌ - சக்கரம்‌ உடைய குதிரை பூட்டப்பட்ட தேரிலும்‌, 
£அயங்கள்‌ மீதினும்‌ - குதிறைகள்‌ மேலும்‌, சூழிமால்‌ -கரியினும்‌ - 
நெற்றிப்பட்டம்‌ உடைய பெரிய யானைகள்‌ மேலும்‌, ஊழி 
மாமுகில்களும்‌ -உகமுடிவில்‌ வரும்‌ கரிய மேகங்களும்‌, உடைய - 
“உடையுமாறு, இந்து - செலுத்தி, பாழி மாதிலமிசை - வலிய 
பெரிய பூமியில்‌, படுத்தினாள்‌ - வீழ்த்தனாள்‌ என்றவாறு, 
கு-ரை: மான்‌ குதிரை. அயம்‌ குதிரை. சூழி நெற்றிப்‌ 
பட்டம்‌. 
582. உரங்களை அறுத்தன; உடல்‌௮ றுத்தன; 
வரங்களை அறுத்தன; வயின்‌அ றுத்தன; 
சிரங்களை அறுத்தன; சிலைஅ றுத்தன; 
கரங்களை அறுத்தன;? காளி வாளியே. 


கு-ரை. உரை வெளிப்படை. காளி வாளிஅறுத்தன என்க. 
உரம்‌ - மார்பு. வயின்‌ - வயிறு. 
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583. அறுத்தன கரிகளை; அறுத்த தேர்களை; 
அறுத்தன பரிகளை; அவுணர்‌ கோன்புகழ்‌ 
அறுத்தன புரையவே அறுத்த வெண்குடை 
அறுத்தன கொடிகளை ஆசு கங்களே. 


குரை: உரை வெளிப்படை, அஆசுகம்‌ அம்பு. புகழ்‌ 
அறுத்தன புரைய வெண்குடை அறுத்த என்பதற்குப்‌ புகழை 
அறுத்தன போல வெண்குடையையும்‌ அறுத்த எனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்க, அறுத்தன புரைய அறுத்த அம்புகளைப்‌ போல; 
அறுத்தன வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. 


5384, சுரங்களில்‌ ஓடின; சுறவு மோதுசா 
கரங்களில்‌ ஓடின; கடவு ளோர்கள்தம்‌ 
புரங்களில்‌ ஒடின; புழைக்கை தங்குமா 
திரங்களில்‌ ஓடின சிலீமு கங்களே 
கு-ரைட . உரைவெளிப்படை, சிலீமுகம்‌ அம்பு. : சுறவு 
மோதுசாகரம்‌ - சுறாமீன்களோடு சுரையை .மோதும்‌ . கடல்‌. 
- இழின என்பதற்கு ஓடி. அவ்வவ்‌ .விடங்களில்‌ உள்ள உயிர்களைக்‌ 
கொன்றன. என்சு, ஏகாரம்‌ ஈற்றசை. ்‌ 


585. அறைதரு கழலொடும்‌ அடிகள்‌ ஓர்திசை 
கறைகெழு படையொடும்‌ கரங்கள்‌ ஓர்திசை 
சிறைஅளி மலரொடும்‌ சிரங்கள்‌ ஓர்திசை 
பிறைமுக கெடுங்கணை பிடுங்கி -வீசுமால்‌, 


பஃரை: பிறைமுசு நெடும்சணை - பிறைவடிவ உச்சியுடைய 
நெடிய : கணைகளை, . பிடுங்கி - அம்பறாத்‌ தாரணியிலிருந்து 
எடுத்து, அறைதருகழலொடும்‌ - ஒலிக்கும்‌ கழல்களோடும்‌, 
அடிகள்‌ ஓர்‌ இசை - கால்கள்‌ ஒரு இசையில்‌ வீழவும்‌, கறைகெழு 
படையொடும்‌ - இரத்தக்கறை பொருந்திய படைகளோடும்‌. 
கரங்கள்‌ ஓர்‌ இசை - சைகள்‌ ஓர்இசையில்‌ .வீழவும்‌, சிறைஅளி 
மலரொடும்‌ - சறகுள்ள வண்டுகள்‌ .மொய்க்கும்‌ மலர்‌ மாலை 
யோடும்‌, சிரங்கள்‌ ஓர்இசை -. தலைகள்‌ ஒருதிசையில்‌ வீழவும்‌, 
வீசும்‌ - அவுணர்‌ படையை நோக்க எறியும்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: : காளி. வீசும்‌ என்சு. இசைக்குப்பின்‌ . வீழவும்‌ என 
- பஇரு-சொல்‌ வருவிக்க. ஆல்‌ அசை, ்‌ 
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586, கூற்றுஉறழ்‌ தனதுகைச்‌ சாபம்‌ கொண்டுஅவர்‌ 
சாற்றிடு பழுதுஇல்வாய்ச்‌ சாபம்‌ எண்ணில 
மாற்றினள்‌ எனகொடி வரையில்‌ தாருகன்‌ 
போற்றுறு படைகள்‌ ஒன்று இல்ல போக்கினாள்‌. 


ப-ரை: கூற்று உறழ்‌ - கூற்றுவனை ஒத்த, தனது கைச்‌ 
சாபம்‌ கொண்டு - தனதுகை வில்லைக்கொண்டு, அவர்‌ - வீரா்‌, 


சாற்றிடு - புகழ்ந்திடும்‌, பழுதுஇல்‌ - குற்றம்‌ இல்லாத, வாய்‌ - 


கூரிய, சாபம்‌எண்ணில - தாருசுனின்‌ அளவற்றனவான 
விற்களை, மாற்றினள்‌ என - மாற்றினாள்‌ போல, நொடி 
வரையில்‌ - நொடிப்பொழுதில்‌, தாருகன்‌ - தாருசுனது, 
போற்றுறு படைகள்‌ - சிறப்புற்ற படைகள்‌, ஒன்று இல்ல 
போக்கினாள்‌ - ஒன்றும்‌ இல்லாதனவாக அழித்தாள்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: காளிதன்‌ சைவில்லால்‌ வீரர்வில்‌ யாவற்றையும்‌ 

அழித்தது போலவே அவன்‌ படைகளையும்‌ . ஒன்றுகூட 
இல்லாதபடி அழித்தாள்‌ என்றபடி. அவர்‌ போற்றிடும்‌ சாபம்‌ 
என்றது அவ்வீரர்‌ புகழும்‌ தாருகன்‌ விற்களை. நொடிவரை 
நொடிப்பொழுதில்‌. இல்ல குறிப்புவினையாலணையும்‌ பெயர்‌. 
அதன்பின்‌ ஆக என ஒருசொல்‌ வருவிக்க. 
587. வரிசிலை ஈர்த்தன; வாள்கள்‌ ஈர்த்தன; 

எரிவிழி அவுணர்மெய்‌ ஈர்த்த; தேரொடும்‌ 

பரிகளை ஈர்த்தன; பணைகள்‌ ஈர்த்தன; 

கரிகளை ஈர்த்தன;கறைவெள்‌ எங்களே 


கு-ரை: உரை வெளிப்படை. கறை வெள்ளங்கள்‌ ஈர்த்தன 
என முடிக்க. கறை இரத்தம்‌. ஏ ஈற்றசை. 


588, காளிவா ஸிகள்விடும்‌ காலை வீரம்‌இல்‌ 
கோளராம்‌ அவுணர்கள்‌ குலைந்த கெஞ்சராய்த்‌ 
தோள்‌உலாப்‌ படைகளைத்‌ துறக்‌ துஇங்கு அன்னை 
ஆளுவாய்‌ எமைஎன அறைகின்‌ றார்சிலர்‌ 


பரை: கானிவாளிகள்‌ விடும்‌ காலை-காளிதேவி அம்புகளை 
விடும்போது, வீரம்‌இல்‌-வீரம்‌ இல்லாத, கோளராம்‌ அவுணர்கள்‌ 
ஓலர்‌ - தஇயராகிய அவுணர்கள்‌ சிலர்‌, குலைந்த நெஞ்சராய்‌ - 
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அழித்த மனத்தினராய்‌, தோள்‌உலாம்‌ படைகளைத்‌ துறந்து-தம்‌ 
தோளில்‌ உலாவியுள்ள படைகளைப்‌ போட்டுவிட்டு, ௮ன்னை - 
தாயே!, நீ- நீ, இங்கு- இங்கே, எமை ஆளுவாய்‌ - எங்களை 
ஆட்கொள்வாயாக; என அறைகன்றார்‌ - என்று சொல்கன்றார்‌ 
கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: அவுணர்கள்‌ சிலர்‌ என இயைக்க, 


589. குடைஅறக்‌ காம்பினைக்‌ குமரி வன்கதைப்‌ 
படைஎனத்‌ தெறும்‌எனப்‌ படிவிட்‌ டார்சிலர்‌; 
அடுகளத்து இறுகுடை அதனை யீட்டிஇக்கு 
அடைகொளு வுதும்‌எனக்‌ கைக்கொண்‌ டார்சிலர்‌, 


ப-ரை: குடைஅற - குடையானது காம்பு ஒடிந்து விழ, 
காம்பினை - காம்பை, குமரி வன்சுதைப்‌ படைஎன - காளியின்‌ 
வலிய சுதாயுதம்‌ என்று எண்ணி, தெறும்‌ என-அ௮.தனால்‌ நம்மை 
அழிப்பாள்‌ என்று, படி.விட்டார்‌ சிலர்‌ - பூமியிலேயே போட்டு 
விட்டு ஓடினார்‌ சிலர்‌; அடுகளத்து - போர்க்களத்தில்‌, இறுகுடை 
அதனை ஈட்டி-காம்பு இற்ற குடைகளைத்‌ தொகுத்து, இக்கு - 
கரும்பை, அடை கொளுவுதும்‌ - காம்பாசு அடைத்தலைச்‌ 
செய்வோம்‌, என - என்று, சிலர்‌ கைக்கொண்டார்‌ - சிலர்‌ ௮க்‌ 
குடைகளைக்‌ கைக்‌ கொண்டார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: குடைக்‌ காம்புகள்‌ தனியே கிடப்பனவற்றைக்‌ 
காளியின்‌ கதாயுதம்‌ என்று எண்ணிப்‌ போட்டுவிட்டு ஓடினார்‌ 
சிலர்‌ எனவும்‌, காம்பு இல்லாக்‌ குடைகளைக்‌ கரும்பைக்‌ 
காம்பாகசச்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்ளலாம்‌ என அவற்றைக்‌ கைக்‌ 
கொண்டனர்‌ சிலர்‌ எனவும்‌ கூறியவாறு, அடை முதல்நிலைத்‌ 
தொழிற்பெயர்‌. அடைகொளுவுதல்‌ - அடைத்தல்‌ செய்தல்‌, 


590. பூங்கதிர்‌ வாளினைப்‌ போக்கி வாம்பரி 
நீங்கிஅங்கு அதுபிடீஇ நிற்கின்‌ றார்சிலர்‌; 
ஆங்குறு புரவிவாய்‌ அடுத்த புல்லினை 
வாங்குபு தமதுவாய்‌ வைக்கின்‌ றார்சிலர்‌. 
புரை: பூம்சகதிர்‌ வாளினைப்‌ போக்கி - பொலிவுள்ள 
ஒளியுடைய அம்பைப்‌ போட்டுவிட்டு, வாம்பரி நீங்கி - வாவும்‌ 
கு.திரையினின்றும்‌ இழிந்து, அங்கு - அங்கே, அதுபிடிஇ - ௮க்‌ 
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குதிரையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, சிலர்‌ நிற்கின்றார்‌ - சில அவுண 
வீரர்‌ நிற்கின்றார்கள்‌; சிலர்‌ - சிலவீரார்‌, ஆங்குஉறு புரவிவாய்‌ - 
அங்கே உள்ள குதிரையின்‌ வாயில்‌, அடுத்த புல்லினை - உள்ள 
உண்ணும்‌ புல்லை, வாங்குபு-பிடுங்கி, தமதுவாய்‌ வைக்கின்றார்‌- 
தம்வாயில்‌ வைக்கின்றார்கள்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: அவுண வீரர்‌ சிலர்‌ வாளை எறிந்துவிட்டுக்‌ 
குதிரையிலிருந்து இறங்கி அதைப்‌ பிடித்துக்கொண்டிருக்கிறார்கள்‌ 
என்பதால்‌ அவர்‌ தோற்று அடைக்கலமானார்‌ என்றபடி. 
குதிரைவாய்ப்‌ புல்லைத்‌ தம்‌ வாயில்‌ கொண்டார்‌ என்பதால்‌ 
வீரார்க்கு உணவும்‌ இடைக்காதபடிக்‌ காளி செய்துள்ளாள்‌ 
என்றபடி, வாங்குதல்‌ பற்றிஇழுத்தல்‌, பிடுங்குதல்‌. 


591. வாங்கிய தனுவின்காண்‌ பூட்டும்‌ வாளியும்‌ 
தாங்கிய கரமொடும்‌ தரைப்பட்‌ டார்சிலர்‌; 
ஓங்கிய வயவர்‌ என்று உணர வீக்கிய 
ஏங்குறு கழல்‌அறுத்து. எறிகின்‌ றார்சிலர்‌. 
ப-ரை: வாங்கிய - வளைத்த, தனுவின்‌ நாண்‌ - வில்லின்‌ 
தாணில்‌, பூட்டும்‌ வாளி-பூட்டும்‌ அம்பை, தாங்கிய கரமொடும்‌- 
பிடித்த கையோடும்‌, தரைப்பட்டார்‌ சிவர்‌-தரையில்‌ விழுத்தார்‌ 
சிலர்‌: ஓங்கிய -- வீரம்மிக்க, வயவர்‌ என்று உணர - வீரரர்‌என்று 
பிறர்க்கு உணர்த்தவேண்டி, வீக்கிய - கட்டிய, ஏங்குறு கழல்‌ 
, அறுத்து - ஒலிக்கும்‌ வீரக்கழலை அறுத்து, எறிகன்றார்‌ சிலர்‌ - 
வீசி எறிகின்றார்‌ சிலர்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: வாளியும்‌ என்பதன்‌ உம்மை தவிர்வழிச்‌ சாரியை 
பிறபடைகளையும்‌ தழுவிய உம்மையாக்‌ கொளினும்‌ ஆம்‌. 
உணர உணர்த்த எனப்‌ பிறவினை. கண்டார்‌ உணர எனத்‌ 
தன்வினையும்‌ ஆம்‌. ஏங்குதல்‌ ஒலித்தல்‌. 


592. அழிந்தவர்‌ தன்மையும்‌ அழிவு உறாதுஉயிர்‌ 
ஒழிந்தவர்‌ இவ்வகை உயங்கும்‌ தன்மையும்‌ 
கழிந்திடு புகடினோன்‌ கண்டு காள்கடை 
எழுந்திடு கனலினும்‌ சீற்றம்‌ எய்தினான்‌. 
ப-ரை: அழிந்‌ தவர்‌ தன்மையும்‌ - இறந்தவர்‌ இயல்பும்‌, 


அழிவு உறாது - இறவாமல்‌, உயிர்‌ ஒழிந்தவர்‌ - உயிர்‌ எஞ்சியவர்‌, 
இவ்வகை உயங்கு தன்மையும்‌ - மேற்‌ சொல்லியபடி. வருந்தும்‌ 
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இயல்பும்‌, கழிந்திடு புகழி?னோன்‌ சுண்டு - நீங்க புகழ்‌ உடைய 
தாருகன்‌ பார்த்து, கடை நாள்‌ எழுந்திடு கனவிலும்‌ - ஊழிக்‌ 
காலத்திலும்‌ எழும்‌ - நெருப்பினும்‌, சீற்றம்‌ எய்தினான்‌. மிக்சு 
சிற்றம்‌ கொண்டான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: புகழ்‌ என்றது போர்க்குமுன்‌ இருந்தத, கடை 
நாள்‌ என மாறுக! 


593. எய்திய அவுணர்கோன்‌ இரதம்‌ இம்மென 
மொய்திகழ்‌ குமரிமுன்‌ முடுக வந்தனன்‌ 
நொய்துஎன மடங்கல்முன்‌ நோன்மை யோடுஇகல்‌ 
செய்துஒரு களிறுஎதிர்‌ செய்கை போலவே. 


ப-ரை: நொய்து என - வெல்வது மிசு எளிது என, 
மடங்கல்‌ முன்‌ - சங்கத்தின்‌ முன்னே, நோன்மையோடு - வன்மை 
யோடு, இகல்‌ செய்து - மாறுபட்டு, ஒரு களிறு எதிர்‌ செய்கை 
போல்‌ - ஒரு யானை எதிர்த்தல்‌' செய்வது போல, எய்திய 
அவுணர்கோன்‌ - வந்த தாருகன்‌, இரதம்‌ - தன்தேரில்‌, இம்மென 
இம்மென்னும்‌ முன்னே, மொய்திகழ்‌ குமரிமுன்‌ - வலிமை 
விளங்கும்‌ காளிமுன்னர்‌, முடுகு வந்தனன்‌ - விரைய வந்தான்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை: சங்கத்தை எதிர்க்கும்‌ யானை போலக்‌ காளிமுன்‌ 
தாருகன்‌ வந்தான்‌ என்றபடி. 


594. வந்துஅவள்‌ பயங்கர வடிவம்‌ கண்டனன்‌, 
சிந்தையின்‌ வியந்துஇவள்‌ தெரிவை ஆயினும்‌ 
எந்தமது அமரினுக்கு ஏற்று ளாள்‌என. 
நந்திடும்‌ அறிவினால்‌ நவில்தல்‌ மேயினான்‌. 


ப-ரை: வந்து - தாருகன்‌ வந்து, அவள்‌ - காளியின்‌, 
பயங்கர வடிவம்‌ சுண்டனன்‌ - பயங்கரமான உருவத்தைப்‌ 
பார்த்தான்‌; சிந்தையின்‌ வியந்து - மனதில்‌ வியப்புற்று, இவள்‌ 
தெரிவை ஆயினும்‌ - இவள்‌ பெண்‌ ஆனாலும்‌, எமது அமரினுக்கு. 
எம்போர்க்கு, ஏற்று உளாள்‌ - ஏற்றம்‌ உள்ளவளேயாவாள்‌; 
என - என்று, நந்திடும்‌ அறிவினால்‌ - குறையும்‌ அறிவால்‌, 
தவில்தல்‌ மேயினான்‌ - சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌ என்றவாறு. 
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ப-ரை: ஏற்றம்‌ என்பது ஏற்று என முதல்நிலைத்‌ தொழிற்‌ 
பெயர்‌. ஏற்றம்‌ பொருத்தம்‌, பெண்‌ ஆயினும்‌ போர்க்கு 
உரியவளே என்றபடி. 

(வேறு) 


காருகூள்்‌ கூரை 
595. மாதுரீ யாரை வென்றி 
மதகரி யினையும்‌ அஞ்ச 
மோதும்‌ ஆண்‌ புலியை வெல்வான்‌ 
முன்னிமான்‌ அடைந்தது என்ன 
போதன்‌ஆ தியரை வென்ற 
என்னொடு பொரரீ வந்தது 
ஏதுகா ரணம்‌உ ரைத்தி 
என்றனன்‌ அறம்‌இ லாதான்‌. 
ப-ரை: அறம்‌ இலாதான்‌ - அறநெறியில்லாத தாருகன்‌, 
மாது - பெண்ணே! நீயாரை - நீயார்‌? வென்றி மதகரியினையும்‌ - 
வெற்றி கொள்ளும்‌ மதயானையையும்‌, அஞ்ச - அஞ்சுமாறு, 
மோதும்‌ ஆண்புலியை - தாக்கும்‌ ஆண்புலியை, வெல்வான்‌ - 
வெல்வதற்காக, முன்னி - நினைத்து, மான்‌ அடைந்தது என்ன - 
பெண்மான்‌ வந்தது போல, போதன்‌ ஆதியரை - பிரமன்‌ 
முதலியவரை, வென்ற - வென்ற, என்னொடு பொர- 
என்னோடு போர்‌ செய்ய, நீ வந்தது - நீ வந்ததற்கு, ஏது 
காரணம்‌ - என்ன காரணம்‌? உரைத்தி என்றனன்‌ - சொல்வாய்‌ 
என்றான்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: ஆண்புலி என்றதற்கு ஏற்ப மான்‌ பெண்மான்‌ 
என்க. 
கணி கூற்று 
596. அன்னசொல்‌ குமரி கேளா 
அசனிஏறு என்ன ஈக்கு 
௩ன்னர்‌இல்‌ பகைவன்‌ ஆன 
நவைஉறும்‌ அசுர கேண்மோ 
துன்னும்‌ அக்‌ கடவு எர்க்குத்‌ 
துயரம்டீ இழைத்த லாலே 
என்னைகின்‌ கொல்வான்‌ முக்கண்‌ 
எம்பிரான்‌ இவண்வி டுத்தான்‌., 
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பஃரை: அ௮ன்னசொல்‌ - தாருகன்‌ சொன்ன அச்சொல்லை, 
குமரிகேளா - காளி கேட்டு, அசனி ஏறு என்ன - இடியேறு 
போல, நக்கு - சிரித்து, நன்னாஇல்‌ - நன்மையில்லாத, பகைவன்‌ 
ஆன - பகைவனாகிய, நவை உறும்‌ ௮சுர கேண்மோ - குற்ற 
மூறும்‌ ௮அசுரனே, கேட்பாயாக! துன்னும்‌ ௮ கடவுளர்க்கு - 
நெருங்கும்‌ அத்தேவர்க்கு, நீ துயரம்‌ இழை,த்தலால்‌ - நீ துன்பம்‌ 
செய்ததால்‌, என்னை - என்னை, நின்‌ கொல்வான்‌ - உன்னைக்‌ 
கொல்ல, முக்கண்‌ எம்பிரான்‌ - முக்கண்ணுடைய எம்‌ சிவபிரான்‌, 
இவண்‌ விடுத்தான்‌ - இங்கே அனுப்பிவைத்தான்‌ என்றவாறு. 

குரை: நன்னர்‌ நன்மை, நவை தீங்கு, குற்றம்‌. கொல்வான்‌ 
விளைளஎச்சம்‌. 


597. ஆதலால்‌ மதவே ழத்தை 

அட்டுஉணப்‌ பிணாம டங்கல்‌ 

போதுமாறு என்ன நின்னைப்‌ 
புகுந்துஒரு கணத்தின்‌ நுங்கி 

ஓதும்வா னவர்கள்‌ துன்போடு 
உடற்றும்‌என்‌ பசியும்‌ நீங்கும்‌ 

காதலால்‌ இவண்வந்து உற்றேன்‌ 
காளிநான்‌ எனஉ ரைத்தாள்‌. 


புரை: ஆதலால்‌ - ஆதலினால்‌, மதவேழத்தை - மதம்‌ 
மிக்க ஆண்யானையை, அட்டு உண்ண - கொன்று உண்ண, 
பிணாமடங்கல்‌ - பெண்‌ சிங்கமானது - போதுமாறு என்ன - 
வருமாறு போல, நின்னை - உன்னை, புகுந்து - வந்து, ஒரு 
சுணத்தின்‌ நுங்கு- ஒரு கணப்‌ பொழுதில்‌ விழுங்கி, ஓதும்‌ 
வானவர்கள்‌ துன்போடு-சொல்லும்‌ அத்தேவரின்‌ துன்பத்தோடு, 
என்‌ உடற்றும்‌ பசியும்‌ நீங்கும்‌ ஆதலால்‌ - என்னை வருத்தும்‌ 
பசியும்‌ நீங்க வேண்டிய ஆசையினால்‌, இவண்‌ வந்து உற்றேன்‌ - 
இங்கே வந்து சேர்ந்தேன்‌; காளி நான்‌ - காளி என்னும்‌ 
பெயருடையேன்‌ நான்‌, என உரைத்தாள்‌ - என்று சொன்னாள்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: மதமிக்க ஆண்யானையைக்‌ கொல்லப்‌ பெண்‌ 
சிங்கம்‌ வந்ததுபோல ஆணாகிய உன்னைக்‌ கொல்லப்‌ பெண்‌ 
தான்‌ வந்தேன்‌ என்றாள்‌, காளி நான்‌ என்றது யாரை நீ என்ற 
வினாவுக்கு விடை, மற்றையன வந்ததன்‌ காரணம்‌, 
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கா௱ருகலீ கூற்றூ 
598, உரைத்தலும்‌ அவுணர்‌ கோமான்‌ 
ஒருகையோடு ஒருகை தாக்கிச்‌ 
சிரித்துஎமை நுகர்வன்‌ என்று 
தெரிவைட£ உரைத்த மாற்றம்‌ 
கரத்தினில்‌ விசும்பு பற்றிக்‌ 
கவ்வுவன்‌ என்பது ஒக்கும்‌; 
தரித்தம்‌இவ்‌. வளவும்‌ உன்னைத்‌ 
தையல்‌என்று அடாமல்‌ என்றான்‌. 


பரை: உரைத்தலும்‌ - காளி அவ்வாறு கூறுதலும்‌; அவுணர்‌ 
கோமான்‌ - தாருகன்‌, ஒருகையோடு ஒருகை தாக்கி - கையோடு 
கையைக்‌ கொட்டி, சிரித்து - சிரித்து, தெரிவை - பெண்ணே, நீ- 
நீ, எமை நுகர்வன்‌ என்று - எம்மை உண்பேன்‌ என்று, 
உரைத்த மாற்றம்‌ - சொன்ன சொல்லானது, கரத்தினில்‌ - 
கையால்‌, விசும்பு பற்றி - ஆகாயத்தைப்‌ பிடித்து, கவ்வுவன்‌ - 
கவ்வுவேன்‌, என்பது ஒக்கும்‌ - என்று ஒருவன்‌ சொல்வதை 
ஒக்கும்‌; இவ்வளவும்‌ - இவ்வளவு பேசவும்‌, உன்னை அ௮டாமல்‌ - 
உன்னைக்‌ கொல்லாமல்‌, தையல்‌ என்று - நீ ஒரு பெண்‌ 
என்பதால்‌, தரித்தம்‌ - தாங்கி நின்றேம்‌, என்றான்‌ - என்று 
சொன்னான்‌ என்றவாறு. 
கு-ரைட கையால்‌ விசும்பைப்‌ பற்றிக்‌ கவ்வுவன்‌ என்று 
சொல்வதை ஒக்கும்‌ நீ என்னைக்‌ கொல்வேன்‌ என்றது என்றபடி. 
தரித்தனம்‌ என்பது. ௮ன்பெறாமல்‌ தரித்தம்‌ என வந்தது. 
தரித்தல்‌ தாங்குதல்‌; இங்கு மனதைத்‌ தடுத்தல்‌ என்றவாறு. 
கணி கூற்றூ 
599, என்றலும்‌ இறைவி கேளா 
இழிதொழில்‌ அவுண என்னை 
வென்றிஇல்‌ மடக்தை என்ன 
விளம்பினை உலகம்‌ எல்லாம்‌ 
ஒன்றுஒரு கணத்தின்‌ மாற்றி 
ஒடுக்குவது எமைஆள்‌ வெள்ளிக்‌ 
குன்றுஇறை சக்தி யன்றோ 
குறித்திலை போலும்‌ என்றாள்‌, 
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ப-ரை: என்றலும்‌ - என்று தாருகன்‌ கூறலும்‌, இழைவி 
கேளா - காளி கேட்டு, இழிதொழில்‌ அவுண - இழிதொழி 
லுடைய அசுரனே!, என்னை - என்னை, வென்றி இல்‌ மடந்தை 
என்ன - வெற்றி பெறல்‌ இல்லாத பெண்‌ என்று நினைத்து, 
விளம்பினை - அப்படிச்‌ சொன்னாய்‌; உலகம்‌ எல்லாம்‌ - உலகம்‌ 
யாவற்றையும்‌, ஒன்று ஒரு கணத்தில்‌ மாற்றி - ஒரே கணத்தில்‌ 
மாற்றி, ஒடுக்குவது - தன்னுள்‌ ஒடுக்கிக்‌ கொள்வது, எமைஆள்‌- 
எம்மை ஆளுகின்ற, வெள்ளிக்‌ குன்று இறை சக்தி அன்றோ - 
வெள்ளி மலையில்‌ உறையும்‌ சிவபிரானின்‌. சக்தி ௮ல்லவா?, 
குறித்தலை போலும்‌ - நீ இதை ௬ணர்த்திலை போலும்‌, 
என்றாள்‌ - என்றாள்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: ஒன்றொரு கணம்‌ - ஒரே கணம்‌, போலும்‌ ஒப்பில்‌ 
போலி, ஆற்றல்‌ சக்தி; அது பெண்‌ என்றபடி. 
நாருகணை ஆராய்பமு 
600. என்றுஅவள்‌ உரைத்தல்‌ கேளான்‌ 
இழுதையா தலினால்‌ சீறித்‌ 
தன்தனி வரிவில்‌ ஒன்று 
தாங்கிநாண்‌ ஒலிக்கொண்‌ டார்த்தான்‌; 
மின்திகழ்‌ முகில்‌உ டைந்து 
வீழ்ந்தன; பணிபு ரண்ட; 
குன்றமும்‌ நிலனும்‌ அண்ட 
கூடமும்‌ வெடித்த அம்மா, 
ப-ரை: என்று - இப்படியாக, அவள்‌ - காளி, உரைத்தல்‌ 
கேளா - உரைத்தலைக்‌ கேட்டு, இழுதை ஆதலினால்‌ - அறிவிலி 
ஆதலால்‌, சீறி - சீற்றம்‌ கொண்டு, தன்‌ தனி வில்‌ ஒன்று தாங்கி- 
தனது ஒப்பற்ற வில்‌ ,ஒன்றைத்‌ தாங்க, நாண்‌ ஒலி கொண்டு - 
நாணின்‌ ஒலியை எழுப்பிக்‌ கொண்டு, ஆர்த்தான்‌ - ஆர்த்தான்‌, 
மின்திகழ்‌ முகல்‌ உடைந்து - அவ்வார்ப்பால்‌ மின்னல்‌ விளங்கும்‌ 
மேகம்‌ உடைந்து, வீழ்ந்தன - விழுந்தன; பணி புரண்ட - ஆதி 
சேடன்‌ தலைகள்‌ புரண்டன; குன்றமும்‌ நிலனும்‌ ௮ண்ட கூடமும்‌- 
மலையும்‌ பூமியும்‌ ௮ண்டகோளமும்‌, வெடித்த - வெடித்தன 
என்றவாறு. 
கு-ரை: பணி - பாம்பு; ஆதிசேடன்‌; ஆயிரம்‌ தலைகளுக்கு 
ஆயிற்று, அம்மா வியப்பிடைச்‌ சொல்‌, அசை எனினும்‌ ஆம்‌. 


382 திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


களரி நாருகூல்‌ யோர்‌ 


601. தா£மலி வயிரத்‌ தோளான்‌ 
தனுவின்காண்‌ எறியக்‌ கண்டு 
வா£முலை இறைவி தானும்‌ 
அம்பினை வழங்கும்‌ முன்னம்‌ 
கார்முகம்‌ அதிர்ப்பது என்னக்‌ 
கார்முகம்‌ அதனை வாங்கிக்‌ 
கூர்முக அம்பு வீச 
நாண்‌ ஒலிக்கொண்டு நின்றாள்‌ 


ப-ரை: தார்மலி வயிரம்‌ தோளான்‌ - மாலைமிக்க வயிரமான 
தோளூடைய தாருகன்‌, தனுவின்‌ நாண்‌ எறியக்‌ ச௪ண்டு - வில்லின்‌ 
தாணைச்‌ சுண்டி ஒலி எழுப்புதல்‌ பார்த்து, வார்முலை இறைவி - 
சுச்சணிந்த தனமுடைய காளியானவள்‌, தானும்‌ - தானும்‌, 
அம்பினை வழங்கும்‌ முன்னம்‌ - அம்பை எய்யும்‌ முன்னே, 
கார்முகம்‌ அதிர்ப்பது என்ன - மேகம்‌ இடிப்பதுபோல, கார்முகம்‌ 
அதனை வாங்கி - வில்லை வளைத்து, கூர்முக அம்புவீச - கூரிய 
முூனையுள்ள அம்புகளை எய்ய வேண்டி, நாண்‌ ஒலிக்‌ கொண்டு 
தின்றாள்‌ - நாணின்‌ ஓலியைச்‌ செய்து நின்றாள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: தாருகனின்‌ தாண்‌ ஒலிக்கு ஏற்பக்‌ காளியும்‌ நாண்‌ 
ஒலி செய்தாள்‌ என்றபடி. 


602. அம்மைவெம்‌ சிலைகாண்‌ ஓசை 
அவுணன்காண்‌ ஒலிவி ழுங்கி 
இம்மென எழுந்தது அம்ம 
யாமளை அவனை நுங்க 
வெம்மைகொண்டு இருந்தாள்‌ என்றால்‌ 
அவளது வில்லின்‌ ஆராப்புக்‌ 
கொம்மைஅம்‌ குவட்டுத்‌ தோளான்‌ 
குணஒலி விழுங்கி டாதோ 


பரை: அம்மை - கானிதேவியின்‌, வெம்சிலை நாண்‌ ஓசை - 
வெவ்விய வில்லின்‌ நாண்‌ ஒலியானது, அவுணன்‌ நாண்‌ ஒலி 
விழுங்க - அவுணனாகிய தாருகன்‌ வில்‌ நாண்‌ ஒலியை விழுங்க, 
இம்மென எழுத்தது - இம்மென்னும்‌ ஒலியுடன்‌ போயிற்று; 
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யாமளை அவனை நுங்கு - காளி தாருகனை விழுங்க, வெம்மை 
கொண்டு இருந்தாள்‌ என்றால்‌ - விருப்பம்‌ கொண்டிருந்தாள்‌ 
என்று சொன்னால்‌, அவளது வில்லின்‌ ஆர்ப்பு - அவளது வில்‌ 
நாண்‌ ஒலியானது, கொம்மை குவட்டு தோளான்‌ - குவிந்த 
குன்று போலும்‌ தோள்‌ உடைய தாருசனின்‌, குணம்‌ ஒலி 
விழுங்கிடாதோ - நாணின்‌ குணமாகிய ஒலியை விழுங்கிடாதோ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: தாருகளையே விழுங்க இருக்கும்‌ காளியின்‌ நாண்‌ 
என்‌.றபடி. அம்‌ சாரியை. 


603. பின்னர்‌௮ங்கு அவுணன்‌ தான்ஜர்‌ 
பெரும்கணை சிலையில்‌ பூட்டித்‌ 
தன்‌அடி. விரல்முன்‌ பின்தேர்‌ 
தாங்குறச்‌ சானு வாங்கி 
முன்‌உரம்‌ உறவ ளைந்து 
நின்றுமொய்‌ குதைகாண்‌ கையைக்‌ 
கன்னமது அளவும்‌ ஈர்த்துக்‌ 
காளிமேல்‌ செல்ல எய்தான்‌. 


ப-ரை: பின்னர்‌ - பிறகு, அங்கு - அங்கே, அவுணன்‌ - 
தாருகன்‌, தான்‌ - தான்‌, ஓர்‌ பெரும்‌ கணை - ஒரு பெரிய 
அம்பினை, சிலையில்‌ பூட்டி - வில்லில்‌ பூட்டி, தன்‌ அடிவிரல்‌ - 
தன்‌ விரல்‌ அடிகளை, முன்பின்‌ - முன்னாகவும்‌ பின்னாசவும்‌, 
தேர்‌ தாங்குற - தேரானது தாங்க, சானு - தன்‌ முழங்கால்‌ 
ஒன்றை, வாங்கி - வளைத்து, உரம்முன்‌ உறவளைந்து - தன்‌ 
மார்புமுன்‌ உறும்படி வளைந்து நின்று, இப்படி நின்று, குதை 
மொய்‌ நாண்‌ - வில்‌ நுனிகளில்‌ கட்டப்பட்ட நாணைப்‌ பிடித்த, 
கையை- கையினை, கன்னம்‌ அது அளவும்‌ - சுன்னம்‌ வரையிலும்‌, 
ஈர்த்து - இழுத்து, காளிமேல்‌ செல்ல எய்தான்‌ - காளிமேல்‌ 
போமாறு எய்தான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: விரல்‌ அடிகளை முன்னாகவும்‌ பின்னாசவும்‌ தோர்‌ 
தாங்க வைத்தல்‌, தேரில்‌ இருப்பாரது அம்பை வில்லில்‌ வைத்து 
எய்யும்போது கொள்ளும்‌ போர்‌ நிலையாம்‌. சானு - முழந்தாள்‌. 
முழந்தாளை வளைத்தலும்‌ தன்‌ மார்புமுன்‌ அமையுமாறு 
வளைதலும்‌ போர்க்கோலமே. குதை - நுனி, மொய்‌ - கட்டுதல்‌, 
வில்‌ நாணைக்‌ கன்னம்‌ வரையிலும்‌ இழுத்தான்‌ என்றபடி. 
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604. விரைந்துஅடல்‌ இறைவி. பூட்டி 
வில்லின்‌ஓர்‌ பகழி தூண்டிப்‌ 
பொருந்துறும்‌. அதனை மாற்றிப்‌ 
பொருக்கெனப்‌ பின்னும நூறு 
சரம்தெற எதிர்வி டுத்தாள்‌ 
ன்‌ _ தாருகன்‌ கண்டு மாறாத்‌ 
மலப்‌. கணைகள்‌ நூறு 
- செலுத்திஅங்கு. அவைஅ நுத்தான்‌. 


கு-ரை: விரைந்து - விரைவாக, அடல்‌ இறைவி ஃ ஆற்றல்‌ 
மிக்க காளி, வில்லின்‌ ஓர்‌ பகழி பூட்டி. தாண்டி. - வில்லில்‌ ஓர்‌ 
அம்பு பூட்டிச்‌ செலுத்தி, பொருக்கென - விரைவாக, அதனை 
மாற்றி - ஒவ்வோர்‌ ௮ம்பாக விடுதலை மாற்றி, பின்னும்‌ - 
மேலும்‌, நூறுசரம்‌ - நூறு அம்புகளை, தெற - தாருகனை அழிக்க, 
எதிர்‌ விடுத்தாள்‌ - எதிரே ஒருசேர விடுத்தாள்‌, தாருகன்‌ 
சுண்டு - தாருகன்‌ அதைப்‌ பார்த்து, மாறா - அதற்கு எதிராக, 
தெரித்திடும்‌ கணைகள்‌ நூறு - ஆராய்ந்தெடுக்கும்‌ அம்புகள்‌ 
நூறினை, செலுத்தி - எய்து, அங்கு - அங்கே, அவை - காளி 
விடுத்த ௮ம்புகளை, அறுத்தான்‌ - அறுத்தான்‌ என்றவாறு. 
605. அறுத்தலும்‌ இறைவி சீறி 
ஆயிரம்‌ சுடுச ரங்கள்‌ 
தெரித்துஅவன்‌ கலின மான்தேர்ச்‌ 
சிந்தினள்‌ பாக னோடும்‌; 
கறுத்துமற்று ஒருதேர்‌ வாவிக்‌ 
கலைகள்‌ ஓர்பத்து நூறு 
குறித்திட வந்து வாளி 
குமரிமேல்‌ உற்ற. அன்றே. 
ப-ரை: அறுத்தலும்‌ - தன்‌ அம்புகளைத்‌ தாருகன்‌ அம்புகள்‌ 
அழித்தலும்‌, இறைவி சீறி - கானி சிற்றம்‌ கொண்டு, ஆயிரம்‌ 
சுடுசரங்கள்‌ - ஆயிரம்‌ நெருப்புக்கணைகளை, தெறித்து.- எய்து, 
அவன்‌  கலினமான்தேர்‌ பாகனோடும்‌ சிந்தினள்‌ - அவனின்‌ 
நெருப்புப்போல்‌ வெப்பமுறும்‌ குதிரை பூட்டப்பட்ட தேரைப்‌ 
பாகனோடும்‌ சேர அழித்தாள்‌; கறுத்து - தாருகன்‌ கோபித்து, 
மற்று ஒரு தேர்‌ வாவி - வேறொரு தேரில்‌ தாவி, ஓர்‌ பத்து 
நூறு கணைகள்‌ குறித்திட - ஓர்‌ ஆயிரம்‌ அம்புகளை எய்திட, 
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வாளிவந்து - அவ்வம்புகள்‌ வந்து, குமரிமேல்‌ உற்ற - காளிமேல்‌ 
தைத்தன என்றவாறு. 


கு-ரை: அன்று ஏ அசைகள்‌, குறித்திடல்‌ குறித்து எய்தல்‌. 


606. வாளிகள்‌ தாக்கி நொய்தின்‌ 
அழிந்திட வலவி நின்ற 
காளிஅங்கு அதனைக்‌ காணூஉச்‌ 
கணைகள்‌ ஈரேழு சிந்தி 
மூளுறு சினத்து வெய்யோன்‌ 
பற்றுகார்‌ முகம்து ணித்தாள்‌ 
ஆளிஏறு அனையான்‌ மற்றோர்‌ 
அடல்சிலை எடுத்துக்‌ கொண்டான்‌. 
பரை; வாளிகள்‌ தாக்கி - தாருகன்‌ அம்புகள்‌ தாக்க, 
வலவி நொய்தின்‌ அழித்திட - காளியின்‌ தேர்ப்பாகி விரைவாக 
இறக்க,” அங்கு நின்ற காளி - அங்கே நின்ற கானளியானவள்‌, 
அதனைக்‌ காணூ௨உ - அதைக்‌ கண்டு, ஈரேழுகணைகள்‌ சிந்தி - 
பதினான்கு. அம்புகள்‌ எய்து, மூள்்‌உறு சினத்து - மூளும்‌ சினம்‌ 
உடைய,|வெய்யோன்‌ - தாருகன்‌, பற்றுகார்முகம்‌ துணித்தாள்‌ - 
பிடித்த வில்லைத்‌ துண்டித்தாள்‌; ஆளி ஏறு அனையான்‌ - யாளி 
ஏற்றை ஒத்த தாருசன்‌, மற்றோர்‌ - வேஹஜொரு, அடல்சிலை - 
வலிய வில்லை, எடுத்துக்‌ கொண்டான்‌ - எடுத்துக்‌ கொண்டான்‌ 
என்றவாறு, 
607. அச்சிலை குனித்து வாளி 
ஐம்பது சிதறிச்‌ சூலி 
கைச்சிலை துணித்து முப்பான்‌ 
கணைஎதிர்‌ புகவி டுத்தான்‌ 
அச்சிலை பகழி எல்லாம்‌ 
நாந்தகம்‌ ஒன்றால்‌ நூறி 
முச்சகம்‌ புகழும்‌ அம்மை 
மூரிவில்‌ ஒன்று எடுத்தாள்‌ 
பரை: அச்சிலை குனித்து - அந்தவில்லை வளைத்து, 
வானி ஐம்பது சிதறி - ஐம்பது அம்புகள்‌ எய்து, சூலிகைசிலை 
துணித்து - காளியின்‌ கையில்‌ இருந்த வில்லை ஒடித்து, முப்பான்‌ 
கணை - முப்பது அம்புகள்‌, எதிர்புக விடுத்தான்‌ - காளி எதிரே 
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செல்ல விட்டான்‌; அச்சிலை பகழி எல்லாம்‌ - அவ்வில்லும்‌ 
அம்புகளும்‌ அகிய யாவற்றையும்‌, நாந்தகம்‌ ஒன்றால்‌ நூறி - 
வாள்‌ ஒன்றினால்‌ அழித்து, முச்சகம்‌ புகழும்‌ ௮ம்மை - மூவுலகும்‌ 
புகழும்‌ காளி, மூரிவில்‌ ஒன்று எடுத்தாள்‌ - வலியவில்‌ ஒன்றை 
எடுத்தாள்‌ என்றவாறு. 


608. எடுத்தவெம்‌ சிலைகு னஸித்துஅங்கு 
ஈரும்‌ஈர்ம்‌ பகழி கொய்தின்‌ 
விடுத்தனள்‌ அவுணன்‌ மார்பில்‌; 
விசிகம்மற்று அவன்‌உ ரத்தின்‌ 
அடுத்தன; அடுத்த லோடும்‌ 
அன்னது விலக்க, மற்றும்‌ 
தொடுத்துஇரு சரங்கள்‌ அன்னோன்‌ 
சுடர்முடி தள்ளி ஆர்த்தாள்‌. 
ப-ரை: எடுத்த வெம்சிலை குனித்து - காளிதான்‌ எடுத்த 
கொடிய வில்லை வளைத்து, அங்கு - அங்கே, ஈரும்‌ ஈர்ம்‌ பகழி- 
பிளக்கும்‌ கூரிய அம்பை, அவுணன்‌ மார்பில்‌ நொய்தின்‌ 
விடுத்தனள்‌ - அவுணன்‌ மார்பில்‌ விரைவாக எய்தாள்‌; வி9கம்‌ - 
அந்த அம்பு, அவன்‌ உரத்தின்‌ அடுத்தன - அவன்‌ மார்பில்‌ 
சேர்ந்தன; அடுத்தலோடும்‌ - சேரவே, அன்னது விலக்க, - 
அவற்றை அவன்‌ விலக்க மற்றும்‌ இருசரங்கள்‌ தொடுத்து - 
வேறும்‌ இரண்டு அம்புகள்‌ எய்து, அன்னோன்‌ சுடாமுடிதள்ளி - 
அவன்‌ சுடாமுடியைத்‌ தலையினின்றும்‌ தள்ளி, ஆர்த்தாள்‌ - 
ஆரவாரித்தாள்‌ என்றவாறு. 
609. பொறைஅருக்‌ தவமும்‌ மாட்சிப்‌ 
பொருள்‌அறும்‌ கவியும்‌ ஆன்ற 
மறைஅறும்‌ உணர்வும்‌ செய்ய 
மகஅறும்‌ வாழ்வும்‌ நீதி 
இறைஅறும்‌ உலகும்‌ அன்போடு 
இயைபுஅறும்‌ அறமும்‌ போல 
முறைஅறும்‌ அவுணர்‌ கோமான்‌ 
முடியிழந்து அழகுஒ ழிந்தான்‌ 


பாரை: பொறை அறும்‌ தவமும்‌ - பொறுமை அற்ற தவமும்‌, 
மாட்ப்‌ பொருள்‌ அறும்‌ கவியும்‌ - சிறந்த பொருள்‌ அற்ற 
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கவிதையும்‌, ஆன்ற மறை அறும்‌ உணர்வு - நிறைந்த மறுக்க 
வேண்டியதை மறுத்தல்‌ அற்ற உணர்வும்‌, செய்யமகவு அறும்‌ 
வாழ்வும்‌ - நல்ல பிள்ளை இல்லாத மனைவாழ்வும்‌, இறை நீதி 
அறும்‌ உலகும்‌ - அரசநீதி அற்ற உலகமும்‌, அன்போடு இயைபு 
அறும்‌ அறமும்‌ போல - அன்போடு தொடர்பு அற்ற அறச்‌ 
செயலும்‌ போல, முறை அறும்‌ அவுணர்‌ கோமான்‌ - அரச 
மூறையாவும்‌ இல்லாத அசுரர்‌ தலைவனாகிய தாருகன்‌, முடி 
இழந்து - மகுடம்‌ இழந்து, அழகு ஒழிந்தான்‌ - அழகு 
இல்லாதவன்‌ ஆனான்‌ என்றவாறு. 


குரை: தவம்‌ முதலியவற்றுக்குப்‌ பொறை முதலியன 
இன்றியமையாதன. அப்படியே அரசன்‌ தலைக்குமுடி இன்றி 
யமையாதது; அழகு தருவது என்க. 


610. சேகரம்‌ குமரி தள்ளத்‌ 
தீயவன்‌ நாண்‌உட்‌ கொண்டான்‌ 
மாகர்‌ அங்கு எழுந்துதுள்ளி 
மலர்க்கரம்‌ எறிந்து ஈக்கார்‌ 
சாகரம்‌ கிளர்ஈஞ்சு அன்ன 
தாருகன்‌ கொதித்துச்‌ செம்கேழ்‌ 
ஆகரம்‌ கடுக்கும்‌ மற்றுஓர்‌ 
அணிமுடி முடிக வித்தான்‌ 
பரை: குமரி - காளி, சேகரம்‌ தள்ள - முடியை வீழ்த்த, 
தீயவன்‌ - தாருகன்‌, நாண்‌ உள்‌ கொண்டான்‌ - நாணம்‌ 
உள்ளத்தில்‌ கொண்டான்‌; மாகர்‌ - தேவர்‌, அங்கு எழுந்து - 
அங்கே எழுந்து, துள்ளி - துள்ளி, மலர்‌ கரம்‌ எறிந்து நக்கார்‌ - 
மலர்‌ போலும்‌ சைகளைக்‌ கொட்டிச்‌ சிரித்தார்கள்‌; சாகரம்‌ 
கிளர்‌ நஞ்சு அன்ன - கடலில்‌ எழுந்த நஞ்சு போன்ற, தாருகன்‌- 
தாருகனானவன்‌, கொதித்து - உளம்‌ கொதித்து, செம்கேழ்‌ 
ஆகரம்‌ கடுக்கும்‌ - சிவந்த நிறமுடைய வீட்டை ஒக்கும்‌, மற்று 
ஓர்‌ அணிமுடி - வேறோர்‌ அழகிய முடியினை முடிகவித்தான்‌ - 
தலையில்‌ கவித்துக்‌ கொண்டான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: சேகரம்‌ முடி. மாகம்‌ ஆகாயம்‌. மாகர்‌ தேவர்‌. 
ஆகரம்‌ வீடு. முடி வீடு போன்றது என்றதால்‌ ௮வன்‌ தலைக்கு 
மூடியானது புகலிடம்‌ போல அமைந்ததேதவிர அழகு தருவதாக 
இல்லை என்றபடி. முடி அரச அவையில்‌ பெரியோரால்‌ கவிக்கப்‌ 


388 திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


படற்குரியது, அதை அவன்‌ யாரும்‌ இன்றித்‌ தானே கலித்துக்‌ 
கொண்டான்‌ என அவன்‌ தனிமையும்‌ எளிமையும்‌ குறித்தபடி. 


611. பின்னர்‌ அவ்‌ வசுரன்‌ மேருப்‌ 
பிறங்கல்நேர்‌ சிலைவ எளைத்துத்‌ 
துன்னுறு சோனை மாரி 
தோற்றிடப்‌ பகழி தூர்த்தான்‌; 
அந்நிலை அமரர்‌ எல்லாக்‌ 
அஞ்சினர்‌ இரியல்‌ போனார்‌; 
மன்‌ இரு சுடரும்‌ மீனும்‌ 
மறைந்தன; இருண்ட எங்கும்‌. 


ப-ரை: பின்னர்‌ - பின்னே, அவ்வசுரன்‌ - அத்தாரகாசுரன்‌, 
மேருபிறங்கல்‌ நேோர்சலை வளைத்து - மேரு மலையை ஒக்கும்‌ 
வில்லை வளைத்து, துன்னுறுசோனை மாரி - அடர்ந்த விடா 
மழையும்‌, தோற்றிட - தோற்குமாறு, பகழி தூர்த்தான்‌ - 
அம்புகளைத்‌ தாூர்த்தான்‌; அந்நிலை - அப்போது, அமரார்‌ 
எல்லாம்‌ - தேவரெல்லாரும்‌ அஞ்சினர்‌ இரியல்‌ போனார்‌ - 
அஞ்சினராய்‌ ஓடிப்‌ போனார்‌; மன்‌இருசுடரும்‌ மீனும்‌ - வானில்‌ 
தங்கிய சூரிய சந்திர ஒளிகளும்‌ நாள்களும்‌, மறைந்தன - 
மறைந்தன; எங்கும்‌ இருண்ட - எல்லா இடமும்‌ இருளானது 
என்றவாறு. 


கு-ரை: சோனை மாரி விடாமழை. தூர்த்தல்‌ மறைத்தல்‌. 


612. ஈதித்திரை என்ன மேல்மேல்‌ 
௩ஞ்சினும்‌ கொடியன்‌ சாப 
நுதித்தலைப்‌ பகழி ஈட்டம்‌ 
உமிழ்ந்திட கொறில்ப ரித்தேர்க்‌ 
கதிர்த்தின மணிம றைப்பக்‌ 
கழிஇருள்‌ புகலும்‌ கண்டுஅம்‌ 
புதித்திரை யினர்கள்‌ தாம்‌அற்‌ 
புதத்தொடும்‌ மருட்சி கொண்டார்‌. 
ப-ரை: நதித்திரை என்ன - ஆற்றின்‌ அலைபோல, மேல்‌ 


மேல்‌ - மேலும்மேலும்‌, தஞ்சினும்‌ கொடியன்‌ சாபம்‌ - தஞ்சினும்‌ 
கொடியனான தாருகன்‌ வில்லானது, நுதிதலை பகழி ஈட்டம்‌ 
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உமிழ்ந்திட - கூரிய முனையுள்ள அம்புக்‌ கூட்டங்களை உமிழ, 
நொறில்‌ - விரைவாக, பரித்தேர்‌ - குதிரையுள்ள தேரினை 
யுடைய, குதிர்‌ - ஒளியுள்ள ,, தஇனமணி மறைப்ப - சூரியனை 
மறைக்க, கழிஇருள்‌ புகலும்‌ - மிக்கஇருள்‌ வரவும்‌, கண்டு - 
பார்த்து, அம்புதித்‌ இிரையினர்கள்‌ - கடலாகிய ஆடையுடைய 
உலகன்‌, அற்புதத்தொடு மருட்சிகொண்டார்‌ - ஆச்சரியத்‌ 
தோடு மருட்சியும்‌ கொண்டார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: நதித்தரை தொடர்பாக வருதல்‌ போல அம்பு 
களைத்‌ தொடர்ச்சியாக எய்தனர்‌ என்றபடி, நொறில்‌ விரைவு. 
இனமணி சூரியன்‌. ௮ம்புதி கடல்‌. அம்புதித்திரை கடலை ஆடை 
யாகவுடையது உலகு. தாம்‌ அசை, 


613. பொன்தட மரைகு விந்த; 

பொலிந்தன குவளை; புட்கள்‌ 

தெற்றுறு குடம்பை புக்க; 
செய்தவர்‌ திகைத்தார்‌; இன்றும்‌ 

கற்றைஅம்‌ சடிலத்து எந்தை 
கண்களை இமயம்‌ ஈன்ற 

பொன்தொடிக்‌ கரத்துஎம்‌ அன்னை 
புதைத்தனள்‌ கொல்லோ என்று, 


ப-ரை:... பொன்தடமரை குவிந்த - அழகிய குளத்துத்‌ 
தாமரைகள்‌ குவிந்தன; குவளை பொலிந்தன - குவளை 
மொட்டுகள்‌ மலர்ந்தன; புள்கள்‌ தெற்றுஉறு குடம்பை புக்க - 
பறனவகள்‌ பின்னப்பட்ட கூடுகளில்‌ புக்கன; செய்தவர்‌ - தவம்‌ 
செய்யும்‌ மூனிவர்கள்‌, இன்றும்‌ - இன்றைக்கும்‌, சுற்றை 
சடிலத்து எந்தை-கற்றையான சடையுடைய எம்‌. சிவபிரானின்‌, 
கண்களை - கண்களை, இமயம்‌ ஈன்ற - இமயமலை பெற்ற, எம்‌ 
அன்னை - எம்‌ தாயாகிய உமையம்மையார்‌, பொன்‌ தொடிக்‌ 
கரத்து - தம்‌ பொன்னாலாய தொடியணிந்த கைகளால்‌, 
புதைத்தனள்‌ கொல்‌ - புதைத்தாரோ, என்று-என, திகைத்தார்‌- 
திகைத்தார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: இருள்‌ வந்ததால்‌ தாமரை குவிந்தன; குவளை 


மலர்ந்தன. இன்றும்‌ இறந்தது தழீஇய எச்சஉம்மை, முன்‌ ஒரு 
காலத்தில்‌ உமையம்மையார்‌ விளையாட்டாக இறைவன்‌ கண்‌ 
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களைத்‌ தம்‌ கைகளால்‌ மூட உலகம்‌ இருளில்‌ மூழ்கியது என்பது 
புராணம்‌. கொல்‌ ஐயப்‌ பொருளது; இடைச்சொல்‌. ஓ அசை, 


614. அதுதனை இறைவி காணா 
அசனிஏறு உட்க ஈக்குக்‌ 
கதும்என நெற்றிநாட்டக்‌ 
கனலினான்‌ பகழி முற்றும்‌ 
சிதைவுற அடலை செய்தாள்‌ 
செழுமறைச்‌ சிரத்தின்‌ ஆடும்‌ 
புதுமதி மிலைந்த அண்ணல்‌ 
புரம்பொடி. படுத்த தேபோல்‌. 
ப-ரை: அதுதனை - அந்த நிகழ்ச்சியை, இறைவி காணா - 
காளி கண்டு, அசனி ஏறு உட்சு நக்கு-இடியேறு அஞ்சச்‌ சரித்து, 
கதும்‌ என - விரைவாக, நெற்றி நாட்டக்‌ சனலினால்‌ - நெற்றிக்‌ 
கண்ணின்‌ நெருப்பினால்‌ பகழி முற்றும்‌ சிதைவுற - சூரியனை 
மறைத்த அம்புகள்‌ முற்றும்‌ சிதையும்படி, செழுமறை சிரத்தின்‌ 
ஆடும்‌ - பொருள்‌ வளம்‌ உள்ள வேத மூடிவில்‌ ஆடுகின்ற, 
புதுமதி மிலைந்த - பிறை மதியணிந்த, அண்ணல்‌ - சிவபிரான்‌, 
புரம்‌ பொடி படுத்ததுபோல்‌ - இிரிபுரத்தைப்‌ பொடிபடுத்த 
செயல்‌ போல, அடலை செய்தாள்‌ - அழித்தலைச்‌ செய்தாள்‌ 
என்றவாறு. 
குரை: தாருகன்‌ ஏவிய அம்புகள்‌ சூரியனை மறைக்க, 
உல$ூல்‌ இருள்‌ சூழக்‌ காளிநெற்றிக்கண்‌ நெருப்பினால்‌ அவ்வம்பு 
களை அழித்து மீள ஒளிவரச்‌ செய்தாள்‌ என்றபடி. நெற்றி 
நாட்டக்‌ கனலினான்‌ என்பதை அத்துச்‌ சாரியை தந்து நெற்றிக்‌ 
கனலின்‌ நாட்டத்தால்‌ என்க. புதுமதி பிறைமதி. புதுமையாவது 
அமாவாசைப்‌ பின்‌ ஒரு கலையுடன்‌ தோன்றுவது, 
615. கூர்ங்கணைப்‌ படலை மாயக்குலவும்‌ 
ஊழ்‌ விளங்கிற்று ஒல்லை 
ஈர்ம்கதிர்‌ புனைந்த அண்ணல்‌ 
அருளினால்‌ இரிய மூடம்‌ 
நீங்கரும்‌ அறிவுஇ ருந்து 
நிகழ்வுறும்‌ தன்மை போல 
ஆங்குஅது விழியில்‌ கண்டான்‌ 
அறம்‌என்பது அறிகி லாதான்‌. 
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ப-ரை: கூர்கணைப்‌ படலை மாய - கூரிய அம்புக்‌ கூட்டம்‌ 
அழிய, ஒல்லை - விரைவாக, ஈர்கதிர்‌ புனைந்த அண்ணல்‌ - 
குளிர்ந்த மதிபுனைந்த சிவபிரானின்‌, அருளினால்‌ - திருவருளால்‌, 
மூடம்‌ இரிய- ஆணவ இருள்‌ நீங்க, நீங்க அரும்‌ அறிவு இருந்து - 
நீங்குதல்‌ இல்லாத ஞானம்‌ இருந்து, நிகழ்வுறும்‌ தன்மைபோல - 
யாவும்‌ விளங்கும்‌ நிலை போல, குலவும்‌ ஊழ்‌ விளங்கிற்று - 
விளங்குகின்ற பழைய வெளிச்சம்‌ விளங்கியது, அறம்‌ என்பது 
அறிகிலாதான்‌ - அறச்செயல்‌ என்பதையே அறியும்‌ ஆற்றல்‌ 
இல்லாதவனாகிய தாருகன்‌, ஆங்கு - அங்கே, அது - அம்புகள்‌ 
அழிய இருள்‌ நீங்கி ஒளிவந்த நிகழ்ச்சியை, விழியில்‌ கண்டான்‌ - 
கண்ணால்‌ பார்த்தான்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: தவத்தோர்க்கு இறைவன்‌ அருளால்‌ ஆணவ 
இருள்‌ நீங்க ஞானவொளி உண்டாவது போல காளியின்‌ 
அம்பினால்‌ கதிரவனை மறைத்த அம்புகள்‌ அழிய உலூல்‌ 
பரவிய இருள்‌ நீங்கி வெளிச்சம்‌ வந்தது என்றபடி. கழ்‌ என்பது 
பழமை என்னும்‌ பொருளது, இங்கு பழமையான வெளிச்சத்தை 
உணர்த்தியது. 


616. அன்னது கண்ட வெய்யன்‌ 
ஆயிரப்‌ பத்து வாளி 
தன்நிகர்‌ குமரி எண்தோள்‌ 
தாக்குற விடுத்தான்‌; தாக்கப்‌ 
பல்நுனி விசிகம்‌ நீறு 
பட்டன; படலும்‌ ஊழி 
வன்னியின்‌ கனன்றுகோடி. 
வாளிஅங்கு அவன்மேல்‌ தூர்த்தாள்‌, 
ப-ரை: அன்னது கண்ட வெய்யன்‌ - அதுகண்ட கொடிய 
தாருகன்‌, பத்து ஆயிரவாளி - பத்தாயிரம்‌ அம்புகளை தன்றிகார்‌ 
குமரி - தன்னையே நிகர்க்கும்‌ காளியின்‌, எண்‌ தோள்தாக்குற - 
எட்டுத்‌ தோள்களையும்‌ தாக்க, விடுத்தான்‌ - ஏவினான்‌; தாக்க- 
அவ்வாறு அவை காளியின்‌ தோள்களைத்‌ தாக்க, பல்நுனி 
விசிகம்‌ - பலவான கூரியஅம்புகள்‌, நீறுபட்டன - பொடிபட்டன, 
படலும்‌ - படவே, ஊழி வன்னியின்‌ - ஊழிக்‌ காலத்து நெருப்புப்‌ 
போல, கனன்று - வெகுண்டு, கோடி - வாளிகோடி அம்புகள்‌; 
அங்கு - அங்கே, அவன்மேல்‌ தாூர்த்தாள்‌ - அவன்மேல்‌ 
நிரப்பினாள்‌ என்றவாறு. 
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கு-ரை: தாருகன்‌ பதினாயிரம்‌ அம்புகளை ஏவ, அவற்றைக்‌ 
காளி கோடி அம்புகளால்‌ அழித்தாள்‌ என்றபடி..- வன்னி 
நெருப்பு. 


617. அத்துணைப்‌ பகழி தூண்டி 

அவன்‌அவை அறுத்து வீழ்த்தான்‌ 

இத்திறம்‌ இருவர்‌ தாமும்‌ 
ஒருவாமீதுஒருவர்‌ ஏவும்‌ 

வைத்தலைப்‌ பகழி மாற்றி 
மகிழ்ச்சியும்‌ துயரும்‌ கொண்டு 

மொய்த்துறும்‌ அமரர்‌ நோக்க 
முதிாசமர்த்‌ தொழில்பு ரிந்தார்‌. 


ப-ரை: அத்துணை பகழி தூண்டி - அதே அளவான 
கோடி அம்புகளைத்‌ தாண்டி, அவன்‌ அவை அறுத்தான்‌ - 
தாருகன்‌ காளி அம்புகளை அழித்தான்‌; இத்திறம்‌ -:இப்படியாக, 
இருவர்தாமும்‌ - இருவரும்‌, ஒருவா்‌ மீது ஒருவர்‌ - ஒருவர்‌ மேல்‌ 
ஒருவார்‌, ஏவும்‌ வைதலை பகழி மாற்றி - ஏவும்‌ கூரிய 
முனையுடைய அம்புகளை அழித்து, மகிழ்ச்சியும்‌ துயரும்‌ 
கொண்டு - மகூழ்வும்‌ துன்பமும்‌ கொண்டு, மொய்த்து உறும்‌ 
அமரர்‌ நோக்க - கூடியுள்ள தேவர்‌ பார்க்க, முதிர்சமா்‌ 
தொழில்‌ புரிந்தார்‌ - பெரிய போர்த்‌ தொழிலைச்‌ செய்தார்கள்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரைை: தன்‌ படை எதிரிப்படையை அழிக்கும்போது 
மூழ்ச்சியும்‌ எதிரிப்படை தன்‌ படையை அழிக்கும்‌ போது 
துயரும்‌ கொண்டார்‌ என்றபடி. 


618. வானகத்து ஓடும்‌; 
மேருவரைமுத லாகி நின்ற 
மானகத்து ஓடும்‌; துங்க 
மகரவே லைகளின்‌ ஓடும்‌ 
கானகத்து ஓடும்‌; அண்ட 
கடாகத்தின்‌ ஓடும்‌; மால்௩ல்‌ 
போனகத்து ஓடும்‌ அன்னோர்‌ 
பொழிந்திடு ௬டு௪ ரங்கள்‌ 
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கு-ரை: ௨ரை வெளிப்படை. சுடுசரம்‌ ஓடும்‌ எனக்‌ கூட்டுக, 
மானம்‌ வடிவம்‌. அதுஇடம்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது. மால்நல்‌ 
போனகம்‌ என்றது மண்‌ உலகை; திருமால்‌ உண்ட நல்ல உணவு 
என்றது சுண்ணனாக மண்‌ .உண்டதை திளைத்து. சுடுசரம்‌ 


ம்ூவுலகத்தும்‌ ஒடியது என்றபடி, 


019. மாதிரத்து ஏகும்‌; நேமி 
வரையகத்து ஏகும்‌; ஆன்ற 
பாதலத்து ஏகும்‌; முற்றும்‌ 
பாழிஅம்‌ கடலின்‌ ஏகும்‌; 
மீதலத்து ஏகும்‌; அண்ட 
முகட்டினில்‌ ஏகும்‌; மீண்டும்‌ 
பூதலத்து ஏகும்‌; அன்னோர்‌ 
போர்செய்‌அத்‌ திரங்கள்‌ அன்றே 
கு-ரை: உரை வெளிப்படை. அஸ்திரங்கள்‌ ஏகும்‌. எனக்‌ 
கூட்டுக. மாதிரம்‌ இசை. நேமிவரை சக்கரவாளகிரி. அம்சாரியை, 
அன்று, ஏ அசைகள்‌. 


620. இவ்வகை அமர்செய்‌ கின்ற 
வேலைஇவ்‌ வரிவை தன்னை 
வெவ்விய கடவு ளோர்தம்‌ 
படைகளால்‌ வெல்வன்‌ என்னத்‌ 
தெவ்‌அடு குலவுத்‌ தோளான்‌ 
சிந்தனை செய்து கூர்ந்த 
பவ்வமன்‌ னவன்த னாது 
படைஎதிர்‌ செல்ல உய்த்தான்‌. 
ப-ரை: இவ்வகை - இவ்வாறு, அமர்‌ செய்கின்ற வேலை - 
போர்புரியும்போது, தெவ்‌அடு குவவு தோளான்‌ - பகைவரைக்‌ 
கொல்லும்‌ திரண்ட தோளானா௫ிய தாருகன்‌, அரிவை ,தன்னை- 
காளியை, கடவுளோர்‌ தம்‌ - தேவர்‌ அளித்த, படைகளால்‌ - 
படைகளினால்‌, வெல்வன்‌ என்ன - வெல்வேன்‌ என்று, சிந்தனை 
செய்து - சிந்தித்து, கூர்ந்த - கூரிய, பவ்வமன்னவன்‌ தனாது - 
கடலரசனாகய வருணனது, படை - படையினை, எதிர்செல 
உய்த்தான்‌ - காளி எதிரே செல்லச்‌ செலுத்தினான்‌ என்றவாறு, 
கு-ரை;: தாருகன்‌ வருணாத்திரத்தை எய்தான்‌ என்றபடி. 
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621. : பொங்குவா ரிதிகள்‌ஏழும்‌ 
புறப்பெரும்‌ கடலும்‌: ஒன்றாய்‌ 
்‌ இங்குவந்து எழுந்தது என்ன 
இருநிலம்‌ விசும்பும்‌ எல்லாம்‌ 
நுங்கிவன்‌ திரைஎ நிந்து 
கோன்மைகொண்டு ஆர்த்து கண்ண 
அங்கியின்‌ படைசெ லுத்தி 
அழித்தனள்‌ அதனைச்‌ சூலி, 


பாரை: பொங்கும்‌ வாரிதிகள்‌ ஏழும்‌- அலைபொங்கும்‌ ஏழு 
கடல்களும்‌, புறப்பெரும்‌ கடலும்‌ ஒன்று ஆய்‌ - புற அண்டங்‌ 
களில்‌ உள்ள கடலும்‌ ஒன்று சேர்ந்து, இங்கு வந்து எழுந்தது 
என்ன - இப்போர்க்களத்துக்கு எழுந்து வந்தது போல, இருநிலம்‌ 
விசும்பும்‌ எல்லாம்‌-பெரிய நிலவுலகம்‌ ஆகாயம்‌ எல்லாவற்றையும்‌, 
துங்கி - விழுங்க, வன்திரை எறிந்து - மிக்க அலைகளை வீசிக்‌ 
கொண்டு, நோன்மை கொண்டு-வலிமையுடன்‌, ஆர்த்து நண்ண- 
ஆர்ப்பரித்து அந்த வருணாத்திரம்‌ வர, சூலி - காளியானவள்‌, 
அங்கி படை செலுத்தி - அக்கினி அத்திரத்தைச்‌ செலுத்த, 


அதனை அழித்தனள்‌; அந்த வருணாத்திரத்தை அழித்தாள்‌ 
என்றவாறு, 


கு-ரை: வருணப்படை - நீர்மயமானது ஆதலின்‌ கடல்‌ 
எனப்‌ பெருகி வந்த அதைக்‌ காளியானவள்‌ உறிஞ்சும்‌ அக்கினி 
அத்திரத்தைச்‌ செலுத்தி அழித்தாள்‌ என்றபடி. அங்கியின்‌ 
என்பதில்‌ இன்‌ தவிர்‌ வழிச்‌ சாரியை. 
622. மற்றுஅது தெரிந்து தீயன்‌ 
வன்னிமாப்‌ படைவி டுத்தான்‌ 
்‌ சுற்றுறு முகில்‌இ ரிந்து 
, சூல்‌ அதிக்து இறப்ப ஆ. 
வற்றுற அமரர்‌ கைந்து 
மருண்டிட எழுந்து பொங்கி 
உற்றிட அதனைக்‌ காளி 
ஒலிப்படை தக்துஅ ழித்தாள்‌ 
, புரை: தியவல்‌ - தாருகன்‌, அது தெரிந்து - அதை அறிந்து, 
வன்னி மாப்படை விடுத்தான்‌ - நெருப்புப்‌ பெரும்‌ படையை 
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விட்டான்‌; சுற்றுறுமுகல்‌ - சுற்றியுள்ள மேகம்‌, இரிந்து - ஒடி, 
சூல்‌ அழிந்து இறப்ப - சுருக்கலைந்து அழியவும்‌, ஆழிவற்றுற - 
கடல்‌ வற்றவும்‌, அமரர்‌ நைந்து மருண்டிட - தேவர்‌ வருந்தி 
மருளவும்‌, எழுந்து பொங்கி - பொங்கி எழுந்து, உற்றிட - 
வந்துசேர, அதனை - அந்த நெருப்புப்‌ படையை, காளி - காளி 
யானவள்‌, ஒலிப்படை தந்து அழித்தாள்‌-வாயுப்படை செலுத்தி 
அழித்தாள்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: தாருகன்‌ ஏவிய நெருப்புப்‌ படையைக்‌ காளி வாயுப்‌ 
படை செலுத்தி அழித்தாள்‌ என்றபடி, வாயு ஒலிக்குணம்‌ 
உடையது ஆதலின்‌ வாயுப்படை ஒலிப்படை எனப்பட்டது. 


623. தீப்படை அழித லோடும்‌ 
சினம்மலி அவுணன்‌ வாயு 
மாப்படை விடுத்தான்‌ எல்லா 
வரைகளும்‌ சுழல விண்ணின்‌ 
காப்பணை முறிய வீசிக்‌ 
கலித்துஎழும்‌ அதனை நாகப்‌ 
பூப்படை செலுத்தி மாற்றிப்‌ 
புணரியும்‌ உட்க ஆர்த்தாள்‌, 
ப-ரை: சனமலி அவுணன்‌ - சினமிக்க தாருகன்‌, இப்படை 
அழிதலோடும்‌ - நெருப்புப்படை அழியவே, மா வாயுபடை 
விடுத்தான்‌ - பெரிய வாயுப்படையை விட்டான்‌; எல்லா வரை 
களும்‌ சுழல - எல்லா மலைகளும்‌ சுழலும்‌ படியாகவும்‌, 
விண்ணின்‌ - ஆகாயத்துள்ள ர, காபணை முறிய - கற்பகச்‌ 
சோலை முறியவும்‌, வீசி - வீசிக்‌ கொண்டே, கலித்து எழும்‌ 
அதனை - ஒலித்து எழும்‌ அவ்வாயுப்படையை, பூ நாகபடை 
செலுத்தி - பொலிவுள்ள நாகப்படையை அனுப்பி, மாற்றி - 
தடுத்து, புணரியும்‌ உட்க ஆர்த்தாள்‌ - கடலும்‌ அஞ்ச ஆரவார 
மிட்டாள்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: அவுணன்தான்‌ விட்ட நெருப்புப்படை அழியவே, 
வாயுப்‌ படையை விட்டான்‌; அதை நாகப்படை விட்டுக்‌ காளி 
அழித்தாள்‌ என்றபடி. நெருப்பை விழுங்கக்‌ கூடியது காற்று. 
அதனால்‌ தாருகன்‌ வாயுப்படை அனுப்பினான்‌. காற்றை 
விழுங்குவது பாம்பு. அதனால்‌ காளி நாகாத்திரம்‌ விட்டாள்‌ 
என்றபடி. 
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624. கொடியவன்‌ அதுகண்டு உள்ளம்‌ 

தழல்‌எனக்‌ கொதித்து நாகப்‌ 

படையினை விடுத்தான்‌; ஆன்ற 
பல்தலைப்‌ படம்வி ரித்துக்‌ 

கடுவினை வாய்கள்‌ தோறும்‌ 
கான்றுஅது. வருத லோடும்‌ 

மிடல்‌உறு சலுழ வென்றிப்‌ 
படையினை விடுத்து ஒழித்தாள்‌. 


ப-ரை: கொடியவன்‌ - தாருகன்‌ அது கண்டு - அதைப்‌ 
பார்த்து, உள்ளம்‌ தழல்‌ எனக்‌ கொதித்து - மனம்‌ நெருப்பெனக்‌ 
கொதித்து, நாகப்‌ படையினை விடுத்தான்‌-தன்நாகப்‌ படையினை 
விட்டான்‌, ஆன்ற பல்தலைப்‌ படம்‌ விரித்து - நிறைந்த 
பலதலைகளா$ய படம்‌ விரித்து, வாய்கள்‌ தோறும்‌ - வாய்கள்‌ 
தோறும்‌, கடுவினைக்‌ கான்று - நஞ்சை உமிழ்ந்து, அது 
வருதலோடும்‌ - அது வரவே, மிடல்‌ உறு - வலிமிக்க, வென்றி - 
வெற்றிதரவல்ல, கலுழப்‌ படையினை விடுத்து - கருடப்‌ படையை 
விட்டு, ஒழித்தாள்‌ - ஒழித்தாள்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: காளிவிட்ட நாகப்படைக்கு எதிராகத்‌ தாருகனும்‌ 
நாகப்படை விட, அதைக்‌ காளி கருடப்படை விட்டு அழித்தாள்‌ 
என்றபடி. நாகத்துக்குப்‌ பகை கருடன்‌. 


625. கண்டகன்‌ அதுமற்று ஏவக்‌ 
கலுழவெம்‌ படைதன்‌ பாங்கர்‌ 
மண்டுறு சிறகர்க்‌ காற்றான்‌ 
இறுதிநாள்‌ மருத்தும்‌ உட்கச்‌ 
கொண்டலும்‌ இரிய ஓங்கு 
குன்றுகள்‌ பொடிப்ப அங்கி 
ஒண்திறல்‌ அழிய வாயின்‌ 
உரகமோடு அடைந்தது அன்றே. 
ப-ரை: கண்டகன்‌ - தாருகன்‌, ௮து ஏவ - தானும்‌ அது 
போல்‌ ஒரு கருடப்படை ஏவ, கலுழ வெம்படை - கொடிய ௮க்‌ 
கநட.ப்படையானது, தன்பாங்கர்‌ - தன்‌ பக்கங்களில்‌, மண்டுறு - 
பொருத்தியுள்ள, திறகர்‌ காற்றால்‌ - சிறகுகள்‌ எழுப்பும்‌ 
காற்றினால்‌, இறுதி நாள்‌ - ஊழிக்காலத்தில்‌ எழும்‌, மருத்தும்‌ 
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உட்க.- காற்றும்‌ அஞ்சவும்‌, கொண்டலும்‌. இரிய - மேகமும்‌ 
ஓடவும்‌, ஒங்கு குன்றுகள்‌ பொடிப்ப - உயர்ந்த மலைகள்‌ பொடி. 
யாகவும்‌, அங்கி ஒண்திறல்‌ அழிய - நெருப்பின்‌ வலிய ஆற்றல்‌ 
அழியவும்‌, வாயின்‌ உரகமொடு - வாயில்‌ கவ்விய பாம்புடன்‌, 
அடைந்தது - போர்க்களம்‌ வந்தது என்றவாறு 


கு-ரை:. காளி ஏவிய கருடப்படைக்கு எதிராகத்‌ தானும்‌ 
ஒர்‌ கருடப்படை. ஏவினான்‌ தாருகன்‌ என்றபடி. உட்க, இரிய, 
பொடிப்ப, அழிய. என்பனவற்றுக்கு உம்மை கொடுக்க. அன்று, 
ஏ அசைகள்‌. 


626. அந்தவான்‌ படையின்‌ ஆற்றல்‌ 
அம்மைகண்டு அரற்குஒப்ப ஆய 
நந்திவான்‌ படைஎ டுத்து 
௩றுமலர்‌ ஆதி கொண்டு 
சிந்தையால்‌ வழிபட்டு ஏத்தித்‌ 
திகழ்படைக்கு இறைநீ அன்னோன்‌ 
உந்தும்மான்‌ படையின்‌ வன்மை 
ஒழித்தருள்‌ எனவி டுத்தாள்‌. 
ப-ரை: அந்த வான்‌ படையின்‌ ஆற்றல்‌ - அந்த கருடப்‌ 
படையின்‌ ஆற்றலை, அம்மை கண்டு - காளிதேவி கண்டு, 
அர.ற்கு ஒப்பாய - சவனுக்கொத்த, நந்திவான்‌ படை எடுத்து- 
சிறந்த. நந்திப்‌ படையை எடுத்து, நறுமலர்‌ ஆதி கொண்டு - 
நறிய மலார்‌ முதலியன கொண்டு, சிந்தையால்‌ வழிபட்டு - 
மனதினால்‌ வழிபட்டு, ஏத்தி - ஏத்தி, திகழ்‌ படைக்கு இறை - 
விளங்கும்‌ படைகளுக்கெல்லாம்‌ (தலைவனே! நீ- நீ, 
அன்னோன்‌ - அத்தாருகன்‌, உந்தும்‌ - செலுத்தும்‌, மாண்‌ 
படையின்‌ வன்மை - மாண்படையின்‌ வலிமையை, ஒழித்தருள்‌- 
போக்கியருள்வாயாக, என விடுத்தாள்‌ - என்று சொல்லி 
விட்டாள்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: தாருகன்‌ விட்ட கருடப்‌ படைக்கு எதிராக நத்திப்‌ 
படைவிட்டாள்‌ கானி என்றபடி. நந்தி இறைவன்‌ அமிசம்‌ 
ஆதலின்‌ அப்படையை வழிபட்டுச்‌ செலுத்தினாள்‌. போர்க்‌ 
களத்தில்‌ மலர்‌ நீர்‌ முதலியன கொண்டு பூசைசெய்து வழிபடல்‌ 
இயலாதாதலின்‌ சிந்தையால்‌ வழிபட்டாள்‌ என்றபடி. நந்தியைத்‌ 


% 
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தெய்வமாகக்‌ கருதனாள்‌ ஆதலின்‌ ஒழிக்க என்னாமல்‌ 
ஒழித்தருள்‌ என்றாள்‌. 


(வேறு) 
627. விடுக்கஅது விடைஉருக்கொண்டு இமில்‌௮அண்ட 
முகடுஉரிஞ்ச வியன்ஞாலத்தை 
அடிக்குரம்‌ஒன்று எற்றுறக்கண்‌ தழல்தூர்ப்ப 
வாயின்8ீர்‌ அதனைக்‌ காட்டத்‌ 
தொடைக்கிளர்கிண்‌ கிணிக்களத்தில்‌ தடவரஅக்‌ 
தரமருத்துச்‌ சுடுதீ அண்டம்‌ 
அடுக்கும்‌அணிப்‌ புழைகாசி விழிகாட்ட 
உலகம்‌எலாம்‌ அயர்ந்து வீழ, 


பரை: விடுக்க அது- காளியால்‌ விடப்பட்ட அந்நந்திப்‌ 
படையானது, விடை உருகொண்டு - காளை வடிவம்‌ கொண்டு, 
இமில்‌ - அதன்‌ இமிலானது, அண்ட முகடு உரிஞ்ச - அண்ட 
உச்சியைத்‌ தடவ, வியன்‌ ஞாலத்தை - அகன்ற பூமியை, ஒன்று 
அடிக்குரம்‌ எற்று, ற - ஒரு காற்குளம்பு எற்ற, கண்‌ தழல்‌ தூர்ப்ப- 
கண்கள்‌ அனலால்‌ எங்கும்‌ மறைப்ப, வாய்‌ நீர்‌ அதனை 
காட்ட - வாயானது நீரைக்காட்ட, தொடை - தொடைகள்‌, 
கிண்கிணிக்‌ களத்தில்‌ தடவர, வீரர்களின்‌ கிண்கிணிகள்‌ 
களத்திடத்தில்‌ பதிந்துவர, அந்தர மருத்து - ஆகாயக்‌ காற்றை, 
அண்டம்‌ அடுக்கும்‌ - ௮அண்டத்தைச்‌ சேருகின்ற, அணி - அழகிய, 
புழைநாச காட்ட - துளையுள்ள மூக்குக்காட்ட, சுடுதீ - 
நெருப்பை, விழிகாட்ட - கண்கள்‌ காட்ட, உலகம்‌ எலாம்‌ - 
உலகம்‌ யாவையும்‌, அயர்ந்து வீழ - தளர்ந்து வீழ என்றவாறு. 
கு-ரை: குரம்‌ குளம்பு. வாயின்‌ என்பதில்‌ இன்தவிர்‌ 
வழிச்சாரியை. தடவரல்‌ - பொருந்துதல்‌. மருத்து சுடுதீ நாசி 
விழிகாட்ட என்பதை நிரல்‌ நிறையாகக்‌ கொள்க. உரிஞ்ச 
முதலிய செய என்னும்‌ எச்சங்கள்‌. அடுத்த பாடலில்‌ வரும்‌ 
அவ்வெச்சங்களுடன்‌ அடுக்கப்‌ போயிற்று அல்ப மூத்றுடன்‌ 
மூடியும்‌. இப்பாடல்‌ குளகம்‌. ஆல்‌ அசை. 
628. வால்‌அடியால்‌ மேருகிரி முதலாய 3 
வரைபெயர்ந்து மறிந்து வீழ ்‌ 
மேல்‌அடல்மா- மருப்புஎறிய உரியது இலா- 
மையின்‌இலங்கி மிசைஇ ருப்ப 
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மாலொடுவா னவர்கரங்கள்‌ உச்சிகுவித்து 
இறைஞ்சி ஈனிவாழ்த்த எங்கள்‌ 

பாலுடையான்‌ எமையாளும்‌ பதம்‌உடையான்‌ 
திருநந்திப்‌ படைபோ யிற்றால்‌. 


ப-ரை: வால்‌ அடியால்‌ - வாலின்‌ அடியினாலே, மேருகிரி 
முதலாய வரை - மேருமலை முதலான மலைகள்‌, பெயர்ந்து 
மறிந்துவீழ - நிலைபெயர்ந்து மடங்கிவீழ, மேல்‌ - தலைமேல்‌ 
உள்ள, அடல்மா மருப்பு - வலிய நீண்ட கொம்புகள்‌, எறிய 
உரியது இலாமையின்‌ - எடுத்து எறிவதற்கு உரியது இல்லை 
ஆதலால்‌, இலங்க - விளங்கி மிசை, இருப்ப- மேலேயே இருக்க, 
மாலொடு - திருமாலோடு, வானவர்‌ - தேவர்‌, சுரங்கள்‌ - தம்‌ 
கைகளை, உச்ச குவித்து-தலையின்மேல்‌ குவித்து, இறைஞ்சி நனி 
வாழ்த்த - வணங்கி மிக வாழ்த்த, எங்கள்பால்‌ உடையான்‌ - 
எம்பக்கமாக இருப்பவனும்‌, எமை ஆளும்‌ பதம்‌ உடையான்‌ - 
எம்மையாளும்‌ திருவடிகள்‌ உடையவனும்‌ ஆகிய, திருநந்திப்‌ 
படை - திருநந்தி படையானது, போயிற்று - தாருகனை 
நோக்கிப்‌ போனது என்றவாறு. 

கு-ரை: காளையின்‌ கொம்பு பெயர்க்கவும்‌ எடுக்கவும்‌ 
மூடியாதது ஆதலின்‌ அது அங்கேயே யிருக்கப்‌ போனது நந்திப்‌ 
படை என்றபடி. தெய்வப்படையாதலின்‌ மாலொடு தேவர்‌ 
இறழைஞ்சப்‌ போயிற்று. பாலுடையானும்‌ பதமுடையானுமாகிய 
சிவபிரானது நந்திப்படை எனினும்‌ ஆம்‌. அது இறைவனால்‌ 
காளிக்கு அருளியது. ஆல்‌ அசை, 


629. நந்திஅடல்‌ படைகண்ட வுடன்கலுழப்‌ 
படைநடுங்கி கஞ்சு காலும்‌ 
தந்தமணி அரவுதனைக்‌ கண்டதுஎன 
அழிந்ததுபின்‌ தலைவன்‌ ஆகும்‌ 
எந்தைஇறை விடைஅவுணன்‌ மேல்செல்ல 
அவனும்‌. அதை எதிர்வி டுத்தான்‌. 
வந்தனைசெய்து அவைதம்மில்‌ பொருதுவிடுத்து 
அவரகத்து மறிந்து புக்க ழ்‌ 
ப-ரை: அடல்‌ நந்தி படை கண்டவுடன்‌-கானிஏவிய வலிய 
தந்தப்‌ படையைக்‌ கண்டவுடன்‌, கலுழப்‌ படை நடுங்கி - 
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தாருகளால்‌ முன்‌ ஏவப்பட்ட கருடப்படையானது நடுங்கி, நஞ்சு 
காலும்‌ தந்தம்‌ மணி அரவு, தனை - நஞ்சு சுக்கும்‌ பல்லும்‌ இரத்‌ 
இனமும்‌ உடைய பாம்பு, தனை கண்டது என - தன்னைக்‌ 
கண்டது போல, அழிந்தது - அழிந்து விட்டது. பின்‌ - பிறகு, 
எந்தை இறைவிடை - எந்தையாகிய சிவபிரானின்‌ நந்திப்படை, 
அவுணன்‌ மேல்‌ செல்ல - தாருகன்‌ மேல்‌ செல்ல, அவனும்‌ - 
தாருகனும்‌, அதை எதிர்‌ விடுத்தான்‌ - அதே போலும்‌ நந்திப்‌ 
படையை எதிரே விட்டான்‌; அவை - அவ்விரண்டு நந்திப்‌ 
படைகளும்‌, தம்மில்‌ வந்தனை செய்து - தங்களுக்குள்‌ ஒன்றை 
ஒன்று வணங்க, பொருதுவிடுத்து - பொருதலை விட்டு, 
அவரகத்து - அவ்விருவரிடத்திலும்‌, மறிந்து புக்க - மீளப்‌ புகுந்தன 
என்றவாறு. 


கு-ரை: நந்தப்படை இரண்டும்‌ சிவபிரான்‌ படைகள்‌ 
ஆதலின்‌ பொருதலை விட்டு வணங்கித்‌ தம்‌ தலைவரிடமே 
சென்றன என்றபடி. கருடனைக்‌ கண்டு பாம்பு நடுங்குவது 
போல்‌ நந்திப்படை கண்டு கருடப்படை நடுங்கியது என்க. 
தனை என்றது கருடனாகிய தன்னை என்க. 


630. இக்திரன்மா மலர்‌அயன்மால்‌ எனும்‌இவர்கள்‌ 

படைகள்தமை எடுத்துப்‌ பின்னர்‌ 

உந்தினன்‌ அங்கு அவுணன்‌அவை அவர்‌உருக்கொண்டு 
அதிர்ந்துகனி உருத்து எழுந்து 

வந்திடலும்‌ அவர்படைகள்‌ தானும்‌எதிர்‌ 
செலவிடுத்து மாற்றி நின்றாள்‌ 

கொக்துஅவிழும்‌ மலர்‌இதழிச்‌ சடாமகுடத்து 
இறைவிடுத்த குமரி மாதோ 


ப-ரை: அவுணன்‌ - தாருகன்‌, அங்கு - அங்கே, இந்திரன்‌ 
மாமலரயன்‌ மால்‌ எனும்‌ - இந்திரன்‌ பிரமன்‌ திருமால்‌ எனும்‌, 
இவர்கள்‌ படைகள்‌ தமை - இவர்கள்‌ பெயரில்‌ உள்ள படை 
களை, எடுத்து - எடுத்து, பின்னர்‌ உத்தினன்‌ - பிறகு விடுத்தான்‌; 
அவை - அப்படைகள்‌, அவர்‌ உருகொண்டு - அவ்விந்திரன்‌ 
மூதலியவர்‌ வடிவம்‌ கொண்டு, அதிர்ந்து - இடித்து, நனி 
உருத்து - மிகக்‌ கோபித்து, எழுந்து வந்திடலும்‌ - எழுந்து 
வரவும்‌, கோந்து அவிழும்‌ - கொத்தாக மலரும்‌, இதழிமலர்‌ - 
கொன்றை மலருடைய, சடா மகுடத்து - சடையில்‌ முடியணிந்த, 
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இறை - சிவபிரான்‌, விடுத்தகுமரி - விடுத்த காளியானவள்‌, 
தானும்‌ - தானும்‌, அவர்‌ படைகள்‌ - அவ்லித்திரார்‌ முதலியவரா்‌ 
பெயர்ப்‌ படைகளை, எதிர்‌ செலவிடுத்து - எதிரே சென்று 
தாக்க ஏவி, மாற்றி நின்றாள்‌ - தாருகன்‌ படைகளைப்‌ 
பின்னிடச்‌ செய்து நின்றாள்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: தாருகன்‌ விடுத்த இந்திரப்படை முதலியன 
போலவே, காளியும்‌ இந்திரப்படை முதலியன விடுத்து அவற்றை 
அழித்தாள்‌ என்றவாறு மாது, ஓ அசைகள்‌. 
(வேறு) 
631. இங்குஇனி இவளை எல்லா 
உலகமும்‌ இமைப்பின்‌ மாற்றும்‌ 
சங்கரன்‌ படை விடுத்து 
சாடுதும்‌ என்னத்‌ தீயோன்‌ 
அங்குஅதை விரைந்து டுத்தே 
அருச்சனை மனத்து இயற்றி 
மங்கைதன்‌ உயிர்கு டித்து 
வருதிஎன்று இறைஞ்சி உய்த்தான்‌. 
ப-ரை: தீயோன்‌ - தாருகன்‌, இனி - இப்போது, இவளை- 
இக்காளியை, இங்கு - இங்கே, எல்லா உலகமும்‌ - எல்லா 
உலகத்தையும்‌, இமைப்பில்‌ மாற்றும்‌ - இமைப்பொழுதில்‌ நிலை 
மாற்றி ஒடுக்கக்கூடிய, சங்கரன்படை விடுத்து - சிவப்படையை 
ஏவி, சாடுதும்‌ - தாக்குவோம்‌, என்ன - என்று, அங்கு - அங்கே, 
அதை - சவப்படையினை, விரைந்து எடுத்து - விரைவாக 
எடுத்து, மனத்து அருச்சனை இயற்றி - மனதிலேயே அருச்சனை 
செய்து, இறைஞ்சி - வணங்கி, மங்கை உயிர்குடித்து வருதிஎன- 
காளியுயிரைக்‌ குடித்து வருவாயாக என்று, உய்த்தான்‌ - 
செலுத்தினான்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: தாருகன்‌ தன்‌ சிவப்படையைக்‌ காளி மீது 
எவினான்‌ என்றபடி. 
632 ஊழிஅம்‌ கனலி ஓர்சார்‌ 
உருமொடு முகில்கள்‌. ஓர்சா£ 
ஆழி௮அம்‌ கடல்கள்‌ ஓர்சார்‌ 
உலகுஅடும்‌ ஆலம்‌ ஓாசா£ 
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சூழியம்‌ கரிகள்‌ ஓர்சார்‌ 
சுடுசரத்‌ தொகுதி ஓர்சார்‌ 

பாழிஅம்‌ புயத்து வென்றிப்‌ 
பாரிடக்‌ குழுக்கள்‌ ஓர்சார்‌. 


கு-ரை: உரைவெளிப்படை, தாருகன்‌ உய்த்த சிவப்படை 
யானது அடுத்த பாடலுக்கு அடுத்த பாடலில்‌ விரைந்து, வந்து, 
தோன்றலும்‌ என்பதில்‌ முடிவு கொள்ளும்‌, படையின்‌ விரிவு 
கூறியபடி. 


633. கடவுளர்‌ படைகள்‌ ஓர்சார்‌ 

கார்‌இருள்‌ படலை ஓர்சார்‌ 

படஅரவு இனங்கள்‌ ஓர்சார்‌ 
பாய்புலி அரிமான்‌ ஓர்சார்‌ 

உடல்‌உறு பவனம்‌ ஓர்சார்‌ 
உடல்‌உருத்‌ திரர்கள்‌ ஓர்சார்‌ 

மிடல்‌ உறு வடுகர்‌ ஓர்சார்‌ 
உக்கிர வீரர்‌ ஓர்சார்‌ 


கு-ரை: உரைவெளிப்படை. இருள்படலை இருள்‌ நிறச்‌ 
சேனை, அரவு நாகப்படை, அரிமான்‌ சங்கம்‌, பவனம்‌ வாயுப்‌ 
படை. உருத்திரர்‌ வடுகர்‌ உக்ர வீரர்‌ என்பன படைகள்‌. 


634. கான்றுவல்‌ விரைந்து முக்கண்‌ 
கடவுள்தன்‌ படைமுன்‌ வந்து 
தோன்றலும்‌ குமரி கண்டு 
துணுக்கெனத்‌ தானும்‌ அங்ஙன்‌ 
மூன்றுஎனும்‌ புரம்மு ருக்கும்‌ 
முதல்வன்வெம்‌ படையைப்‌ பூசை 
ஆன்றதன்‌ மனத்தின்‌ ஆற்றி 
அதற்கு எதிர்செல்ல உய்த்தாள்‌ 
ப-ரை: முக்கண்‌ கடவுளர்‌ படை - தாருகன்‌ விட்ட முக்கட்‌ 
கடவுள்‌ படையாகிய சிவப்படை, கான்று - மேலே கூறியவாறு 
ஒவ்வோர்‌ பக்கமாகப்‌ பலபடைகளை உமிழ்ந்து, வல்‌ விரைந்து - 
மிக விரைந்து, வந்து தோன்றலும்‌ - காளி முன்‌ வந்து நிற்றலும்‌, 
குமரிகண்டு - கானி பார்த்து, துணுக்கென - விரைவாக, தானும்‌, 
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அங்ஙன்‌ - தானும்‌ அவ்விடத்தில்‌, மூன்று எனும்‌ புரம்முருக்கும்‌ - 
முப்புரம்‌ அழிக்கும்‌, முதல்வன்‌ வெம்படையை - சிவப்படையை. 
ஆன்ற தன்‌ மனத்தின்‌ - அன்பு நிறைந்த தன்‌ மனதில்‌, பூசை 
ஆற்றி - பூசை புரிந்து அதற்கு எதிர்செல்ல - தாருகன்‌ உய்த்த 
சிவப்படைக்கு எதிரே சென்று தாக்க, உய்த்தாள்‌ - செலுத்தி 
னாள்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: தாருகன்‌ ஏவிய சிவப்படைக்கு எதிராகக்‌ காளியும்‌ 
சிவப்படை ஏவினாள்‌ என்றபடி. காலுதல்‌ உமிழ்தல்‌ அதாவது 
தோற்றுவித்தல்‌. 
635. உய்த்திட அனையது அவ்வாறு 
உருவுகள்‌ பலவும்‌ ஆகி 
அத்தலை அவுணன்‌ தூண்டும்‌ 
அடல்படை. யுடன்சென்று ஏற்று 
மெத்துஅமர்‌ புரிந்தது அம்மா 
வேலைகள்‌ தணந்த அண்ட 
பித்திகை பிளந்தது அம்பொன்‌ 
பிறங்கலும்‌ வெடித்த அன்றே 
ப-ரை: உய்த்திட - காளி செலுத்த, அனையது - அச்சிவப்‌ 
படை, அவ்வாறு - தாருகன்‌ சிவப்படை போலவே, உருவுகள்‌ 
பலவும்‌ ஆகி - படை வடிவங்கள்‌ பலவாக, அத்தலை - 
அவ்விடத்தில்‌, அவுணன்‌ தாண்டும்‌ - அவுணன்‌ செலுத்திய, 
அடல்படையுடன்‌ - வலிய சிவப்படையோடு, சென்று ஏற்று - 
சென்று எதிர்த்து, மெத்து அமர்‌ புரிந்தது - பார்ப்போர்‌ 
மெச்சும்‌ போர்‌ செய்தது, வேலைகள்‌ தணந்த - கடல்கள்‌ 
அடங்கின, அண்ட பித்திகை - அண்ட கோளம்‌, பிளந்தது - 
பிளவு பட்டது; அம்பொன்‌ பிறங்கலும்‌ - அழகிய பொன்மேரு 
மலைகளும்‌, வெடித்த - வெடித்தன என்றவாறு. 
கு-ரை: தாருகன்‌ சிவப்படை பலவடிவப்‌ படைகளை 
உமிழ்ந்து வத்தவாறே காளியின்‌ சிவப்படையும்‌ பலவடி.வங்களில்‌ 
படைகளை வெளிப்படுத்தி வந்து எதிர்த்தது என்றபடி. 
636. இருவர்தம்‌ படையும்‌ இவ்வாறு 
ஏற்றுஅமர்‌ புரிந்து மீண்டு 
மருவின அவர்பால்‌; வெய்யன்‌ 
மனம்மகிழ்ந்து அவள்தன்‌ மீதில்‌ 
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உரவிய கதைஒன்று ஒல்லை 
ஓச்சினன்‌; அதனைப்‌ பாந்தள்‌; 
பொருஉழு சரம்‌ஈ ரைந்து 
போக்கினள்‌; துணித்து வீழ்த்தாள்‌, 


ப-ரை: இருவர்‌ படையும்‌ - தாருகன்‌ காளியிருவர்‌ சிவப்‌ 
படைகளும்‌, இவ்வாறு ஏற்று - இப்படி எதிர்ந்து, அமர்‌ புரிந்து 
போர்‌ புரிந்து, மீண்டு - திரும்பி, அவர்பால்‌ மருவின அவா்‌ 
பக்கமே சென்று சேர்ந்தன; வெய்யன்‌ - தாருகன்‌, மனம்‌ 
மகிழ்ந்து - தன்‌ படை தோலாமை கண்டு மகிழ்ந்து, அவள்‌ 
மீதில்‌ - காளிமேல்‌, உரவிய கதை ஒன்று - வலிய கதை ஒன்றை, 
ஒல்லை ஓச்சினன்‌ - விரைவாக ஓங்கிச்‌ செலுத்தினான்‌; 
அதனை - அக்கதையினை; பாந்தள்பெருஉறு - பாம்பை 
ஒக்கும்‌; சரம்‌ஈரைந்து - அம்புகள்‌ பத்தை, போக்கிளள்‌ - 
செலுத்தி, துணித்து வீழ்த்தாள்‌ - துண்டித்து வீழ்த்தினாள்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை: தம்‌, தன்‌ சாரியைகள்‌ மன மஒழ்ச்சிக்குக்‌ காரணம்‌ 
தன்‌ படை தோலாமை, உரம்‌ வலிமை. உரவிய வலியடைந்த 
என இறந்தகாலப்‌ பெயரெச்சம்‌. பொரு முதல்நிலைத்‌ தொழிற்‌ 
பெயா்‌. பொருதல்‌ உறுதல்‌ -.ஓப்பு அடைதல்‌, சிவப்படைகள்‌ 
ஆதலின்‌ ஒன்றை ஒன்று அழித்தில. 


637. பின்னர்ஐம்‌ பதிற்று இரட்டிப்‌ 

பிறைமுகக்‌ கணைகள்‌ தூவி 

மன்னவன்‌ தடந்தேர்ச்‌ சாய்ப்ப 
மற்றுஒரு திகிரித்‌ திண்தேர்‌ 

தன்னில்‌ஒண்‌ பணையி னூடு 
தாவும்வா னரம்போல்‌ பாய்ந்தான்‌ 

அன்னது மறித்தும்‌ வீழ்த்தாள்‌ 
அடல்‌இணை நூறு போக்கி 


ப-ரை: பின்னர்‌, பிறகு ஐம்பதிற்று இரட்டி - நூறாக, பிறை 
மூகக்‌ கணைகள்‌ தூவி - பிறை அம்புகளைத்‌ தூவி, மன்னவன்‌ 
தடம்தேர்‌ சாய்ப்ப - தாருகனின்‌ பெரிய தேரைச்‌ சாய்க்க, 
மற்றொரு தஇூநித்‌ இண்தேர்‌ தன்னில்‌ - வேஹறொரு சக்கரத்‌ 
(தண்ணிய தேரில்‌, ஒண்பனையினூடு தாவும்‌.வானரம்‌ போல்‌ - 
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ஒள்ளிய மரக்கிளையின்‌ ஊடே தாவும்‌ குரங்குபோல, பாய்ந்‌ 
தான்‌ - பாய்ந்து ஏறினான்‌; அன்னது - அந்த தேரையும்‌, 
அடல்கணை நூறு போக்கி - வலிய நூறு அம்புகளைச்‌ செலுத்தி 
மறித்தும்‌ வீழ்த்தாள்‌ - மீளவும்‌ வீழ்த்தினாள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: முதலில்‌ வீழ்த்திய தேரில்‌ இருந்தபடியே வேஹறொரு 
தேரில்‌ தாருகன்‌ தாவி ஏறியது, ஒரு களையிலிருந்து வேறொரு 
கிளையில்‌ . குரங்கு தாவுவது போல்‌ இருந்தது என்றபடி, 
அத்தேரையும்‌ நூறு அம்புகளால்‌ வீழ்த்தாள்‌ என்க, 


638, மற்றுஅது தெரிந்து தீயன்‌ 
மறுகுறும்‌ மனத்தன்‌ ஆகிப்‌ 
பற்றலர்‌ புகழும்‌ காளி 
தேரினில்‌ பாய்ந்து இமைப்பின்‌ 
இற்றது புவிகொல்‌ ஓங்கும்‌ 
இமயம்கொல்‌ என்னக்‌ கையால்‌ 
எற்றிஅங்கு அவள்தன்‌ ' மார்பில்‌ 
இருநிலந்‌ தனில்குப்‌ புற்றாள்‌ 
ப-ரை;: தீயன்‌ - தாருகன்‌, அது தெரிந்து - அதை அறிந்து, 
மறுகுறும்‌ மனத்தன்‌ ஆகி - மயங்கும்‌ மனத்தை உடையனாய்‌, 
பற்றிலர்‌ புகழும்‌ - ஞானிகள்‌ புகழ்கின்ற காளி தேரினில்‌ 
பாய்ந்து - காளி தேரில்‌ பாய்ந்து, இமைப்பில்‌ - இமைக்கும்‌ 
நேரத்தில்‌, இற்றது புவிகொல்‌ - உடைந்தது பூமியோ, ஓங்கும்‌ 
இமயம்‌ கொல்‌ - உயரும்‌ இம௰௰ய மலையோ, என்ன - என்று 
ஐயப்படும்படி, அவள்‌ மார்பில்‌ - காளி மார்பில்‌, கையால்‌ எற்றி- 
தன்‌ கையால்‌ தாக்கி, இருநிலம்‌ தனில்‌ அங்கு - பெரிய நிலத்தில்‌ 
அங்கே, குப்புற்றான்‌ - குதித்தான்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: தாருகன்‌, காளி தேரில்‌ பாய்ந்து அவள்‌ மார்பில்‌ 
கையால்‌ தாக்கித்‌ தரையில்‌ வீழ்ந்தான்‌ என்றப்டி,. குப்புறல்‌ 
வீழ்தல்‌, 


639. கண்டனள்‌ அதனைக்‌ காளி 
கடைஉகக்‌ கனலின்‌ சீற்றம்‌ 
கொண்டுஇனி இவனை இன்னே 
கொல்வன்‌என்று அனந்தன்‌ காண 
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மண்தலம்‌ வெடிப்ப மன்னர்‌ 
மன்னவ ஸுடன்குப்‌ புற்று 

விண்டிட உரத்து எறிந்தாள்‌ 
முத்தலை வேல்‌ஒன்று அம்மா. 


பு-ரை: காளி அதனைக்‌ கண்டனள்‌ - காளி தன்‌ மார்பில்‌ 
குத்தித்‌ தரையில்‌ தாருகன்‌ வீழ்ந்தது கண்டாள்‌, கடைஉகக்‌ 
கனலின்‌ - ஊழித்‌ இக்கனல்‌ போல, 8ற்றம்‌ கொண்டு - சீற்றம்‌ 
கொண்டு, இனி இவனை இன்னே கொல்வன்‌ - இனி இவனை 
இப்போதே கொல்வேன்‌, என்று - என்று சொல்லி, அனந்தன்‌ 
காண மண்தலம்‌ வெடிப்ப - ஆதிசேடனைக்‌ காணும்படிப்‌ பூமி 
வெடிப்ப, மன்னர்‌ மன்னனுடன்‌ - மன்னர்‌ மன்னனாகிய 
தாருகனுடன்‌, விண்டு குப்புற்றிட - உடல்‌ பிளந்து வீழுமாறு, 
உரத்து - அவன்‌ மார்பில்‌, முத்தலை வேல்‌ ஒன்று - முத்தலைச்‌ 
சூலம்‌ ஒன்றை, எறிந்தாள்‌ - பாய்ச்சினாள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: வெடிப்ப - பிளக்க, விண்டிட உடல்‌ பிளவுபட. 
அம்மா அசை, 


640. எறிந்திட அயர்ந்து கின்றான்‌ 

மனச்சின எரிபோந்‌ தன்ன 

நிறம்தரு குருதி ஓங்கி 
நிலத்துஇழிந்து ஓடிற்று ஈசன்‌ 

மறம்தரு அவுணன்‌ சோரி 
மண்புகாது ஏற்றுஅருந்து என்று 

அறைந்தருள்‌ மொழிஅ யர்த்தாள்‌ 
அடுத்தவெம்‌ சினத்தால்‌ காளி, 


ப-ரை: எறிந்திட்‌ - காளிசூலம்‌ எறிய, அயர்ந்து நின்றான்‌- 
தளர்ந்து நின்றான்‌; மனம்‌ சனஎரி போந்தன்ன - மனதில்‌ உள்ள 
சினமாகூய நெருப்பு வெளிவந்தது போல, நிறம்‌ தரு குருதி ஒங்கி- 
செந்நிறம்‌ உள்ள இரத்தம்‌ மிகுந்து, நிலத்து இழிந்து ஓடிற்று - 
அவன்‌ உடலிலிருந்து இழிந்து நிலத்தில்‌ ஓடியது; அப்போது, 
ஈசன்‌ - இறைவன்‌, மறம்தரும்‌ அவுணன்‌ சோரி - வீரம்‌ மிக்க 
தாருகன்‌ இரத்தத்தை, மண்புகாது - மண்ணில்‌ புகாதபடி, ஏற்று 
அருந்து என்று - பிடித்துக்‌ குடிக்க என்று, அறைந்தருள்‌ மொழி- 
சொன்ன மொழியை, அடுத்த வெம்‌ சினத்தால்‌ - அப்போது 
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அடுத்த கொடிய கோபத்தினால்‌, காளி அயர்த்தாள்‌ - காளி 
மறந்தாள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: தாருகன்‌ குருதியைத்‌ தரையில்‌ புகாதபடிக்‌ குடித்து 
விடுக என இறைவன்‌ அப்போது சொன்ன வார்த்தையைக்‌ 
கோப மிகுதியால்‌ மமந்தாள்‌ என்றவாறு. அயார்த்தல்‌ சோர்தல்‌, 
மறத்தல்‌. 


641, மன்னவன்‌ குருதி தோய்ந்த 
மண்ணின்‌ நுண்‌ துகள்‌அ னைத்தும்‌ 
மன்னவன்‌ வடிவம்‌ ஆய 
அவுணராய்‌ ஆல காலம்‌ 
என்னவெம்‌ கொடியர்‌ ஆகி 
இரும்படைக்‌ கலங்க ளோடும்‌ 
துன்னுறும்‌ முகிலும்‌ அஞ்ச 
ஆர்த்தனர்‌ தோன்றி ஸாரால்‌. 
ப-ரை: மன்னவன்‌ குருதி தோய்ந்த மண்ணின்‌ - தாருகனது 
குருதி தோய்ந்த மண்ணின்‌, நுண்‌ துகள்‌ அனைத்தும்‌ - நுண்ணிய 
தூசுகள்‌ யாவும்‌, மன்னவன்‌ வடிவம்‌ ஆய-தாருசன்‌ வடிவமான, 
அவுணராய்‌ - அவுணார்களாக, ஆலகாலம்‌ என்ன - ஆலகால 
நஞ்சு என்னுமாறு, வெம்‌ கொடியர்‌ ஆக - மிக்க கொடியராக, 
இரும்‌ படைக்‌ சுலங்களோடும்‌ - பெரிய படைக்கலங்களுடன்‌, 
துன்னுறும்‌ முகிலும்‌ அஞ்ச-நெருங்கும்‌ மேகம்‌ அஞ்ச ஆர்த்தனர்‌ 
தோன்றினார்‌ - ஆர்த்துத்‌ தோன்றினார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: தாருகன்‌ குருதிபடிந்த தூசுகள்‌ தாருகன்‌ வடிவ 
மாகவே தோன்றின என்றபடி. 


642. தோன்றிய அவுணத்‌ தீயோர்‌ 

தொகுத்துஒரு பதினான்குஎன்ன 

ஆன்றிடும்‌ உலக னைத்தும்‌ 
நிறைந்தனர்‌ அனையோர்க்‌ கண்டு 

கான்றிடும்‌ உயிர்ப்பு அடங்கிக்‌ 
கைப்பொருள்‌ சோர்ந்து இறந்தோர்‌ 

போன்றனர்‌ புலன்‌இ ழந்து 
புலவர்‌என்று உரைக்கப்‌ பட்டோர்‌, 
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ப-ரை: தோன்றிய அவுணத்‌ தீயோர்‌ - தோன்றிய தீய 
அவுணர்கள்‌, ஒரு பதினான்கு என்னத்‌ தொகுத்து ஆன்றிடும்‌ - 
ஒரு பதினான்‌கு என்று தொகை கொடுத்து நிறைந்திடும்‌, 
கடலசுனைத்தும்‌ நிறைந்தனர்‌ - உலகம்‌ யாவினும்‌ நிறைந்தார்கள்‌; 
அனையோர்க்‌ சுண்டு - அவர்களைப்‌ பார்த்து, புலவர்‌ என்று 
உரைக்கப்‌ பட்டோர்‌ - தேவர்‌ என்று சொல்லப்பட்டவர்கள்‌, 
கான்றிடும்‌ உயிர்ப்பு அடங்கி - விடும்‌ உயிர்‌ மூச்சு அடங்கி: 
கைப்பொருள்‌ சோர்ந்து - கைப்பொருளை விட்டு, புலன்‌ இழத்து- 
ஐம்புல அறிவும்‌ இழந்து, இறந்தோர்‌ போன்றனர்‌ - செத்தார்‌ 
போல ஆனார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: தாருகன்‌ வடிவில்‌ வந்த எண்ணிறந்த அவுணர்கள்‌ 
உலகெங்கும்‌ பரவ வானுலகத்‌ தேவர்‌ சுண்டு கைப்பொருள்‌ 
இழந்து இறந்தவர்‌ போல்‌ ஆயினர்‌ என்றபடி. 


643. சூலமும்‌ மழுவும்‌ வாளும்‌ 

சுரிகையும்‌ எழுவும்‌ பிண்டி. 
பாலமும்‌ சரமும்‌ வீசித்‌ 

தாருகன்‌ படிவம்‌ கொண்டோர்‌ 
ஆலமும்‌ அனலும்‌ அன்ன 

அடல்பெரும்‌ காளி தன்னைத்‌ 
தாலமும்‌ விழுங்கும்‌ மாவஞ்‌ ்‌ 

சனிப்படை யொடும்வ னைந்தார்‌. 


பரை: தாருகன்‌ படிவம்‌ கொண்டோர்‌ - தாருகன்‌ வடிவம்‌ 
கொண்டு வந்த அவுணர்‌, சூலமும்‌ மழுவும்‌ வாளும்‌ சுரிகையும்‌ 
எழுவும்‌. பிண்டிபாலமும்‌ சரமும்‌ - சூலம்‌ முதலிய ஆயுதங்களை, 
வீசி - வீசிக்கொண்டு, ஆலமும்‌ அனலும்‌ அன்ன - நஞ்சும்‌ 
நெருப்பும்‌ போன்ற, அடல்‌ பெரும்‌ காளிதன்னை - வலிய 
பெருமை மிக்க காளியை, தாலமும்‌ விழுங்கும்‌ - பூமியையும்‌ 
விழுங்கக்‌ கூடிய, மா - பெரிய, வஞ்சனிப்‌ படையொடும்‌ - 
கானியேவற்‌ படையோடும்‌ வனைந்தார்‌ - சூழ்ந்தார்கள்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: சூலம்‌ முதலியவற்றுக்குச்‌ செய்யுளிலேயே உரை 
விளங்கும்‌. வஞ்சனிகாளியின்‌ ஏவற்பெண்‌. காளியையும்‌ வஞ்சனிப்‌ 
படையையும்‌ குழ்ந்தனர்‌ என்றபடி. 
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கு ணிமரிலா (வெற்றி 
644. மிண்டிய அசுரா தங்கள்‌ 
தோற்றமும்‌ சமர்க்கு மிக்கு 
மண்டுறு செயலும்‌ கண்டு 
மாதுஒரு பாகன்‌ சொல்லுள்‌ 
கொண்டுதன்‌ படைஅ ஸனைத்தும்‌ 
கூவிஅவ்‌ வசுரர்‌ தம்மை 
உண்டிடும்‌ என்று தாமும்‌ 
அவர்தமை உண்பது ஆனாள்‌. 


ப-ரை: மிண்டிய அசுரர்‌ தங்கள்‌ - நெருங்கிய அசுரருடைய” 
தோற்றமும்‌ - தோற்றங்களையும்‌, சமர்க்கு - போர்க்கு, மிக்கு 
மண்டுறு செயலும்‌ - போர்புரிதவற்கு மிகுந்து அடர்ந்து வந்த 
செயலும்‌, கண்டு - பார்த்து, மாது ஒருபாகன்‌ - உமை ஒரு 
பாசுனின்‌, சொல்‌ உள்‌ கொண்டு - சொல்லை மனதில்‌ கொண்டு, 
தன்‌ படை அனைத்தையும்‌ கூவி - தன்‌ யோகினிப்‌ படை எல்லா 
வற்றையும்‌ அழைத்து, அசுரர்‌ தம்மை உண்டிடும்‌ என்று - 
இவ்வசுரார்களை விழுங்குங்கள்‌ என்று கூறி, தாமும்‌ அவர்தமை 
உண்பது ஆனாள்‌ - தானும்‌ அவர்சளை விழுங்குவது ஆனாள்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை: மாதொரு பாகன்‌ சொல்லாவது அவுணன்‌ சோரி 
மண்‌ புகாது ஏற்று அருந்து என முன்‌ கூறியது. 


645. முத்தலை அதனால்‌ அன்னோர்‌ 
மொய்ம்பினில்‌ குத்தி கெய்த்தோர்‌ 
கைத்தலத்து இருந்த பாழிக்‌ 
கபாலத்தின்‌ ஏற்றுஅ ருக்தி 
மைத்தட வரைகள்‌ அன்ன 
வளரியாக்‌ கைகளும்‌ உண்டாள்‌ 
உத்தரம்‌ தனிலும்‌ ஓங்கும்‌ 
உதர அங்‌ கியினால்‌ மிக்காள்‌. 


ப-ரை: உத்தரம்‌ தனிலும்‌ - ஊழித்தீயினும்‌, ஓங்கும்‌ - 
மிக்கு எழுகின்ற, உதர அங்கியினால்‌ - வயிற்றுத்‌ தீயினால்‌, 
மிக்காள்‌ - மிக்கவளாகிய காளி, முத்தலை அதனால்‌ - முத்தலைச்‌ 
சூலத்தால்‌, அன்னோர்‌ - அவ்வவுணரின்‌, மொய்ம்பினில்‌ 
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குத்தி - உடம்பில்‌ குத்தி, நெய்த்தோர்‌ - ஒழுகும்‌ குருதியை, 
கைத்தலத்து இருந்த - தன்‌ கையில்‌ இருந்த, பாழி கபாலத்தின்‌ 
ஏற்று - வாய்‌ அகன்ற கபாலத்தில்‌ பிடித்து, அருந்தி - குடித்து, 
மைதட வரைகள்‌ அன்ன - கரிய பெரிய மலைகள்‌ போலும்‌, 


வளர்‌ யாக்கைகளும்‌ - வளரும்‌ உடல்களையும்‌, உண்டாள்‌ - 
உண்டாள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: நெய்த்தோர்‌ குருதி. பாழிக்‌ கபாலம்‌ வாய்‌ அகன்ற 
கபாலம்‌, வளர்யாக்கை வளரியாக்கை என இகரம்‌ வந்தது. 
உத்தரம்‌ ஊழிக்காலத்து£, உதர ௮ங்கி உதராக்கினி; இங்கு 
வயிற்றுப்ப9ித்‌ £. 


646. விரிந்திடும்‌ வயிறுஒண்‌ குண்டம்‌ 

ஆயிடை மேவும்‌ அங்கி 

எரிந்திடும்‌ உதவ கன்தான்‌ 
எனஅசு ரர்கள்தம்‌ சோரி 

சொரிந்துஅவர்‌ உடல்நி ணங்கள்‌ 
தூர்த்து ஒரு வீரயாகம்‌ 

புரிந்தனர்‌ உலகம்‌ எல்லாம்‌ 
புகழ்தரும்‌ குமரி அன்றே. 


புரை: உலகம்‌ எல்லாம்‌ புகழ்தரும்‌ குமரி - உலகம்‌ யாவும்‌ 
புகழ்ன்ற காளியானவள்‌, விரிந்திடும்‌ வயிறு ஒண்‌ குண்டம்‌ 
என - விரிந்த தன்‌ வயிறு நல்ல யாக குண்டம்‌ எனவும்‌, ௮ இடை 
மேவும்‌ அங்கி - அவ்வயிற்றில்‌ தங்கும்‌ ப௫ித்தி, எரிந்திடும்‌ 
உதவகன்‌ என - எரிகின்ற யாகத்‌ த எனவும்‌ கொண்டு, அசுரர்கள்‌ 
சோரி - அசுரரின்‌ இரத்தம்‌, சொரிந்து - பெய்து, உடல்‌ நிணங்கள்‌ 
தூர்த்து - உடலும்‌ தசைகளும்‌ நிரப்பி, ஒரு வீரயாகம்‌ புரித்தனள்‌. 
ஒரு வீரவேள்வி புரிந்தாள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: கானி தன்‌ வயிறு யாக குண்டமாகவும்‌, வயிற்றுப்‌ 
பத்‌ யாக நெருப்பாகவும்‌, அசுரர்‌ இரத்தம்‌ நெய்யாகவும்‌, 
உடலும்‌ தசைகளும்‌ யாகத்தில்‌ இடும்‌ அவிசுப்‌ பொருள்களாகவும்‌ 
கொண்டு வீரயாகம்‌ செய்தாள்‌ என்றபடி. குண்டம்‌ யாக 
நெருப்புள்ள குழி. ஆயிடை வயிற்றில்‌. அங்கி பசித்த. உதவகன்‌ 
யாகத்‌த, தான்‌, தம்‌, அன்று, ஏ அசைகள்‌. 
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647. மூர்த்தம்‌ஒன்று அதனில்‌ ஆண்டு 
மொய்த்தயோ கினிக ளோடும்‌ 
ஆர்த்துவந்து எதிர்த்த தீய 
அவுணரை எல்லாம்‌ உண்டாள்‌ 
சீர்த்திஅம்‌ குமரி பின்னர்த்‌ 
தாருகன்‌ தெளிந்து சீறிப்‌ 
பார்த்தனன்‌ தனியாய்‌ நெஞ்சம்‌ 
பதைத்துஅவட்‌ புடைப்ப வந்தான்‌, 


ப-ரை: சீர்த்த குமரி-புகழ்‌ வாய்ந்த காளி, ஒன்று மூர்த்தம்‌ 
அதனில்‌ - ஒரு முகூர்த்தத்துக்குள்‌, ஆண்டு மொய்த்த - தன்‌ 
ஏவலால்‌ அங்கே கூடிய, யோகினிகளோடும்‌ - யோகினிகளோடும்‌ ்‌ 
ஆர்த்து வந்து எதிர்த்த - ஆர்ப்பரித்து வந்து எதிர்த்‌,த, இய 
அவுணரை எல்லாம்‌ - தீய அசுரரை யெல்லாம்‌, உண்டாள்‌ - 
விழுங்கினாள்‌; பின்னர்‌ - அதன்‌ பின்‌, தாருகன்‌ தெளித்து சீறி - 
தாருகன்‌ மயங்கி வீழ்ந்த நிலையிலிருந்து தெளிந்து 9ற்றம்‌ 
கொண்டு, தான்‌ தனியாய்‌ பார்த்தான்‌ - தான்மட்டும்‌ தனித்து 
நிற்பதாய்ப்‌ பார்த்தான்‌; நெஞ்சம்‌ பதைத்து - நெஞ்சம்‌ பதை 
பதைத்து, அவள்‌ புடைப்ப - ௮க்காளியைத்‌ தாக்க, வந்தான்‌ - 
வந்தான்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: மூர்த்தம்‌ - நாழிகை. அம்சாரியை, தனி என்றது 
தான்மட்டும்‌ தனித்து நின்றதை, 
648, வந்திட இலைவெம்‌ சூலம்‌ 

மார்பினில்‌ மீண்டும்‌ ஓச்சிச்‌ 

சிந்திடு குருதி அங்கைச்‌ 
செழும்கபா லத்துஏற்று உண்ணா 

இந்தமண்‌ மகள்தன்‌ பாரம்‌ 
இறக்கினள்‌ என்ன அங்ஙன்‌ 

வெம்தொழில்‌ அவுணன்‌ மாள 
யாக்கையும்‌ விழுங்கி னாளால்‌, 


ப-ரைட வந்திட - தாருகன்‌ வர, இலைவெம்‌ சூலம்‌ -இலை 
வடிவான கொடிய சூலத்தை, மார்பினில்‌ மீண்டும்‌ ஓச்சி - 
அவன்‌ மார்பில்‌ மீளவும்‌ பாய்ச்சி, சிந்திடு குருதி - அவன்‌ 
உடலில்‌ ஒழுகிய குருதியை, ௮ம்‌ கை செழும்‌ கபாலத்து ஏற்று - 
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அழகிய சையில்‌ உள்ள்‌ வளமான சுபாலத்தில்‌ பிடித்து, உண்ணா- 
குடி.த்து, இந்த மண்மகள்‌ - இப்பூமாதேவியின்‌, பாரம்‌ - 
தாருகனைத்‌ தாங்கிய பாரத்தை, இறக்கள்‌ என்ன - இறக்கி 
வைத்தாள்‌ என்று சொல்லும்படி, அங்ஙன்‌ - அங்கே, வெம்‌ 
தொழில்‌ அவுணன்‌ மாள - கொடுந்தொழில்‌ தாருகன்‌ மாளும்படி, 
யாக்கையும்‌ விழுங்கினள்‌ - அவன்‌ உடலையும்‌ விழுங்கினாள்‌ 
என்றவாறு. 
கு-ரை: பூமாதேவிக்குத்‌ தாருகன்‌ ௨டல்‌ ஒரு பாரமாக 
இருந்ததைக்‌ காளி விழுங்கித்‌ தீர்த்தாள்‌ என்றபடி. ஆல்‌ அசை. 
649, மற்றுஅது கண்டு விண்ணோர்‌ 
வலியதா ர௬ுகனை அன்னை 
_ செற்றனள்‌ நுங்கி இங்ஙன்‌ 
5 தேவர்‌என்‌ நுரைக்கும்‌ ஈம்மைப்‌ 
6 பெற்றனள்‌. இன்றுஎன்று ஆர்வப்‌ 
் " பெருங்கடல்‌ படிந்து நெஞ்சம்‌ 
முற்றும்வெம்‌ துயர்‌௮. கன்று 
பாடினா ஓடி னாரால்‌. 
ப-ரை: அது விண்ணோர்‌ கண்டு - அதைத்‌ தேவா்‌ 
பார்த்து, வலிய தாருகனை - வலிய தாருகாசுரனை, ௮ன்னை- 
காளித்தாய்‌, நுங்கி செற்றனள்‌ - விழுங்கிக்‌ கொன்றாள்‌; 
இங்ஙன்‌ - இவ்விடத்தில்‌, கவர்‌. என்று உரைக்கும்‌ நம்மை 
இன்று பெற்றனள்‌ - தேவர்‌ என்று சொல்லப்படும்‌ நம்மை 
இன்றே பெற்றெடுத்தாள்‌, என்று - என்று சொல்லி, ஆர்வப்‌ 
பெரும்‌ கடல்‌ படிந்து - ஆர்வமாகிய பெரிய கடலில்‌ மூழ்க, 
நெஞ்சம்‌ முற்றும்‌ - நெஞ்சத்தில்‌ முதிர்ந்திருந்த, வெம்துயா்‌ 
அகன்று - மிக்க துன்பம்‌ நீங்கி, பாடினார்‌ - பாடினார்கள்‌; 
ஓடினார்‌ - இங்கும்‌ அங்குமாக ஓடினார்கள்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: மற்று அசை. தேவராகிய நம்மை இன்றுதான்‌ 
காளி பெற்றவளாவாள்‌ என ஆர்வக்‌ 'கடலில்‌ படிந்தனர்‌ என்க. 
ஆல்‌ அசை. 
550. வேலையூடு எழுந்த கஞ்சம்‌ 
விமலன்‌ உண்டு அளித்த செய்கை 
போலக்‌ அம்மா இன்று 
பொருஇல்தா ர௬ுகனை உண்டு 
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பாலராம்‌ எமை அளித்தாய்‌ 
என்றனர்‌ பழிச்சி வானோர்‌ 
சூலிமீது: இடைவி டாமல்‌ 
சொரித்தனர்‌ பூவின்‌ மாரி. 


ப-ரை: வானோர்‌ - தேவர்‌, பழிச்சி - போற்றி, வேலையூடு 
எழுந்த நஞ்சம்‌ --கடலினிடையே எழுந்த”. நஞ்சனை, விமலன்‌ 
உண்டு அளித்த செய்கை போல - இறைவன்‌ ண்டு. எமைக்‌: 
காத்த செயலைப்‌ போல, அம்மா - தாயே, நீ.- நீ, இன்று - 
இற்றைநாளில்‌, பொருஇல்‌ தாருகனை உண்டு - ஒப்பில்லாத 
தாருசாசுரனை விழுங்கி, பாலராம்‌ எமை அளித்தாய்‌ - 
குழந்தைகளாம்‌ எமைக்‌ காத்தாய்‌; என்றனர்‌ - என்று 
கூறினார்கள்‌, . சூலிமீது - சாளிமேல்‌,- பூமாரி -பூ மழையை, 
இடைவிடாமல்‌ சொரிந்தனர்‌.- இடைவிடாமல்‌. சொரிந்தார்கள்‌" 
என்றவாறு, 

கு-ரை: இறைவன்‌ நஞ்சுண்டு தேவரைக்‌ காத்தது போலக்‌ 
காளி தாருகனை உண்டு காத்தாள்‌ என்றபடி. பூவின்‌ மாரி: 
என்பதில்‌ இன்‌ தவிர்‌ வழிச்சாரியை. 


651. ஆயிடை உளம்ம கிழ்ந்தே 
அவுணர்கள்‌ மலைப்ப மாய்ந்து 
போயின அனிகம்‌ முற்றும்‌ 
பொருக்கென உயிர்பற்று உய்ய 
நாயகி: குமரி நின்று 
நவின்றனள்‌ ஈவின்ற காலை 
மேயின துயில்‌ஒ ழிந்து 
விழித்தென எழுந்து சூழ்ந்தார்‌. 


ப-ரை: ௮: இடை - அவ்விடத்தில்‌, உளம்‌ மகிழ்ந்து - மனம்‌ 
மஉழ்ந்து, அவுணர்கள்‌ மலைப்ப - அவுணர்கள்‌ போர்‌ செய்த 
போது, மாய்ந்து போயின அனிகம்‌ முற்றும்‌ - இறந்து போன 
யோகினிச்‌ சேனை முழுமையும்‌, பொருக்கென உயிர்‌ பெற்று 
உய்ய - தஇ்ரென அயிர்‌ பெற்று எழுமாறு, நாயக குமரி - 
நாயகியாகிய காளி, நின்று நவின்றனள்‌ - அங்கே தின்று 
சொன்னாள்‌; நவின்ற காலை - சொன்னபோது, ' மேயின 


துயில்‌ ஒழிந்து - பொருந்திய தூக்கம்‌ நீங்க, விழித்தென - 
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விழித்ததுபோல, எழுந்து சூழ்ந்தார்‌ - எழுந்து வந்து காளியைச்‌ 
சூழ்ந்தனர்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: அவுணரால்‌ இறந்த யோகினிப்‌ படையாவும்‌ 
காளியின்‌ கூற்றால்‌ உயிர்‌ பெற்று எழுந்தன என்றபடி. 


(வேறு) 
காணியின்‌ வெறியாட்டம்‌ 


652. அன்ன காலையின்‌ அவுணர்‌ சோரியும்‌ 
துன்னிய உடல்களும்‌ துய்த்த தன்மையால்‌ 
மன்னிய குமரிதன்‌ மதிம யங்கியே 
தன்ரிகர்‌ இலைஎனத்‌ தருக்கி னாளரோ. 


ப-ரை: அன்ன காலையில்‌ - அப்போது, அவுணர்‌ சோரியும்‌ - 
அவுணர்‌. குருதியையும்‌, துன்னிய உடல்களும்‌ - மிகுந்த உடல்‌ 
களையும்‌, துய்த்த தன்மையால்‌ - உண்ட காரணத்தால்‌, மன்னிய 
குமரி - வெற்றியடைந்த காளி, தன்‌ மதி மயங்கி - தன்‌ அறிவு 
மயங்கி, தன்‌ நிகர்‌ இலை என - தனக்கு ஒப்பாவார்‌ யாரும்‌ 
இல்லை என்று, தருக்கினாள்‌ - கருவம்‌ கொண்டாள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: வெற்றிக்‌ களிப்பால்‌ காளி கருவம்‌ கொண்டாள்‌ 
என்றபடி. 
653. தருக்கிய உளத்தினாள்‌ தாங்கி நல்லியாழ்‌ 
திருக்கர விரலினால்‌ தெறித்துப்‌ பாடியே 
முருக்கிய புயங்களும்‌ முடியும்‌ தாள்களும்‌ 
கரக்குவை களும்செறி களத்தின்‌ ஆடினாள்‌. 


பரை: தருக்கிய உளத்தினாள்‌ - கருவம்‌ கொண்ட மனத்‌ 
தளாகிய காளி, நல்‌ யாழ்‌ தாங்கி - நல்ல யாழ்‌ ஒன்று கொண்டு, 
'இருகர விரலினால்‌ - அழகிய கைவிரல்களினால்‌, தெறித்து - 
தெறித்து, பாடி - பாடிக்கொண்டு, முருக்கிய புயங்களும்‌ - 
அழிக்கப்பட்ட புயங்களும்‌, முடியும்‌ - முடிகளும்‌, தாள்களும்‌ - 
கால்களும்‌, கரகுவைகளும்‌ - மிகுதியான கைகளும்‌, செறி 
களத்தின்‌ - அடர்ந்து கிடந்த போர்க்களத்தில்‌, ஆடினாள்‌ - 
ஆடினாள்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: தருக்கய உளத்தாள்‌ களத்தில்‌ பாடி ஆடினாள்‌ 
என்க. 
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பயோோ௱கினரிகளண்‌ ஆடட்டம்‌ 
654. ஈடித்திட அவள்‌அது நாடிப்‌ பெண்கள்தாம்‌ 
வெடித்திட நிலம்‌ உடு வீழ வாவிகள்‌ 
துடி.த்திட இம௰யமும்‌ துளங்கக்‌ கைகளை 
அடித்தனர்‌ அதிர்த்தனர்‌ ஆடல்‌ மேயினார்‌. 
பரை: அவள்‌ தடித்திட - காளி நடிக்க, பெண்கள்‌ - 
யோகினிகள்‌, அது நாடி - அதைப்‌ பார்த்து, நிலம்‌ வெடி.த்திட - 
நிலம்‌ பிளவுபடவும்‌, உடுவீழ - உடுக்கள்‌ விழவும்‌, வாவிகள்‌ 
துடித்திட - குளங்களில நீர்‌ அலை மோதவும்‌, இமயமும்‌ துளங்க - 
இமயமலையும்‌ அசையவும்‌, கைகளை அடித்தனர்‌ - சைகளைக்‌ 
கொட்டினர்‌; அதிர்த்தனர்‌ - ஆரவாரித்தனார்‌, ஆடல்‌ மேயினர்‌ - 
ஆடவும்‌ தொடங்கினர்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: தாம்‌ அசை. ஆவிகள்‌ துடித்திட என்பதற்கு 
அங்குள்ளோர்‌ உயிர்கள்‌ துடிக்க எனினும்‌ ஆம்‌. 


655. கொட்டுபு கரங்களை குலால நேமிபோல்‌ 
வட்டணை விரலினில்‌ வருகின்‌ றார்சிலர்‌; 
கிட்டிய அலகைகள்‌ கீதம்‌ பாடியே 
௩ட்டமது இடவுடன்‌ நடிக்கின்‌ றார்சிலர்‌, 
ப-ரை: கரங்களை கொட்டுபு - கைகளைக்‌ கொட்டிக்‌ 
கொண்டு, குலால நேமிபோல்‌ - குயவர்‌ சக்கரம்‌ போல, வட்டு 
அணைவிரலின்‌ - சக்கரம்‌ அமைந்த விரலுடன்‌, இல்‌ - தம்‌ 
இடத்துக்கு, வருகின்றார்‌ சிலர்‌ - சிலர்‌ வருகின்றார்கள்‌; கிட்டிய 
அலகைகள்‌ - நெருங்கிய பேய்கள்‌, தேம்‌ பாடி - இசை பாடி, 
நட்டம்‌ அது இட - நடனம்‌ ஆட, உடன்‌ நடிக்கின்றார்‌ சிலர்‌ - 
அவர்களோடு சிலர்‌ நடிக்கின்றார்கள்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: இல்‌ - இருப்பிடம்‌. அலகை - பேய்‌. ஏகாரம்‌ 
அசை. 


656. தண்ணுமை தனையடிச்‌ சதிக்குஇ சைந்துஒலி 
நண்ணுற முழக்குபு நடிக்கின்‌ றார்சிலர்‌; 
அண்ணல்‌அம்‌ தயித்தியர்‌ ஆக்கைக்‌ குன்றின்மேல்‌ 
துண்ணென இவர்ந்தனர்‌ துவைக்கின்‌ றார்சிலர்‌, 
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ப-ரை: தண்ணுமைதனை - மத்தளத்தை, அடிசதிக்கு 

இசைந்து - காலில்‌ அடைவுக்கு ஒத்து, ஒலி நண்ணுற - ஒலி 
அமைய, முழக்குபு - முழக்க, சிலர்‌ நடிக்கின்றார்‌ - சிலா்‌ 
நடி.க்கின்றார்கள்‌; சிலர்‌ - வேறுசிலர்‌, அண்ணல்‌ - பெருமை 
மிக்க, தயித்தியா்‌ - ௮அவுணரின்‌, ஆக்கைக்‌ குன்றின்மேல்‌ - 
உடம்புக்‌ குவியலின்மேல்‌, துண்‌்என - துண்ணென்று, இவர்ந்‌ 
தனர்‌ -'தாவியவராய்‌, துவைக்கின்றார்‌ - மிதிக்கின்றார்கள்‌ 
என்றவாறு. , 
657. மாகமீது ஏறியும்‌௮ம்‌ மனைகள்‌ பற்பல 

வாகவீழ்‌ தலைஎடுத்து. ஆடு வார்சிலர்‌; 

வாகுவால்‌ விலாவுறத்‌. தாக்கி மெய்வளைந்து: 

ஓகையால்‌ நடம்ஈவின்று: உழல்வர்‌ ஓர்சிலர்‌, 


பாரை: சிலர்‌ --சில. யோகினிகள்‌, வீழ்‌ தலை : எடுத்து - 
களத்தில்‌ விழுந்த தலைகளைக்‌ கையில்‌ எடுத்து, 'மாகமீது 
எறியும்‌ - ஆகாயத்தில்‌ எறிந்து ஆடுகின்ற, பற்பல அம்மனைகள்‌: 
ஆக - பலவான அம்மானை ஆடும்‌ காய்களாக, ஆடுவார்‌ ல 
ஆடுவார்கள்‌; ஓர்‌ சிலர்‌ - ஒரு சிலர்‌, வாகுவால்‌ - தோள்களால்‌, 
விலாஉற தாக்கி - முழங்கை விலாவில்‌ சேரத்‌ தாக்கி, மெய்‌ 
வளைந்து - உடல்‌ வளைத்து, ஓகையால்‌ - மஒழ்ச்சியால்‌, தடம்‌ 
தவின்று உழல்வார்‌ - நடனம்‌ ஆடிச்‌ சுழல்வார்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: தலைகளை அம்மானை ஆட்டக்‌ காய்களாகக்‌ 
கொண்டு மேலே எறிந்து: ஆடுவர்‌ என்றபடி, வளைந்து 
பிறவினை; வளைய எனினும்‌: ஆம்‌. அது செய்து: என்பது: செய 
எனத்‌ திரியும்‌ வினையெச்சம்‌. 


658. மெலிவுறும்‌ அடிகள்வாய்‌ விழிபு ரூரம்‌அங்‌ 
குலிவிகா ரப்படக்‌ குனிக்கின்‌ றார்சிலர்‌; 
வலியவெண்‌் கவடிகள்‌ நிரைத்து வைத்தபோல்‌ 
௩லிஎயிறு இலகுற ௩கைக்கின்‌ றார்சிலர்‌. 


ப-ரை: சிலர்‌ - சிலர்‌, மெலிவுஉறும்‌ அடிகள்‌ - மெலிவடைந்த 
கால்களும்‌, வாய்‌ - வாயும்‌,விழி - கண்களும்‌, புரூரம்‌ - புருவங்‌ 
களும்‌, அங்குலி - விரல்களும்‌, விகாரப்பட - விகாரப்படும்படி, 
குனிக்கின்றார்‌ - அடுகன்றார்கள்‌; சிலர்‌ - சிலர்‌, வலிய - 
வலிமிக்க, வெண்கவடிகள்‌ - வெண்மையான பல கறைகளை” 
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நிரைத்து வைத்தல்போல்‌ - வரிசைப்படுத்தி வைத்தது போல்‌ 
உள்ள, நலி-சரிந்த, எயிறு - பற்கள்‌, இலகுஉ௰ - நன்றாகத்‌ 
தெரியும்படி, நகைக்கின்றார்‌ - நகைக்கின்றார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: கவடிகள்‌ - சூதாட்டப்‌ பலசறைக்‌ காய்கள்‌; 
சோழிகள்‌ என்றும்‌ கூறுவார்‌. நவிதல்‌ - சரிந்தவாறு நீளல்‌, 
இலகுறல்‌'- நன்றாகத்‌ தெரிதல்‌. 4 ்‌ 


659. முத்தலை வேலினால்‌ முடை.ப்பி ணங்களைக்‌ 
குத்துபு தாங்கியே குனிக்கின்‌ றார்சிலர்‌; 
மத்தகர்‌ எனக்குடர்‌ மாலை தோள்‌இடா 
வத்திகள்‌ எனஅதிர்ந்து ஆடு வார்சிலர்‌, 
புரை: இலர்‌ - சிலர்‌, முத்தலை வேலினால்‌ - சூலத்தால்‌, 
மூடை பிணங்களை - நாற்றமுள்ள பிணங்களை, குத்துபு - 
குத்தி, தாங்கி - எடுத்து, குனிக்கின்றார்‌ - ஆடுகின்றார்கள்‌; 
ஓலா - சிலர்‌,.. மத்தகர்‌ என - வெறிபிடித்தவார்‌ போல, குடர்‌ 
மாலை தோள்‌ இடா - குடரை மாலையாகத்‌ தோளில்‌ இட்டுக்‌ 
கொண்டு, அத்திகள்‌ என- யானைகள்‌ போல, அதிர்த்து 
ஆடுவார்‌ - ஆரவாரித்து ஆடுவார்கள்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: மத்தகம்‌- மதம்‌; வெறி, இடா - இட்டு; செய்யா 
என்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌. என இரண்டனுள்‌ 
முன்னது வினையெச்சக்‌ குறிப்பு, பின்னது உவம உருபு. 


660. இனையன பலவிதத்து எண்ணில்‌ யோகினி 

வனிதையர்‌ குருதிரீர்‌ வாய்ம டுத்திடு 

நனிவரு களிப்பினால்‌ மத்த காகமே 

அனையவெம்‌ குமரியோடு ஆடி. னாரரோ. 

ப-ரை: எண்‌இல்‌ - அளவில்லாத, யோகினி வனிதையர்‌ - 

யோகினிப்‌ பெண்கள்‌, இனையன பலவிதத்து - இப்படிப்பட்டன 
வாகிய பல விதங்களில்‌, குருதிநீர்‌ - குருதியை, வாய்மடுத்திடும்‌ - 
குடித்திடுவதால்‌, நனிவரு களிப்பினால்‌ - மிகுதியாசு வரும்‌ 
களிப்பால்‌, மத்த நாகம்‌ அனைய - மத்தகுத்தையுடைய மலை 
போலும்‌ யானையை ஒத்த, வெம்‌ குமரியோடு ஆடினார்‌ - தம்‌ 
விருப்பத்துக்குரிய காளியோடு ஆடினார்கள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை; ஏ, அரோ அசைகள்‌, 
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661. ஆடுறும்‌ அரவமும்‌ அவர்மு ழக்கமும்‌ 

கூடுறும்‌ ௮ம்கைகள்‌ கொட்டும்‌ ஓசையும்‌ 

நீடுறும்‌ உலகெலாம்‌ நீங்க வந்தெழா 

மூடுறு முகில்கண முழக்கை வென்றவே. 

பரை: ஆடுறும்‌ அரவமும்‌ - ஆடும்‌ ஒலியும்‌, அவர்‌ 

முழக்கமும்‌ - அவ்யோகினிகளின்‌ ஆர்ப்பாட்ட ஒலியும்‌, கூடும்‌ 
அங்கைகள்‌ - சேரும்‌ அழகிய கைகளால்‌, கொட்டும்‌ ஓசையும்‌ - 
கொட்டும்‌ ஒலியும்‌, நீடுறும்‌ உலகுஎலாம்‌-நீளூம்‌உலகம்‌ யாவையும்‌, 
நீங்க- தெரியாத படி, வந்து எழா-வந்து எழுந்து, மூடு உறு முகில்‌ 
கணம்‌ - மறைக்கும்‌ மேகக்‌ கூட்டங்களின்‌, முழக்கை வென்ற - 
இடியொலியை வென்றன என்றவாறு. 


கு-ரை: அரவமும்‌ முழக்கமும்‌ ஓசையும்‌ முகில்கண முழக்கை 
வென்றன என்றபடி. ஏகாரம்‌ ஈற்றசை. 


662. போழ்ந்தன புவியெலாம்‌; பொடிந்த வெற்புஎலாம்‌; 
வீழ்ந்தன முகில்‌எலாம்‌; மெலிந்து மூர்ச்சையின்‌ 
ஆழ்ந்தன உயிர்‌எலாம்‌; அலைந்த வான்சுடர்‌; 
சூழ்ந்தன உலகெலாம்‌ துயர வேலையே. 


கு-ரை: உரை வெளிப்படை, அலைதல்‌ - அசைதல்‌, சுடர்‌- 
சூரியன்‌ சந்திரன்‌ உடுக்கள்‌. துயரவேலைகள்‌ உலகெலாம்‌ 
சூழ்ந்த என்சு. வேலை - கடல்‌. ஏகாரம்‌ ஈற்றசை. 


663. துப்புஉறு குமரிகள்‌ தொகுதி ஆடுறச்‌ 
செப்பரும்‌ புகழுடைச்‌ சேடன்‌ பாரினை 
அப்பரம்‌ பொறுக்கிலாது ஆயி ரம்கமும்‌ 
கொப்புளம்‌ கொளஉளம்‌ குலைந்து தாங்கினான்‌. 


ப-ரை: துப்புஉறு - வலிமிக்க, குமரிகள்‌ தொகுதி-யோகனிப்‌ 
பெண்கள்‌ கூட்டம்‌, ஆடுற - ஆட, செப்ப அரும்‌ - சொல்ல 
முடியாத, புகழ்‌ உடைசேடன்‌ -புகழமுடைய ஆதிசேடன்‌, பாரினை- 
இத்நிலவுலகை, ௮ பரம்‌ பொறுக்கிலாது - அதன்‌ பாரம்‌ 
தாங்கமாட்டாமல்‌, ஆயிரம்‌ கமும்‌ - தன்‌ ஆயிரம்‌ தலைகளும்‌, 
கொப்புளம்‌ கொள - கொப்புளம்‌ கொள்ளவே, உளம்குலைந்து- 
மனம்‌ குலைந்து, தாங்கினான்‌ - தாங்கினான்‌ என்றவாறு. 
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கு-ரை: யோகினிகள்‌ குதித்து ஆடுவதால்‌ ஆதிசேடன்‌, 
தலைகளில்‌ கொப்புளம்‌ உண்டாக உலகைத்‌ தாங்கினான்‌ 


என்றபடி. கம்‌ - தலை, 


அமரர்‌ வோேண்டுக௱ள்‌ 


664. மாதவன்‌ அயன்மகத்து அரசன்‌ வானவர்‌ 
மூதறி வுடையமா முனிவர்‌ யாவரும்‌ 


பேதுற வந்துஇளம்‌ பிறைமு டித்தஎம்‌ 
ஆதியோடு அபயம்‌என்று அறைதல்‌ மேயினார்‌. 


பாரை: மாதவன்‌ - திருமால்‌, அயன்‌ - பிரமன்‌, மகத்து 
அரசன்‌ - யாகவேந்தனாகிய இந்திரன்‌, வானவர்‌ - மற்றைத்‌ 
தேவர்‌, மூதறிவுடைய மாமுனிவர்‌ - பேரறிவுடைய பெருந்தவ 
மூனிவா்‌, . யாவரும்‌ - மற்றுமுள்ளயாவரும்‌, பேதுஉற வந்து - 
அச்சம்‌ பொருந்த வந்து, இளம்‌ பிறை முடித்த எம்‌ ஆதியொடு - 
பிறை சூடிய எம்‌ ஆதியாகிய சிவபிரானொடு, அபயம்‌ என்று - 
அடைக்கலம்‌ என்று சொல்லி, அறைதல்‌ மேயினார்‌ - சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌ என்றவாறு. 


665. எந்தையே தாருகன்‌ இழைத்த வெம்துயர்‌ 
வந்தமா காளிஎங்‌ கட்கு மாற்றியே 
அந்தவான்‌ துயரினும்‌ அதிகம்‌ ஆக்கினாள்‌ 
முந்துகால்‌ முள்பறீஇ முளைஅ டி.த்தல்போல்‌. 


ப-ரை: எந்தையே - எம்‌ தந்தையே! தாருகன்‌ இழைத்த- 
தாருகனால்‌ இழைக்கப்பட்ட, வெம்துயர்‌ - கொடிய துன்பத்தை, 
வந்த மாகாளி- நின்‌ அருளால்‌ வந்த மாகாளி, எங்கட்கு மாற்றி- 
எங்களுக்குப்‌ போக்கி, அந்த வான்துயார்‌ - அந்த பெரும்‌ 
துன்பத்தை, முந்து - முன்னதாக, கால்முன்‌ பறீஇ - காலில்‌ 
தைத்த முள்ளைப்‌ பிடுங்கிவிட்டு, முளை அடித்தல்‌ போல்‌ - 
பெரிய முளையை அதில்‌ அடித்தல்‌ போல, இனும்‌ அதிகம்‌ 
ஆக்கினாள்‌ - மேலும்‌ அதிகப்படுத்தி விட்டாள்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: காலில்‌ முள்ளைப்‌ பிடுங்கி பின்‌ முளை அடித்தல்‌ 
போலத்‌ தாருகனால்‌ வந்த துயரைப்‌ போக்க, எம்மிடம்‌ தான்‌ 
துயரை அதிகப்படுத்தினாள்‌ சாளி என்றபடி. பறீஇ பறித்து. 
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666 .தாருக னால்வரும்‌ துயரம்‌ தன்னைநின்‌ 

பேர்‌அ௬ எளால்‌ஒரு பெண்ணின்‌ நீக்கினை 

ஆர்‌உறு செருக்கினால்‌ அவள்செய்‌ துன்பமும்‌ 

ரீா£உறு சடையினாய்‌ நீக்கி ஆட்கொள்நீ 

ப-ரை: நீர்‌ உறும்‌ சடையினாய்‌ - கங்கை பொருந்திய 

சடையுடைய பெருமானே! தாருகனால்‌ வரும்‌ துயரம்‌ தன்னை- 
தாருகனால்‌ வந்த துன்பத்தை, நின்‌ பேர்‌ அருளால்‌ - நின்‌ 
திருவருளால்‌, ஒரு பெண்ணின்‌ நீக்கனை - ஒருபெண்ணால்‌ 
தீர்த்தாய்‌; அவள்‌ - அப்பெண்ணே, ஆர்‌ உறும்‌ செருக்கினால்‌ - 
நிறைந்த செருக்கினால்‌, செய்துன்பமும்‌-செய்கற துன்பத்தையும்‌, 
நீ - ந, நீக்கி ஆட்கொள்‌ - போக்கி எங்களை ஆட்கொள்்‌ 
வாயாக என்றவாறு. 


கு-ரை: ஓர்‌ ஆண்‌ செய்த துன்பத்தை ஒரு பெண்ணால்‌ 
நீக்கினாய்‌; அப்பெண்‌ செய்யும்‌ துன்பத்தை ஆணாகிய நீ நீக்கு 
வாய்‌ என்பது ஒரு குறிப்பு. 


667. ௩ஞ்சினை அருந்தியும்‌ கனலை ஏந்தியும்‌ 
அஞ்சிட மதகரி அட்டும்‌ ஏழையேம்‌ 
உஞ்சிட அருளிய ஒருவ காளிதன்‌ 
விஞ்சிய செருக்கையும்‌ வீட்டி ஆளுவாய்‌ 


ப-ரை: நஞ்சினை அருந்தியும்‌ - நஞ்சினை உண்டும்‌, 
கனலை ஏந்தியும்‌ - நெருப்பை ஏந்தியும்‌, அஞ்சிட - யாங்கள்‌ 
அஞ்சுமாறு வந்த, மதகரி அட்டும்‌ - மதயானையைக்‌ 
கொன்றும்‌, ஏழையேம்‌ உஞ்சிட - ஏழையேமாகிய யாங்கள்‌ 
உய்யுமாறு அருளிய ஒருவ - அருள்‌ செய்த ஒப்பற்ற 
இறைவனே! காளி விஞ்சிய செருக்கையும்‌ - காளியின்‌ மிகுந்த 
செருக்கையும்‌, வீட்டி ஆளுவாய்‌ - போக்கி(எம்மை?ஆளுவாயாக 
என்றவாறு. 


கு-ரை: தாருசு வனமுனிவர்‌ யாகம்‌ வளர்த்து அதில்‌ 
கனலை எழுப்பித்‌ தமக்கு இன்னல்‌ விளைத்தவனை அழித்து 
வருக என ஏவியபோது, அதைக்‌ கண்டஞ்சிய தேவர்‌ துயரை, 
அனலைக்‌ கையில்‌ ஏந்தி மமு ஆயுதமாகக்‌ கொண்டதைக்‌ கனலை 
ஏந்திக்‌ காத்ததா கூறினர்‌. அவர்கள்‌ அனுப்பிய மத யானையின்‌ 
ல்‌ உரித்துப்‌ போர்த்தியதை மதகரி அட்டு அருளியதாகக்‌ 
கூ ர்‌. 
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இறைவனா கணி நடனம்‌ 
668. ஏன்றுஇவர்‌ அனைவரும்‌ இயம்பிக்‌ கைதொழா 
நின்றிட எங்கணும்‌ நிறைந்த எம்பிரான்‌ 
வென்றிஅம்‌ குமரிதன்‌ மிகும்செ ருக்கினை 
ஒன்றொரு சாழலால்‌ ஒழிக்க உன்னினான்‌., 


பரை: என்று - இப்படியாக, இவர்‌ அனைவரும்‌ -- 
இத்தேவர்‌ யாவரும்‌, இயம்பி - சொல்லி, கைதொழா நின்‌.றிட- 
கைதொழுது நிற்க, எங்கணும்‌ நிறைந்த எம்பிரான்‌ - 
எவ்விடத்தும்‌ நிறைந்துள்ள சிவபிரான்‌, வென்றி - வெற்றி 
யுடைய, குமரி மிகும்‌ செருக்கனை - காளியின்‌ மிக்க 
அகங்காரத்தை, ஒன்ஜதொரு சாழலால்‌ - ஒரே ஒரு 
விளையாட்டினால்‌, ஒழிக்க உன்னினான்‌ - ஒழிக்க நினைத்தார்‌ 
என்றவாறு. 

கு-ரை: அ௮ம்‌,தன்‌ சாரியைகள்‌. சாழல்‌ மகளிர்‌ 
விளையாட்டினுள்‌ ஒன்று, அது இங்குப்‌ பொதுவாக விளையாட்டு 
என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது. ஒன்றொரு ஒரே ஒரு. 


(வேறு) 
669, உன்னும்‌ நாயகன்‌ உலகெலாம்‌ ஈன்றவ ளோடும்‌ 
துன்னு .வான்கணம்‌ சூழ்தரச்‌ சூரர .மகளிர்‌ 
அன்னை ஆடிடம்‌ வடவன மாகஆ யிடையின்‌ 
மன்னு பேரருள்‌ தன்மையால்‌ இமைப்பினில்‌ வந்தான்‌. 


ப-ரை: உன்னும்‌ நாயகன்‌ - நினைத்த இறைவன்‌, 
உலகெலாம்‌ ஈன்றவளோடும்‌ - உலகம்‌ யாவையும்‌ படைத்த 
உமையம்மையோடும்‌, துன்னுவான்‌ சணம்‌ சூழ்தர - நெருங்கும்‌ 
தேவகணங்கள்‌ சூழ்ந்துவர, சூர்‌அரமகளிர்‌ ௮ன்னை - யோகினி 
மகளிரின்‌ தாயாகிய காளியானவள்‌, ஆடுஇடம்‌ வடவனம்‌ ஆக - 
ஆடுகின்ற இடம்‌ ஆலங்காடு ஆக இருக்க, ௮ இடை-அவ்விடத்தில்‌, 
மன்னும்‌ பேர்‌ அருள்‌ தன்மையால்‌ - பொருந்தும்‌ பேரருள்‌ 
இயல்பால்‌, .இமைப்பினில்‌ வந்தான்‌ - இமைப்பொழுது நேரத்தில்‌ 
வந்தார்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: காளி ஆடியிருந்த இடம்‌ ஆலங்காடு என்றபடி. 
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670, வந்து காளிமுன்‌ பேோரஉருக்‌ கொண்டுமா மறையும்‌ 
அந்த காரணக்‌ கடவுளும்‌ அறிவதற்கு அரிய 
கொகந்துஉ லாமலாத்‌ திருவடி. சிவந்திடக்‌ குனித்தான்‌ 
தந்‌ைத யாகிஎவ்‌ வுயிரையும்‌ அளித்தருள்‌ தலைவன்‌ 


ப-ரைட தந்தையாகி - தந்தையாய்‌, எவ்வுயிரும்‌ - எவ்‌ 
வுயிரையும்‌, அளித்து அருள்‌ தலைவன்‌ - காத்தருளும்‌ சிவபிரான்‌ 
காளிமுன்‌ வந்து - காளிமுன்னே வந்து, பேர்‌உர௬ கொண்டு - 
பெரிய உருவம்‌ கொண்டு, மாமறையும்‌ - சிறந்த வேதமும்‌, அந்த 
நாரணக்‌ சுடவுளும்‌ - அந்த நாரணனாகிய தேவனும்‌, அறிவதற்கு 
அரிய - அறிவதற்கு இயலாத, கொந்து உலாம்‌ மலர்‌ - இணையாக 
உலவும்‌ தாமரை மலர்‌ போலும்‌, திருவடி சிவந்திட - திருவடிகள்‌ 
சிவக்குமாறு, குனித்தான்‌ - நடனமாடினான்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: இறைவன்‌ காளி முன்‌ வந்து அவள்‌ எதிர்பாராத 
நிலையில்‌ பேருருக்‌ கொண்டு தாண்டவம்‌ ஆடினார்‌ என்றபடி. 


671. கோதுக்கு ஆகரம்‌ ஆகியே செருக்குறும்‌ குமரி 
மாதுக்கு ஓர்புறம்‌ அளித்தவன்‌ செயல்கண்டு வணங்கி 
ஏதுக்கு ஆடுகின்‌ றாய்வறிது என்னொடும்‌ ஈண்டு 
வாதுக்கு ஆடுதி வருதிஎன்று உரைத்தனள்‌ மயங்கி 


ப-ரை: கோதுக்கு - குற்றத்துக்கு, ஆகரம்‌ ஆக-இருப்பிடம்‌ 
ஆக, செருக்குஉறும்‌ - அகங்காரம்‌ கொள்ளும்‌, குமரி - காளி 
யானவள்‌, மாதுக்கு - உமையம்மைக்கு, ஓர்‌ புறம்‌ - ஓர்‌ இடப்‌ 
பாகத்தை, அளித்தவன்‌ செயல்‌ கண்டு - அளித்த சிவபிரான்‌ 
ஆடும்‌ செயல்‌ பார்த்து, வணங்கி - அவரை வணங்கி, வறிது - 
வீணாக, ஏதுக்கு ஆடுகின்றாய்‌ - என்ன காரணத்துக்காக 
ஆடுகிறாய்‌? ஈண்டு - இங்கே, என்னொடும்‌ - என்னோடும்‌; 
வாதுக்கு ஆடுதி-தருக்கத்துக்கு ஆடுவாயாக, வருதி-வருவாயாக, 
என்று மயங்கி உரைத்தனள்‌ - என்று மதிமயங்கிக்‌ கூறினாள்‌ 
என்றவாறு. 


குரை: ஆகரம்‌ உறைவிடம்‌. வாதுக்கு ஆடுதல்‌ வாதம்‌ 
புரிந்து ஆடுதல்‌. அது தருக்க தாண்டவம்‌ எனப்படும்‌. மயக்க 
மாவது ஆடுபவன்‌ இறைவன்‌ என்று உணர்ந்து : வணங்கியும்‌ 
வாதுக்குஆட அழைத்த அறிவின்மை. 
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672.-.. என்ற வாசகம்‌ கேட்டலும்‌ அடியவர்க்கு எளியன்‌ 

“.. நன்று காளிநீ தருக்கதாண்‌ டவம்செய ஈவின்றாய்‌ 

வென்றி தோல்விகண்டு உரைத்திடச்‌ சான்றுஈம்‌ 
விமலை 

நின்று தாண்டவம்‌ புரிதிஎன்று ஆடினன்‌ நிமலன்‌ 


பாரை: என்ற வாசகம்‌ கேட்டலும்‌ - காளி கூறிய வாசகம்‌ 
கேட்டவுடன்‌, அடியவர்க்கு எளியன்‌ - அடியவர்க்கு 
எளியவனும்‌, நிமலன்‌ - இயல்பாகவே மலமற்றவனும்‌ ஆகிய 
சிவபிரான்‌, காளி - காளியே! நீ - நீ, தருக்க தாண்டவம்‌ செய- 
உன்னோடு தருக்க தாண்டவம்‌ செய்யும்படி, நவின்றாய்‌ - 
என்னிடம்‌ சொன்னாய்‌, நன்று மிசு நல்லது! வென்றி தோல்வி 
கண்டு - நம்மிருவரிடையே வரும்‌ வெற்றியும்‌ தோல்வியும்‌ 
ஆராய்ந்து பார்த்து, உரைத்திட - சொல்வதற்கு, நம்‌ விமலை 
சான்று - நம்‌ உமையே சான்றாவாள்‌; நின்று - என்முன்நின்று, 
தாண்டவம்‌ புரிதி - தாண்டவம்‌ ஆடுச; என்று - என்று சொல்லி, 
ஆடினன்‌ - ஆடினார்‌ என்றவாறு. 

குரை: இறைவன்‌ காளியோடு தருக்க தாண்டவம்‌ ஆடத்‌ 
தொடங்கினார்‌ என்றபடி. நடுவராக இறைவியை அமர்த்தினார்‌ 
என்றபடி. 


67.3. கற்றை வேணியில்‌ செருகிய கதிர்‌இளம்‌ பிறையைச்‌ 
சுற்றி வால்கொடு கட்செவி நான்றிடச்‌ சுருதிப்‌ 
பற்றது ஆகிய பதமலர்ச்‌ சிலம்புஒலி பரப்பப்‌ 
பொற்ற மாநக நாயகன்‌ திருநடம்‌ புரிந்தான்‌. 


புரை: பொற்ற மாநக நாயகன்‌ - பொன்மேரு மலைத்‌ 
தலைவனாகிய சிவபிரான்‌, கற்றை வேணியில்‌-கத்தையாகவுள்ள 
சடையில்‌, செருகிய கதிர்‌இளம்பிறையை - செருகியுள்ள இளங்‌ 
கதிர்‌ வீசும்‌ பிறைமதியை, கட்செவி - பாம்பானது, வால்கொடு 
சுற்றி - தன்வாலைக்‌ கொண்டு சுற்றி, நான்றிட - கீழே 
விழாதபடித்‌ தொங்கவும்‌, சுருதிப்‌ பற்றது ஆகிய - வேதத்தால்‌ 
பற்றப்பட்டதாகிய, மலர்பதச்‌ சிலம்பு - மலர்‌ போலும்‌ திருவடி 
சுனில்‌ உள்ள இலம்புகள்‌, ஒலி பரப்ப - ஒலியைப்‌ பரப்பவும்‌, 
திருநடம்‌ புரிந்தான்‌ - திருநடனம்‌ புரிந்தார்‌ என்றவாறு. 
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குரை: பொன்ன. என்பது. எதுகை: நோக்கிப்‌. பொற்ற: 
என்றாயது வலித்தல்‌ விகாரம்‌. உடம்பில்‌ உள்ள நாகமானது 
இறைவன்‌ ஆடும்போது தான்‌ 8ழே விழாதபடித்‌ தன்‌ வாலைப்‌ 
பிறையில்‌ சுற்றித்‌ தொங்கியது என்றபடி. 


674. படியும்‌ வானமும்‌ ௩டுங்கிடப்‌ பரவைகள்‌ அடங்கக்‌ 
கொடிய :யோகினிக்‌ குழுஎலாம்‌ பாணிகள்‌ கொட்டி. 
நடம்‌ வின்றிட .மயல்மிகு யாமளை நடித்தாள்‌ 
அடியர்‌ வேண்டிய வேண்டியாங்கு-அளிப்பவனுடனால்‌ 


ப-ரை: அடியர்‌ - அடியார்‌, வேண்டிய - வேண்டிய நன்மை 
களை, வேண்டியாங்கு - வேண்டியபடியே, அளிப்பவனுடன்‌ - 
அளிக்கும்‌ இறைவனுடன்‌, மயல்‌ மிகும்‌ யாமளை - அகங்காரத்‌ 
தால்‌ மனமயக்கம்‌ உறும்‌ காளியானவள்‌, படியும்‌ வானமும்‌ 
நடுங்கிட - பூமியும்‌ விண்ணும்‌ நடுங்கவும்‌, பரவைகள்‌ அடங்க - 
கடல்கள்‌ ஒலியடங்கவும்‌, கொடிய யோகினிக்குழு எலாம்‌ - 
கொடிய யோகினிக்‌ கூட்டம்‌ எல்லாம்‌, பாணிகள்‌ கொட்டி. - 
கைகளைக்‌ கொட்டி, நடம்‌ நவின்றிட - நடனம்‌ செய்ய, 
நடித்தாள்‌. - தானும்‌ நடனம்‌ ஆடினாள்‌ என்றவாறு. : 


கு-ரை: பாணிகள்‌ சைகள்‌, நவிலல்‌ சொல்லியாடல்‌, 
அடியவர்‌ வேண்டிய வேண்டியாங்கு அளிப்பவன்‌ என்றது 
“வேண்டத்தக்கது அறிவோய்‌. நீ.வேண்ட.. முழுதும்‌. தருவோய்‌ 
நீ?” என்ற. மணிவாசகர்‌. மணிமொழியையும்‌, “வேண்டுவார்‌ 
வேண்டுவதே ஈவான்‌ கண்டாய்‌!” என்ற அப்பரடிகள்‌. வாக்கும்‌ 
கொண்டது. 


675. திருந்து தென்திரு வாலங்காட்டு அரும்தவம்‌ செய்யா 
இருந்த முஞ்சிக னோடுகார்க்‌ கோடகன்‌ என்னப்‌ 
பரந்த சீர்த்திமா நாகமும்‌. செஞ்சடைப்‌ பகவன்‌ 
புரிந்த நாடகம்‌ கண்டுஅரும்‌ கதிபிடைப்‌ புகுந்த. 

ப-ரை: திருந்து தென்இிரு: வாலங்காட்டு' -- இருத்திய: 
தென்திருவாலங்காட்டில்‌, அரும்‌ “தவம்‌: செய்யா இருந்த - அரிய 
தலம்‌ செய்து இருந்த, முஞ்சிகனோடு - முஞ்சிகள்‌ என்னும்‌ 
மூனிவனோடு, கார்க்கோடகன்‌ என்ன ஃ கார்க்கோடகன்‌ என்று, 
பரத்த ர்த்தி. - பரந்த” புகழுடைய,” மாநாகமும்‌' - பெரிய: 
நாகமும்‌, செம்சடைப்‌ பகவன்‌ - செஞ்சடை இறைவனாகிய 
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சிவபிரான்‌, புரிந்த - செய்த, நாடகம்‌ சுண்டு - நடனத்தைப்‌ 

பார்த்து, அரும்‌ கதியிடைப்‌ புகுந்த - அரிய நற்கதியில்‌ சேர்ந்தன 

என்றவாறு. 

கு-ரை: சுனந்த... முனிவர்‌ சுயிலாயத்தில்‌ இறைவனின்‌ 
தடனம்‌ காண விழைந்தார்‌ - இறைவன்‌. அருளால்‌ அவர்‌, திரு. 
வாலங்காட்டுக்கு. வந்து தவம்‌ இருந்தார்‌. அப்போது. அவர்‌ 
மூஞ்சிப்புல்லால்‌ மூடப்பட்டார்‌. அதனால்‌ முஞ்சிகர எனப்‌ 
பட்டார்‌. கயிலாயத்தில்‌ கார்க்கோடகன்‌ என்னும்‌ பாம்பு, 
இறைவன்‌ சுரத்தில்‌ விஷத்தைக்‌ சுக்கியதால்‌ இறைவன்‌ ஆணைப்‌ 
படித்‌ திருவாலங்காடு வந்து தவம்‌ செய்து முஞ்சிச முனிவருடன்‌ 
இறைவன்‌ திருநடனம்‌ கண்டது என்பது புராணம்‌, புகுந்தது 
என்பது புகுந்த என நின்றது. 

676. வேதன்‌ நாரணன்‌ விண்ணவர்‌ முனிவரர்‌ விமலன்‌ 
போத நாடகம்‌ காண்டலும்‌ மெய்ம்மயிர்‌ பொடிப்ப 
ஓதும்‌ வாசகம்‌. தளர்ந்துஉளம்‌ நெக்குநெக்கு உருகிக்‌ 
காத லால்‌அர கரவெனக்‌ கூப்பினர்‌ கரங்கள்‌. 

ப-ரை. வேதன்‌” -- பிரமனும்‌, நாரணன்‌ - திருமாலும்‌, 
விண்ணவர்‌ மற்றைதேவரும்‌,. முனிவரர்‌: - முனிவர்களும்‌, 
விமலன்‌ - இஜைவனது,.: போத நாடகம்‌ காண்டலும்‌ - ஞான 
நாடகம்‌..கண்டதும்‌, மெய்மயிர்‌ பொடிப்ப - உடல்‌ மயிர்‌ துடிக்க. 
ஓதும்‌ வாசகம்‌ தளர்ந்து. - சொல்லும்‌ சொல்‌-தளர்வுற்று, உளம்‌ 
நெக்கு...நெக்கு உருகி - மனம்‌.இளகி.இளகி உருக்கம்‌ கொண்டு, 
காதலால்‌ - அன்பால்‌, அரகர... ஏன - அரகர என்று சொல்லி, 
கரங்கள்‌ கூப்பினர்‌ - கைகளைக்‌ கூப்பினார்கள்‌ என்றவாறு. 


677... அண்டர்‌ நாயகன்‌' திருநடம்‌ புரிவயின்‌ அடுத்துப்‌ 
பண்டை நான்மறை உருவுகொண்டு அன்பொடுபாடக்‌: 
கண்டு நான்முகன்‌” தாளம்‌ஒத்தினன்‌; அதுகாலை 
மண்டு மாபுகழ்‌ அருள்நந்தி மத்தளம்‌ அதிர்த்தான்‌.' 

ப-ரை:.. அண்டர்‌. நாயகன்‌- - தேவதாதனாகிய இறைவன்‌. 
திருநடம்‌ புரிவயின்‌. - திரு. . நடனம்‌ ஆடுமிடத்தில்‌, பண்டை 
நான்மறை - பழைய நான்கு. வேதங்களும்‌, உருவு. கொண்டு 
அடுத்து - வடிவம்‌ கொண்டு சேர்ந்து, அன்பொடுபாட - 
அன்புடன்‌ பாடவும்‌, நான்முகன்‌ கண்டு - அதைப்‌ பிரமன்‌ கண்டு, 
தாளம்‌ ஒத்தினன்‌ - தாளம்‌” இனசத்தான்‌;? அது” காலை, 
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அப்போது, மண்டு மாபுகழ்‌ - செறிந்த பெரும்‌ புகழுடைய, 
அருள்நந்தி - அருள்நந்ததேவன்‌, மத்தளம்‌ அதிர்த்தான்‌ - 
மத்தளம்‌ கொட்டினார்‌ என்றவாறு, 
கு-ரை: இறைவன்‌ நடனமாடிய போது, வேதங்கள்‌ உருவம்‌ 
கொண்டு பாடின; 'பிரமன்‌ தாளமும்‌ நந்திதேவர்‌ மத்தளமும்‌ 
மூழக்கினர்‌ என்றபடி வேதமே பாடலாதலின்‌ அது ஓதுவார்‌ 
வடிவெடுத்துப்‌ பாடியதாகக்‌ கூறப்பட்டது. நந்து :தேவருக்குக்‌ 
குடமுழ நந்தீசர்‌ என்னும்‌ பெயரும்‌ உண்டு, அவரே இறைவனைக்‌ 
காண வருவார்க்கு இறைவனிடம்‌ பரிந்துரை செய்பவர்‌ 
*-குடமுழ நந்தசனை வாசகனாக கொண்டாய்‌'” எனக்‌ கூறுவார்‌ 
அப்பரடிகள்‌. 
678. எங்கள்‌ நாயகன்‌ உலகெலாம்‌ 
ஆடல்கண்டு இருக்கும்‌ 
மங்கை நாயகன்‌ நடனம்‌இவ்‌ 
வாறுசெய்‌ தருள 
அங்கு வாதுசெய்து உடன்சுழன்று 
“ஆடுவாள்‌ எய்த்தாள்‌ 
பொங்கும்‌: மானம்‌உற்‌ நிடுதலால்‌ 
்‌. பினும்நடம்‌ புரிந்தாள்‌. 
புரை: எங்கள்‌ நாயகன்‌ - எங்கள்‌ தலைவனும்‌, உலகு 
எலாம்‌ - உலகு எல்லாவற்றினுடைய, ஆடல்‌ கண்டு இருக்கும்‌ - 
ஆடலைக்‌ கண்டு இருக்கும்‌; மங்கை நாயகன்‌ - மங்கையின்‌ 
நாயகனும்‌ ஆகதய இறைவன்‌, இவ்வாறு நடம்‌ செய்தருள - 
இப்படியாகத்‌ திருநடனம்‌ புரிந்தருள, அங்கு - அங்கே, வாது 
செய்து - தருக்கம்‌ புரிந்து, உடன்‌ சுழன்று ஆடுவாள்‌ - உடனாகச்‌ 
சுழன்று ஆடும்‌ கானியானவள்‌, எய்த்தாள்‌ - இளைத்தாள்‌; 
பொங்கும்‌ மானம்‌ உற்றிடுதலால்‌ - மிக்க மானம்‌ சேர்தலால்‌, 
பினும்‌ நடம்‌ புரிந்தாள்‌ - பின்னும்‌ நடனம்‌ ஆடினாள்‌ 
என்றவாறு. - ்‌ 
லத்‌, இக பத பதன்துபு 
இறைைவணின்‌ 'கஊார்த்தூவ தானீடவாம்‌ 
679. கொந்து ளாள்தனை நோக்குபு வாதினான்‌ 
வந்த நாடகம்‌ மாற்ற அருள்‌ கொளா 
அந்த வேலையின்‌ அண்ட முகடுஉற 
..... எந்தை தாள்ஒன்று எடுத்தனன்‌ என்பவே, ”.... 
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ப-ரை: நொதந்துளாள்‌ தனை - வருந்தியிளைத்த காளியை, 
நோக்குபு - பார்த்து, வாதினான்‌ வந்த நாடகம்‌ - தருக்க 
நாடகத்தை, மாற்ற அருள்‌ கொளா - மாற்றத்‌ "இருவருள்‌ 
கொண்டு, அந்த வேலையின்‌ - அச்சமயத்தில்‌, அண்டமுசடு உற- 
ஆகாய உச்சியளவாக, எந்தை - எம்பிராரன்‌;- தாள்‌ ஒன்று - 
ஒருகாலை, எடுத்தனன்‌ - தூக்கினார்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: ஒருகால்‌ &ழ்‌ நிற்க ஒரு காலை மேலே ன 
இறைவன்‌ ஆடினார்‌ என்றபடி. அது ஊர்த்துவ தாண்டவும்‌ 
. எனப்படும்‌. என்ப, ஏ அசைகள்‌, என்று சொல்வார்கள்‌ எனக்‌ 
கதை கூறும்‌ சூதமுனிவர்‌ கூற்றாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


680. தொண்டர்‌ ஆகுலம்‌ தீர்க்கும்‌ தொழிலினோன்‌ 
அண்ட கூடம்‌ அளவும்‌ எடுத்ததாள்‌ 
உண்ட தாலம்‌ உமிழ்நெடு மால்முனம்‌.. மல 
கொண்ட பேருருக்‌ கொள்கை நிகர்க்குமால்‌ 


ப-ரை: தொண்டர்‌ ஆகுலம்‌ - அடியவர்‌ துன்பத்தை. 
இர்க்கும்‌ தொழிலினோன்‌ - போக்கும்‌ தொழிலுடையனாகிய 
சிவபிரான்‌, அண்ட கூட்ம்‌ அளவும்‌ - ஆகாய கூடம்‌ வரையும்‌, 
எடுத்ததாள்‌ - தூக்கிய திருவடியானது, உண்ட தாலம்‌ - தான்‌ 
உண்ட பூமியை, உமிழ்‌ - உமிழ்ந்த, நெடு மால்‌ - கண்ணனாகிய 
இருமால்‌, முனம்‌ கொண்ட - வாமனாவதார,த்தில்‌ எடுத்த, போர்‌ 
உருக்‌ கொள்கை நிகர்க்கும்‌ - பேருருத்‌ தக்‌ டக்‌ 
ஒக்கும்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: தூக்கிய திருவடி ஆகாயத்தை அளாவிய ச] 
இருமால்‌ மகாபலியிடம்‌: மூன்றடி மண்‌ வேண்டிய போது 
இருவிக்கிரம அவதாரம்‌ எடுத்த தோற்றத்தைப்‌ போன்றது 
என்றபடி. தலம்‌ என்பது தாலம்‌ என நீண்டது. மண்‌ உண்டதைக்‌ 
காட்டச்‌ சொன்ன யசோதைக்கு வாய்‌ திறந்து பூமியையே 
கண்ணன்‌ காட்டினான்‌ ஆதலின்‌ அவன்‌ பூமியை உண்டவன்‌ 
எனப்படுவான்‌. - 
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வேறு 
ணைரித்தூவ தநராணாடவாம்‌ கண்டு காளி நரணாம்‌ 
உைறூதல்‌ 
681. .மண்ணிடை ஒருதாள்‌.ஊன்றி 
மற்றொரு. சுமலப்‌ ,பொன்தாள்‌ 
விண்ணிடை எடுத்து மேலோன்‌ 
நடிப்பது வீரி கண்டு 
துண்ணென நாண்உள்‌ கொண்டு 
சுடும்கனல்‌ பட்ட மென்பூ 
வண்ணமது எனப்பு லர்த்து 
வதனம்வன்‌ தலைகு.ஸித்தாள்‌ 
பரை: மேலோன்‌ - இறைவன்‌, மண்ணிடை ஒரு தாள்‌ 
ஊன்றி - பூமியில்‌ ஒரு காலை-ஊன்றி, மற்றொரு - வேறு ஒரு; 
கமலப்‌ பொன்தாள்‌ - தாமரைத்‌ தஇருவடியை, விண்ணிடை 
எடுத்து - வானில்‌ தூக்கி, நடிப்பது - நடிப்பதை, .வீரிகண்டு - 
காளி பார்த்து, துண்‌என - துண்‌ என்று, நாண்‌ .௨ள்‌ கொண்டு- 
நாணத்தை மனதில்‌ கொண்டு, சுடும்‌ கனல்‌ பட்டமென்பூ -சுடும்‌ 
நெருப்பில்‌ பட்ட மெல்லிய பூவினது, வண்ணம்‌ .அது .. என...- 
திறம்‌ வெளிறுவது போல,..புலர்ந்து - உடல்‌ வெளுத்து, வதனம்‌ 


வன்‌ தலை - முகமும்‌.வலியதலையும்‌, குனித்தாள்‌ -.கவிழ்த்தாள்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: வீரி - காளி. துண்‌ அச்சக்குறிப்பு; விரைவும்‌ ஆம்‌. 
சுடும்‌ கனல்பட்ட மென்பூ வண்ணம்‌. புலர்தல்‌. அளவில்‌...௨.வமை. 
தலைகுனிவில்‌ வதனம்‌. குனிதலும்‌ அடங்குமாயினும்‌, தலை 
குனிதலளவுக்கும்‌ வதனம்‌ திலம்‌ நோக்குமளவுக்கும்‌ கொள்க, 


682. நாணினால்‌ முகம்க விழ்ந்து 

நண்ணிய செருக்கு நீங்கி 

ஏண்‌ உலாம்‌ குமரி நிற்ப 
எண்ணில்யோ கினிகள்‌ எல்லாம்‌ 

காண்‌உறா ஈ௩டம்‌ஒ ழிந்து 
சூத்திரம்‌ கழல நிற்கும்‌ 

மாண்‌்உலாம்‌ பாவை போல 
வறிதுகின்‌ றனர்கள்‌ அன்றே 
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ப-ரை: :நணினால்‌ முகம்‌ சுவிழ்ந்து - வெட்கத்தால்‌ முகம்‌ 
கவிழ்ந்து, நண்ணிய செருக்கு நீங்கி - சோர்ந்த அகங்காரம்போய்‌, 
ஏண்‌ உலாம்‌ குமரி நிற்ப - பெருமைமிக்க காளி நிற்க, எண்‌இல்‌ 
யோகினிகள்‌ எல்லாம்‌ - எண்ணற்ற யோகினிகள்‌ எல்லாம்‌, 
காண்‌உறா - காளிநிலை சுண்ணுற்று, _நடம்‌ ஒழிந்து - தாம்‌ 
ஆடும்‌ ஆட்டம்‌ நீங்கி, சூத்திரம்‌ கழல நிற்கும்‌ - கயிறு கழல 
ஆடாமல்‌ நிற்கின்ற, மாண்‌... உலாம்‌ பாவை போல - அழகுமிகும்‌ 
பொம்மைகள்‌ போல, வறிது .நின்றனர்கள்‌ - அசையாமல்‌ 
நின்றார்கள்‌ என்றவாறு, க்ப்‌ 

கு-ரை: காளிவழி ஆடியவராதலின்‌ யோகினிகள்‌ காளியின்‌ 
ஆட்டம்‌ அடங்கத்‌ தாமும்‌. ஆட்டம்‌ -இல்லாதவராயினா்‌ 
ஏன்பதற்கு பொம்மலாட்டத்தில்‌ கயிறு அறுந்தால்‌ பொம்மை 
ஆடாமை உவமை கூறப்பட்டது, 


683. ஆங்குஅது கண்டு விண்ணோர்‌ 

உவகைபூத்து அமலன்‌ மீது 

தூங்குறு மழையின்‌ மும்மை 
சொரிந்தனர்‌ பூவின்‌ மாரி 

பாங்கரின்‌ வந்து வீழ்ந்து 
பணிந்தனர்‌ எழுந்து துள்ளி 

வாங்குதென்‌ திரைக்க. டற்குஎண்‌ 
மடங்குஒலி எழத்து தித்தார்‌ 


ப-ரை: விண்ணோர்‌ - தேவர்‌, ஆங்கு - அங்கே, அதுசண்டு- 
காளி நாணி நின்றது கண்டு, உவகை பூத்து - மகழ்ச்சி கொண்டு, 
அமலன்‌ மீது - இறைவன்‌ மேல்‌, பூமாரி - பூ மழையினை, 
துூங்குறு மழையின்‌ - பெய்யும்‌ மழையைக்‌ காட்டிலும்‌, மும்மை 
சொரிந்தனார்‌ - மும்மடங்கு சொரிந்தார்கள்‌; பாங்கரின்‌ வந்து - 
பக்கத்தில்‌ வந்து, வீழ்ந்து பணிந்தனர்‌ - விழுந்து வணங்கினர்‌, 
எழுந்து துள்ளி - எழுந்து துள்ளி, .வாங்கு வெண்திரை கட்கு - 
வளைந்த வெண்மையான அலைகளையுடைய கடல்‌ ஒலிக்கு, 
எண்‌_மடங்கு -. ஏண்‌ மடங்கு அதிகமாக, ஓலிஎழ துதித்தார்‌ - 
ஒலி உண்டாகுமாறு துதித்தார்கள்‌ என்றவாறு. 
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ட அணி வணக்கமும்‌, இறைவன்‌ கூறிறுய்‌ 
- 684... ஆயகா லையினில்‌' காளி -: . 
அஞ்சிஆ ரணங்கள்‌ தாமும்‌: 
மாயன்‌ஆ தியரும்‌ காணா 5 
கின்தனை மதித்தி டாமல்‌ 
பேயனேன்‌ செய்த தீமை 
பொறுத்தருள்‌ பெரும என்று 
தூயமா ஞானா ஸனந்த 
சோதியைத்‌ தொழுது நின்றாள்‌. 
ப-ரை: ஆய காலையினில்‌ - அக்காலத்தில்‌, காளி - காளி 
யானவள்‌, அஞ்சி - அச்சம்‌ கொண்டு, ஆரணங்கள்‌ தாமும்‌ - 
வேதங்களும்‌, மாயன்‌ ஆதியரும்‌ - திருமால்‌ முதலிய தேவரும்‌, 
காணா - காணாத, நின்தனை - நின்னை, மதித்திடாமல்‌ - 
மதியாமல்‌, பேயனேன்‌ செய்த - பேயேன்‌ செய்த, இமை - 
குற்றங்களை, பெரும பொறுத்தருள்‌ - பெருமானே! பொறுத்‌ 
தருள்க, என்று - என்று சொல்லி, தூய - தூய, மா - பெருமை 
மிக்க, ஞான ஆனந்த சோதியை - ஞானானந்த சோதியாம்‌ 
இஹஜைவனை, தொழுது நின்றாள்‌-வணங்கி நின்றாள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரைை: ஞான ஆனந்த சோதி, அறிவும்‌ இன்பமும்‌ 
ஒளியும்‌ ஆக விளங்குபவன்‌; இதனால்‌ காளி அறிவு இல்லாமலும்‌ 
துன்பம்‌ கொண்டும்‌ இருளானவள்‌ என்பது கூறியபடி. 


685. நின்றவள்‌ தன்னை நோக்கி 
நீஉளம்‌ வெருவல்‌ என்றே 
தன்திரு வருள்புரிந்து 
சண்ட தாண்‌ டவம்‌இது அம்ம 
உன்தனக்கு இதனை நோக்கல்‌ 
அரிதுஎன உரைத்துத்‌ தன்தாள்‌ 
என்தலை பொறித்த முக்கண்‌ 
எம்பிரான்‌ இயம்புகின்றான்‌. 


ப-ரை நின்றவள்‌ தன்னை நோக்க - நின்ற காளியைப்‌ 
பார்த்து, நீ உளம்‌ வெருவல்‌ என்று - நீ மனம்‌ அஞ்சவேண்டா 
என்று சொல்லி, தன்‌ இருவருள்‌ புரிந்து - தன்‌ தஇருவருளைச்‌ 
செய்து, இது சண்ட தாண்டவம்‌ - யாம்‌ செய்த நடனம்‌ சண்ட 
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தாண்டவம்‌ எனப்படும்‌; இதனை நோக்கல்‌ - இதைப்‌ பார்த்தல்‌, 
உன்தனக்கு அரிது - உனக்கு இயலாததாகும்‌; என உரைத்து - 
. என்று சொல்லி, தன்‌ தாள்‌ - தன்‌ திருவடியை என்தலை 
பொறித்த - என்தலையில்‌ பதித்த, முக்சுண்‌ எம்பிரான்‌ - 
. மூக்கண்ணுடைய எம்‌ இறைவன்‌, இயம்புகின்றான்‌ - பின்வருவன 
வற்றைச்‌ சொல்கின்றார்‌ என்றவாறு. 
கு-ரை: சண்ட தாண்டவம்‌ கோபத்தால்‌ ஆடும்‌ 
தாண்டவம்‌. கோபத்தோடு ஒருகாலைக்‌ &8ழ்‌ ஊன்றி 
ஒரு காலை மேல்‌ எடுத்து ஆடும்‌ ஆட்டம்‌ ஆதலின்‌ நின்னால்‌ 
பார்க்க அரிது என்றபடி, இதை ஊர்த்துவ தாண்டவம்‌ எனவும்‌ 
கூறுவார்‌. ஊர்த்துவம்‌ மேல்‌. ்‌ 
(வேறு) 
686. திகழ்வுறும்‌ இந்த வடவனம்‌ தனக்குத்‌ 
தென்திசை யாகஓர்‌ நகரம்‌ 
புகழ்வுறும்‌ கூவ புரம்என உளதுஅப்‌ 
புரிகயி லையங்கிரி தன்னில்‌ 
நிகழ்வுறு பெருமை பெற்றது 
நமைப்போல்‌ நிகர்‌இலா அதனிடை என்றும்‌ 
மகிழ்வொடும்‌ உலகம்‌ அனைத்தையும்‌ 
புரப்பான்‌ மதித்துஇரக்‌ காநடம்‌ புரிதும்‌. 


ப-ரை” திகழ்‌உறும்‌ - விளங்கும்‌, இந்த வடவனம்‌ தனக்கு - 
இந்த தருவாலங்காட்டுக்கு, தென்திசையாக- தெற்சே, 
ஓர்‌ நகரம்‌ புகழ்வுறும்‌ கூவபுரம்‌ என உளது - ஒரு நகரம்‌ புகழ்‌ 
மிக்க கூவபுரம்‌ என்ற பெயரில்‌ உள்ளது, அப்புரி - அந்த நகரம்‌, 
கயிலை இகிரிதன்னில்‌ - குயிலை மலையில்‌, நிகழ்வுறு பெருமை 
பெற்றது - இருக்கும்‌ பெருமையைப்‌ பெற்றதாகும்‌; நமைப்‌ போல்‌ 
நிகர்‌ இலா அதனிடை - நம்மைப்‌ போலவே ஒப்பற்ற 
அத்நகரத்தில்‌, என்றும்‌ - எக்காலமும்‌, மகழ்வொடும்‌ - மஇூழ்ச்‌ச 
யோடும்‌, உலகம்‌ அனைத்தையும்‌ புரப்பான்‌ மதித்து - உலகம்‌ 
அனைத்தையும்‌ காக்க எண்ணி, இரக்கா நடம்‌ புரிதும்‌ -இரட்சா 
௩டனம்‌ புரிவோம்‌ என்றவாறு. 

கு-ரை: திருவாலங்காட்டின்‌ தெற்கே. உளது திருக்கூவ 
தகரம்‌. இரட்சாநடம்‌ என்பது தமிழ்‌.த்திரிபாச இரக்கா நடம்‌ 
என வந்தது இரட்சா காப்பு, ் 
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687. அப்பெரும்‌ கூவ புரத்திடை ஏகி 

அருள்புரி _நம்திரு நடனம்‌ 

செப்பஅரும்‌ காத .லால்தினம்‌ கண்டு 
_திகழும்‌அந்‌ நகர்‌ உளார்‌ எல்லாம்‌ 

ஒப்புஅரும்‌ ஈமது நந்தி௮ம்‌ கணத்தின்‌ 
உள்ளவர்‌ என்றுநீ கருதி 

வெப்பது முதலாம்‌ பிணிமிடி. பேய்கள்‌ ன்‌ 
.விலங்கினால்‌ வரும்துயர்‌ களைவாய்‌ _- 


பாரை: ௮ பெரும்‌. கூவபுரத்திடை ஏக - அந்த பெருமை 
மிக்க கூவநகரத்திற்குச்‌ சென்று, செப்ப அரும்காதலால்‌ - 
சொல்லற்கு அரிய அன்போடு, . அருள்புரி நம்‌ திருநடம்‌ தினம்‌ 
கண்டு - அருளால்‌ செய்யும்‌ நம்‌ திருநடனத்தைத்‌ தினமும்‌ 
பார்த்து, திகழும்‌ ௮ நகார்‌ உளார்‌ எல்லாம்‌ - விளங்கும்‌ அந்நகரத்‌ 
துள்ள மக்கள்‌ யாவரும்‌, ஒப்பு அரும்‌ நம்‌ நந்தி 
கணத்தின்‌ - ஒப்புமையில்லாத நமது நந்தி கணத்தவருள்‌, 
உள்ளவர்‌ - இருப்பவராவார்‌, என்று நீ கர௬தஇி.- என்று நீ 
நினைத்து, வெப்பு அது முதலாம்‌ - வெப்புநோய்‌ முதலாகிய, 
பிணி - நோய்களாலும்‌, -மிடி, - வறுமையாலும்‌, பேய்கள்‌ - 
பேய்களாலும்‌, . விலங்கனொல்‌ -.விலங்குகளாலும்‌, வரும்‌ துயார்‌ 
களைவாய்‌ -- வரக்கூடிய துன்பங்களைப்‌ போக்குவாயாக 
என்றவாறு. 

கு-ரை: . கூவதகரம்‌ சென்று நாளும்‌ நம்‌ நடனம்‌ கண்டு, 
௮ங்குள்ளார்க்கு . வரும்‌ .துன்பங்களைப்‌ போக்குவாயாக 
என்றபடி. அந்நகர மக்களை. நம்‌ நந்தி. கணத்தவராகக்‌ ... கருதுக 
என்றவாறு. பிணி மிடி பேய்கள்‌... என்பனவற்றின்‌ - பின்‌_ஆல்‌ 
உருபு சேர்க்க. அம்சாமியை. 


688, என்றுஇவை இசைத்து நம்மொடு தருக்கம்‌ 

இயம்பிநீ நடம்ஈவின்‌ றதனால்‌ 

உன்தனக்கு ஒருபேர்‌ தருக்கமா தரஎன்று 
ஓங்குக; இனையதும்‌ அன்றி 

தென்திருக்‌ கூவ ஈ௩கர்தனைக்‌ காத்துச்‌ 
'செறிக்திடு பீடைகள்‌ அரிப்ப 

“வென்றிகொள்‌ :பெயர்பீ டாரிஎன்று உலகின்‌ 
விளங்குக என்றனன்‌ விமலன்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 433 


ப-ரை: என்று இவை இசைத்து - என்று . இவற்றைச்‌ 
சொல்லி, விமலன்‌ - சிவபிரான்‌, நம்மொடு - நம்முடன்‌, தருக்கம்‌ 
இயம்பி - தருக்கம்‌ இட்டு, நடம்‌ நவின்றதனால்‌ - நடனம்‌ 
ஆடியதால்‌, உன்தனக்கு - உனக்கு, ஒருபேர்‌ - ஒருபெயராக, 
தருக்சகமாதா என்று ஓங்குக. -.தருக்கமாதா என்பது 
விளங்குவதாக; இனையது அன்றியும்‌ - இது தவிரவும்‌, தென்‌ 
திருக்கூவ... நகர்‌ தனைக்‌ .காத்து.- தெற்கே உள்ள. கூவநகரைக்‌ 
காத்து, செறிந்திடு - வருகின்ற, பீடைகள்‌. அரிப்ப - பீடைகளை 
அரிப்பதால்‌, வென்றி கொள்பெயர்‌ - வெற்றியுடைய பெயராசு, 
பிடாரி என்று - பீடாரி என்பதாகவும்‌, உலகன்‌ விளங்குக - 
உலகில்‌ விளங்குவாயாக; என்றனன்‌ - என்று கூறினார்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: தருக்கமிட்டு ஆடியதால்‌ தருக்சு மாதா எனவும்‌ 
பிடைகளை அரிப்பதால்‌ -பீடாரி எனவும்‌ பெயர்‌ வழங்குக 
“என்றார்‌. இறைவன்‌. அரி அழித்தல்‌, பீடாரி என்பது நாளடைவில்‌ 
- பிடாரி என மருவியது, 


689. ௮ன்னசொல்‌ குமரி. கேட்டுஉளம்‌ மகிழ்வுற்று 

அன்பினால்‌. மும்முறை. வணங்கி 

நின்‌அ௬.எதனால்‌..அடிய  னேன்தீமை 
நீத்துஎனை .ஆண்டஆர்‌ . அமுதே 

பன்னஅரும்‌ கூவ. புரத்திடைச்‌ சென்றுஉன்‌ 
பவுரிகண்டு அந்ஈகர்‌. காப்பேன்‌ 

'என்னஅங்கு “இயம்பி விமலனை விடைகொண்டு 
எய்தினள்‌ கூவமா நகரின்‌ 


ப-ரை: அன்ன சொல்‌. குமரி கேட்டு - அச்சொல்லைக்‌ காளி 
கேட்டு, உளம்‌ மகழ்வுற்று - மனம்‌ மகழ்ந்து, அன்பினால்‌ - 
அன்போடு, மும்முறை வணங்கி - மூன்றுமுறை வணங்க, நின்‌ 
அருள்‌ அதனால்‌-நின்‌., அருளால்‌, அடியனேன்‌ ,தீமை-அடியேனின்‌ 
குற்றங்களை! நீத்து - நீக்க, எனை ஆண்ட.ஆர்‌ அமுதே - 
என்னை ஆட்கொண்ட அரிய அமுத  .மயமானவனே! பன்ன 
அரும்‌ - சொல்ல அறிய, .௯வபுரத்திடைச்‌ சென்று - திருக்கூவ 
பரத்தில்‌ சென்று, _உன்‌ புரி ...கண்டு -..உன்‌... தருக்கூத்தைக்‌ 
கண்டு, ௮_நகர்காப்பேன்‌ - ௮த்தகரத்தைக்‌ காப்பேன்‌; .என்ன - 
என்று, அங்கு - அங்கே, இயம்பி - சொல்லி, விமலனை விடை 
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கொண்டு - இறைவனிடம்‌ விடைபெற்று, கூவமா நகரின்‌ 
எ.ய்தினள்‌ - கூவபுரத்தைச்‌ "சேர்த்தாள்‌ என்ற்வாறு, ன்‌ 


கு-ரை: பவுரி இது இறைவன்‌ கூத்துவகைகளுள்‌ ஒன்று, 
இங்கு' இரட்சா நடனத்தைக்‌ குறித்தது. 


690. எய்திய குமரி கூவமர்‌ நகரை'்‌ 
்‌ இறைஞ்சிஆ லயத்தினுள்‌ போகிச்‌ 

செய்தவம்‌ உடையோர்‌ விழியினில்‌ எளிதில்‌ 
தெரியும்விற்‌ கோலகா யகனைக்‌ ச 

கைதொழுது அகலா அன்பினால்‌ பணிந்து ்‌ 
களிப்பொடும்‌ போந்துஅடி. யவர்க்கு ்‌ 

மெய்தரும்‌ அருள்சேர்‌ வளர்சடைக்‌ கூத்தன்‌ 
விளங்கு௮௬ நாடகம்‌ கண்டாள்‌ 


பஃரை: கூவமா நகரை எய்திய குமரி - கூவமாறகரை 
அடைந்த காளி, இறைஞ்சி - அதை வணங்க, ஆலயத்தின்‌ உள்‌ 
போகி - கோயிலுள்‌ சென்று, செய்தவம்‌ உடையோர்‌ - தவம்‌ 
செய்தவர்‌, விழியினில்‌ - தம்‌ கண்களுக்கு, எளிதில்‌ தெரியும்‌ - 
எளிதாகத்‌ தெரியக்‌ கூடிய, விற்கோல நாயசனை - தருவிற்கோல 
நாயகனை, கைதொழுது - கைதொழுது, ௮கலா அ௮ன்பினால - 
நீங்காத அன்போடு, பணிந்து - வணங்கி, களிப்பொடும்‌ போந்து, 
களிப்போடும்‌ வந்து, அடியவர்க்கு - தன்‌ அடியவர்க்கு; மெய்தரும்‌ 
அருள்சேோர்‌ - உண்மைப்‌ பொருளைத்‌ தரும்‌ அருள்‌ சேர்ந்த, 
வளர்சடைக்‌ கூத்தன்‌ - நீண்ட சடையுடைய கூத்தபிரானின்‌, 
விளங்கு அருநாடசம்‌ கண்டாள்‌ - விளங்கும்‌ அரிய கூத்தைக்‌ 
கண்டாள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: கூவநகரைக்‌ கடவுளாகவே கருதி இறைஞ்சினாள்‌ 
என்றபடி. திருவண்ணாமலையை நினைத்தாலே முத்திகிட்டும்‌ 
என்றது காண்க. 


துவக்கற அறிந்து பிறக்கும்‌ ஆரூரும்‌ 
துதைந்திடா தடைந்துகாண்‌ மன்றும்‌ 
உவப்புடன்‌ சென்று மரிக்கும்‌ஓர்‌ பதியும்‌ 
- ஒக்குமோ நினைக்குநின்‌ நகரை ... 
எனத்‌ திருவண்ணாமலை நினைத்தாலே முத்திதருவது என இந்‌ 
நூலாசிரியர்‌ சோணசைல மாலையில்‌ கூறியதும்‌ காண்க, . 
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691. கண்டலும்‌ அனலில்‌ படும்மெழுகு எனவே 

கரைந்துஉளம்‌ உருகிவாள்‌ விழிநீர்‌ 

கொண்டல்கள்‌ மலைமேல்‌ சொரிவது கடுப்பக்‌ 
குவிமுலை மீதுவீழ்ந்து ஒழுக 

மண்தலம்‌ அதனில்‌ ஐந்துஉறுப்பு அணைய 
வணங்கிஅங்கு எழுந்தனள்‌ போற்றி 

விண்டிட அரிய மெய்ப்பரா னந்த 
வெள்ளத்தில்‌ திளைத்தனள்‌ அன்றே. 


புரை: சகண்டலும்‌ - காணுதலும்‌, அனலில்‌ படும்‌ மெழுகு 
என - நெருப்பில்‌ படும்‌ மெழுகு உருகுவது போல, உளம்‌ உருகி 
கரைந்து - உள்ளம்‌. உருசுக்‌ சுரைந்து, வாள்‌ விழிநீர்‌ - ஒளியுள்ள 
விழிகளிலிருந்து நீரானது, கொண்டல்கள்‌ - மேகங்கள்‌, மலை 
மேல்‌ சொரிவது சுடுப்ப - மலைமேல்‌ மழை பொழிவதை ஒப்பா 
குவிமுலை மீது - குவிந்த தனங்களின்மேல்‌, வீழ்ந்து ஒழுக - 
விழுந்து ஓட, மண்தலம்‌ அதனில்‌ - பூமியில்‌, ஐந்து உறுப்பு 
அணைய - ஐந்து உறுப்புகளும்‌ படியுமாறு, வணங்கி - வணங்க, 
அங்கு - அங்கே, எழுந்தனள்‌ போற்றி - எழுந்து துதித்து, 
விண்டிட அரிய - சொல்ல முடியாத, மெய்ப்பரம்‌ ஆனந்த 
வெள்ளத்தில்‌ - உண்மை ஞானானந்த வெள்ளத்தில்‌, திளைத்‌ 
தனள்‌ - திளைத்தாள்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை: காண்டலும்‌ என்பது சுண்டலும்‌ எனக்‌ குறுகியது. 
கடுப்ப உவமையுருபு. ஐந்து உறுப்பு அணைய வணங்குதலாவது 
தலை, முழங்சைகள்‌ இரண்டு, முழந்தாள்கள்‌ இரண்டு ஆகிய 
. ஐந்து உறுப்புகளும்‌ தரையில்‌ படிய வீழ்ந்து வணங்குதல்‌ - 
இதைப்‌ பஞ்சாங்க நமஸ்காரம்‌ என்பர்‌. இது பெண்களுக்கு 
உரியது. கால்கள்‌ இரண்டு கைகள்‌ இரண்டு தோள்கள்‌ இரண்டு 
மார்பு தலை எனும்‌ எட்டுறுப்பும்‌ தரையில்‌ படிய வீழ்ந்து 
வணங்குவதை அட்டாங்க நமஸ்காரம்‌ என்பர்‌. இது ஆடவர்க்‌ 
குரியது. அன்று ஏ-அசைகள்‌. 
692. இத்திறம்‌ அமலன்‌ அருள்கடம்‌ காணா 
இன்பம்‌உற்‌ றிடும்பெரும்‌ சூலி 
கைத்தலம்‌ அமர்ந்த மழுவினோன்‌ ஆலங்‌ 
, காட்டினில்‌ அருளிய்‌ முறையே: 
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மெய்த்தவர்‌- புகழும்‌. கூவமா. புரத்து. 
விருப்பொடும்‌ இருந்துஒரு துயரும்‌ 
அத்திரு நகரிற்கு உறாவகை என்றுக்‌ 
அன்னைபோல்‌ காத்திருக்‌ கின்றாள்‌. 


ப-ரை: இத்திறம்‌ - இவ்வாறாக, அமலன்‌ -: இறைவனது, 
அருள்நட.ம்‌ - திருவருள்‌ நடனத்தை, காணா - கண்டு, இன்பம்‌ 
உற்றிடும்‌ - இன்பம்‌ அடையும்‌; பெரும்சூலி - பெரிய சூலம்‌ 
உடைய காளி, கை தலம்‌ அமர்ந்த - கையில்‌ வைத்துள்ள, 
மழுவினோன்‌ - மழுவுடைய ஏிவபிரான்‌, ஆலங்காட்டினில்‌ 
அருளிய மூறையே. - திருவாலங்காட்டில்‌ சொன்னபடியே, 
மெய்தவா்‌ புகழும்‌ கூவமாபுரத்து - உண்மைத்‌ தவமுனிவரா்‌ 
புகழும்‌ இருக்கூவ புரத்திலே, விருப்பொடும்‌ இருந்து - விருப்பத்‌ 
தோடும்‌ தங்கி, அத்திருநகரிற்கு - அந்த திருக்கூவ நகருக்கு, 
ஒரு துயரும்‌ உறாவகை - ஒரு துன்பமும்‌ வராதபடி, என்றும்‌ - 
எப்போதும்‌, ௮ன்னைபோல்‌ - தாயைப்‌ போல, காத்திருக்‌ 
இன்றாள்‌ - காத்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றாள்‌  என்‌றவாறு. 


கு-ரை: . இறைவன்‌. திருவாலங்காட்டில்‌, அருளியதாவது. 
இருக்கூவநகர்‌ [| சென்று நம்‌ நடனம்‌ கண்டு. தங்கி. மக்களுக்கு 
எத்துன்பமும்‌ வாராதபடிக்‌-காக்க- என்றது; 


(வேறு) 
கூதமுணிவர்‌ திருக்கூவய்‌ புராாணாய்‌ யெருமை கூறல்‌ 
693. இனையதிருக்‌ கூவபுரப்‌ பெருமையினை 
இவ்வளவு என்றுஇயம்ப வல்லோர்‌ 
அனையககர்‌ தனையிடம்கொண்டு அருள்திருவிற்‌-- 
கோலா யகரே அல்லால்‌ 
பினைஒருவர்‌ உரைத்திடுதற்கு எளியதுவோ 
வியாதன்‌ எனப்‌ பெயர்பெற்‌. றுள்ள 
முனிவன்‌அருள்‌ கொண்டுசிறிது...அதன்பெருமை 
தமியேனும்‌ மொழியப்‌ பெற்றேன்‌. 


ப-ரை: இனைய - இப்படிப்பட்ட, திருக்கூவப்‌ பெருமை 
யினை - திருக்கூவநகர்ப்‌ பெருமையை, இவ்வளவு என்று இயம்ப 
வல்லோர்‌ - இவ்வளவு என்று... அளவிட்டுச்‌ சொல்ல வல்லவர்‌, - 
அனைய நகர்தனை - அந்த நகரத்தை, இடம்‌ கொண்டருள்‌ - 
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இடமாகக்‌ கொண்டருளும்‌, திருவிற்கோல நாயகரே அல்லால்‌ - 
திருவிற்கோல நாயகர்‌ கூற வல்லரே அல்லாமல்‌, பினை 
ஒருவார்‌ - வேறொருவர்‌, உரைத்திடுதற்கு எளியதுவோ - சொல்‌ 
வதற்கு எளியதாகுமோ? தமியேனும்‌ - தனியனாய யானும்‌, 
வியாதன்‌ எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றுள்ள - வியாசன்‌ எனப்‌ பெயா்‌ 
கொண்டுள்ள, முனிவன்‌ அருள்‌ கொண்டு - என்‌ குருவாகிய 
முனிவன்‌ திருவருளால்‌ சொல்லியது கொண்டு, சிறிது - சிறிதளவு 
அதன்‌ பெருமை மொழியப்‌ பெற்றேன்‌ - அதன்‌ பெருமையை 
உங்களுக்குச்‌ சொல்லும்‌ பேறு பெற்றேன்‌ என்றவாறு, 


கு-ரை: வியாச முனிவன்‌! சொன்னவற்றுள்‌ றிது 
உங்கட்குச்‌ சொல்லும்‌ பேறு பெற்றேன்‌: என்றபடி. 


694, அண்ணல்‌அரும்‌ தவமுனிவீர்‌ முத்திதரு: 

சிவஞானம்‌ அளிக்க வல்ல 

கண்ணுதலான்‌ தலங்கள்தமில்‌ அனந்தகோ 
டியின்‌ஒரு தலத்தை உன்னித்‌ 

துண்ணெனஇங்கு உரைத்திஎனப்‌ புகன்றனீர்‌ 
ஆதலினால்‌ சுரர்கள்‌ போற்றும்‌” 

எண்ணரிய புகழ்க்கூவ :மாநகரைக்‌' 
குருவருளால்‌ இயம்பி னேனால்‌: 


புரை; . ௮ண்ணல்‌.. அரும்‌: தவமுனிவீர்‌- பெருமை . மிக்க 
அரிய. . தவமுனிவா்களே! பெருமைதரு.- பெருமை தருகிற, 
சிவஞானம்‌ அளிக்கவல்ல - சிவஞானத்தை. அளிக்கவல்ல); சண்ணு 
தலான்‌. தலங்கள்‌ தமில்‌: இறைவனின்‌: திருத்தலங்களுள்‌, 
அனந்த கோடியின்‌ - அளவற்ற: கோடிகளுள்‌,” ஒரு: தலத்தை - 
ஓர்‌ தலத்தின்‌ பெருமையை, உன்னி - நினைத்து,.. துண்‌்என. - 
விரைவாக, இங்கு உரைத்தி எனப்‌. புசன்றனீர்‌ - இங்கே-சொல்‌ 
வாயாக என்று. கேட்டீர்கள்‌, அதலினால்‌ - ஆதலால்‌, சுரர்கள்‌ 
போற்றும்‌ - தேவர்‌ துதிக்கின்ற, எண்ண-அரிய புகழ்‌ - எண்ணு 
தற்கு அரிதான புகழ்‌ உடைய, கூவமா நகரை - திருக்கூவ 
நகரத்தின்‌ பெருமையை, குரு அருளால்‌ இயம்பினேன்‌ - என்‌ 
குருவருளினால்‌ சொன்னேன்‌ என்றவாறு. 


கு-ரை:. தவ. மூனிவீர்‌: விளி. - முனிவர்‌ புசுன்றனிர்‌ என 
இயைக்க, ஆல்‌ அகை; 
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- 692. இக்காதை தனை௫ருக்காற்‌ புகன்றருள 
5 வினவினவர்‌ இசைகூர வண்டு 
புக்குஆரும்‌ ஈளினமலர்ப்‌ புங்கவன்‌ ஆ 
குவர்‌;இருக்கால்‌ புகலின்‌ கேட்பின்‌ 
மைக்காரின்‌ நிகர்றிறத்த கமலவிழிப்‌ 
புவியளந்த மாயன்‌ ஆவர்‌; 
முக்கால்‌அவ்‌ வகைபுரியின்‌ எனையாளும்‌ 
கயிலைமலை முதல்வன்‌ ஆவார்‌. 
பு-ரைட இக்காதை தனை - இத்திருக்கூவப்‌ புராணக்‌ 
கதையை, ஒருக்கால்‌ புகன்றருள - ஒரு தடனவவ சொல்ல, 
வினவினவர்‌ - கேட்டவர்‌, இசைகூர்‌ - இசைமிக்க, வண்டு புக்கு 
ஆரும்‌ - வண்டு புகுந்து தேன்‌ உண்ணுகிற, நளினமலர்‌ - தாமரை 
மலரில்‌ தங்கியுள்ள, புங்கவன்‌ ஆகுவர்‌ - தேவனாகிய பிரமன்‌ 
ஆவர்‌; இருக்கால்‌ புசுலின்‌ கேட்பின்‌ - இரண்டு தடவை சொன்‌ 
னாலும்‌ கேட்டாலும்‌, மைகாரின்‌ நிகர்‌ - சரிய மேகத்தை ஒத்த, 
திதத்த - நிறத்தையுடைய, கமலவிழி - தாமரைக்கண்‌ உடைய, 
புவி அளந்த மாயன்‌ ஆவர்‌ - உலசுளந்த திருமால்‌ ஆவர்‌; 
மூக்கால்‌ - மூன்று தடவை, அவ்வகைபுரியின்‌ - அந்த வசையில்‌ 
சொன்னாலும்‌ கேட்டாலும்‌, எனை ஆளும்‌ - என்னை ஆட்‌ 
கொள்ளும்‌, கயிலை மலை முதல்வன்‌ ஆவர்‌ - சுயிலாய மலை 
மூதல்வனாகிய சிவனாவர்‌ என்றவாறு. 
கு-ரைட தஇிருக்கூவப்‌ புராணக்‌ கதையை ஒருகால்‌ சொன்ன 
வரும்‌ கேட்டவரும்‌ பிரம பதவி பெறுவர்‌. இருகால்‌ சொன்ன 
வரும்‌. கேட்டவரும்‌ திருமால்‌ பதவி பெறுவர்‌; மும்முறை 
சொன்னவரும்‌ கேட்டவரும்‌ சிவபதவி பெறுவர்‌ என்றபடி, 
அப்பதவிகளில்‌ இருந்து அவரவர்க்குரிய தொழிலைப்‌ புரிவா்‌ 
என்௪: எனை என்றது சூதமுனிவர்‌ தன்னை. 
696. பழுதுஇல்திருக்‌ கூவபுரா ணத்தினைஓ 
்‌ திடுபவர்க்கும்‌ பயன்கேட்‌ போர்க்கும்‌ 
டண்‌ கழுதுபல விலங்கு௩வக்‌ கிரகாதி 
யால்‌௮ ணையும்கடிய இன்னல்‌ 
முழுதும்‌இலை; அவமரணம்‌ துற்கனவு 
மிடிபிணிகள்‌ முற்றும்‌ இன்றாம்‌; 
எழுதுபவர்‌ வினைஅனைத்தும்‌ கமன்கணக்கர்‌ 
தமதுஏட்டின்‌ எழுதி டாரே.' 
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ப-ரை: பழுதுஇல்‌ - பழுது இல்லாத, திருக்கூவபுராணத்‌ 
இனை-திருக்கூவப்‌ புராணத்தை, ஓதிடுபவர்க்கும்‌ -படி.ப்பவர்க்கும்‌, 
பயன்‌ கேட்போர்க்கும்‌-௮;தனால்‌ வரும்‌ பயனைக்‌ கேட்பவர்க்கும்‌, 
கழுது - பேய்‌, பல விலங்கு - பல விலங்குகள்‌, நவக்கிரக ஆதியால்‌ 
நவக்கிரகம்‌ முதலானவற்றால்‌, அணையும்‌ சுடிய இன்னல்‌ - 
வந்து சேரும்‌ கொடிய துன்பங்கள்‌, முழுதும்‌ இலை - முற்றும்‌ 
இல்லையாம்‌; அவமரணம்‌ - முறையற்ற மரணம்‌, துற்கனவு - 
தய கனவு, மிடி - வறுமை, பிணிகள்‌ - நோய்கள்‌, முற்றும்‌ 
இன்றாம்‌ - யாவும்‌ இல்லையாம்‌; எழுதுபவர்‌ - அப்புராணத்தை 
எழுதுபவரின்‌, வினை அனைத்தும்‌ - வினைகள்‌ யாவும்‌, நமன்‌ 
கணக்கர்‌ - எமன்‌ கணக்கர்கள்‌, தமது ஏட்டில்‌ எழுதிடார்‌ - 
தமதுகணக்குப்‌ புத்தகத்தில்‌ எழுதிவைக்க மாட்டார்‌ என்றவாறு, 
697. இக்கதையை அன்பினோடு படிப்பவர்கள்‌ 
அரும்பயன்கேட்‌ டிடுவோர்‌ மேன்மை 
மக்கள்தமை உயிர்த்திடுவர்‌; என்றென்றும்‌ 
ஒழியாத வாழ்வு சேர்வர்‌; 
மிக்கபெரும்‌ சித்திகள்‌ஓர்‌ இருநான்கும்‌ 
அடைவர்‌;மனம்‌ விழைந்த எல்லாம்‌ 
அக்கணமே பெறுகுவர்‌;ஈ ரேழ்‌உலகு 
தனினும்‌ அவர்க்கு அரியதுஇன்றே, 
ப-ரை: இக்கதையை -இப்புராணக்‌ கதையை, அன்பினொடு 
படிப்பவர்கள்‌ - அன்போடு படிப்பவர்கள்‌, அரும்பயன்‌ கேட்டிடு 
வோர்‌ - அரிய அதன்‌ பயனைக்‌ கேட்பவர்கள்‌, மேன்மை மக்கள்‌ 
தமை உயிர்த்திடுவர்‌ - புகழ்மிக்க மக்களைப்‌ பெறுவர்‌; 
என்றென்றும்‌ - எப்போதும்‌, ஒழியாத வாழ்வு சேர்வர்‌ நீங்காத 
வாழ்வைப்‌ பெறுவர்‌; மிக்கு பெரும்‌ சித்திகள்‌ ஓர்‌ இருநான்கும்‌ 
அடைவர்‌ - மிகுந்த பெரிய சித்திகள்‌ எட்டும்‌ அடைவர்‌, மனம்‌ 
விழைந்த எல்லாம்‌ - மனம்‌ விரும்பிய எல்லாவற்றையும்‌, 
அக்கணமே பெறுகுவர்‌ - அப்பொழுதே பெறுவர்‌; ஈரேழ்‌ 
உலகுதனிலும்‌ - பதினான்கு உலகங்களிலும்‌, அவர்க்கு அரியது 
இன்று-அவர்க்குக்‌ இடைத்தற்கு அரியது என்று ஒன்றும்‌ இல்லை 
என்றவாறு. 
கு-ரை: உயிர்த்தல்‌ மகளிர்‌ செயலாயினும்‌ இங்குப்‌ 
பெற்றிடுதல்‌ என்ற பொருளில்‌ வந்தது. அட்டமா சித்திகளாவன 
அணிமா, மூமா, கரிமா, இலூமா, பிராத்தி, பிராகாமியம்‌, 
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ஈித்துவம்‌, வித்துவம்‌ என்பன, விவரம்‌ வல்லார்‌. வாய்க்‌ 
கேட்டுணர்க, ஏகாரம்‌ ஈற்றசை. 


698. தீங்குஇல்திருச்‌ சினகரமே தவர்மடமே 
அறம்திறம்பாத்‌ திகழும்‌ இல்லே 
ஓங்குமலைக்‌ கடமேநல்‌ நதிக்கரையே 
எனும்‌இவற்றுள்‌ ஒன்றின்‌ மிக்க 
பூம்கடிமண்‌ டபம்‌இயற்றி அதில்‌இருந்து 
திருக்கூவப்‌ புராணந்‌ தன்னைத்‌ 
தேம்கமழும்‌ மலர்புகைஒண்‌ சுடர்கொடுபூ 
சனைஇயங்கள்‌ சிலம்பச்‌ செய்தே. 
ப-ரை: இங்குஇல்‌-தீங்கில்லாத, திருசினசுரம்‌-திருக்கோயில்‌, 
குவர்‌ மடம்‌- தவத்தோர்‌ திருமடம்‌, அறம்திறம்பாத்திகழும்‌ - அற 
நெறி மாறுபடாதுவிளங்கும்‌,இல்‌-வீடு,ஒங்கு மலைக்கடம்‌-உயர்ந்த 
மலைப்பக்கம்‌, நதிக்கரை - ஆற்றங்கரை; எனும்‌ இவற்றுள்‌ 
ஒன்றில்‌ - என்னும்‌ இவ்விடங்களுள்‌. ஒரிடத்தில்‌, மிக்க - பெரிய, 
ம்கடி மண்டபம்‌ இயற்றி - பொலிவுள்ள அழூய மண்டபம்‌ 
அமைத்து, அதில்‌ இருந்து - அதில்‌ அமர்ந்து, இருக்கூவப்‌ புராணந்‌ 
தன்னை - திருக்கூவப்‌ புராணத்தை, தேம்‌ கமழும்‌ மலர்‌ - தேன்‌ 
கமழும்‌ மலர்‌, புகை - தூபம்‌, ஒண்சுடர்‌ - விளக்கமான சுடர்‌, 
கொடு - ஆகியவற்றைக்‌ கொண்டு, இயங்கள்‌ சிலம்ப - வாத்தி 
யங்கள்‌ ஒலிக்க, பூசனை செய்து - பூசை செய்து என்றவாறு. 
கு-ரை: இப்பாட்டுக்‌ குளகம்‌. புராணம்‌ கேட்போர்‌ கோயில்‌ 
முதலிய இடங்களில்‌ ஒன்றில்‌ மண்டபம்‌ அமைத்து அதில்‌ இருந்து 
புராணத்துக்குப்‌ பூசை செய்து வழிபட்டுக்‌ கேட்டல்‌ வேண்டும்‌ 
என்றபடி. செய்து என்பது அடுத்த பாடலில்‌ வரும்‌ ஓதிடுக 
என்பதனுடன்‌ முடியும்‌. ஏகாரம்‌ ஈற்றசை, 
699. ஓதிடுக; ஓதிடுநாள்‌ தொடங்கிநால்‌ 
வகையுண்டி யோடும்‌ . அன்னம்‌ 
மாதவருக்கு இடுக$முடி வுறுகாளில்‌ 
படித்தவர்கள்‌ மலர்ப்பொன்‌ சாளின்‌ 
ஆதரவு கொடுபரம சிவன்‌எனவே 
வந்தனைசெய்து அறுவை யோடும்‌ 
தீதில்‌அணி விளைநிலம்பாற்‌ பசுஇவைகள்‌ 
அளித்திடுக சிறக்கப்‌ பின்னர்‌. 
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பரை: ஓதிடுக - புராணம்‌ ஓதுக; ஓதிடு நாள்‌ தொடங்கி - 
ஓதுகின்ற நாள்‌ தொடங்கி, நால்வகை உண்டியோடும்‌ - நால்‌ 
வகை உணவோடும்‌, மாதவருக்கு அன்னம்‌ இடுக - மாதவர்க்கு 
உணவு படைக்க; முடி.வுறு நாளில்‌ - புராணம்‌ முடிவு பெறும்‌ 
நாளில்‌ - படித்தவார்கள்‌ - புராணம்‌ படித்தவர்களின்‌, மலா்‌ 
பொன்தாளில்‌ - மலர்போலும்‌ அழகிய திருவடி.களில்‌, ஆதரவு 
கொடு-அன்பு கொண்டு, பரமசவன்‌ எனவே-பரமசிவன்‌ ஆகவே 
கருதி, வந்தனை செய்து - வழிபாடு செய்து, அறுவையோடும்‌ - 
வேட்டிகளோடும்‌, இது இல்‌ அணி - குற்றம்‌ இல்லாத அணிகளும்‌, 
விளைநிலம்‌ - விளைநிலமும்‌, பால்பசு - பால்பசுவும்‌ ஆகிய, 
இவைகள்‌ றக்க அளித்திடுக - இவைகளைச்‌ சிறப்பாக அளிக்க; 
பின்னர்‌ - பிறகு என்றவாறு. 

கு-ரை: இதுவும்‌ குளகம்‌, புராணம்‌ படிக்கும்‌ நாள்களில்‌ 
மாதவர்க்கு உணவு படைத்தல்‌ வேண்டும்‌; புராண முடிவுறும்‌ 
நாளில்‌ படித்தவர்களுக்கு வேட்டி, அணிகலன்‌, விளை நிலம்‌, 
பாற்பசு ஆகியவற்றை அளித்து அவர்களைச்‌ சிவன்‌ எனவே 
வழிபடல்‌ வேண்டும்‌ என்றபடி. இக்காலத்தும்‌ சல ஊர்களில்‌ 
பாரதம்‌ இராமாயணம்‌ சொல்வோர்க்கு அவ்வாறு இறப்புச்‌ 
செய்து வருதலைக்‌ காணலாம்‌. பின்னர்‌ என்பது அடுத்த 
பாடலில்‌ முடியும்‌. 


700. பொய்யில்மறை புகழ்திருவிற்‌ கோலநா 
யகர்ப்புகழும்‌ புராண மோடு 
துய்யமன ஸனுடன்படித்துப்‌ பொருள்விரிக்கும்‌ 
பெரியோனைத்‌ தொழுது போற்றி 
வையமுதல்‌ ஊர்திகளின்‌ இருத்திமிகு 
பல்லியம்வான்‌ மழையின்‌ ஆர்ப்பச்‌ 
செய்ய௩கர்‌ அலங்கரித்து வலம்வருவித்‌ 
திடல்வேண்டும்‌ திகழும்‌ அன்பால்‌. 
ப-ரை:. பொய்‌ இல்மறை - பொய்யில்லாத வேதம்‌, புகழ்‌ - 
புகழ்கின்ற, திருவிற்கோல. நாயகர்‌ - திருவிற்கோல நாயகரை, 
புகழும்‌ புராணமோடு - புகழ்கிற புராணத்தோடு, துய்ய 
மனனுடன்‌ - தூய மனதுடன்‌, படித்து- படித்து, பொருள்‌ 
விரிக்கும்‌ - பொருளை விரிவாகச்‌ சொல்லும்‌, பெரியோனை - 
புராணிகளை, தொழுது போற்றி - வணங்கிப்‌ போற்றி, வையம்‌ 
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மூதல்‌ கவரர்திகளில்‌ - தேர்‌ முதலிய அ௯ஊர்திகளில்‌, இருத்தி - 
அமர்த்தி, மிகுபல்‌இயம்‌ - மிக்க பல வாத்தியங்கள்‌, வான்‌ 
மழையின்‌ ஆர்ப்ப - வானத்து மேகம்‌ போல்‌ முழங்க, செய்ய 
நகர்‌ அலங்கரித்து - செம்மையான நகரத்தை அலங்கரித்து, 
இசமும்‌ அன்பால்‌ - மனதில்‌ விளங்கும்‌ அன்போடு, வலம்‌ 
வருவித்திடல்‌ வேண்டும்‌ - வீதிவலம்‌ வரச்‌ செய்தல்‌ வேண்டும்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: புராணம்‌ படித்தவரைத்‌ தேரில்‌ இருத்தி வீதியுலா 
வரச்செய்தல்‌ வேண்டும்‌ என்றபடி, வையம்‌ - தேர்‌. முதலியன 
என்றது பல்லக்கு முதலியவற்றை. அவற்றுள்‌ ஏதேனும்‌ ஒன்றில்‌ 
என்க. 


701. இந்தவகை புரிந்திடுவோர்‌ பாவகோ 

டிகள்‌அற்று இம்பர்‌ தன்னில்‌ 

புந்திவிழை பொருள்‌அனைத்தும்‌ ஈந்துதிரு 
விற்கோலப்‌ புனித மூர்த்தி 

கந்தமலர்‌ அயன்முதலாம்‌ கடவுளர்க்கும்‌ 
அரியபர கதியும்‌ ஈண்ணத்‌ 

தந்தருள்வன்‌ எனவுரைத்தான்‌ சூதமா 
முனிவன்‌எனும்‌ தவத்தர்‌ கோமான்‌. 


பரை: புனித திருவிற்கோலமூர்த்தி - தூய திருவிற்கோல 
மூர்த்தி, இந்தவகை புரிந்திடுவோர்‌ - இப்படிச்‌ செய்வோர்க்கு, 
கோடி பாவங்கள்‌ அற்று - மிகப்‌ பல பாவங்களும்‌ நீங்க, இம்பர்‌ 
தன்னில்‌ - இவ்வுலகத்தில்‌, புந்திவிழை - தம்‌ மனம்‌ விரும்பிய, 
பொருள்‌ அனைத்தும்‌ - பொருள்கள்‌ யாவும்‌, ஈந்து - கொடுத்து, 
கந்தமலார்‌ அயன்‌ முதலாம்‌ கடவுளர்க்கும்‌ - நறுமணத்‌ தாமரை 
யில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ பிரமன்‌ மூதலிய தேவர்க்கும்‌, அரிய 
பரகதியும்‌ - கடைத்தற்‌ அரிய மேலான ிவகதியும்‌, நண்ண - 
அடையுமாறு, தந்தருள்வன்‌ - கொடுத்தருள்வான்‌; என - என்று, 
சூதமாமுனிவன்‌ எனும்‌ - சூதமுனிவன்‌ என்ற, தவத்தா்‌ 
கோமான்‌ - தவத்தினர்‌ தலைவன்‌, உரைத்தான்‌ - சொன்னான்‌ 
என்றவாறு. 


கு-ரை: இத்த வகை புரிந்தடுவோர்‌ மேலே சொன்னபடிப்‌ 
புராணம்‌ படிப்போர்க்குச்‌ சிறப்புச்‌ செய்வோர்‌. பரகதி சிவகதி, 
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702, சூதமுனி உரைத்தமொழி நைமிசமா 
வனத்துறையும்‌ தூய நெஞ்ச 
மாதவர்கள்‌ அனைவரும்கேட்டு உவந்துஅனையோன்‌ 
தனைவழுத்தி வந்து கூவப்‌ 
போத௩கர்‌ தனின்‌அரிய விற்கோல 
நாயகனைப்‌ போற்றி மேவி 
மூதறிவு வந்ததனால்‌ மூலஇருள்‌ 
அகன்றுபர முத்தி சேர்ந்தார்‌. 
புரை: சூதமுனி உரைத்த மொழி - சூதமுனிவர்‌ சொன்ன 
கதையை, நைமிசமா வனத்து உறையும்‌ - நைமி சாரணியத்து 
உறையும்‌, தூய நெஞ்ச மாதவர்கள்‌ அனைவரும்‌ கேட்டு - தூய 
மனமுடைய மாதவத்தார்‌ யாவரும்‌ கேட்டு, உவந்து - மகழ்ந்து, 
அனையோன்‌ தனை வழுத்தி - அவனைப்‌ போற்றி, கூவப்‌ 
போதநகா்தனின்‌ வந்து - கூவம்‌ என்னும்‌ ஞான நகரில்‌ வந்து, 
அரிய - அரிய, விற்கோல நாயகனைப்‌ போற்றி - திருவிற்கோல 
நாயகனைப்‌ (போற்றி, மேவி - அங்கேயே தங்கி, மூதறிவு 
வந்ததனால்‌ - ஞானம்‌ கைவரப்‌ பெற்றதனால்‌, மூல இருள்‌ 
அசுன்று - மூல இருள்‌ எனப்படும்‌ ஆணவம்‌ நீங்கி, பரமுத்தி 
சேர்ந்தார்‌ - மேலான வீடுபேறடைந்தார்கள்‌ என்றவாறு, 
கு-ரை: நைமிசாரணிய முனிவர்‌ யாவரும்‌ சூதமுனிவர்‌ 
சொன்ன திருக்கூவப்‌ புராணக்‌ சுதை கேட்டுத்‌ திருக்கூவம்‌ வந்து 
இருவிற்‌ கோலநாயகரை வணங்கி சிவஞானம்‌ கைவரப்‌ பெற்று 
முத்தியடைந்தார்கள்‌ என்றபடி. மூலஇருள்‌ ஆணவம்‌, ஆணவம்‌ 
என்றதால்‌ மூலகன்மம்‌ மாயைகளும்‌ அகன்றார்‌ என்க. 


(வேறு) 
வாழ்த்து 

703. தீதுஇ லாஇறை செங்கோல்‌ வழங்குக? 

வேத ஆகம மெய்ந்நெறி ஓங்குக; 

போதன்‌ ஆதிய புண்ணியர்‌ மல்குக; 

ஓது மூவர்தம்‌ ஒண்தமிழ்‌ வாழ்கவே. 

புரை: தீதுஇலா இறை - குற்றம்‌ இல்லாத அரசன்‌; 

செங்கோல்‌ வழங்குக - செங்கோல்‌ ஆட்சி புரிக, வேத ஆசும 
மெய்‌ நெறி ஓங்குக-வேத ஆகமங்களில்‌ கூறப்பட்ட மெய்ஞ்ஞான 
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நெறி ஓங்குசு; போதன்‌ ஆகிய புண்ணியர்‌ மல்குக - போதிக்கும்‌ 
ஆசிரியா்‌ முதலிய புண்ணியர்கள்‌ பெருகுக; ஓது மூவர்‌ ஒண்‌ 
தமிழ்‌ வாழ்க - புகழப்படும்‌ ஞானசம்பந்தர்‌ திருநாவுக்கரசர்‌ 
சுந்தரர்‌ ஆகிய மூவரும்‌ பாடிய தேவாரத்தமிழ்‌ வாழ்வதாகுக 
என்றவாறு. 


கு-ரை: போதன்‌. ஆரியன்‌. ஆதியர்‌ என்றதால்‌ குரு,அடியார்‌, 
அறவோர்‌, அறிஞர்‌ முதலிய பலரும்‌ கொள்க, ஏகாரம்‌ ஈற்றசை. 


தாருகன்‌ வதைச்‌ சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 
ஆகச்‌ செய்யுள்‌ 703 


திருக்கூவப்புராணம்‌ மூலமும்‌, அதற்கு 
மயிலம்‌-பொம்மபுர ஆதீனப்‌ புலவர்‌ ஆ. சிவலிங்கனார்‌ எழுதிய 
உரையும்‌ முற்றுப்‌ பெற்றன. 


சிவஞான. பாலய. தேசிகன்‌ திருவடி. வாழ்க. 


செய்யுள்‌ முதற்குறிப்பு அகராதி 


அக்காலை 
அக்குமாரிய 
அக்கொடும்‌ 
அங்கமான 
அங்குஅப்போ 
அங்கு வந்து எழு 
அங்கையில்‌ 
அங்கையின்‌ 
அச்சிலைகுனி 
அச்சுதன்‌ எனும்‌ 
அடிஒன்றால்‌ 
அடிகளுங்க 
அடுத்த ௮௪ 
அடைப்பைக்‌ 
அண்டகோளகை 
அண்டமும்‌ 
அண்டா்‌ அயன்‌ 
அண்டர்‌ சத்‌ 
அண்டர்‌ நாத 
அண்டர்‌ நாய 
அண்ணல்‌ அருந்‌ 
அண்ணல்‌ சொற்‌ 
அத்தகைய தர்‌ 
அத்தன்‌ என்‌ 
அதுதனை 
அத்துணைப்பசு 
அதனைத்தா 
அந்த ஒற்றா்‌ 
அத்தகன்‌இவ 
அந்தணர்‌ 
அந்தணாஎம 
அந்தணாளர்‌ 
அந்தமெய்ச்‌ 
அத்தயோ 
அந்தவான்படை 


(எண்‌ - செய்யுள்‌ எண்‌) 


அந்நகரத்‌ 
அத்நகர த்தின்‌ அய 
அத்நாரணன்‌ 
அப்பெருங்கிரி 
அப்பெருங்கூவ 
அம்பு பட்டிடு 
அம்மாகா்‌ 
அம்மைவெம்‌ 
அம்மொழி 
அரியதாம்‌ 
அரியவா 
அருகுஉறு 
அருத்திமிகு 
அருந்தவம்‌ 
அருந்தவமுனி 
அருந்தவ நீ 
அருந்தவர்‌.த 
அருவிப்பூ.தர 
அருவும்நல்‌ 
அருள்‌உலாம்‌ 
அலங்குறு 
அல்லலும்‌ 
அலைபுனல்‌ 
அவ்வமையத்‌ 
அவ்வளம்‌ 
அழிந்‌தவார்‌ 
அளப்பஅர௬ு 
அளவுஇல்‌ ஒண்‌ 
அதபுடைம 
அறம்தலை 
அறிவு௨௬ஆ 
அறுத்தலும்‌ 
அறுத்தனகரி 
அறைதருகழ 
அன்பார்தாம்‌ 
அன்புகொண்ட 
அன்று மேவிய 
அன்றுவிறல்‌ 
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அன்னகாலை௮ 
அ௮ன்னதில்‌ 
அன்னதின்பின்‌ 
அ௮ன்னது௮அண்‌ 
அன்னதுகண்ட 
அன்னது காலையில்‌ 
அன்னசொல்‌ 
அன்ன சொற்குமரி 
அன்னவன்‌ அழை 


அன்னவர்‌ மொழி 
அ௮ன்னைபங் 
அனளையவற்று 
ஆங்குஅது 
ஆடுறும்‌ அர 
ஆண்டு உறுதிகரி 
ஆகரவி 
ஆதலால்‌ எயி 
ஆதலால்‌ 
ஆதலின்‌ அங்கு 
ஆதலின்‌ ஒப்‌ 
ஆதலின்‌ பெண்‌ 
ஆதலினால்‌ ௮அம 


ஆனகாலையின்‌௮ 
ஆனகாலையினம 


திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


இத்தகை உடன்று 
இத்தகைநல 


இந்தவாறுஎழு 
இந்திரன்பிடி. 
இந்திரன்‌ மன 
இந்திரன்‌ மா 
இத்திரன்வயி 
இத்திராதிகள்‌ 
இந்நகா்‌.தனி 
இப்பெரும்‌ பெய 
இப்பெருமுனி 
இம்முறை அந்‌ 
இம்முறை அம 
ம்மை மறு 
அர்‌ தியா 
ரதம்வீழ்ந்‌ 
அ ண்வ்னத்‌ 
ரவிவா 
இருந்தவார்சன 
இருவர்தம்‌ 
இருள்புரி 
இல்‌ஒழுக்கம்‌ 
இவ்வகை ௮ம 
இவ்வகை ௮னி 


னையனஒற்‌ 
இனையன பகர்‌ 
இனையன பல 
இனையனவீற்‌ 
ஈட்டுறும்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 


ஈண்டிய அனிக 
உண்ணியவதந்‌ 
உம்மென 
உய்த்த ஆழி 
உய்த்திடஅனை 
உரங்களை 
உருவநல்‌ 
உரைத்தலும்‌ 
உதைத்தனன்‌ சில 
உலகினர்‌ செல்‌ 
உலகு உயிரின்‌ 
உவமந்தீர்‌ 
உள்ளம்‌ஆத 
உற்றவா்கயி 
உற்றவன்‌ 
உறவுதந்ைதை 
உன்னஅ௮௬ 
உன்னுநாயகன்‌ 


எண்திசை 
எந்தைசென்னி 
எந்தைதாள்‌ 
எந்தையேதாரு 
எம்‌ உயிர்‌ 
எம்பிரான்‌ நட 
எம்பிரானையு 
எம்மையாள்‌ 
எய்திய அற 
எய்திய குமரி 
எய்திவாழ்‌ 
எரிபுரை 
எலியும்பாம்பு 
எவ்வகைப்‌ 


என்றலும்‌ ஒற்‌ 
என்றலும்‌ திக 


என்றலும்‌ வே 
என்றலும்‌ மச 
என்றவள்‌ வல 
என்றவள்‌ உரை 
என்ற வாசகம்‌ 
என்று அகம்‌ 
என்று அர 

என்று அவர்‌ இய 
என்று அவர்‌ 


என்றுமுப்‌ 
என்று விண்ணவர்‌ 
என்ன ஈசன்‌ 
என்னைவெல்‌ 
என்னும்‌இக்‌ 
ஏர்க்கதார்‌ 
ஏ.ற்றின்மேல்‌ 
ஏனம்‌ ஆய்‌அ௮ரி 
ஏனைய உ௨ம்பார்‌ 
ஐங்கரக்கட 
ஐம்பெரும்பூ,த 
ஐயநீ 
ஐயநீவிண்‌ 
ஐயனை ஆத 
ஓடிந்தன சிற 
ஒருங்கு உல 
ஒல்லையில்‌ 
ஒள்‌ஒளி 

ஒற்றர்‌ அன்ன 
ஒன்றினோடொன்‌ 
பட்டன குருதி 
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கட்டி.எடு 

கடம்‌ கவிழ்‌ 
கடவுளார்படை 
கடியமன்னார்‌ 
கண்டகன்‌ அது 
கண்டதீய 
கண்டவன்‌ 
கண்டிகை 
கண்டலும்‌ ௮ன 
கண்டனார்‌ அவு 
கண்டனன்‌ அதனைக்‌ 
கண்டனன்‌ யோ 
கண்ணன்‌ வேதன்‌ 
கண்டிகைக்‌ 
கண்டிகைவட 
கண்டுமற்றது 
கண்ணுதல்‌ ௨ 
கண்ணுதல்‌ பர 
கண்புனல்‌ 
கணவரைத்‌ 
கதம்படைத்த 
கயிலைகே 
கரங்களின்‌ 
கரணநான்‌ 
கரத்தினை அது 
கரிகளோடு மா 
கருணை௮ம்‌ கடல்‌ 
கல்‌எனமி 
கல்புயம்‌ 
கலிமிகு 
கலைகள்‌ யா 
களைகளைவி 
கற்றைநெடும்‌ 
அ்தவேளி 
கன்றுகாமம்‌ 
கனலியை 
கனவினும்‌ 
காங்கெயன்‌ 
கார்‌ அடைந்து 
கார்மழறைத்‌ 
காரிபட்ட 
காவிநோ்‌ 
கானிவா 
கான்திடும்‌ 


கான்றுவல்‌ 


குங்குமம்‌ 
குடந்துகண்‌ 
குடைஅற 


திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


குடைந்துவாவி 
குதிப்பனவயி 
குலவுறும்‌ அரிய 
குவளத்தந்த 
குற்றுவர்மா்‌ 
குறித்‌ தவன்‌ 
குன்றம்‌ எண்‌ 
குன்றுபோல்வரு 
குனித்தபொன்‌ 
குனித்தவார்‌ 
கூர்ங்கணை 
கூர்ந்தஅன்‌ 
கூவமாநக 
கூற்றுஉறழ்‌ 
கொட்டுபுகர 
கொடியவன்‌அது 
கொடும்கனல்‌ 
கொண்டவர்‌ 
கொண்டுபோய்‌ 
கொத்தலர்‌ 
கொதந்துஉலா 
கொம்மென 
கொய்உளை 
கொழுநர்தம்‌ 
கொன்றை௮ம்‌ 
கோட்டு ம்‌ 
கோடுகொண்டு 
கோதில்தற்‌ 
கோதுக்கு 
சங்கரன்‌௮து 
சரமொடு குனி 
சற்றும்‌உள்‌ 
சாற்றரும்பெரு 
சிந்திடுநெடு 
சித்துரத்‌ 

சிரித்த த 
சிலம்பு௮டி. 
சிலவரைக்‌ 
சிலைகள்‌அ௮ற்‌ 
சிறகுநொந்‌ 
சிறத்திடும்‌ 
சீதவம்புலா 
சீர்‌உறும்‌ 
சீர்கொண்ட 
சீறியதாரு 
சு.த்தமோடு ௮௪ 
சுரங்களில்‌ 
சுருக்கம்‌ இல்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ 
சுரும்பு இனம்‌ 
சுலவு இரும்‌ 
சூதமாமுனி 
சூதமுனிவர 
சூதமுனிஉரை 
சூதன்‌ இயம்பம்‌ 
சூலத்தால்‌ 
சூலமும்‌ மழு 
வான்‌ 
செங்கதிர்வெண்‌ 
செந்தழல்‌ 
செப்பு உரம்‌ 
செம்பொன்‌இதழ்‌ 
செல்வமும்‌ 
சென்றவார்‌ 
சென்றுதெய்‌ 
சென்றுபுல்‌ 
சேகரம்‌ 
சேட்டஇளவாளை 
சேண்தொடு 
சேய்‌ அரி 
சேர்ந்துஉறு 
சொரிந்த விண்‌ 
சோதிபெற்ற 
சோரிவாய்‌ 
ஞாலத்தின்‌ 
த்க்கநல்‌ 
தங்கள்வெம்‌ 
தடுத்தசெங்‌ 
தண்அம்பா 
தண்டுவேல்‌ 


தருமமே 
தலைவியாகிய 


தலைவி வீழ்‌ 
தவத்தினி 
தழங்கின 
தளம்கமழ்‌ 


தார்கெழு 
தார்மலி 
காருகமன்னன்‌ ஏகுந்‌ 
கதாருசுன்‌ என்ன 
காருகனால்‌ 
தாலமேல்‌ 
தாள்துணி 
தாள்‌ நாடுவார்‌ 
தானவப்படை 
இங்கள்‌ஆயி 
இங்கள்‌ வாள்‌ 
திகழ்வுறு 
இகிரிமாய்‌ 
திருத்தம்‌ ஒன்று 
ருத்திய 


தோர்‌ எறிந்தன 
தேரின்‌ நின்று 
தேவர்‌ என்றும்‌ 
தேறினார்‌ 
தொடுக்குமாலை 
தொண்டர்‌ ஆகு 
தொண்டர்வந்‌ 
தொல்லை௮ம்‌ 
நச்சிறுத்‌த 
தஞ்சினை ௮௬ 
தஞ்சு உகும்‌ 
நடித்திட 
நடைவலம்‌ 
தண்ணியபுற 


நாரணன்‌ அ௮த 
நாரணனினவ 
நான்குமுகன்‌ 


தின்றலும்‌ அத 
தின்றலும்‌ ௮ன 
நின்றவள்தன்‌ 
நீங்கியநா 
நீங்குறும்‌ 
நீங்குபோர்‌ 
நீர்கொண்ட 
நீவிர்நம்‌ 
நும்மை நாம்‌ 
நெட்டிலை 
நெறித்தகுஞ்சி 
நொந்துளாள்‌ 
பகவன்‌ வாய்‌ 
பகைஞார்‌ஒன்‌ 
படர்ந்தகாக 
படிமகள்‌ 
படியும்வான 
படைக்கலம்‌ 
பண்டுஉள 
பண்டுதற்‌ 
யரசிவலிங்‌ 
யரமஎன்னை 
பரியொடு பரி 
பரிந்துதற்‌ 
பழகுதம்‌ 
பழுதுஇல்‌ 
பறறினன்‌இ 
பற்றுஇக 
பன்‌ அரும்பு 
பன்றிஅய 
யன்னகத்தி 
பன்னும்‌௮ம்‌ 


திருக்கூவப்‌ புராணம்‌ 


பாக்குலங்கள்‌ 
பாகன்நீ 
பாசிலை 
பாடினர்பர 
பாய்ந்தகா 
பாரினில்‌ 
பாவகோடி 
பிடித்தனர்‌ 
பிரிந்தமட 
பிறங்கல்‌ 
பிமைமுடிக்‌ 
பின்புவிண்‌ 
பின்னா்‌௮ங்‌ 
பின்னா்‌௮வ்‌ 
பின்னர்‌ஐம்‌ 
புகழ்த்துதிற்‌ 
புகழுங்கல்‌ 
புகுந்துஇளை 


பெண்ணைசாய்‌ 
பெருந்தகைக்‌ 
பெருந்தகை 
போர்‌௮றங்க 
போர்‌உகம்‌ 
பேர்‌எயில்‌ 
பேரசசோகமே 
பைத்தசிறு 
பொங்குவா 
பொய்கையும்‌ 
பொய்யில்மறை 
பொய்வகை 
பொருக்கென எதிர்‌ 
பொருக்கென 


பொன்தட 


மழையவா்த 
மன்னவன்குருதி 
மன்னன்‌ஆகி 
மன்னும்அம்‌ 
மன்னுதன்நிலை 
மனத்தினில்‌ 
மனம்மொழி 
மனைகள்‌ தோ 
மனையில்‌உள்‌ 
மாகமீது 
மாசுணம்பல 
மாண்டுவெம்‌ 
மாதவா்‌அமு 
மாதவர்க்குஇ 
மாதவன்‌அயன்‌ 
மாதிரத்துஏகு 
மாதுஎன 

மாது நீயாரை 
மாயவன்‌ வினவி 
மாயன்‌ உரைத்‌ 
மாலான்‌ மாலை 
மாறும்‌ நான்‌ 
மிக்கமென்‌ 
மிக்கயோகி 


மிடியினர்‌ குண 


மிண்டிய ௮௪ 
மின்னாம்‌ என 
மின்‌உலாம்‌ 
மீண்டு சங்கரன்‌ 
மீண்டு வானவார்‌ 
மீண்டுவீழ்‌ 
முண்டகம்த 
முண்டகவேத 
முத்தலை அத 
முத்தலை வேலி 
மூதிர்ந்திடு 
முரிந்தன என்‌ 
முளைத்தவெண்‌ 
மு.ற்றிடும்ந 
முன்‌௮னங்‌ 
முன்னம்லர்‌ 
முன்னம்‌ நீ.தரு 
மூன்னர்மெய்‌ 
முன்னா்‌௮க்‌ 
முனிசென்ற 
மூதறிவாள 
மூர்த்தம்‌ஒன்‌ 
மூலமாமலத்‌ 
மூவுலகத்தும்‌ 
மெத்துகின்ற 
மெலியரா்மே 
மெலிவுறும்‌௮டி 
மேயதன்‌ 
மேல்நாள்மண்டு 
மேல்நிமிர்‌ 
மேலை நாள்‌ 
மைந்தரை 
மைந்நச 
மொழிந்திடு 
மோகசா 
வண்டுகிளை 
வந்தவர்‌ உய 
வந்தவள்பய 
வந்திட இலை 
வத்துஅத 
வந்துகாளி 
வழ்துகூடி. 
வந்ததேயு 
வம்புமாமத 
வரிசிலை 
வருணமா 
வருணமிக்க 
வருத்திமெய்‌ 
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வரை ஏகுவரா்‌ 
வலியுக 

வறிய ௮க்‌ 
வன்மனத்து 
வன்னிகரம்‌ 
வாங்கிய செந்‌ 
வாங்கிய 
வாடுகின்ற 
வாதராயண 
வாய்த்தகார்‌ 
வால்‌ அடியான்‌ 
வாவி அம்புனல்‌ 
வாளிகள்‌ 
வான்‌ஆதிக 
வான்‌ உளோர்‌ 
வான்நிதி 
வானகத்தோடு 
வானம்‌ எழு 
வானம்‌ மேய 
விடுக்க அது 
விண்‌ உலாவிய 
விண்‌ உளோர்‌ 
விண்‌ எழும்‌ 
விண்ணக நிறை 
விண்ணவர்‌ அவை 
விண்டுகாண்கு 


விரித்திடு 
விரைந்து அடல்‌ 
வில்‌இரும்‌ 

வில்‌ உமிழ்‌ 
விழிப்புனல்‌ 
விழமுத்தனதலை 
வினைகள்‌ தீர்ப்‌ 
வீங்கினர்புய 
விடினபடை 
வீரயோகினி 
வீழ்ந்தது 
வெம்சொடி. 
வெய்யஒண்‌ 
வெருட்டினார்‌ 
வெருண்டனர்‌ 
வெள்ளிவெண்‌ 
வேண்டிய பொருள்‌ 
வேதன்‌ நார - 
வேதன்மா 
வேலையூடு 
வேறுஉறும்‌ 
வைத்தஅக்‌ 


பிற்சேர்க்கை 


ர. தலக்சூநிய்யு 


தலம்‌! திருக்கூவம்‌ 
1. தொண்டை நாட்டுத்‌ தலங்களில்‌ ஒன்று. 
2. திருஞான சம்பந்தப்‌ பெருமான்‌ தேவார முடையது. 


தல. விநாயகர்‌: 
அச்சிறுத்த பிள்ளையார்‌ (கூவரக்கார்‌) 


சுவாமியின்‌ திருநாமங்கள்‌ 

இருவிற்கோல நாதர்‌, திரிபுராந்தகத நாதர்‌, இரட்சகர்‌; 
யாசர்‌, சந்ததாரா்‌ (அடியாரைச்‌ சமுசார பயறீக்கிச்‌ கா.த்தவர்‌), 
தர்க்க ஜடா நிருத்தர்‌ (வளர்சடைக்‌ கூத்தர்‌), சகநாதா்‌ 
(சர்வகர்த்தர்‌), அஞ்சநாப சண்டர்‌ (விடத்தால்‌ மைபோலும்‌ 
ஒளிமிக்க சண்ட முடையவர்‌), கலாநிக்னா்‌, (கலி காலத்‌ துயரைப்‌ 
போக்கியவா்‌), புவன நாயகர்‌, (உலகநாதா்‌), திரிபுரக்னா்‌ 
(மூப்புர மழித்தவா்‌), அப்பிரதிஷ்டர்‌ (தானே முளைத்த தனி 
முதல்வா்‌), கூவநாதர்‌, நீவாரதர்‌ (செத்தெல்‌ வைத்தவர்‌), 
*ஐயனல்லதிசயன்‌” முதலியன. 

பிற மூர்த்திகள்‌: அரம்பேசர்‌, கண்ணுவலிங்கம்‌ 
தேவியார்‌ திருநாமங்கள்‌ 

பையரவல்குலம்மை, .வயிரவாகாரை, திரிபுராத்தக நாயகி. 
காளியின்‌ திருநாமங்கள்‌ 

தார்க்க.மாதா (வாதிட்ட அம்மை), பீடாரி. 
தீர்த்தம்‌: 

அச்சிறுகேணி, 
பூசித்தோர்‌: 

காளி, திருமால்‌, பிரமன்‌, தேவர்கள்‌, முனிவர்கள்‌, 
கண்ணுவர்‌, அரம்பையர்‌, தருமசலார்‌ முதலியோர்‌. 
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அ. கூணத்நஸம்‌ - அநராமாசிகிக்‌ சூநிய்பருகண்‌ ௭ர௬ுக்கூம்‌ 
(கே. வயித்தியநாத முதலியார்‌, குமாரச்சேரி) 


1. கூவம்‌ - திருஞானசம்பந்தர்‌ பதிகம்‌ (1) ஒன்று பெற்றது. 
பெயர்‌: 


கூவத்திற்கு 'கூகம்‌" திருவிற்கோலம்‌” என்ற இருபெயர்கள்‌ 
குலத்‌ தேவாரத்தில்‌ வருகின்றன. கூவம்‌ என்ற பெயர்‌ வரவில்லை. 
கூசும்‌ என்ற பெயர்‌ தேவாரம்‌ தவிர ஏனைய நால்களிலும்‌ 
வரவில்லை; வழக்கிலுமில்லை. 


இருவிற்கோலம்‌ என்ற பெயர்‌ மட்டும்‌ தேவார காலத்துக்குப்‌ 
பின்‌ வந்த பெரியபுராணம்‌, அம்மானை, கூவபுராணம்‌ முதலிய 
நூல்களில்‌ வருகிறது. திருவிற்‌ கோலம்‌ என்பது கூவத்தலத்துக்கும்‌, 
தலமூர்த்திக்கும்‌ தேவாரத்திலும்‌, ஏனைய நூல்களிலும்‌ பொதுப்‌ 
பெயராக வருகிறது, 


*செருவினான்‌ உறைவிடம்‌ திருவிற்கோலமே' என்பதில்‌ 
*செருவினான்‌” - போர்க்‌ கோலத்துடன்‌ வந்தவன்‌ என்றும்‌, 
“சென்றவன்‌ உழைவிடம்‌ திருவிற்கோலமே' என்பதில்‌ அழித்தவன்‌ 
உறைவிடம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொண்டால்‌ முறையே போர்க்‌ 
கோலமே திருவிற்கோலம்‌ எனவும்‌, அழித்தவன்‌ தங்கிய இடம்‌ 
திருவிற்கோலம்‌ எனவும்‌ ஆம்‌. 


பெரியபுராணத்திலும்‌ “திருத்தொண்டர்‌ பலர்‌ சூழத்‌ திருவிற்‌ 
கோலம்‌ பணிந்து என்பதால்‌ திருவிற்கோலம்‌ என்ற பெயரே 
வழங்கியுள்ளது. 
கூகம்‌ என்ற பெயர்‌: 


“கொந்துலா மலர்ப்‌ பொழில்‌ கூகமேவினான்‌”” என்றும்‌ 
“*வகுத்தவன்‌ வளர்பொழில்‌ கூகமேவினான்‌”” எனவும்‌ கோடல்‌ 
வெண்‌ பிறையனைக்‌ கூகமேவிய”” என்றும்‌ மூன்று தேவார 
அடிகளில்‌ மட்டும்‌ வருகின்றன. 

**நாலாறு சேரி நடுவே திருவிற்‌ கோலம்‌ 

பாலாறு சூழ்ந்த பதியது காணம்மானை”" 
என அம்மானையிலும்‌ திருவிற்கோலம்‌ என்ற பெயரே வழங்கி 
யுள்ளது. 
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நாலும்‌ ஆறும்‌ (பத்து) சேரிகள்‌ நடுவில்‌ கூவம்‌ உள்ளது. 
சேரி - சேர்ந்துள்ள இடம்‌. தலத்திற்கு மேற்கு குமாரச்சேரியும்‌ 
அதன்‌ சேரியும்‌, வடமேழ்கில்‌ இருளஞ்‌ சேரியும்‌ அதன்‌ சேரியும்‌, 
வடக்கில்‌ கொண்டஞ்‌ சேரியும்‌ அதன்‌ சேரியும்‌, கிழக்கில்‌ 8ழச்‌ 
சேரியும்‌ அதன்‌ சேரியும்‌, தெற்கில்‌ கூவமும்‌ அதன்‌ சேரியும்‌ ஆகப்‌ 
பத்துச்‌ சேரிகள்‌ என்சு. முதல்‌ நான்கு ஊர்களும்‌ சேரி” எனச்‌ 
சேர்க்காமல்‌ வழங்க முடியாமையால்‌ : நாலு முதலிலும்‌ ஆறு 
பின்னும்‌ வைக்கப்பட்டன. நாலாறு (4 % 6) இருபத்தினான்கு 
என்றால்‌ 24 கோட்டத்தில்‌ (மணவூர்க்‌ கோட்டத்தைச்‌ சேர்ந்த) 
சேரி என மூடியும்‌ குமாரச்சேரி, இருளஞ்சேரி முதலியவற்றின்‌ 
நடுவிலுள்ள திருவிற்கோலம்‌ என்றுமாம்‌. இவ்வாலயத்தோடு 
தரும கைங்கரிய வழிபாடு முதலியவற்றில்‌ தொடர்புடைய 24 
கிராமங்களுக்கு இடையில்‌ என்றும்‌ கூறலாம்‌. இத்தேவஸ்‌ 
தானத்தில்‌ பழங்கால முதல்‌ தொடர்புடைய நர?ிங்கபுரம்‌, 
பிச்சிவாக்கம்‌, புதுமாவிலங்கை, பிஞ்சிவாக்கம்‌, மப்பேடு, 
பிள்ளையார்‌ குப்பம்‌ முதலிய ஊர்களைக்‌ சணக்கிட்டாலும்‌ 24 
வரும்‌. உச்சிக்கால அபிஷேகத்திற்குப்‌ பாலும்‌, பூவும்‌ தரும்‌ பிஞ்சி 
வாக்கமும்‌, பிரதோஷத்திற்கு உதவும்‌ புதுமாவிலங்கையும்‌ 
குறிக்கத்‌ தக்கவை. 
கூவத்திற்கு வடக்கே சுமார்‌ 2 மைலில்‌ ஓர்‌ ஆறு உளது, 
இதுவே சென்னையில்‌ ஓடிக்‌ கடலில்‌ கலக்கும்‌ கூவநதி. இதுவே 
கூவப்‌ புராணத்தில்‌ பாலாறு எனப்படுகிறது. இதன்‌ ஓரமாயுள்ள 
குழிகளிலிருந்துதான்‌ திருமஞ்சனநீர்‌ நாலு கால பூசைக்கும்‌ 
ஆசாரத்துடன்‌ கொண்டுவரப்படுகிறது, இதனால்‌ இக்குழிக்குத்‌ 
திருமஞ்சனக்‌ குழி எனப்பெயர்‌. இவ்வழக்கம்‌ தொன்றுதொட்டு 
வருவது என்பதை 
“மூன்பென நதிநீர்‌ மூழ்கி, மொய்ம்மலா்‌ புனல்‌ 
கொண்டெய்தி'' (செந்நெல்‌ வைத்த சருக்கம்‌ - 10) 
கூறுகிறது. 
**நாலாறு சேரி நடுப்புகுந்‌ தாரா.மாயின்‌ 
தோலோடு ஆமை தொட்டதுண்டோ அம்மானை, 
தொட்டன ரென்றே மழையோர்‌ தொடாதிருந்தார்‌ 
அம்மானை?” 
(சேரிகள்‌ நடுவில்‌ புகுந்தார்‌ எனில்‌ அவர்‌, தோல்‌, ஆமை 
என்பவற்றைத்‌ தொட்டிருப்பாரோ? தொட்டதனால்‌ தான்‌ 
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மஹறையவர்களால்‌ அவர்‌ தொடாமல்‌ (ண்டாத்‌ திருமேனியாக) 


இருந்தனர்‌. எனவே, இன்றுவரை பீடத்தையன்றி இலிங்கத்தைத்‌ 
தொடாமல்‌ பூ9க்கப்படுவது இதனாலறியலாம்‌. 


ஒப்பிலாமணிப்‌ புலவர்‌, கூவத்து காரணனைக்‌ 
கொன்றாயே கற்பகப்‌ பூங்கா வெட்டலாமோ கறிக்கு!” 
என்பதால்‌ கூவத்தில்‌ நாரணன்‌ என்ற வள்ளல்‌ இருந்தமை 
புலனாம்‌. நாரண பிள்ளையார்‌ கோயில்‌ இவ்வள்ளல்‌ 
பெயராலுள்ளமை ஆராயத்தக்கது இரட்டையர்‌ ஒரு சமயம்‌ 
வீரசம்பு என்பவார்‌ தந்த பரிசை இடக்கையால்‌ வாங்கியதற்குக்‌ 
காரணம்‌ கூறும்போது “*கூவராயன்‌ தியாகங்‌ கொள்வோம்‌ 
வலக்சைமுடி, யாவர்‌ தரினும்‌ இடக்கை கொள்வோம்‌” என்று 
கூவராயன்‌ இயல்பைக்‌ கூறிய பாடலினால்‌ கூவத்தில்‌ இருந்த 
வள்ளல்‌ பெயா்‌ தெரிகிறது. ஆனால்‌ கூவராயன்‌ என்பவர்‌ 
கூவத்து நாரண வள்ளலோ அல்லது. வேறு ஒருவராகவோ 
இருக்கலாம்‌. எனவே கூவத்தில்‌ கொடை. வள்ளல்கள்‌ 
பலரிருந்தனார்‌ என்பது கூவ புராணத்‌ இருத்தலச்‌ சுருக்கம்‌ 48 
49, 56 பாடல்களிற்‌ காண்க. கோயிலில்‌ தென்மேற்கில்‌ உள்ளவர்‌ 
அச்சிறுத்த விநாயகர்‌ *அச்சிறுத்த அடிகளே" (பாயிரம்‌ 2-ஆம்‌ 
பாடல்‌). 


தச்சு விடுத்தலும்‌ தாமடி யிட்டலும்‌ 


அச்சு முறிந்தது என்றுந்‌ தீபற'' (இருவாசகம்‌) 
“முப்புரமெரி செய்த அ௮ச்சிவ .னுறைரதம்‌ 
அச்சது பொடி செய்த அதிதீரா”' (திருப்புகழ்‌) 


கூவரம்‌- தேர்க்கால்‌- அதை. முறித்தமையால்‌ பிள்ளை 
யாருக்கு, “கூவரக்னர்‌” எனவும்‌ அத்தலம்‌ (இடை குறைத்து) 
கூவம்‌ எனவுமாயிற்று. 

பெருமான்‌ சந்நிதிக்குக்‌ இழக்கில்‌ இருப்பது “அச்சிறுகேணி'. 
இக்குளத்தின்‌ ஈழ்க்‌ கரையிலுள்ள வன்னி மரத்தில்‌ நவராத்திரி 
யில்‌ அம்பு போடும்‌ காட்ச மிகச்‌ சிறப்பு. இம்மரத்திற்கு நோ்‌ 
வடக்கே.யிருப்பது *பூங்காவனப்‌ பிள்ளையார்‌ கோவில்‌” காலை 
பூசை. இவருடைய பூசை. நடந்துதான்‌ முடிவடையும்‌. 
குமரவட்டம்‌: 

வன்னி மரத்திற்கு நேர்கிழக்கில்‌ உள்ள குமரவட்டத்தில்‌ 
குமரக்‌ கடவுள்‌ திருவுருவம்‌ உள்ளது. அச்சொடிந்தபோது 
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இகைத்தோடிய அமரர்கட்கு அஞ்சேல்‌ என அபயமீந்து 
உண்மை உரைத்த இடம்‌ இது. திருவிற்‌ கோலப்‌ பெருமானுக்‌ 
கருகல்‌ ௮க்நி மூலையில்‌ உள்ள பிள்ளையார்‌ குப்பத்தில்‌ 
வீரபத்திரர்‌ ஆலயம்‌ உள்ளது. இங்கு வெற்றிலைக்காப்பு 
செவ்வாய்‌, வெள்ளி முதலிய நாட்களில்‌ சிறப்பாக நடைபெறும்‌. 
இவ்விழாவில்‌ உற்சவ. மூர்த்தி. மட்டும்‌ வீதிவலம்‌. வருவதில்லை, 
திரிபுர தகனத்தன்று வந்த எல்லாக்‌ கடவுளரும்‌. இத்தல,த்தைச்‌ 
சுற்றிக்‌ கோயில்‌ கொண்டனர்‌ என்பது. (இருத்தல 53) புராணம்‌. 
இத்தலத்திற்கு மேற்கே உள்ள பெரியாண்டவன்‌ கோயில்‌ என்ற 
ஐயனார்‌ கோயில்‌, நாயனார்‌ கோயில்‌ என வழங்குகிறது. 
“நாரசிங்கம்‌ தொழும்‌ தேவ சிங்கம்‌' (சந்தானகிரி, 2) கூறுவது 
தரசிங்கருள்ள நரசிங்கபுரத்தையும்‌, இருளஞ்சேரி கிராமத்திலுள்ள 
தேவசிங்க ஆதனத்தையும்‌ குறிக்குமா என்பது ஆராயத்தக்கது. 
தரசிங்கபுரத்திற்கும்‌ இருளஞ்சேரிக்கும்‌ ஒரே கிராம அதிகாரி 
உள்ளார்‌. 


கூவ நீரை வெள்ளங்‌ கொண்டகலுமோ தான்‌”' 
(திருத்தல - 57) 
““ஒவிலொண்‌ நடுக்கூவம்‌ ஒப்பவே ... .. 
கூவமென்‌ றொருபெயர்‌ கொண்ட றன்‌ (திரிபுர. 136) 
என்றபடி கூவமும்‌ இதைச்‌ சார்ந்த ஊர்களிலும்‌ கணெறுகள்‌ 
அதிகம்‌ உள்ளன. கூவம்‌ - இணறு உள்ள ஊர்‌ கூவம்‌ என்க, 
இத்தலத்திற்குச்‌ சற்று கிழக்கே, சுண்ணுவர்‌ வழிபட்ட 
கண்ணுவலிங்கம்‌ உள்ள இடம்‌ சண்ணனூர்‌ என வழங்குவர்‌. 


சாத்திரக்‌ குறிப்புகள்‌ 


இந்நூலாசிரியர்‌ கூறுவது சைவ சித்தாந்தமே, விநாயகரை 
வணங்கத்தக்க பக்குவிகளைக்‌ கூறும்‌ வகையில்‌ “காமத்‌ தழலவிப்ப 
நீர்சடைக்‌ கொண்ட நிமலன்‌” எனக்‌ குறித்தது காண்க, இதயத்‌ 
தவிசின்‌ வைப்பாம்‌' என்றது அந்தரியாகப்‌ பூசையைக்‌ குறிப்பது, 
திரிபுர த௲னச்‌ சருக்கம்‌ 120-ஆம்‌ செய்யுளில்‌ அப்பணி 
செஞ்சடை ஆதிபுராதனன்‌ முப்புரம்‌ செற்றனன்‌ என்பர்கள்‌ 
மூடர்கள்‌” என்ற திருமந்திரச்‌ கருத்தும்‌ 137- ஆம்‌ செய்யுளில்‌ 
கருடோகம்பாவனை, சிவோகம்பாவனை கூறுகிறார்‌. 
ஆண்கட்குச்‌ சிவபூசையும்‌ பெண்கட்குக்‌ கற்பும்‌ எல்லாம்‌ தரும்‌ 
என மறைமுகமாகக்‌ கூறுகிறார்‌. நைமிசாரணிய சருக்கம்‌ 17ஆம்‌ 
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பாட்டில்‌ *ஒன்னார்த்தெறலும்‌' என்ற இருக்குறள்‌ கருத்தும்‌ 
திரிபுர சருக்கம்‌ 24-இல்‌ *இயல்பாகு நோன்பிற்‌ கொன்றின்மை” 
என்ற குறளும்‌ 25-இல்‌ பசல்‌ வெல்லும்‌ கூகையைக்‌ காக்கை” 
என்ற குறள்‌ சுருத்தும்‌ வந்துள்ளன. 


ஆலங்காட்டுக்‌ காளியே இங்குள்ள தருக்க மாதா. 
இத்தலத்துப்‌ பீடாரி (பீடாரி - பீடையை அழிப்பவள்‌) என 
உள்ளாள்‌ என்றார்‌. பிடாரி விழா எட்டுநாள்‌ இருளில்‌ 
முடி.ந்தபின்‌ சிவனார்‌ விழா நடக்கும்‌. 


எண்‌ 
20. 


21. 


22 


23. 


24, 


25. 


26, 


27 


28. 


29. 
30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


32. 
36. : 


மயிலம்‌ பொம்மபுர ஆதீன வெளியீடுகள்‌ 


நூலின்‌ பெயர்‌ 
இட்டலிங்க அபிடேக மாலை 
(மூலமும்‌ பழைய உரையும்‌) 
காசி வழித்துணை விளக்கம்‌ 
ஸ்ரீ சிவஞான பாலய சுவாமிகள்‌ 


நெஞ்சுவிடு தூது (மூலமும்‌ - 
குறிப்புரையும்‌) 


நெடுங்கழி நெடில்‌, ஒலன்ப்க நெடில்‌ 


(மூலமும்‌ - உரையும்‌ 


ஸ்ரீ சிவஞான பாலய சுவாமிகள்‌ 
பிள்ளைத்தமிழ்‌ (மூலமும்‌ - உரையும்‌) 


கைத்தல மாலை, சிவநாம மகிமை 


(மூலமும்‌ - உரையும்‌) 

ஸ்ரீ பசவேசர்‌ பொன்மொழிகள்‌ 
1-ஆம்‌ பகுதி 

ஸ்ரீ பசவேசரார்‌ பொன்மொழிகள்‌ 
2-ஆம்‌ பகுதி 

ஸ்ரீ பசவேசர்‌ பொன்மொழிகள்‌ 
3-ஆம்‌ பகுதி 


நிரஞ்சன மாலை (மூலமும்‌ - உரையும்‌) 


ஸ்ரீ பசவேசர்‌ பொன்மொழிகள்‌ 
4-ஆம்‌ பகுதி 
ஸ்ரீ பசவேசர்‌ பொன்மொழிகள்‌ 
5-ஆம்‌ பகுதி 
பசவேசர்‌ பொன்மொழிகள்‌ 
-ஆம்‌ பகுதி 
சிவஞான பாலய சுவாமிகள்‌ 
தாலாட்டு (மூலமும்‌-உரையும்‌) 
ஸ்ரீ பசவேசர்‌ பொன்மொழிகள்‌ 
7-ஆம்‌ பகுதி 
அல்லமபிரபு தேவர்‌ சடுத்தலம்‌ 
ஸ்ரீ சிவஞான பாலய சுவாமிகள்‌ 
திருப்பள்ளியெழுச்சி (மூலமும்‌ - 
உரையும்‌) 


ஆண்டு விலை 
1965 
1965 
1966. 
1967 
1968 
1969 
1987 5,00 
1988 5.00 
1989. 5.00 
1990 10.00 
1990 5.00 
1991 5.00 
1992 5.00 
1992 20.00 
1993 5.00 
1993 5.00 
1993 3,00 


55. 


56. 


மாலை, நால்வா்‌ 
லை, நன்னெறி மூலம்‌ 


ரிங்கப்‌ பெருமான்‌ 


“தோத்திரத்‌ இரட்டு 


ஸீ பசவேசர்‌ பொன்மொழிகள்‌ 
“ஆம்‌ பகுதி 

மிசிர சடுத்தலம்‌ (கு.றிப்புரை) 
சோணசைல மாலை நூலாய்வு 
நால்வர்‌ நான்மணிமாலை ஓர்‌.ஆய்வு 
திருச்செந்தில்‌ நிரோட்டக யமக 
அந்தாதி, பழமலை அந்தாதி 
(மூலமும்‌ - உரையும்‌) 

ஸ்ரீ பசவேசர்‌ பொன்மொழிகள்‌ 
9-ஆம்‌ பகுத 

ஸ்ரீ சிவஞான பாலய சுவாமிகள்‌ 
நெஞ்சு விடு தாது 

பெரியநாயகி அம்மை கலித்துறை 
(மூலமும்‌ - உரையும்‌) 

ஸ்ரீ பசவேசர்‌ பொன்மொழிகள்‌ 
10-ஆம்‌ பகுதி 

பரம ரகசிய சடுத்தலம்‌ 

(மூலமும்‌ - பழைய உரையும்‌) 

ஸ்ரீ பிச்சாடன நவமணிமாலை 
(மூலமும்‌ - உரையும்‌) 

ஸ்ரீ பசவேசார்‌ பொன்மொழிகள்‌ 
11-ஆம்‌ பகுதி 

சிவ சடுத்தல சாரம்‌, சவயோக 
இலக்கணம்‌, அக்கமாதேவி இருட்டி 
இிருவெங்கைக்‌ கலம்பகம்‌ 

(மூலமும்‌ - உரையும்‌) 
திருவெங்கையுலா (மூலமும்‌-உரையும்‌) 
ஸ்ரீ சிவப்பிரகாச சுவாமிகள்‌ 
தனிப்பாடல்கள்‌ (மூலமும்‌ - உரையும்‌) 


ஸ்ரீலஸ்ரீ சிவஞான பாலய தே$கேந்திர 


அட்டகம்‌, போற்றிப்‌ பஞ்சகம்‌ 


1993 


1993 


1994 
1994 
1994 
1994 
1994 
1995 
1995 
1995 
1996 
1996 
1996 
1997 
[997 


1997 
1998 


1998 


சுவாமிகள்‌ 


1999 


பாலய சுவாமிகள்‌ பதிற்றுப்பத்தந்தாதி 1999 
57. தஇிருக்கூவப்‌. புராணம்‌(மூலமும்‌-உரையும்‌)1999 


12.00 
4.00 


500 
4.00 
36.00 
36.00 
23.00 
5.00 
33.00 


15.0, 


5.00 


7.00 


40.00 
60.00 


16.00 


12.00 . 
30.00 


125.00 


